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N  quella  nova  e  qmnta  Impreffione  ricevete  U  Gram- 
matica 4^1  Signore  FiancTofini 'arricchita  di  molti  avvex>r 


cimenti,  cl^e  V eran  tralafciati  nella  Romana  h  alla  Qiiale, 
oltre  ad  una  raccolta  de*  Verbi  Dittongati  ,  e  di  quei , 
cKeiti'ciarcuna  delle  tre  Congitigazioni  s^allòntànano  dal 
fenfo  Italiano ,  fi  fono  dall'  Autore  aggiunti  otto  Djalpghi 
Caftigliani ,  e  Tofcani  i  con  mille  detti  politici  »  e  morali  ; 
mediante  i  quali ,  e  la  guida  d'un  fedel'  e  copiofb  Nomen- 
clatore» può  ciafcuno  agevolmente  trovar  la  via  d'impara-» 
re  la  favella  Caftigliana^  e  Tofcana.  Gradite  la  buona  vò-- 
Uakiì,  e  yivcte  Mici. 
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Al' Ih/Ir"'.  &"  Eccell"'.  Si^n.  Padron, 
e  Sign.  mio  caUndifmot 

I  L   S I GN  OR 

GABRIELLO 

RICARDI' 

Marchefe  di  Chian«i,  &c. 

Ed  Ambafciadptc  del  Sereniffimo  ; 
Gran  Duca  di  Tofcana  al  Rè 
Catolico. 

.ORNANDO  di 

!  nuovo  quefìo  ììhró  ili 
I  lue  e, fotta  ifelici  au- 
\J^kn  di  Voflra  Ec- 
cellenza ,  fotrd  /ènza  fallo  ren- 

t     1  dtrmì 
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demiftciiro  .-che  nonfok  mgU 
jhkndori  dì  SÌ.  antka ,  ed^  iUu^ 

fire  faMglU  fi  Jgoffét^^nrìi^ 
daefo,  le  tenebre  degli  errori 
a  chi  vorrà  abbacinato  mirarle- 
ma  cUenufcirà  ancóra  dì  quel- 
la fodis fazione  agli  fiudiojì , 
che,  ed  i  raggi  fecondi  di  tal  lu- 
ce prométtono  ,  ed  iafempre  mi 
fon  propoflaneUa^compo/ìzione: 
la  quale  Je  qual pianéta  anse- 
rà in  varie  parti  vagabonda, 
purché  da  cotejìi  Umidi  Sole  Sì 
favorevole Jìa  aniéc hit  a, /prez- 
zerà ovunque  fi  ritruovi ,  ogni 
finìftro  avvenimento  :  che  già, 
nonfoloperlepiàfamoje  àlta- 
:m  ^  fnà  per  le  remote  Otta 
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nimità  di  K.  E,  non  potendo  la  - 
fama  non  impennarjì  ,  ove  /e_, 
penm  de  CQmpqfitoriJiJj^iéga* 
no  agli  aggrandimenti  delle  j a- 
moje  operazioni.    Dirànlo  le 
Aquile  di  cotéjla  Corte  CatoU- 
e  a  y  che  fono  /èvente  accompa- 
gnate là  spinelle  Jìeile  dall'aura 
^onorévole  delle  iUufìri  azioni 
di  Vbjira  Eccellenza  ^  la  quale 
in  tutte  dimójlra^  ora  con  la  ge- 
nero/a liberalità  ,  ora  con  la 
J^lendidezza  degna  dun  Alef 
f andrò  figni  tàli^  che  i  GRAN- 
D  l  dieffa  véggion  e^reffamen-^ 
te  in  tei  la  vera  imàgine  della 
grandezza.  Ma  perchè  il  ricor- 
dar e  afe  grandi  ,  offende  gli 
orecchi  di  chi  le  offerifce  piccio- 
le  ,  comefì  io  ^fermerò  qui  col 

t     3  fiienzio 
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Jìlenzio  il  volo  degli  esaltamenti 
alla  mi  a  penna  ;  rimettendomi 
a  quella  de W  immortalità  |.  da 
cui  faranno  (  come  fi  dèe  J  cele- 
brate le  lodi  di  Fq/ìra  Eccellen- 
za y  la  cui  per/òna  Iddio  guardi 
gli  anni  del  mio  dejìdério.  Dì 
Roma  il  dì  2.  di  Maggio  16^8, 

Di  V.  Eccellenza. 


Ohbligatiffimo  Serviebre 

LORENZO    FRANCIOSINI. 
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A     CHI     LEGGERA, 
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LORENZO  FRANCIQ'SINI 

SALUTE. 

Vantùnque  ad  ogni  lin- 
gua néif  eflcr  fuo  £[  deva 
la  rualode,aquelbnòn- 
diméncf  dcyeó  maggio- 
re )Pu(ò  della  qaale,  non 
folo  alla  Tua  Provincia  è  particola- 
re ,  ma  comune  ancora  a  J(b:anieri 
paéfi.  La  Càftigliana  per  quefla  ,  è 
più  ragioni  può  ^meporfi  a  moJce 
d'Europa^  >  peHegrìnàndofi  con  ef> 
fa. ,  gran  parse  ài  quello  ,  ed  infi- 
flica  ancor  del  nuovo  Mondo  :  ed 
ancorché  ÒÀ.  quelle  co^  ^ofTe  man^ 
chcvolc ,  Iblo  ragion  baftévol  k-  fa- 

t     4  rcbbc. 
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rebbe,  federe  SpagnuoIa*>  e  quella^, 
che  fi  parla  da  i  Dominatori  d'una^ 
delle  maggior  parti  delF  VnivcrfoJ 
alla  jcui  generoficà»  coflan za»  fedeltà» 
e  Católica  Religione^è  anche  breve* 
(pàzio  ,  quello  ,  che  da  Criftófano 
Colombo  ,  e  da  Americo  Vefpùcci 
^  ti^vato»  fi  perchè  le  colè  quan^ 
co  fiiu  buone  »  tanto  più  (bno  co- 
municàbiii  >  elTcHdo  queda  lingua^» 
t^à  le  buone  -,  buónifÓma  ;  tra  le  d^- 
gnificative  ,  la  più  gravida  di  concet-r 
ci  5  tra  le  fèrtili  di  fèncenK  »  la  più 
feconda^  se  tra  le. autorévoli,  quella^ 
di  maggior  maedà  i  mi  (on  lanciato 
già  tr^  volte  muovere  (..primd  dalf 
affezione^  ,  che  alla  detta  lingua  »  ed 
a  questa  iavuca  Nazione  profélTo  di 
portare.' (  ed  ultimamente  d^Ho  &' 
«loio:  degli  itudiofi ,  a  métter  quella 
C^rtiiatipitiK;:^   i<>^to  i)  fórcokl  della. 


Srampa  :  da  cui ,  oltre  a  molti  erto*' 
ri  da  me  commefO  fs  ne  fono  accref^ 
ciuti  tanti  altri ,  che  Ce  tra  quefti  la 
tua  ibctigliezza  ne  troverà  de'  nuovi» 
riceverò  dalf  una  parte  dtfgùfto)  per 
non  havér  conieguito  il  mio  buoo. 
fine  ;  e  dalf  altra ,  piacere  /per  haver 
data  occafioné  a  te  ,  di  far  cofa  raì«- 
g/ioro. 
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IN  evi  ORDINATAMENTE 
fi  truovano  apparecchiate  le  cofc 
che  nella  piefente  prammatica  fi 
contengono. 


Accidenti  del  verbo  Tener,  i  furu 
Accidenti  del  verbo  Aver. 
Accidenti  del  verbo  Set. 
Accidenti  del  vèrbo  Eftar. 
Accidenti  del  verbo  Dar. 
Accidenti  del  verbo  Ver. 
Accidenti  del  verbo  Entendèr. 
Accidenti  del  verbo  Hazcr* 
Accidenti  del  verbo  Sabèn 
Accidenti  del  verbo  Trahér, 
Accidenti  del  verbo  Bolvèr,» 
Accidenti  del  verbo  Ponèr. 
Accidenti  del  verbo  Olér.  ^ 

Accidenti  del  verbo  Cabèr* 
Accidenti  del  verbo  AtrcTerfc.  ^ 
Accidenti  del  verbo  Ca£r. 
Recidenti  elelv0rbo  Imperfinale  Ayàr^ 
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105 

117 

157 
161 

174 

,179 
185 
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Accidenti  del  verbo  Amanecér  ed  Anochecèr.  29) 

Accidenti  del  verbo  Lfovèr,  ,  ibid» 

Accidenti  del  verbo  Servir,  ^  114 

Accidenti  del  verbo  Hcrir.  ibid. 

Aciidenti  delverbo  Dormir*  119 

Accidenti  del  verbo  Morir.  ibid* 

Accidenti  del  verbo  Yr.  -  110 

Avvertimento  fipra  i  nomi  Grande.  SanAo*  Buéno.  Malo. 

in. 
Cmeji  rifilvd  il  gerundio  CafligUano  €od  U  furticettd  En, 

dd  Tofiam.  139 

Cm9 U  fArticeOa  Como jtrovdnd^fi  in  Cafligliano  cmefinh' 

perfetto  delfoggiuntivoyjirifohvnin  Tofiano.  %$6 

DtSe  lettere  CafttgUé^e^  e  deUs  hr  froninsjd.  i 

jydcune  lettere  ftjkte  da  CaJHgliMij\  altre  alt  jllf abete  di 

Tgfcdni.  •         4 

TIeBs  divifione  di  tmiù  qneBo^  *che  in  OtftigliMO  fi  féir 

vtlU.  6 

deSe  co/e ,  che  fi  declinane.  't' 

ì>tt  articolo.       ^  '  6 

Di  ijuante  Jpecie  pa  t orticole.  t 

ìitclinazjione  degli  articoli.  7 

Declinaz./one  delt  art/cole  feminine  a^ffo  al  neme.      vi 
Dell  articolo  Lo.  14 

Ma  divifion  del  nome.  15 

JìfBaterminazion  de  nomi.  15 

D^' generi*  \6 

J^fclinazjione  del  neme  fréprie.  x6 

DfdinazJone  del  nome  appellative»         ^  lé 

Delfadjetivo  Mucho.  15 

^d  nome  dintinmivo^  ed  aumentative^  14 

D^l  neme  numerale  Uno.  t; 

J)e*  nomi  numerali  erdinamvh  17 


TAVOLA. 

Ve  nomi  Mtimeralì.  31 
Dei  genere  de  fremi  CafiigUani  feeonde  U  loro  termiftazio^ 

ne.  17 

Della  voce  Cien,  0  Ciéoto.  }i 

De  pronomi^  e  della  lor  natura.  ihtd* 

DeclinAzjone  del  pronome  Yò.  }) 

Della  parola  Nos.  thid. 

Della  paróla  Otto.  ibid. 

Delle  particelle  A  mi ,  C?  Mi ,  A  ti ,  e  Ti,  efuo  ufo. 

ibid. 

Declinaajonne  Del  pronome  Tu.  j4 

Della  parola  V OS.  tbid. 

Declinazione  del  pronome  De  ih  35 

Della  particella  Se«  ibid* 

Del  relativo  Oiyo,  Cuya.  Cuyos,  Cuyas.  jg 

De*  pronómi  demonjhrativi  E(Iè.  Efte.  Aquel.  j^ 

DecUnaziene  del  pronome  •  Efte.  ^id» 

Deelinaziof^e  del  pronóme  Aquel.  41 

Declinazione  delpronome  EL  Ella»  Elio*  Hìd. 

DecUnazMne  del  relativo  Quien.  Quc.  Qual.  ^z 

Declinazjion  di  El  qual.  La  qu^ .  Lo  qual.  ^j 

De*  reciprochi  Me.  Te.  Se.  ^(J 

Delle  particelle  Mi.Ti.^i«  47 

JD/f/ verbo.  f^;/, 

/)^//p  conjugazioni  de  verbi.  48 

Raccolta  4  alcuni  verbi  Casigliani    diferenti  alai  /info 

Tofiano  :  e  prima   di  quei  della  primar  cif^ieigazio'' 

ne.  ibid. 

Di  cjueideUa  feconda.  7} 

Dt  ijjnet  della  terza.  yC 
De  gli  anomali  della  frim4  ^nginga^o^  Auààìc»   Diu 

Éftàr,  loj 

Della 
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ÙclU  dijfireHXia  »  che  è  trai  verta  Eftar.  //  verèo  Ser« 

105.  ' 

U^cuni  verbi  femianimÀU  delU  fecunda    conjugazioHt. 

104. 

Be  gerundi.  219 

difurticifi  1}I 

DeB  dvverbÌ0^  231 

Dtlt  Avverbio  Macho,  e  Mùy ,  come  snjino  in  Cdfhglii'' 

ne,  219. 250 
degli  avverbi  Tan,  e  Quanj  Tanco,  e  Qjwnto  ,  'e  fuo  nfo^  in 

Qijfigliano.  24! 

De^U  avverbi  di  nome.  241 
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DeK  avverbùp  Nò,  ejda  pronunzia.  245 

Dtgliofwerbi  irregolari.  251 
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Ma  parola  Hidepuca.  1^/^. 
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l>e  nomi  fìxìknoy  e  HvLÌàno,  e  Zìitkuo.  .   "      ^(Ji 

D'alcune  comfarazÀoni  ufate  da  Cafiigliànin  *  ibid. 

Delf  mterrogazJotàe*  2.6^ 

Dtlmodo  di  fignificart  cofiimpojfibili^0  inutili.  x6^ 
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X         Grammatica  Spagpuola ,  ed  Italiana. 

}^  y'  5  ^  '  "^^  éqais,  gl'Italiani  non 

Y,  (ypfilon»  ufano  k  3^  ne  la  y« 

Td^tte  qbefte  lettere  ^  quelle  ,  che  fole ,  od  accompa- 
gnate, più  s'atiootaoano  dalla  lectàrir^T  fionupzi^Tofca- 
na  >  (oho  k  fv^uemi. 

Primierameate  la  lettera  e ,  ogni  volta  che  in  Caftiglia- 
110  fat^  con  alcuna  di  quefte  dae  vocali  e,  i  ^  così  ce,  ci» 
Tempre  fi  leggetó  ,^ro|iuh£ierlLcdhie'^)n  Tofcano  ze ,  zi: 
ma  nel  modo  l  che  fa  prbnurizierebbe  un  Lombardo:  cioè 
cop  un  cjBTto  fuònp  a/pio. 

*  Qoiandor  poi  la  lettera  e,  farà  con  alcuna  di  quelle  tre 
vocali  a^'^^li)  cosi  :  ca,  Co,  eu ,  fi  leggera  j  e  pronnncierà 
formalmente  come  in  Toicano,  ca>  co,  cu. 

Truóvafi  Tpeflè  volte;  quefta  lettera  e,  caudata  %  cioè  con 
una  virgoletta  Torto  ,  così  9 ,  (  che  dagli  Spagnuoli  è  chia« 
mata  zediglia)  e*  ferve  come  in  Italiano  la  lettera  zeta;  ed 
in  buoua  ortografìa  ,  è  manièra  di  fcrìvere  ,  non  fi  dee ,  né 
fi  può  mettere ,  fenòn  con  alcuna  di  quefte  tre  vocali  a,o,u, 
cosi  :  9a  >  90i  9U,  che  fiiona  come  in  Tofcano  za,  zo ,  zu, 
pronunciato  con  TaCprezza ,  che  ce>ci. 

E  fé  tal  volta  fi  travaflè  la  zediglia  con  alcuna  di  quefte 
due  vocali  e,  i,  così  ^c,  9Ì  :  ofièrvifi  tal  ufo  per  fugirlo ,  e 
non  per  imitarlo  ^  pcrciochè  lo  fieflb  fiiona  la  e  »  (emplicc 
cosi  ce,  ci,  che  con  la  zediglia  ^e»  9Ì. 

La  zediglia  fi  può  métter  nel  principio,  e  nel  mez2o  dei* 
la  parola  j  e  non  mai  nel  fine. 

La  zediglia  non  fi  dèe  mai  preporrerealla  lettera  e,  ma  in 
fuo  cambio  la  z ,  come  nella  voce  coué^o,  e  simili. 

Ufano  alcuni  Spagnuoli  ^al  parer  nuo^  troppo  curiofi,^ 
.  quefte  fillabe  ce,ci,aggiùgner  la  /  cosi  fnerefcir^  eonojcèry 
ifrefcir  (fc.  la  aggiunta  è  totalmente  fiipèrfiua  ,  fcriyéndofi 
meglio  kxvi^ fyfnertcèr  »  fodecèr ,  conèoèr^  ofrecèr  &c. 

Ttovàndofi  la  zela  con  alcuna  di  qiicfte  due  vocali  e,  i^ 
iosize,zi,fiptonuncienlformahnentc>'come  firfofle  Jkn 


\ 
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la  lettera  e  ,  e  fi  dic^e  ce  ,   ci* 

Stando  Ja  zeta  con  alcuna  di  quefte  tré  vocali  ià^o,  a*  cosi 
za,  zo,  za,  non  iarà  in  Iettata ,  né  in  pronùnzia,ditfeteate  da 
{a,  50,  ^o. 

La  zeta  fi  può  ttfate  nel  ptindpk),  nel  mezzo ,  e  toel  fine 
Iella  parola.  ' 

La  lettela  g,  fi  pronùnzia  da' Caftigliani  |Come  da'FiO' 
cenciai  fie  :  fi  che  crovandofi  con  alcuna  di  quefte  due  vo- 
cali e,  i,  cosi  gCigiy  (ttì  come  in  Tofcano,  (ce,  fcìi  proonù- 
ziato  con  gòrgia  noientìnaé 

Le  fillabe  ,  ga,  gp>  gu>  fi  lèggono^  e  fi  pronunziano  >  coi- 
rne in  Toicano. 

Le  fyliabe  gua,  guo,  non  fon  difleremi  dalla  pronunzia 
Tofcana» 

Le  fiUai>d  g{a»  gle,  gli^  glo,  giù,  fi  pronunziano  ne  piu^ 
^è  nemo  come  fi  ra  in  Tofcano  in  quefte  voci  glaucQyg^'bo^ 
glicério^  e  non  nfiai  come^//,  articolo^  ma  cqmt giroghfai^c^ 
gligenzAi  gi^ria^  e  la  voce  Latina  C9ngì$uiH9. 

Le  Tyllabe  jr«,^r^,^r/,  ^^5^«>non  fi  diftinguona  daHa 
lettura^  e  pronùnzia  Tofisanà.   . 

La  fiUaba^iv^^  fi  pronùnzia»  e  fi  legge  come  in  Tofi:ano 
|fo,maj|i'enecciccuano  quea*  voci  aguéro^  Aguélo^vérptéH^nfié^ 
cigueM  ,  MtigHedad ,  imgtùnto  ,  §igHenfd ,  yangués  ^  gnévo^ 
héUgmene,  pedigueno^figHela  >  reguddo ,  dfgufflQ^  ed  altre  fi* 
mili,  che  hpra  non  mifi>vér(gono« 

E  Ce  qualche  verbo  finire  neirinfiniaivò  in  gMor^  Come, 
msnguar^  agMOTy  Averigu^r^  &c.  nella  prima  perfoflia  del  pre* 
térito  deir  indicativo ,  nel  numero  fisgulare  ^  fi  lèggerà  co« 
me  in  Italiano  \  mi  don  accento  grave  fopra  Tùlcima  lètte» 
ra  cosi  :  menguè  ,  P^gf^h  averi^uèé 

E  nella  feconda  perfona  dellìmperativo  nel  numero  fin- 
galare ,  è  nel  foggiuntivo  fi  leggerà ,  e  fi  pronuntieri  con 
accendo  ibpra  la  pentiltima  fiUaba  cosi ,  méngiu ,  iff^e^  étvt^ 
figuc* 

La  fiilaba^iìr/\ fi  leggerà,  e  fi  pronttnatierà  Tempre  in 
Tofcano  ghi  9  ^vandoneper^  il  ^^iboy  argujo  ;  ed  àrgnir^ 

K    %  che 
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che  fi  pronùnzia  come  in  Icalianp. 

Se  doppo  Ja  le ctera^,  feguiteri  iramcdiainenre  la  »,  cpsi 
^^S^fi^f^  »^/!/à?^?  %w^W,  £^^.  fcippfcii  kggerà,  e  fi  pfo- 
nunzicra  feparatarnente  il^,  dalla  n,  cosi ,  magnifici ,  i»/^w 
^if?^W^,^- iPV^iocfeoie  s'iiavefleà  pronunciale  come  in  Tpf- 
cano  ,  il  Ieri vci ebbe  in  Caftigliano  cosi ,  (  mamfi^o  ^infint^^ 
dmèdif4p&c.  .:,;      ;     ^   .  ..  .       V-.     ',   . 

Quando  U le Wra.g,ifàri  nelfùlcini^  sillaba  dell' Infinì- 
t ivf^  avanti  all'ò,  od  all'è  cosi  cagèr  j  W^f ir,  re^sr^  &Q.  neU* 
Ottativo j  e  nel  Suggiuntivo  s'ufer^  U  j  fcióta,e  fifcrivé- 
li  coja  ,  é^non  coga^  elija,  e  non  eliga^  riia^  e  non  riga.  . 

Sogliono  alcuni  in  vece  di  gè ,  gì,  fcrlvere,  xe,xi ,  come 
Xer/fmmo^XÌNtvrji:  xnz.  coiai  farà,  meglio,  che  fcrivcra 
con  g ,  cosi  Geronimo ,  Ginevra ,  gfr. 

Brève  raccolta  ed  offirvamne  daìcme  Uttere^è  dhiàni  che 
é/ano  i  Caftigliani ,  abre  alt  Alfabeto  di  féfrà  notato. 

L'i  confonance ,  che  è  quando  è  avanti  a  aualche  vocale, 
da .  Caftigliani  fi  chiama  Sciita ,  e  trcvandofl  così  Jà;ie,ji, 
jo  ,  >,  fi  pronunzia  con  gorgia  Fiorentina  fiia^fccy  Jei,  [ciò , 
fciu.,^      . 

Ma  è  più  proprio  ufar  lo  fcióta  con  alcuna  di  quefte  tre 
vocali  a,  o,  u,  cosiy^,  \0,iu^  perciochè  con  le  due  vocali  e^  i, 
fi  confà  più  la  lettera  gè  :  di  manièra  che  più  elegantemente 
fi  fcrivera  pageyfnenjagerojnmginacion'y<:he  faje^  menfaiero^ima^ 
finaciopi  &c.  benché  da  alcuni  non  fi  guardi  talora  a  tante 
foctigliezze. 

L' j  fcióta  fi  può  porre  nel  principio ,  e  nel  mezzo  della 
parala,  enoti  mai  nel  fine^al  quale  più  proportionau  è  la  x. 

La  X  con  alcuna  delle  vocali  cosixa^ve^xiyXOiX/f,  fipro- 
nuncierà ,  e  fi  leggerà,  come  a  noi  /eia  ,  fce^fciOyJciH  ,  di 
maniera  che  nella  pronunzia  (ari  lo  fteflb  che  fé  fuflfe  Tj 
fcióta  :  ma  quando  in  alcune  dizioni  fi  debba  ufar  più  la  x^ 
che  Tj  fcióta,  bifógna  ofiervar  le  pedate  dell'ufo. 

La  X  fi  jpuò  ufa^e  nel  principio  >  nei  mezzo  y  e  nel  fine 
della  parola. 

SeguitanHo 
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Seguitando  doppo  la  x ,  alcuna  condonante  co^i  expri- 
mr,  expèricncUyJexto  \  e  fimili ,  fi  leggeri ,  e  fi  prohuift^erit 
formalmente  come  in  Latino. 

Si  rruova  talvofra  fa  x  con  la  ^  ,ò  con  la  i ,  cosi  tixéras 
Xtroté  :  ma  (  come  di  fópra  fi  è  detto  )  meglio  '  fari  cosi  r/j^ 
ras^  'Giraffa 

Ùfano  fimiiraente  gli  Spagnuoli  fa  lettera  y  Greca,là  qaal 
trovandofi  fola  ,od  accompagnata.  Tempre  fi  legge ,  e  fi  pro- 
nunzia come  una  i ,  ordinaria ,  ed  ufafi  nel  principio  ,  nei 
mezzo ,  é  nel  fine  disila  paróla  :  mi  quando  s'habbia  alcd- 
nò  a  fervir  più  di  quefta  j  che  di  queft'  altra,  legga  ,  ed 
offervi. 

Le  due  //  con  alcuni  delle  vocali  cosi  lla^  Ue^UiJÌ9  SuCvkò" 
nano  lo  fteflb,  che  in  Tó(còx\o, glià^glrè^  ^//,  gliò^gUù. 

Lz  lettera»  in  quefta  forma  fi,  fempre  fi  truova  con  le  vo- 
cali ,  cosi  na,  ne^nij  nofiu^  e  fi  legge,come  (e  in  Tofcano  fi  di- 
ctScgnaygnCygni^  gno^f^nu. 

Le  due  lettere  d&,  con  alcuna  delle  vocali  così ,  chay  che* 
chi^  cha,chu,  hanno  la  (VefTa  ietterà,  e  pronùnzia,  che  in  ToC- 
z^no  eia, CièyCh  ciò,  cìh. 

Eccettua,  charùtadycharhativo,  Ójerubin,  Patriarcha^Afo^ 
narchaj  ar chiteltfir a. Architrave ychor^y  e  fomiglianti,  che  de- 
rivano dal  Latino^e  che  fi  leggono  come  in  Italiano. 

La  fillaba  (jue  Tempre  fi  pronunzia ,  come  in  Tofcano  che: 
ed  ancorché  aicóni  ferivano  cintjnentay  con  rutto  ciò  é  più 
proprio^  e  più  accetto  fcrivcr  cosf,  cincnenta. 

Là  filiaba  ^j^/,  fempre  fi  legge,  e  fi  pronunzia j  come  in 
Tofcano  ri&i. 

Le  fiUabe  ^4^qffo,fUH,  non  fon  dilFerenti  dalla  pronùnzia 
Tofcana.    ~ 

La  filUbafi  fcmprc  fi  pronunzia  /r ,  e  non  mai  ziy  fé  gii 
non  haveflè  innanzi  la  e  così ,  kiltoniproteUien ,  aBion^  &t, 
che  in  tal  cafo  fi  l^gc,  e  pronùnzia  xiy  come  in  Latino  ;  ma 
ciò  non  e  ufftto  ft  rton  da  chi  vuol  parére  di  fapér  di  Gmifi- 
raàtica  >  pcrciochè  commtmemente  fi  fcrive  l€C$on^fr<fteciok^ 
icien,  overo  ia  'fe»ogo  della  filUba  //ifi-raddóppia  la  e  3  così 
/  A     ^  Ice  don ^ 
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La  lettera  n,  è  alle  volte  in  Cafiigluno ,  vocale»  ed  altee 
confooante  :  Vocale  è  quando  è  ptepofta  a  qualche  confo;- 
Xiante  \  come  ibre ,  idthno ,  nmhrMy  univtrfal ,  C^r,  Conio- 
jnante  è ,  quando  fi  antepone  a  qualche  vocale ,  come  vacéi 
^ddó ,  vdhentfy  8cc.  Ma  in  tal  cafo  Tufanza  vuol  che  la  vo* 
cale  fi  feriva  u,  e  la  confonante  v:  il  che  noi  oiTervamo  fem« 
prein  quella  editione. 

Poche  volte  fi  raddoppiano  in  Ifpagnuolo  le  confonanci, 
da  quefte  in  fuori  >  e,  f,  r,  i\  come  occupacìoM,  officic\guerraj 
depdtn 

Avvenifcafi ,  che  nel  legger  Latino  s  ofsérvan  quafi  tut- 
te ie^Qpradette  regole,  che  nel  leggere  e  pronunziare  il  vol- 
gare Sp2^nuoIo.£  ibpra  turco  nótifi,  che  tutte  le  patole,che 
m  Latinoiimrcono  in  m»  dagli  Spagnuoli  fi  pronunziano 
con  n,  come  Domimu  voUfinn^  e  non  vobifinm  j  a  bocca  chiu- 
fa.  Per  Chrifiun  Dofmnun  noftrun.  X^ìgnun^  (£  jufittn  eftytìz  . 
fsix6h;ffjhm  laproferifcunocome  la  i,  fcióra,  cioè  con  gor- 
gia Fiorentina  ,  e  non  come  fa  il  Latino ,  ed  il  Tofcano:  co- 
me anco  quando  i  Cafiigliani  pronunzialo  Irraely  in  luògo 
^Ifroil,  &c. 

Tutto  quello  ,  che  fino  a  qui  fi  è^detto  appartiene  alla 
pronùnzia  Spagnvola ,  ed  alla  intellij?enza  deir  ufo  d'al- 
cune fillabe,e  dizioni*  che  fi  pronunciano,  e  fi  leggono  in 
Tofcano  in  differente  maniera  >  che  fi  ferirono  in  Caftiglia- 
^o«  Quefto  »  che  ora  fegue ,  tocca  alla  dichiarazione  ,  ed 
elfénza  di  tutto  quello  >  che  in  Ifpagnuolo  fi  favella. 

Si  (appia  dunque ,  che  tutte  le  cofe  ,  che  nella  lingua  Ca- 
lligliana  fi  palliano  >  fi  riducono  a  nove ,  e  lòno  le  le- 
guenti^ 

Articolo  y  nóme,  pronome,  verbo,  par^icipio^prepozionc, 
avverbio ,  inrergezione ,  e  congiun7:ione< 

Quelle,  che  (tanno  foggette  alla  variazione ,  cioè  al  mo- 
do di  declinate,  fono  articolo ,  n6mc  ^  pronóme,  verbo  ,  e 
participio.  t 

L'articolo  ^  di  tré  fpézie ,  ò  ^^ncti;  Qxok  uno ,  che  s'at- 

uibuifce 
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crìbaUc6  a  coùl  mafcoliDa,  come  ài:  un  altro  a  itmihfihajp 
come  id'y  e  rùltimoj  d  cofa  neutra ,  coine/#. 

Il  Npme  fi  diftingue  per  li  nùmeri  ;  per  gli  atcicoii  e 
per  li  cafì. 

I  nùmeri  (bno  due;  fingulare ,  ovéro  del,  meno  >  plupa*^ 
le,  ovéro  del  più:  fingulare  perche  fignifica  una  cofa  (bla: 
plurale,  perche  porta  feco  pluralità  ,  e  divisone. 

Gli  articoli,  che  fi  comprendono  (otto  quefti  due  nume- 
ri ,  fono  ely  Idy  los^  las. 

Vamcoìolo,  che  appartitne  al  genere  neutro,  non  é 
mai  capace  dd  nùmero  del  più,  perche  dixenterpbl)Q  <^i  gc^ 
nere  mafirulino. 

Il  nome  ha  una  terminazione  ,  o  definenza  in  tutti  i 
Càfì  dei  nùmero  del  meno  ,  ed  un'  altra  iq  ^uellq  del  pivy 
come  hombre ,  hombresi  muger^  mtfgeres  j  ciipè  huomo,  huùi^ 
mini;  donna,donne,&c. 

I  cafi  fono  Tei ,  cioè  nominativo,genitivo,dativo,accuratI- 
vo,  vocativo,  ed  ablapvo. 

II  Verbo  fi  differenzia  da'  numpri  ,  da'  tempi  9  dalle 
Tfcrfone>e  da' modi. 

I  tempi  fono  tre  :  prefente ,  paflàro  ,  futuro. 

II  tempo  paflàto  a  divide  in  tré  altri  tempi  ;  cioè  in 
preterito  itm>erfeifto,  ed  ip  preterito  perfètto,  ed  in  pretén'cb 
più  che  perretto. 

J  modi  foni)  cinque  :  indicativo,  ovéro  dttiwftrarivoy 
imperativo ,  ovéro  commandati vo:  ottativo  ,  ovéìb  defi- 
derativo:  congiuntivo  , -ovéro    fuggiuntivo   :    fd   infi'- 

BÌtivO. 


■  ,  • 


Trattare  dì  ciafcuha  parte  del  parlare ,  in 

particolare. 

'  '  '       •    * 

Dell'  ARTicoLPé 
L Articolo  s'apppggia  fèmpre  al  nome ,  e  lignifica  h^ 
ttaciiia  di  eflb  ,  e  fi  vària  fecondo  la  variazione  de*  cafi,  J- 
cui  ferve. 

A      4  •VeclÌH4Z^ÌOH0 


Dtctm^^cne  da  Kkjicoxo  mifitlmo  el,  if,  «  I& 
Spagnuolo.  Italiaflo,  .  ; 


•  » 


No.  el  il 

Ce.  del  del^ 

Da.  al  4/ 

♦  *  ' 

J^c.  eloal      il 

ibi.  del  dal 


^elos 
ft  los 

a  los 
de  Iqs. 


Plurale^ 


i//  ovéro. 
^'  ovérQ 


» 

Spagn.  «S/iff.  Ic4 
Nb.  Ja       Al 
Gè.     deh  delle 
Da.     a  la    aHm 
Ac.     la  Q  a  la  la 
At>l^   de  la  dalla^ 


éU  ovérQ 

pecHnatione  deli' Jttticohfiminim  la.  ^4. 

flnraU. 
la*  Ar 

de  las  €iette 

a  las  ^i7f 

hs  o  a  las  le 

4e  las  i/4iSV^ 


Tì^lm^XMHe  dell  Articolo  dei gimre^éutroXo^  il  ^ 


No. 
Gè. 

Àc. 
Ab. 


Io 

dclo 
a  lo, 
lo 
de  lo 


angolare, 
ily  a  1$^ 
dfl,  e  dell» 
éily  edaff»^ 

déàyO  dalh. 


farricolo  nèutro  in  I^agnólo  non  ha  giurirdizione 
nd  numero  à,fX  P^ù, perche  diverrebbe  di  genere  maìco- 
iino. 


Ùeclmai^oMe 
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Spagnuolo.     %^^^'     Italiano, 

No.  el  papato  *    £f  fcarpa 

Gè.  del  capato  JekafiArpd 

})z,  al  Riparo  sUafiarps 

Ac  cloal9apata  .  Ufcdrf4 

Vb.  o  japuo  l  fiJrpa 

fkl  del  papato.  éUUaJcdrpa. 

los^apàros  .  k  fcarpe 

d^  los  ^apacos  dette  fiétrpe 

t  los  9a  patos  ^Be  fc^pé 

los  b  a  lós  ^apàtos  U  fcarpe 

Ofapàtos  •fcéorpe 

de  los  9apàcos  ieUefienrpt, 

SinfeUre. 

d  animai  ^  tammiW, 

delanimdl  -  deU  animJiU 

Panimi!  •    éiBt  animÀU 

ci  0  al  animM  t animale 

0  animai  p  Mmrndle 

<icl  aoimilL  déUtéimmaU. 

flurdé. 

los  animile?. .  gli  attimdli 

de  los  anfmales  *     degli  ammali 

a  Ics  animàles  mgli  animali 

los  o  a  los  aniniàle$  gU  ammali 

oanimalcs  •    %  ammiH 

de  los  animMes  ifci  gh  amimalì. 

Oflervifi ,  che  Tarficolo  eU  s  «tribuifce  alle  volte  m  Ifpi- 

gnuolo ,  nel  nùmero  fingolaie  ,  a'  nomi  di  gènere  fcmim- 

BO,  che  cominciano  di41a  lèttera  4,  come  eUfoda^eladdr^ 

t^fUema^  el  ama^  el  aiej^,  e  molti  altri  fimili  .•  e  quelli  aù-i- 

jota  fi  fcrivon  talora  col  préprio  amicalo ,  cosi,  la  afUa^ 

^^ga^laai0aScL 
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Si  pone  tavoha  in  Ifpagnaolo  l'^rdcolo  el  dopo'  1  nome 
fuftancivo,  od  avanci  iid  un  altro  nome:ì]  qud  (i  pone^  o  per 
dicharazione  del  dccco  fuftantivò ,  ovéro  ppr  dignitàje  pro- 
prietà Tua  (  il  che  dagl'  Italiani  è  ancora  uf^iro  J  come  Dim 
Pfdro  el  cruély  AUxd9fdro  et  magno  ,  in  vece  di  el  cruci  Don 
Vedro^  el  grande  j4lexÀf^drew. 

£/ fi  antepone  talóia  da*CaOigHani,  come  anco  ^z  ^Tof- 
cani ,  al  nome  adiettivpj  comi(  dcrnet  Dan  Pedro ,  elgrandi 
jilex andrò, 

El  non  fi  non  mai  in  Cafl;^ìg^QQ  co' Pronomi  *irii^> /i^r^'i 
nuefire^vueflre yftxAiiviOn  lì  dice  mai  j  elmiehijo^shien 
triade,  el  tHyo^MfiUe  ceirre  mncho ,  elfnjo  herminfifne  hom- 
ire  de  iièn(ie.  ma  mi  hijo  es  hten  criado^  tu  cavaUo  corre 
mucho jfiéhermanofite  homhre  dehin:f^neì  numero  plui ale 
diradi ,  ntis  hijosfon  bien  crtados ,  tus  cavàlUs  wrren  nfucho, 
fiu  hermanos fi$eron  hm^hres  de  bien  :  né  inco  .diraffi ,  j^/v^f- 
ftrejardin  es  lindo  ,  el  nnelir^o  palpcio  es  grande ,  la  vuefira 
hija  es  hermofit,  la  nneftr a  graffia  eftà  cerea  :  mi  viteftre  jar^ 
din  es  hndo ,  nuefire  paUcio  es^grande^vnifira  hija  es  hcrmo-^ 
faytmefira  granja  ejia  corea  :  e  nel  nùmero  plurale, vneflros 
jardinesfon  Undos,  nneflres  fdUcios  fon  grande s^  vnefiras  hijas 
fin  hermefiuy  nuefirasgranjas  éfiàn  cerca. 

Ed  avcrtiicafi  ,.die  i  Pronomi  tronchi  Jlfi,  Tuj  Sn  ,  fono 
indilffcrcnti  al  genere  mafcolino  ,  e  feminitìo  :  perciochc 
tanto  fi  dice  nel  nùmero  fingulace  mi  padre ,  come  mi  ma- 
dre ,  fi  hermdna,  comcy&  hermano  :  e  nel  plurale  mi£ ,  rns^ 
fife  fadres,  hermanos,  hermanas,  &c. 

I  pronomi  mio,  tnjo  ,fiyo ,  (3 e.  póffon  havcre  rarticolo 
nel  fine  del  membro  $o  del  periodo  ,  comedo  ^uiero  elmiOf 
el  tuyo ,  el  fiyo  :  cioè  Io  voglio  il  mio,  il  tuo ,  il  fuo  &c-  coiè 
avallo ,  libro ,  od  altra  cofa  di  genere  mafcolino  >  o  fenii- 
tìiiìt>  9  di  cui  avanti  fi  fia  ragionato. 

.Avvertifcafi  ancóra ,  che  fi  dice.ww,  tuyes^finosfrofrios^ 

ofrofriasCkcQn^Q  il  genere  della  c;ofa }  quando?fi  prelup- 

popi?  il  Aotne  fuftantivo  avanti^    come  yo^  qmro  à  vaefiros, 

hijos  ,  comofifuéffen  mios  proprios ,  Io  >mo  i  votoi  figliuoli 
V  come 

I 
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eome  fé  fódècomici  propri  ..ma  /e'I  iiiftanpno » (i  wirfi 
riferircono ,  farsi  doppo ,  C\  dira ,  mùyttu  yfits  ^  coree  ^  fffif 
frtprios  hijos  uo.fiiierOjC0m^4hsvueftros  :  Io  non, voglio    ' 
ranto  bene  a'miéi  propri  Bgliuoli,  come  a'  voftrù 

By  quando  fari  pronóme,  fignificherà  fgliy  e  n^l.pocalf 
farà  eUos ,  cioè  ^lino  ,  Utq^  od  effi  :  che  fé  el^  fo0è  acùcolo 
farebbe  los^  e  non  eUos» 

£/»  quando  è  antepofloal  j-elacivo» non  è  articolo,  vai 
pronóme  ^  come  ^/  qtteqmire  éfr^nder  ^  0ftMdii  »  colili  che  ^ 
vaol'  impaurare,. ftudL 

£/,.n  converte  alle  volte  in  le,  e  fi  pone  nel  fin  de  verbi^ 
maffimamcote  col  modo  imperativo  in  tutte  le  perfbne  ;  ed 
in  tal  cafo,  ha  forza  di  relari  vo  j  come  hatla0Ue  »  dixidle% 
cioè  parlategli  ,  ovéro  parlate  a  lui  :  ditegli  ovéro  dite 
a  lui. 

£/,  rivolto  in /if  j  nel  nùmero  del  meno  fi  dà  in  Cafti- 
gliano  a  rutti  i  verbi ,  che  pólTòno  doppo  fé  bavere  il  dativo^ 
ed  alle  volte  ancóra  laccuiativo. 

Quando  [\  pone  po'  verbi  ^  che  reggono  il  dativo  ,  nel 
nùmero  fìngulare  dirà  cosi,  hahUldàvos^  hdhUUe  tm^  hA^ 
hleUvuefira  mercede  cioètpérUtc gli  voi  ,  ovéro  i  f  ariate  s 
Im  voi  ,  parlagli  tn ,  parligli  FlS.  e  s'attribuilce  inditferen- 
temente  al  genere  mafcolino,  e  feminino. 

Nel  nùmero  plurale  gli  corrifponcje  les ,  e  non  fi  pone^ 
fenon  co' verbi  che  hanno  doppo  fé  il  dativo,  ed  è  indife- 
renre  al  genere  ,  come  parlando  a  più  perfonc  fi  dirà  ,  ha^ 
blaldes  ,  dezjildcs ,  cioè  parlato  loto ,  overo  a  loro  hnomini  » 
oàaloro  donne. 

Le  quan4p  è  affiflb  a*  verbi ,  che  hanno  doppo  fé  Tacca-i 
fativo ,  fi  ufa  cosi  ,  préndeU ,  tomaie  i  cioè ,  pigbalo^  o  proK^ 
a  lui  :  e  fcmprc  s'acrribuifce  a  cofa  di  gènere  makolino; 
percioche  col  ftmininofidiràj^r^i/^afcAi,  rów^Ai,  e  non/?r^- 
delt ,  tomaie  :  e  quelio ,  che  nel  nùmero  fingulare  fi  dice 
prendete,  tomaie,  nel  plurale  fi  dirà  préndelos  ,  tomalos^  pré^ 
delas^iimalas. 

Da  quello  dunque  che  hp  detto  fi  raccoglie  ^.  che  /^/  nel 

nùmero 


TL         Gràmmariòa  Spaghiiòlà,  ed  TràRàna» 

Àomerodel  più  ferve  comnitinemence  in  vcùétli  dativo  »  e 
di  rado  d'acculktivo. 

Le  ferve  alle  volte  in  Caftigliano  per  parlare  in  terta  per- 
(hnsL  I  come  lei,  od  eBa  in  Tofcano,  come  habUhidigate,  cioè 
fÀriiksMcaìe  ice 

*  LeCi  pone  ancóra  con  le  particelle  ^/^^  yf ,  cóme  (juefe  le 
1/4  4  ^/ f  e  fignffica ,  che  impòrta  egli  a  lui  ?  f  He  le  qyiereì 
.  che  vuol  da  lei^  ^ue  U  dixo  ?  che  le  diflc  ?  e  tal  modo  di  di- 
te s'ufa  dagli  Spagnuoli  pet  creanza ,  e  per  non  *  dare  del 
vos ,  che  in  Ifpagnuolo  tanto  vale  come  tu  in  Italiano  :  é 
cih  è  ufato  dagli  5pagrìuoli  ben  creati,  quando  parlano  con 
qualche  perfona ,  che  noi>  merita  tanto ,  che  le  11  poilà  dare 
àt\vHeJh'affferced\  nèsì'poco^  che  dandole  del  vtfs  non  \t 
faccia  torto:  che  fé  non  folle  per  quefto  rifpetco  ,  direbbe-^ 
no  j  ^Hefe  osdaa  vosi  qne  le  efuereisf  (jue  os  dixof 

Maniera^  di  fcrivere  in  Cafligliano  in  Terza  ferfinam 

Sh  carta  receb\yj  holgue  mueho  àefnfdnd:  yen  lo^quefue" 
de  firvirle  ^  jkplicar  la  he  ,  me  mande  :  que  comò  lefir- 
vìen  el  negocie  del  otre  dia^  a/sì  le  harè  en  (jualquier  otro  ,  que 
fé  le  offrectére.  Tnuefiro  Smot  le  gnarde. 

S  ufa  parimente  fcrivere  da  gli  Spagnuoli  in  terza  per  fo- 
na^ con  la  voce  ehy  ma  tal  modo  è  tanto  aborrito,  che  (ìò 
quafi  per  dire ,  che  alcuni  (i  contenterébbono  più  rodo  d'un 
Semplice  vos  :  e  per  evitare  queft'  abbominazione ,  hanno 
convertito  e  Un  le. 

Le  fi  pofpóne  talora  agi'  infinitivi ,  e  togtie  loro  la  r,  co- 
me ^ufirra  efcrivitte ,  tjuiéro  jr  a  velie  ,  che  tanto  lignifica, 
come  fi  dicéfiè  /jniero  efcrivitte,  quieroyr  a  verle. 
Deeliuazjitme  dell*  Articoh  feminino^  ^ffilf^^^  nome. 

Singolare. 

la  dama  la  dama 

de  la  dama  deUa  dama  ' 

a  la  dama  aUa  dkma 

la.dama  o  ala  dama  la  dama 

•  dama 
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©«lama  0  dama    -     \ 

de  la  dama.  ^      dalU  dama* 

Plurale. 
lasdamas       -  U  dame  ...  e 

dclasdanws  .    delle. dam$      -      . 

alasd«iBas  .élUdtme'. 

laso a las  dama%  ,  (        h dame  ^ 

o<Jamas     .  .      o  dame        ... 

de  las  daoias.  .  dalle  dame.   - 

Lii  pollo  doppo  grinjfinitivi  toglie  lóro  la  r ,  ed  hsi  fora*) 
di  relativo,   come  "vmms  s  iyMa  eantar  yvdmos  a^veBii/ 
invece  di  dire»  vdnM  a  ep^la ,    ram^s    a  ver/a:  e  nd 
nùmero  plurale  4  tyllai^  4  vell^Sy  càe  é  lo ftcflo,  che  pytlof^ 

In  CaftigUano  fi  dice  vdmee ,  e  vamones^  fi  cóme  aood^ 
ifl  TofbjiKX  diciamo  4«P«di>W  ,  td  df$diam9ceme  ^  v&moaof 
P^flèando,  amilamece^e  pé^^loffde^  e  siniilié  :  -1 

^  La ,  4^uaiidp  è  iiuiaQzi al  relati w,  non  è anicd[o,ma  {>ro-* 
nomc,comeU^j0fm/e,  es  muerta  :.  quella  (^ donna/ 
cioè  )  a  c^i  volli  bene ,  è  morra  ;  e  nel  plmak  fi  4iri  ♦,  Ue^ 
pe  fife  quelle  che  &c. 

Lanmì&  pip^naai^n  pUtigliano  co'  pconémi  mUytmM^^ 
f^^,nu$/tra^^  vuefhra  /  per^ióphe  non  fi  dice  la  mia  e^aee: 
kuena ,  la  tnja  hija  es  difcreta  ,  la  fiya  hermana  coma  biemf 
ma  mi  cafa  es  huena  ,  tm  hija  es  difcreta  y  fi$  hermana  Scc.  e 
nel  numero  plurale^  ptis  cafasytus  hifm^fm  hermanae  ice.  iì\ 
maniera  che  s  avvercifca,  che  quando  i  pronomi  mio^  tneSuo; 
in  Tolcano  ,  faranno  avanti  al  nome  fiiftantivo,  di  qualfivo^ 
glia  ^nere  che  fia ,  femore  in  Caftigliano  fi  mozizeraijno ,  e 
nel  numera  del  meno  fi  diri  mi ,  tn^n  , .  ed  in  quello  del  ©ià 
w»*f,  tusyjks^  &c.  ... 

Quando  poi  qucfti  fteffi  pronomi  faranno  A>ppo  al  fu* 
ftaatativo ,  allora  s  accorderanno  con  ^flb  nel  medcfimogé- 
nctc,  e  numero,  comici  cavallo  mio  ^  tayo;  fuyojlay^ua^ 
"^"^.tHyaJùja-,  cióè,ilcsiyallo  mio,tiio,  fuo  :  la  ^val- 
^^mia,  tua  ,   iua  :  ^  nel  plurale^  ìos  ^avaUos  mio$,  tayes^ 
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fttjos  :  las  yegUÀs  mias  ,  tftj^as  ,  Juj^as* 

« 

Delf  Articolo  Lo. 

L'articolo  lo  s'accompagna  Tempre  in  Ifpagnuolo  col  gè- 
nere neutro  j  enon  fi  traeva  mai  am({b  al  ma(colino  ;;  come 
volendo  dire  uno  Spagnuolo  ad  un'  altro  f'parlàndogh  d'un 
huomo ,  d'un  cavallo,  d'un  Ctftello  e  (imui)  non  dirà  mai, 
baveis  l<r  vtfio  ^xn2i  kmprt  haveis  levtflo  f  tanto  s'egli  do^ 
manda  dell'  huomo ,  quanto  del  cavallo  ,  e  del  ctftello  :  e 
Qg)9Ì  colui  rifpondersi  yo  le  he  vifio.  £  pel  contràrio  quando 
vorrà  dire  haméié  fievule  efto  f  rìfpofiderà  ,fo  lo  hefrvfd^ ,  Jf^ 
Ip'hf  oHte/ukJ»  :  ma  non  mai  yo  le  he  fahido^  jo  le  hi  entenav' 
eh*  E  Te  talvolta  alcuno  dicéflfe  «  vamof  a  vifitéirlo  y^ya  verh$ 
non  il  féguiti  cotal  modo  di  dire  :  percioche  è  molto  più 
^gtntt.  *  dive  ,a-vtfréir/e^8cc. 

.  ^rèiiiatofaióra  da' CàftigKsni  co*  verbi  t  ^hi'toftòper 
riempimento ,  e  leggiadria  di  lingua,  ebe  per  nefeeflità  ;  co^ 
Tot^fiémié  veràad'^  cerno  h  es  :  dove  fi  vede  che*  la  pacricel- 
la  Ì9:fi'porrebl>e  tacére  t  ed  ii  Tbfcàfìdr  non  l'ufa  mài ,  ma  in 
(osL  vece. dice  ièmpi^ ,  efflmde  vèt^  comegU  k  Ne  quid  cre- 
da alcuno,  ehe  la  particella  egli&SL  pronome*,  che  k  rìferifca 
siU^^parokt  anffecedtme  9  vero '^  mie  un* leggiadro, e  gdame 
rì€mpim«tttodeUAJingua,ch'éincal*cafo  corri(pondè  al:  lo 
Caftigliano. 

Le  fi  pone  ancóra  ddgli  SpagnuoU  ,  co'  nomi  adjettivi 
fiA>Ìbuìtivaci ,  come  lo  ttte^e ,  lo  malo  \  lo  dttlce  ,  lo  ainirgOy 
&c.  e  vale  U  coTa  buona,  ovéro  tutto  ciò  ch'è  buono,  amaro, 

doLpt,  &c. 

I^'uiàno  fimilmente  co'  pronomi  cosi,/!?  mie,  lo  tmyojlejhjo^ 
lo  nuffire ,  òcc.  cioà  il  mio  ^  il  tuo,  &c.  cioè  la  roba  mta,tua, 
fua>&c. 

Lo  antepofto  al  relativo  non  é  articolo ,  ma  pronome,  co- 

nvt^lo  ^ue  jocptifiém  ,  no  me  hfuedesdar:  tu  non  mi  puoi 

dare  quello ,  che  io  vorrei .-  e  ciò  s 'ufa  per  eleganza ,  e  per 

non,  direi  aq$iMo  qnejojiH^ér^  &c, 

Dhifon 
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'  Diyificn  del  Nome* 

Il  nome  in  I&agiàuoloyfi'divide  come  in  Italiano ,  ed  in 
Latino,  cioè  ìtf Vtópri o,  Appellativo ,  Adfcttivo  j Sobibuiti^ 
vo.  Primitivo,  e  Derifativo, 

Nome  pròprio  è  quello ,  che  conviene  propriamente  ad 
un  folo,  come  Ptdroy  R^Anc^ce^  Inan,  &c. 

Appetiaciw>,^  quello,-  che  fi  diftende  alla  denominazione 
di  più  cofe,  e  conviene  a' molti» 

H  Subftamivoi  (|ue}lo,ehe  fenza  l'appòggio  d'altro  tiome^ 
figoifica  TeiTenza  d  una  cofa, 

IldjeAivo  èqueUxH  <^he  figfnifica  la  qualità  d  una  cofa ,  t 
nond'mòta  niente  determinato  fenza  rajuro  d'nn'  altra*  cofa, 
chegl^dia  Kéilfeiè»  come  fediceffimo  hiena^  ma/é^  m^OySiC* 
e  non  aggiugncflSmo  qualche  cofa,  cKe  fignìAcafle  fuftan- 
za ,  come  hwnbre  bi^no^  muger  9^4/4.,  &c.  eia  fé  folo  non  pò* 
trebbe  ftare ,  ne  ha  ver  perfetta- fìgnificatione  :  fi  che  (è  non 
bavera  efpreflbil  fuftamivo^  farà  neceflario  tacitamente  pre 
fupporlo,  ed  intenderlo. 

Ogni  nome  adjettivio,  che  in  Ifpagnuolo  finiti  ifiO , ioù 
meri  il feminino, mutando O^inA,  Qon^h&mbre  Imen^ 
nuiger  btte^4  ;  e  itel  plùirale ,  hombres  bnenoè  ,  fmtgéret 
buénas.  »  •  ^ 

Ogni  nome  adjettivo,  che  iak  -titmiero  fingulare  finirà  in 
£  y  o  in  alcuna  cpnfonante,  bavera  una  voce  fola.,  la  quale 
ugualmente  fervird  al  genere  mafcolino  ,  feminino^  e  néu<^ 
tro  ,comeÀ9Mi^r^jr«Wtf  ,  fm^er  grande  ^b  gra»d9f  kombre 
mortÀl^ nMger  mortila  lo  m^nai^  enei  •  numero  del  più him^ 
bres,  grandes^  mugires  grandes^mortdes^  (gc^ 

Sì  cavano  da  quefta  règola  gli  adjectivi  ,  lignificanti  p»- 
tria  f  o  prov^cia  >  i  quali  benché  finifcano  in  lettera ,  che 
non  fia  vocale ,.  formano  nondiméno  il  feminino  in  ^,co- 
mt  hombre  FUnfteM^muger  Fiorentina^ li/^ncef^  Franzjcfa^ 
Mjffétnoi^  MJ^a^ls*   B^rfffnm*^  Borgomna.  btglei  i  IngUji^ 


De 
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.    .    De  sCinerh  .  / 

I  Gifn^ri  àppreifo  ^liSpAgnUoU  ibho  tré ,  eomeappredb 
iXdcimi  cioè  mafcoJinQ^  feiAmiao,  e  nèutro» 

DeclÌH4tio»e  del  Nomt  friprioì 

No.     Pédro ,  Catalina:  Pi/trOyCaterifta. 

<ae.     de  Pédco  ^  de  Catalina.;  dì  PiétrB^di  C^^erfnS* 

Da.     à  Pedro ,  à Catalina:  k  P.iifiro^k  Catmna. 

^o.  ,  Pédrò.,oi  Pedro;  Catalina  ^  o.à  Catalina:    fetré^ 

Caterina* 
yp.    òPedrpj  ah  Pedro^   à  Catalina  i .  ab  Gacalioa*^ 

0  Piett»  >.  ò  CaterittM* 
Abl    de  Pédro  ,  de  Catalii^:  àa  Piefn^  da  CéterÌMk 

lieclinAsJone  del  nome  jiffettaHvOk 

■...•'.  .  .  * 

;.                 .  Singolare. 

No.    el  padte  .jlp^dre         .  . 

Gè.     del  padre  delfadré 

Dà.     al  padre    :    -  ^  al  padre.        - 

Ac  el  o.  al  padr«  ftfadrg 

Vo.    o  padre  ìpadrr      .    .  / 

Ahi.  del  padre  dalpadrà 

Plorale 

Ho.    Idspadre^  i  padri 

Gè.    delospadres  de^  padri 

Da.     d los  padres  arò  a i padri 

Ac.    los,  o  i  los  padres  $  padri 

Vo.     o  padres  ò  padri 

Abl.   de  los  padres  da\ò  dai  padri^ 

DecUnatiofte  del  Nome  jidjemvo  di  genere  mafteltiitii 

- 

Singolare*     •  Piar  ale. 

No.     el  bueno  |os  Buenos 

Gè.    del  bueho  de  los  buenoi 

Pa.    al  bueno  àlosbuenoa 

A* 


iéM 
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ile    ci  o  al  bucnp  los» o  aios  , 

Buenos 
Vo.    0  bueno,  o  bueti  o  buenos 

Abl.  dpi  bueno  de  los  biienoi 

Singularté  Fitiréd  r* 

No.    la  buena  lasbnenas* 

Gc    de  la  buena  de  las  buenas 

Da.    i  la  buena  à  las  buenas 

Ac    la,  o  àia  buena  .  las ,  o  a  las  buenat 

Vo.    o  buena  o  buenas 

Abl.  de  la  buena  de  Us  buenas 

V 

Declinazione  àeltAdiettive  nel  genere  nèutre* 

No.  lo  grande"  lo  bueno. 

Gè.  de  lo  grande  de  lo  bueno 

Da.  a  lo  grande  k  lo  buenc^ 

Ac,  lo  grande  lo  bueno  ' 

Abl.  de  lo  grande  de  lo  bueno 

DefmenKoi ,  h  Terminazione  de  Nomi  CafligUkfii^fi^A^ettivi^ 
come  Sujianrivi  ^fecondo  le  Ut  ter  e  vocali. 

Tutri  i  Nomi  Caftigliani  ^^si  Adjecrivi ,  come  Sudanti^ 
TI ,  che  nel  nùmeto  ungolare  fìniramio  in  A,  ed  in  alcuil* 
altra  delle  vocali ,  diverranno  plurali ,  per  aggiunta  4una  S, 
come. 

A 
Dama,        Damaa  t>am4g        Dami 

Padre         l^adres  Padre^         Padri 

Benché  Efte ,  fàccia  Eftos  per  fua  proprietà  parricolafe 

Quéi  che  nel  numero  (ìngulare  hnifcono  in^,  nel  plurale 
finiranno  in^r^  ,  come  Suejt ,  Bnejes^Hey^  Reyes,  Si  cava  <U 
^uefta  regola  Maraveò ,  che  fa  Aiarai^edu. 

Quéi  che  nel  (ingoiare  finifcono  in  O,  nel  plurale  inO^ 

1^  quii 
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Quéi ,  che  in  y^  nel  plurale ,  in  usj  come  effiritu  ^  e^trir 
tns.  Trtbus  ^Trthu. 

Si  cava  da  quefta  regola  il  pronome  jRir,  e  quefti  nomi 
JE/Suì^,  ìltrk  ,  Corf)fyC  fimiglianci ,  che  non  pòlTon  finire  in 
Us ,  poiché  non  fi  dice  Ths  ,  E/iw ,  Perus^  Corfus. 

Tns  »  fi  dice  in  CaftigliaYio  nel  nùmero  del  più  in  vece  di 
Thjos  ,  o  tuyas  :  ma  non  fi  forma  dal  Pronóme  Tu. 

Tutti  i  nomi  adjetcivi  ,  ò  Aiftantivi,  che  nel  nùmero  fin-» 
golare  finifcono  in  alcuna  lettera  conibnante,  diventano 
plurali  per  raggiunta  di  quefte  due  lèttere  Es^  cosi. 

B 
In  ab ,  aheSy  come  Ammadàb  %  AminadéU^es. 
In  eb,  ebes  ,  come  Orèb^  Orébes. 
In  ib,  ibes,  come  Zibiby  Zibibes. 
In  ob,  obes  come  Job^  Jobes. 

C  ^ 

Tn  ac  f  aqttes  »  e  non  aas  :  percioché  que'  plurali  »  che  fi^ 
nifcono  in  éca  ^  hanno  i  loro  iingolari ,  che  finifcono  io 
n^: ,  o  in  4^. 

2n  ec  9  ecques ,  per  la  ragion  (bpradetca. 
In  ic ,  ic^ues ,  per  fimil  ragione. 
In  oc ,  o^nes ,  per  la  AeiTa  ragione^ 
In  uc ,  uques ,  per  lo  fteflb  rifpettó. 

D 
In  ad ,  ades  come  bomdàd^  bcndddes 
Jn  ed  j  edes ,  come  farèd  y  foredes^ 
In  id  ^  idesy  come  àdattd  ^  adalide/m 

In  od, odes*  '  j 

In  ud ,  udes^  coftie  land,  tétudes. 

F 
In  af,  àfes^  In  pf,  ffesl 

lnt(^efts.  InufjUgTirv 

In  if ,  ife$*  . 

G 

Inag,4^#/.     \ 

Ineg,  effieìit  noneges^per  la  ragion  detta  aQa  letre^ 
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tn  ig  )  igaesi  per  la  medéilma  ragione. 

1q  Og,  OffiCS), 

Inug.ugHes.     ,      , 

Nomi  s  che  finifcono  in  H,nè  fé  he  truóvanoi  né  poflbn 
cffer  in  I(pagnaolo ,  ma  ^  bene  in  Tofcano  quefte  parricel^ 
le ,  Óchjoh^oh  e  {ìmili. 

In  al ,  ales,  comcgeneràl^generÀliS» 
Inel,  elesy  come  Fiìl^fieìeti 

Ma  il  plurale  del  pronóme  ^$iel  noti  (ì  ÀqéeUs  l  mì 
Aqne^s ,  &  £/,  tf//fff  >  per  lóro  parcicolar  proprietà* 

In  il ,  iles^  come  Mugeril^  nrngeriles^  falvo  però  la  parola 
Mil^cheolrreairéffer indeclinabile^  è  nel  numero  del  piti: 
e  fé  alcuni  Spagnuoli  la  ferivano  alle  volte  con  due  Zf  >  cosi 
mia^  e  fai  fa  tale  fcrittura  ,  poiché  fi  deve  fcrivci^e  folsi; 
mente  con  una  L' cosi  miL 
In  ol ,  oies  come  caracol  curàcilm 
In  ul,  ules^come  axJàlazMes. 

M 
In  aih,  amefi  In  om,  arnese 

hcm,eméfk  In  ìimyumcu    • 

N 
In  an,  ofieSy  come  Capitan^  Capitdnes. 
la  en,  enes  ^  come  ordet$^  érdene:^ 
In  ih,  iVitf  j,  come  delfin^  delfines. 
In  on,  o»es^  come  coichòfgycolchoncf^ 
In  uh,  uncsf  come  camun^  ctmunesi, 

P 
In  ap,  4/f^/»  In  op,  àpeh 

hep,epes.  In  up,upesi 

In  ip>  #]pr/. 

In  Q^non  vi  (bho,  né  póflbn  élfer  voci  in  Caftigliaiìò  }  tììi 
(e  pure  ci  potèflero  éflère^  farébbono  come  quelle^  che  hab-* 
biamo  dette  ^ia  lèttera  C  .     . 


ao        firaiiaiiiat!caSpagnuoIa,«dIca&ana. 

In  ar,  éires ,  come  fkr^  tares*  , 

In  ti ^ereSyComtfareceryforeeéres. 

In  ir,  ireSi  come  f ^r,  fafirei. 

In  or  ,  ^resy  comtSemr  ,  SeUwff^ 

In  UT  y  «irr/;^  come  T^Àìtr ,  iahures^  ^ 

s  < 

In  as ,  it/?j ,  come  compm^  óomfifcT^ 
Ip  es,  ejis.  come  cortes^  cortéfa. 
In  is,  {/^/,  come  Tlordetis^  tlwdtU^m 
In  OS,  (^y^/,  come  JD/^/ ,  Diéi^. 

T 
In  ae,  ét$K  .  In  oc,  #fr/» 

Inetj.«r//*  Inuc^urr/. 

In  ic>  iiirr* 

X 
In  ax,  iMT/,  ma  più  eleganumence^f^/  «  come  €mr€axy  rjr- 

In  ex,  exetw 
Inix^ixes. 

Io  ox ,  ox0s^  ma  mèglio  «f^/»  come  reiìx^  reloges^ 
In  ox,  iMr^i,  cjomcalmwrMdMx^  dtmaradtixts* 

/  '  Y 

In  ay»  a^es^ 

In  ey ,  m/ ,  come  Av4^  ,  ^m^i. 
In  oy ,  a^es^ 
In  uy,  ww. 

2 
In  az ,  4rr/ ,  &  éUie/^  come  r4|pi;c  ruf^^s*  e  té^faxjfs  e  £i4ic^ 

In  ez,r;c^/. 
19   In  iz ,  i;cf /f  e  non  ms  ,  come  ferJ&z^  firitxjfs^ 

In  OS,  (7;u/ ,  o  oceSj  come  ^;c  »  cotis ,  0  «v^j?  i^;^  ^pz^t 

In  uz  ,  uzjfty  e  non  nfrr/,  come  «m^,  ^tukmu 
Avvejcui^aii ,  ch'io  ho  mede  moke  d^niuM  di'tioad  in 

CaftigUano 
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Caftigliano ,  non  perchè  defiiSo ,  e  reédmimte^  fi  croòvino, 
ma  perché ,  fé  à  cab  >  s'invencaflcro  »  fi  l&ppia  ^  che  non 
potranno  éfièr  (è  non  quefte. 

I  noini  adjeccivi ,  che  in  Caftigliano  finiTcQ^o  in  Ofi^  pi« 
gliano  la  denominazione  da  un  nome  fubftancivo,  come  Fin 
lerifi  da  valmr ,  V^Smifr^  da  vsSUrU  \  fimé^m^  da  vanéh» 
ghria. 

I  nomi  adiertivi  ,  che  finifcono  in  Ero  ^  6gni£cano,  il 
più  delle  voice ,  Vane  ^  e  1  officio ,  dal  qual'  effi  derivano» 
come  jiffiéiiéro  ,  dtsgmd^  acquainolo  >  cioè  colùi|Che  vende 
o  porta  aqua. 

Bacvero  »  da  b^rva  »  BdrUrrej  e  karkkro* 
CatnicerOyda  cztMyBeccsio^  i  mdCfUiro. 
caparéro  ,  da  ^ijuto ,  CdUfilÀ$è. 
Éfpadéro  ^  da  efpada.  Sfa  dato» 
Uechizéro ,  da  tc\kVLO^akiiràoJhrogin$. 
Jubonéroj  da  jabòn,  Gmhhonaio^ 
LimofhérOyda  linìofna,  Limofinitro. 
Mefonéro ,  da  mefon,  AlhergoMro* 
Panadéroy  da  pan»  Fornaio  y  o  colmiy  chefir  ò  vendo  fané» 
Ropavejéro ,  oa  Ko^^yic)|2iyF^rraveccUo• 
Xaoonéro  ,  da  xabon,  Sofonaio.    • 
Violerò  9  da  vihuéla,  Chuarraio ,  o  LintÀio. 

I  nomi  >  che  hanno  la  terminazione  in  Ido^  alcuni  deri- 
vano da  nomi ,  ed  al  tri  da  Verbi  come 
Ddoridoyda  dolor«dolente. 
Defcòlorf do ,  da  color,  ScoloratOm 
De(Iàbndo,da  ùiaot^infifido. 

Altri  (bno  Partecipi  j  e  derivano  da  verbi ,  come 
Perdidojda  perdcr,p^^rr. 
Venido,  da  venir,i/mrr. 
Vcncido,  da  y^ncèt^vincere. 
Brcogìdo  f  4^  efcogèr^  fcegliore* 
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Ma/eolmo. 
No.    El'  valer6fo 
Gc.    Delvalcrófo 
Da.    Al  valerófo 
Ac.    El ,  o  al  valerófq 
Vo.   O  yé^bCo 
Abl.  Pel  vakiórg 


fd  valer éfa. 
ilela  VMleri/ki 

la^hà  UvalcréféH, 
è  vdMfa^ 
de  Uvakréljk^ 


Plurale. 


l'Io, 
Gè. 

Da. 

Ac. 
,Vo. 
Abl, 


Màfcolind. 
I/OS  valcrc-fos 
De  los  valerófos 
A  los  yalerofbs 
los  j  ò  à  los  valerófos 
O;  valerófos 
De  los  v^erófbs  - 


Veminim^ 

h$f  valerófos. 
^•de  iat  valerifau 

à  tay  vaierifas. 

lasy  òàlas  vàlerójas» 
.  0  valerifas. 

de  las  valeréjasf  ^ 


Jsliuttre. 


Ac.     Lo  o  a  lo  vaierófo^ 
AbL    De  lo  valerófo. 


No.    Lo  valerófo.  • 
<je.     De  lo  valerófo,' 
P^^     A  Ip  valer  ótó. 

Avvertimento  fofra  gli  addettivi ,  Gr^mde  >  Sanile  ^ 

Bnene ,  e  Alalo. 

Il  nome adjettivo,  Gr4xfi^e',  quando' in  I^pagnuolo  fi  con* 
giugne  co'  nomi ,  che  cominciano  da  lèttera  confonante, 
all'or  pèrde  la  fillaba ,  ^,  e  fi  dice  Gra»  tnugèr  ,  ^an  tiem^ 
fo^  gran  cuerfo  :  ma  fé  s'aggiugne  a'  nomi  cominciaci  da 
voc^e  ,  allóra  non  fi  trónca  la  ^,  ma  fit^ce  intéro  :  co- 
^  me  Grande  animo ,  Grande  hombre  :  e  nelte  fteflb  modo  di- 
ce il  Tofcano  j  benché  in  vece  della  e  ponga  Tapodrofo,  co- 
sì :  Gran£  animo.  Grand  huomo  (^c.  Grande  fi  dice  anco 
Interamente  nel  fine  dei  periodo. 

}1  nome  Adietcivo,  Santlg  y  anch'  eilb  è  foggetto  a  quefta 
r  lleiTa 


Grammatica  Spagnudir  ed  IcaBanà.*        %% 

fteflTa  Regola -,P^^iochè  quando  precede  a  paróla  comin« 
ciance  da  confonance ,  pèrde  le  tre  ultime  lèttere  ,   S4n 
FrMctfio.^c.  benché  fi  truovi  taloca  da  alcuni  fcritco  ancóra 
San  Andrhs.  San^  &c^ 

Ma  congiunto  comunemente  a  nome  ,  che  cominci  da 
vocale  ,  fi  dice  intéro  ,  come  SanEh  Anton  y,San£h  Onófrf, 
Sanità  Andrès:  è  anco  ufato  fcrivercj  e  parlare  SanSio  Do^ 
mngo ,  e  non  San  Doming$* 

Nòcifi,cbe  Santla  aggiungendoti  a'uomi  di  génece£emi- 
mino ,  non  s*acc6tcia  mai  :  perciochè  itmfXH  d  <^Ucq 
SanSa  Catalina  ,  SanSla  Agncda  ,  Sanila  Mtvrga* 
rita ,  e  fimili ,  da'  cónfonante  comincino  ^  o  da  vocale.  U 
che  non  fiiccéde  al  nome  grande ,  che ,  od  a  nome  femini- 
no,  od  a  mafcolino  fi  aggiùnga,  Don^fi  mira  za  altro  ^  che 
al  principio  della  voce  {eguentè  ,  (t  viene  da  vocale ,  ové- 
ro  da  cónfonante.  E  gli  Spagnuoli ,  che  Scrivono  Sant  Pe^ 
Aro^  Sant  Martin  ^  -fanno  errore  :  d;:véadolì  feri  vece  54« 
Pedroy  San  Martin  jScc^ 

L*adjettivo^/ir^«^,  quando  in  Caftigliano  fi  antepóne  i 
nome ,  che  cominci  da  vocale  ^  o  da  confonaute  ,  perde 
la  0^  come  Ifnen  hùmkre  ,  bnen  hijo  ,  bnen  anima  :  ma  quando 
fi  poipone  ,  allóra  fi  dice  ifitéra  cosi  :  homirc  bneno  ^  hijé 
kueno^  animo  hueno  :  come  anco  fi  dice  in  Italiano ,  eTifteffo 
fi  può  dire  dell'  adjettivo,  malo. 

DtU adjettivo. 

L'adjettivo  «1/»^^^,  in  Gattigliano  alle  volte  fignifica/r^»- 
p ,'  ed  altre  agai  :  Troppo  così ,  mncho  vino  es  ejji  :  quello,  ò 
coretto  è  troppo  wìno.AJfai^  così  :  efia  manana  comi  confiti 
lano^y  hipù  tnt^ho  que  corner.  Sta  mattina  definai  col  tale, 
e  vi  fii  affai  da  mangiare.  E. quando  gli  Sagnuoli  vogliono 
i\XQ  troppo  y  ofiverchio  ,  dicono  ^^wi4/?^Vtf  ;  bencheyS^r^^^ 
propriamente  figntfichi  £avanzjo  :  e  benché  in  Mpagnupla 
{\Ììc^fpruchagente,mtìcho  foldddo.^notiT^t  qiiefto  iatà  ben 
detto,  mncho  hembre^  mncha  mager.  . , 

B     4  T>eclt^ 
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DeeUtinxJioHe  del  aÀjtttiv*  efl  JkftaittPV9. 

SémgoUttre. 
MafioUno*  Feminimu 

No.     el  hotnbre  bueno         U  mttgir  buena 
Gè.     dei  hoihbre  bueno       de  la  mitgir  intena 
Da.     al  hombrc bueno       /    aia mugh^ iuema 
Ac.     el ,  o  al  hotnbre  bueno  la  mHger  l^ttcnot 
Vo.     o  hombre  bueno  o  mugtr  baena 

Abl«  del  hombre  bueno         ds  la  mugèr  biuna 

Plurale, 

MafcoHme.  Femimna. 

No»    los  hombres  buenos,     las  mugérej  b$tena$ 
Gè.     de  los  hombres  bucnos  de  lasmugéresbttenas. 
Da.     a  los  hombres  buenos   a  las  mmgeres  biunas 
Ac«     losiO  a/  los  hombres  buenos  las^o  a  lasmttgtres  bmnat. 
Vo.     o  hom Jres  buenos         o  mugéref  buettas 
Abh   de  los  hombres  buenos  de  las  mugéres  bmenas. 

Del  nome  aumemacivo. 

Il  nome  aumentativo  hi  due  forti  di  definenze^  come 
in  atfi  Se  in  09$ .  che  corifpondono  al  acciò  ed  eue  dell* 
Italiano.  V.^.  Hombrazo,  corpazo.  Hnomaccio  ,  enpaccio^ 
Q/é^Vijgram  cefio ,  o  ceflone ,  ta^on  »  gran  tazj^  o  taxjifine^ 
molquecon  %gr^M  mofchettù ,  o  mofchettone» 

Del  nome  dimMfftsvo, 

Il  nome  diminutivo,in  Casigliano,  ha  quattro  forti  di  de- 
finenze  come  in  illo^  in  ueb  ,  in  ice  ,  in  ite. 

Definenz^e  %  e  terminasjeni  deldiminmive^  nel  gemere 

mafioUue* 

Afnillo ,  Afnico,  cioè,  utJiniUe^  AfSmueeie ,  Apnette. 

Hombrezillo,  honobre^^uelo ,  hemiccsne^bomKciae^hemi* 
atto^hemiecinola. 

Dimitfih 
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Dimòmivi  mei  gtntrt  Temimint^ 

Partecica»  parcecica ,  cioè ,  furticeUn. ,  pamciu^'^a  yfarhr* 
cinéu 

Mu^cilla,  nmgercica,  xnagcrcita,  muger^uela  »  JUmìcì^^ 
này  domnima^  donnéucins^  donnicemoU. 

Avvercìfcafi ,  che  la  cerminazione  in  icario  in  ite ,  fi  u(a 
talvolra  in  Kpagnuolo  per  lodar  la  bellezza  in  cofa  DÌqcoIa| 
come  €^0^  n$nù  es  homto^  e  banice  :  quello  bambino  è  bellino^' 
0  belluccio. 

S'ufa  parimente  in  Ifpagnaolo  la  terminazione  in  ito  fct 
iroiiia)  cioè  per  barla^  ò  per  riferire  contrkio  fcnfo  »  di 
quello  che  fuonanu  le  paróle  j  come  volendo  dire,  che  al«^ 
cuno  non  è  da  canto,  o  non  è  huomo  da  fare ,  9  dire  una  co* 
fc ,  li  dirà  cosi ,  hffùo  es  èlpara  efto  ,  che  in  To(cano  ironi- 
camente, ed  in  quefio  fenio  parlando»  diremmo ,  llmomo  e 
egli  da  far  quefto? 

La  terminazione  in  iffo  ,  &  in  uelo  (  ma  fi  noti  che 
in  queiU  voce  ueìo  la  «  (i  ha  da  pronunziare  fepar*tta  dall' 
alue  lèttere }  fignifica  più  rodo  disprègio  ,  che  diiminu- 
zione. 

Del  Nome  mtmerali  Uno. 

Il  nome  numerale  mho  ,  quando  in  Ifpagnvolo  fi  antep6^ 
oeanomeadjetcivo,  ofuftantivo,  che^ominci  da  vocale, 
0 da  confonante j  perde  (come  anch* in Icaliano )  lalette^ 
tzo,  così , IMI  hambre ,  tm  veUieo ,  un  traydor  ;  cioè  un'huo- 
010,  un  trillo ,  un  traditore  :  ma  nel  gènere  feminino  li  di- 
ce interamente ,  come ,  una  JonzjeUd ,  una  v^/laca ,  tuta  traj^ 
dora  ;  &  in  alcuni  altri  nomi  feminini  perdcf  la  a  ,  come  ejlài 
u  un  ama  m$ty  bnenaizioc^  quella  è  una  ferva ,  o  una  fatto-j[. 
TeiTa  boniffima  :  aquella  esun  oUa  mty  ruyn:  quella  è  una 
pignatta  molto  cattiva (  e  qui  slntende  il  continente,  per 
lo  contenuto  )  cioè  quello»  che  e  nella  pignatta ,  non  è  co- 
la molto  buòna. 

Quando 


A 
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^  Quando  poi  il  nome  ma^  ia  CaftigUmo  ^  s'interpone  » 
Qóèu  mette  in  mezzo  iid  altre  paròle  ,fi  dice  interamente, 
e  fenza  elifione  delk  lèttera  o  ,*come  Hmm  es  himtbre^  hien^ 
y€lo$ro€s  vdlaeo  :  Tuno  è  huomo  da  bene,  e  l'altro  è  un  tri- 
nò {lo  int9^j/  lo  otro  nonfuede  ojiar  :  Ytino^  e  Faitro  non  può 
%e* 

/Ditefi  ancóra  intéro  nel  fin  del  periodo  ,  come  ,  de  cièn 
éfcud^  gf^fMe,  nof$  tengo  mas  dejtno  :  cioè  ^di  cento  feudi' 
che  io  guadagnai ,  non  ne  ho  più  d'uno. 
^  Avvertifcafi  y  che  in  Ifpagnuolo  qu^fte  voci  unos ,  e  ttnas, 
toon  fignificano  diftinzione  dal  numero  dae,nè  trc,ina  han- 
no lo  Kcflb  icnro ,  che  in  Tofcano  quefte  voci,  ^ertiy  e  cene\ 
i^VLZvAo.^txòcerthecerte  »  non  importano  certezza  alcuna, 
ma  un  certo  numero  indeterminato  ,  come  >  Vimcron  unos 
hombres.,y  tornare»  de  la  mano  inai  mugìreSy  y  ios  unos ,  y  hs 
iitrosfifiierona  pà^ear  :  vennero  ceni  huomini,  cpigliarono 

J^er  lajuano  certe  donne>  ^  tutti  (e  aandaron  iniieme  i  paf* 
'^ggiztfi^ejoldadosfuorontos^e  ^Hjérpn  He  ia^Oàl/tgyfnan* 
do  ejiava  cercadaj^j  fi  fuiron  al  campò  de  losTurcos  ?  Faéron 
nnos  fìldadosy  ùue  Ae'ÌAan  de  fir  ChriJHanos<$an  fiiametne  de 
mombre  :  che  (oldati  furon  quei ,  che  fi  fuggirò^  dalla  Go- 
létta ,  quando  era  arflèdiata  ,  e  (t  n'a^idàronci  al  Campo 
del  Turco  ì  Fùroa  certi  foldati ,  che  dovevano  qlèr  Chri- 
fiiani,  (blamente  di  nome. 

Ufeno  fimilmente  i  Caftigliani  qucfte  voci ,  unos  J  otrcs, 
ip  luogo  del  mafchio ,  e  unasy  otras  ,  in  luogo  della  remina, 
^djin  cambio  di  unos  e  unas  (oglion  dire  ,  dellos  per  lo  maf- 
chio ,  e  dellas  ,  per  la  femina,  che'in  Italiano  diciamo,  al' 
€um  j»  ed  alcune  di  loro  \  così,  de  Ios  (jue  eftdvan  en  cafa^delloì 
fi  fuéroPi\y  dellos  fi  (jutdaron:  di  quelli  che  èrano  ,  ò  (lava- 
no incafa.)  alcuni  di  loro /e  n'andarono  ,  ed  altri  rihiafero: 
en  acjHcl  combite  dellas  fi  emborracharon  ,  j  dellas  éjuedaron 
dormidas:  in  quél  banchetto ,  alcune  di  loro  s'imbriacaro- 
no ,  ed  alcune  aitre'rimaféro  addormenta^fe. 

Quefto  ancóra  è  comune  ^  ed  elegante  modo  di  parlare 

in 


fi Aìmnatita %flgnuoh ,  ed  le Alkina?        if 

ìà  CaftigliAno,  cosi   Qfi  homires  firn  hs  Fhrtmhiesì  Det* 
hs  ay  bupn^  ^  jMka  nynes  :  che  hucmitii  fono  i  FloretttÌ4 

lii.^  Ce  ne  reno  de'  buoni,  e  de'cattivL 

Ptim^ro ,  fegundo  ,  tercéro-,  ^aaiM,  ^£movfexib,4&pti3^ 
ino ,  o  feccné  ^  oAftv^  ,  tionò;  o  novéno,  dézimo,  o  dezénoi 
oozéno^  dozéno,tre^è|^,^ukizéno. 

Dicoffè  umèi^A  tìndeeimo ,  duodézimo  ,  dczimo  tertiOy 
dézimo  quarco,dézimef  quinto ,  dézimo  fexco,  déziinò  fcp*  ^ 
timo,  dézimo  0M%ave>  ^dl»imo  nono. 

Ejimilmenu,  véyMéfio,arcyntcno,quarantcno,  cincdcn* 
Tcno ,  fefenténo ,  fetemérìo,  ochencéno^  noveJDténo  ^  cenic- 
no:  efi€oftéh4  iMHni  dicma  mcóra 

Vigéfìmo ,  crigéfimo ,  qaftdragéfimo  ,  e  qaarentdimo. 
quinquagcfimo,  e  cincceniéfitììo,  fcxagéfimo,  e  fcfeirtéfiino, 
fcptuagéfinibi  *t  {e#eMcéfimo»  ^ftuagefimo ,  &  ochetit^tno, 
nonagefimo  ;  &  iiovewwrfono,  centefima 

A'  quali  fttCKii  s'aggiugne ,  frimo  ^feffmdo ,  tercio^quartù^^ 
&c.  Ma  non  dicono -già  vtjméno  frimo^  nètreytenojecundo» 
Hc*mtivigefimofrifM)yjfècmfdpf  &c.  percioche  non  farebbe 
l>en  detto,  zfigejimo  tereéro^  fSc. 

Dicono  ancora  capitalo  ontLCj  dozjt^  trezje^  ^c.  in  luogo  di 
pnzjno^  doz.enOy  trezjémy  8cc.  e  tal  modo  è  più  frequènte,  ed 
ufato  dituctigli«dtri. 

Pel  Genere  de*  Nomi  Cafii^Ì4ni^fi€ondoU  loro  terminAsjonìf. 

Benché  dalla  fernwiiazton  de*nomi  Caftiglianl'fi  pofli 
difficilmente  vetiir  in  conofeenza  dclgénere  di  effi,hc)  non- 
diméno Tacra  la  prefcnte  oflèrvazionc,  più  tofto  per  dar  àni- 
mo ad  altri  a  far  meglio  ,  che  perche  io  giudichi  d'havcr 
fatto  bène.  .  A       .   •' '    ** 

Farmi  dunque,  che  tUtti  lì  nomi  Spagnuoli ,  che  nel  nu- 
mero fi  ngolare  fi  nifcono  in  A,  fièno  di  géneie feftiinlno, 
lavandone  però  qucfti  fegucnti: 

pia ,  che  fignifica  di  ù  giorno.  Profeta  ,  Evatl^eli^aj 

'•*-  Poetay 
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Poèta.  Plém€$éL  Ateijia.  Anabupiifia.  Cahimfid.  Jtfififié.  Al* 
pumfis^  e  pochi  altri,  che  6on  di  ecaere  maiooliiia. 

E 
I  terrainanri  in  £,(bncomujieoce  <ligénete  mafcolino; 
con  eccffuóQC  <le  gì'  infcaicricci. 


Adarme. 

uilvajalde. 
CéUdmhre. 
CaUe. 
Coflumire, 

Credente. 
Dete. 

'E^icie. 

Énxambm. 

Preme. 
Gante. 

Hamhre. 

Lnmbre. 

JLeche. 

Li/ère.  -  "■ 

Liéndre. 

Landre. 


,*  ■ 


lÀaue. 

M^dre  del  rio. 

Mnehedumbre* 

Muerte. 

Mugre. 

Ntére. 


Maire. 


il  boocale^  laifiira, 

la  «IràpiDa. 

la  finabccia,ò  fiaópia« 

anura. 
la  biacca, 
il  granchio» 
la  ftrada. 

il  coftume»  l'ufanza. 
la  carne 
la  cima. 

la  corsia^el  fiume. 
Tuna  ciefcence. 
la  dott  dell'aniinow 
la  fpézie.' 
lo  fciaifie  dell'apL 
la  fronte, 
la  eence. 
la  urne. 

ilittipc»  o1  fuòco, 
el  latte. 
la  lepre. 
jX  leadine. 
il  gavòcciolo, 
la  ghianda,  altrimente. 
la  bellota. 

la  chiave.         la  madre, 
il  lecto  del  fiume. 
la  moltitudine. 
la  morte. 

il  fudiciume,  la  ròccia» 
la  niéve,  ò  neve. 


Jioche 
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Nocbe» 

Me. 

Nave» 

fuente. 

Podre. 

ime. 

Sinpre*  * 

Servtditmhre. 

Serpiate. 

Vkre. 

Tmfie. 


Ni». 

Aréd. 
At^d. 


CémaL 

mi: 


la  notte. 

la  nuvola,  o*l  nuvola  ' 

la  nave. 

il  Ponte. 

la  marcia. 

la  parte. 

il  sangue. 

la  fervità. 

il  ferpénte. 

la  poppa  della  vacca. 

raDbaglioce ,  cioè  fa  vifta  of^ 

fufcata. 
Tancudine. 
I 
In  I ,  (bn  mafcolini  »  eccetto 

la  legge. 

la  gregge,  o*l  pòpolo^ 
O 
In  O ,  ed  ia  U  j  Mafcolini ,  foorclife. 
/  la  mano, 

la  nave.  ^ 
la  D ,  fon  feminini ,  efcbdéndone 
la  guida  »  la  fcorta ,  o'I  Capitano, 

lo  ftratagéma. 
^a  bara  ,  o*l  cacalettOit 
il  léuca 
L 
In  L>  mafcolini ,  privilegiandpne 

la  calcina, 
il  canale.  - 
il  fanale  >  il  far^» 
^     ilfiae. 
il  méie. 
la  pèlle, 
ilfale, 
:;  afegno»Ucaparra< 

R 
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N 
In  N ,  mafcoiini ,  falvo 
Orde».  lordinci 

'-  (jondic&H.  la  condizione; 

Generaciom  la  generazione. 

Maledicionk  maledizione; 

Benedtctm.  benedizione. 

E  tutti  quei  %  ctie  derivano  da'  Verbi  \  cottift 
AimiracioHk  da  admirar. 

PrivaciofiM  da  privar. 

torrupciotu  da  corrumper.  Scci 

In  R  ,{bn  mafcoiini ,  cavandone 
Colon    ,  il  colóre* 

Fior.  il  fióre. 

Labot.  opera,  fatrara,  lavorò* 

'  Mngèr.  la  donna ,  o  la  móglie* 

Mar.  il  mare , il  qualnonie 

quando  è  di  genere  fetninino,  non  fi  nova  mai  congiuriti 
con  adjertivo  ,  poiché  non  fi  dice  ,  la  mar  mediternÀst^a  ^ 
accana.  £5*r. 
Ma  in  gènere  mafcolino  ^  el  Mar  widiierrAfteo  ^  Ottone i 

S.  V.   ed  X. 

tn  S ^y  f8cX$  mafcoiini  fé  non 
Trox.  il  granaio* 

In  Z ,  fon  feminini  «  fé  ne  cavi 
AveftrHz,*  loftruzzoi 

Andaiìtx^  A  ndaiuzo ,  cioè  d'Andaltis^ia^ 

Caput  Capaccio. 

jircabuté     ^  l'Archibufo.  ,  . 

£/ro  queir     a^grinzamento'      di 

labbra  ,  che  fa  la  Bertuccia  ^  quando  vuol  far  carezze  ad  al-* 
cuno. 
OrozjiK0  \i  regoUzia. 

NOMJ 
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NOMI    NUMERALI. 


Sfagnuoh. 
tJfiOjUnaj 
Dos, 
Trcs, 
Quatroj 
Cinco, 

SeiS|  ( 

Séte, 
Ocho, 
Nuéve, 
Dièz, 
OnzCi 
Doze, 
TrczCj 
Cacórze, 
Qainzc, 

Dezifèis,  o  dies  y  feis, 
Dezifiéte,  o  dies  y  ficee, 
Deziocho,a  dics.yocho, 
DeaÙMie^e  ^  o  dies  y  nueve, 
Vi^tc,     .  . 
Véyntc  y  ttno, 
Véyntc  y  dos, 
Véynie  y  ttc^  &c. 
Tréynta, 

Qaarénta,      ,  ... 

Cincaénca, 

Scfénca,  ^ 

Sctcnta, 

Ochénca,  . 

Novcnta, 
Ciento ,  & 
Cicnto  y  uno, 
CìcQto  y  àoSf 


Quattro^ 
Cinque^ 

Nùvét 
I^ieciy 

Dódici^ 
Tredicij 

Qttfttórdieit 
Qfiindici^ 
Sedici^ 
t>iecifette^ 
Dieciotto, 
Dietiffivff 
Ftmi» 
Yeni  uno^ 
Vemidne^ 
f^enìitrè,  ^cl 
Trenta^ 
fìuaranta^ 
'  Cinujnantaf 
Seffanta^ 
Senant4p 

OttéHté^ 

Novanta^  o  nonuntii 
Cento^ 

CcnifMO» 
Cptt0^  duCf 


Ciento 
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Cicnto  y  tres,  Sco  Cento  fri  &e. 

Cicnto  y  vcynte.  Cento  vtnti^ 

Cicnto  y  creynta,  &c.  Cento  trenta  (ic. 

In  Ifpagnuolo  il  numerg  dugento  (ino  ì  mille  è  adjecrìvo, 
come  m  latino»  di  manica  che  fi  accorderà  col  genere  della 

cofa^  cof  1. 

Dozientos,  e  dozientas.  Ungente^  o  Dmcento, 

Trezicntos,  e  treziencas.        Trecento^ 
Quatrocientos,cqiiatroCiccas,jg«4^a^^»^, 
Quinientos,c  guinicntas,        Qnqnecento^ 
SeiTciencos,  e  (eifcicntas.        Seicento^ 
Sctccientos,  e  fctecientas.       Settecento^ 
Ochocicntos,  e  ochocicntas,  Ottocento. 
Novcciencos,e  novecicncas.    Novecento. 

Mil,  «»'^^ 

Dos  mil,  duemUa^ 

Tres  mil,  tremtU. 

Cicnmil,  emttomiU, 

Quinicntos,e  quinientas  mi!,  Cin^necentomila^ 

Vn  milion,  Un  mtlione. 

Dos  milioncs  &c.  Due  milioni. 

La  voce  Qèny  fi  ufa  ogni  volta  che  fi  prepóne  a*  nomi  di 

qualfi voglia  forte ,  comeaVn  amigos ,  cienfoUados^  eien  JB«- 

feradoTci^ 

Ciénto  »  fi  dice  nel  fine  delle  diufolc,  e  feguendo  dop^ 
un  nùmero  minore  ,  come  Ciemo  j   mo  ^  Ciemoy  dut^ 

veynte($c. 

De  P  &  o  N  ò  M  l|  e  della  lor  natura. 

I  Pronómi  fono  cerinomi,  che  fignificano  efpreCa  è 
tacitamente  una  cofa  pròpria ,  ò  perfona. 

La  loro  natura  è  di  più  foni;  perciochè  altri  fon  Primiti- 
vi, altri  Derivativi ,  altri  Dimoftrativi ,  Poflcfllvi ,  Relativi, 
e  Reciprochi:  di  tutte  le  quali  fpczic  [  per  eflcr  gii  note] 
non  forò  particolar  menzione,  ^a^  dirò  (olanacnic  qualche 
parte  de' loro  accidenti ,  tdnfi»  diefli. 
^  IPro- 
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I  Pronómi  Primidvi  fono  ere  ,    fecoiido  che  fono  tré  le 
perfone ,  ^0^  piima  per  feria,  Tu  feconda ,  De  si  terza. 

Dedinawne  del  Pronome  della,  frinui  ferfma^ 

Stf^oUre* 

No.      yò  '.  ■    '  io 

Gè.      de  mi  di  nU 

Da.      ami,  o  mi  il  P^ytfmi 

Ac.     me,  o  a  mi  mey  0  ma 

Abl.     de  ini  ^ifu 

plurale. 
No.     nosotros  .  i-     noi 

Gè.     de  nos  otros  d%  nei 

Da.     a  nos  otros,o  nos         anoi^ci^ime. 
Ac,    nosyO  a  nos  otros,o  nos  uoi^  ci^  ne 
Abl.     de  nos  otros  ^  noi 

AvvertifcaA  ,  che  la  parola,  nos^  {\  ufa  talvolta  in  I(pa« 
gnuoio  [  come  anco  in  Italiano  ]  impropriamente,  cioè  at- 
tribuendo nos  ,  ad  una  peribna  (òla>  come  fanno  i  Principi, 
e  gran  Signori  ne'  loro  Privilegii,  dicendo  :  Nos  Dm  Fer^ 
Jmiido  Qrandnque  de  Tofcana  ,  mandamos  ^c.  ma  doven- 
do/! parlar  propriamente ,  è  necelTario  alia  parola  nos  ag- 
giugner  femprc  quefteparticeUe,orr»v  ^^^,  fecondo  il  ge- 
nere della  perfona ,  lignificando  la  parola  110/  pluralità* 

Otto  non  fi  può  in  Caftigliano  u^r  neutralmenit  come 
in  Tofcano,  '  ma;  fempre  bilogn*  aggiùgncr  la  particella  cofa 
per  dagli  forza  di  neutro  :  onde  fi  dird  ,  K  Merced  manda 
nra  cofa  ?  - V,  S,  comand'akro.? 

Otro  non  può  haver  davanti  radjettivo  uno^  onde  non  fi 
à\i2innotrodia,nna4ftracoJa^  ini  ailolucamente  otre  dia^ 
^aco/a-&c. 

Si  ufa  parimente  in  Ifpagnuoia  crai' Pronóme»  ed  il  no- 
me^ métter  l'articolo  ,  éomt  nos  osrDstos  Ohrifiianos  ,  voi 
^9slosfilofofoSyCÌoèy  noialtri  Criftiani,y9i altri  Fil6fofi,o- 
^^0  nt)i  altri  che  .fiamo  Criftiani  e  vpi  auti^cbe  fere  Fi- 

C  Perche 
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.  '  Perche  l'univoca  fignìficazione  de'Oacivi^ed  Accafadvi 
di  queldi  Pronómi j^i,  nfy  defi^  porrebbe  muover  ad  alcuno 
ral  volta  qualche  ombra  di  difficulrà  nell'ufo  di  eflì,advertif- 
cafi  che  quando  in  Caftigliano  il  dativo  ,  &  acculati  vo  ha- 
veranno  prepofta  la  particella  Ay  fetnjprc  fi  denorersl  pcrfo- 
na  particolare ,  ed  individua  9  e  fi  uferà  la  lertera  A  j  P^ 
diftinzione  d'altre  perfone  :  e  quando  fi  ragionerà  d'un  (olo 
<|uafiinaftràtto  ,  ed  in  genere,  fenzafar  menzione  d'altra 
perfbna^fi  àiii^u  me  dixjss^yote  àigo^yo  k  eferivo:  ma  a  diftin* 
zion  d'altri ,  fi  dirà ,  tu  éUuesa  mi.  jo  dtgo  a  ti.  jo  efirivo 
a  r/9  Sic. 

Declinazione  del  Prónème  Tuy  ficonda  ferfikk. 

Spagnuolo.      -Sing»       Italiano^ 

No*       tu  tn 

Gè.       de  ti  di  te 

Da.       a  ridite  a  tesoti 

Ac.       te>oati  tOyOti 

Vo.       o  tu  otn 

AbL      de  ti  date 

FUtrale. 

No.      vos,  0  vos  orros         voi 
Gè.       de  vos,  0  de  vos  ocros  di  voi 
Da.       a  vosjOSy  0  a  voforros  a  voi^  o  ti 
Ac       vos»os,  9  a  voforros     vaio  vi 
Vow       ò  vos  otros  0  voi 

Abl.     de  vos,«  de  vos  otros   da  voi 

Si  notij  che  la  parola  vos ,  fi  u(a  talvolta  in  lipagnuolo 
còm' in  Jraliano,  cioè  fuori  della  (uà  proprietà^  poiché  u- 
gnificando  intrinfecamente  pluralirà  ,  s*artribailce  ad  una 
fola  pwfona ,  cosi  vos  fiys  homkrede  bien  fijfr.  voi  fere  huo-  ^ 
mo  cfa  bene  &c.  1  Caftigliani  fi  fervono  del  voi ,  parlando 
co' loro  amici  ^ochiàmandai  fervitori»  o  per  diij^c^^  I 
più  quelli ,  co  quali  s  adirano  .•  ed  inqdefti  tre  modi,  tan- 
to  figiiiiica  x/o/^  in  Ifpagnuolo,  qtiantori»>  inltaliano^  Ma 
voleado  iervirii  della  parola  vo$^  per  fignificacc  più  perione 
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en^ceflario  aggiùgner  quefte  pacticeUe  ,  otros^otrm^  iicòn* 
do1  genere  di  chi  fi  parla ,  come  VQs  otròtfiys  htienvs  Ca^ 
valleres ,  v^  (z{<  buoni  geìitilhuoinini^'swi  ofrdsfi^j  hirmo^ 
jtu  dàmod:  voi  fete  belle  dame»  « .  . 

DtcbnazAont  /hi  Prcn&mf  de  fi» 
Il  predente  Pronóme  non  hi  in  Ifpagnuolo  >  in  Italiano, 
uè  in  Latino  il  Nominativo,  ed  è  di  nomerò   fingotaie  ^  t 
fi  declina  cosL 

Spagnu^ió .  Ualianóh 

Gt.       de  fi  d$fi 

Da»       a  fi,  ofe  ^fi^oji 

Ac.       fé,  o  a  fi  7?»  ^7? 

Ahìé     de  fi,  c^  para  fi  dafe^  o  perfii 

Si  noti,  che  di  quello  pronpme  deji^  tofnt  àilcliédi 
queft' altri  de  mi^  Ai  ti^ non  iène  {écvonDgli %agDtx>li,  co- 
me né  anco  grìtaliani  >  per  lignificare  ^pùflèuionc^  poiché 
non  dicono  :  efit  Hbrotsdtwiy  et  ca^aÙsots  dt  ti^  vefiido 
€s  de  fi  ;  mfa  dicono  ;*  ^  Ubró  es  mo^  elcavt^Ho  es  ti^  et  ve-» 
fiido  es  fnyo: e Ì'tftelÌè i'dflkrva  nel  génere^miotno  -^ cxyA^de 
^men  es  efiaibraìài  cKi^  que(loper^^*0/4uefta  fabbrica?  non 
fi  dirsi  9  es  de  mi^  es  de  ù  ,  es  dejt\  ma  es  mia^  es  tuja^  es  Jkia^ 
Quando  quelli  Pronomi  de  m^  de  ti ,  de  fi  ^  fono  amfil 
al  Verbo»  non  fon vQenicivi) ma  Ablativi i come 
que  fé  dira  de  tfti  ì  che  fi  dirà  di  me  f 

que  feri  de  ti  ?    ^        »  che  farà  di  te  i 

el  habla  de  fi*      ^  eglt  paria  dije* 

Quelli  Prommt  >  de  mi,  de  ti^  de  fi,  ogni  Voìtia  die  ib  If- 
pagnuolo haverauno  doppo  Tadjiettiuo  mifinóy  o  mefino^  pò* 
cranno  éfièr  an  co  genitivi  t  equa&do  fignifickeranno  pdf- 
feflione,  (\à\thtmi^d^iesimifimestUiifrt>^  dime  mèdéfi- 
mo  e  il  iifero  ^#/  di  tim^rni  ei^r^do^  il  veftito  è  di  te  me^ 
defimo  :  defimefittoìesiaheiaeffcia^i^hAttixtàè  di  le  mede- 
fimo» 

C^ando  doppo  la  {Mrticella  pronominale  fi  fi  porrà  la 
patcìcellala,  lo)  las  ìoSfComt-feia^fiieffiiàs^Jeàs^  k  partii 

C    a  cella 


i6         Grammatica  Spagnuola^  ed  Italiana.- 

cella  fé  fervila  in  luogo  di  Dativo,  e  It^ttt  in  vece  d'accu- 
fativo ,  ed  in  Tofcano  (zxiglÌ€ta:gUeb^li^le^Uéb. 

Dicéfi. ancóra  da'  Caftigliani  .ijHefe^fdàa  miF  ^Ht  fé 
te  dà  a  ti?  cioè ,  che  importa  egli  a  m*  ì  che  importa  egli 
ì  te  ?  quefe  Ics  da  k  elbs  ì  che  imporra  pgli  loro. 

Peclinazjìone  del  Pr^ndme  yò ,  ce»  Udjettivo  mifmo; 

ù  meifmo. 

Singolare. 
No.     yò  mifmo  iomedéftmo 

Gè.     de  mi  mifmo  dsmemedefaM     : 

Da.     a  mi  mifmo  .amemedefim^ 

Ac.     me  o  a  mi  mifmo  me  medéfimo. . 

Abl.    de  mi  mifmo  damemtdéfim^ 

Phrale. 
No.  '  aos  ótros  mifooos         noimedéjimi 
Gè.     de  nos  otros  mifmos      di  noi  mtdjfimi 
Da.     a  nos  otros  mifmos        anoimedefimi 
Ac.    JM>s  otros,  o  a  nos  otros  nì\ùciO&  noi  med4fim^         ^    . 
Abl.    de  nos  otros  mifinos     da  noi  mèdefini 

Declinazione  del  Pronome  tu ,  con  tadjettivo  mifmo.  i  » 

\  ■ 

Siwotére»  ■''.  ■ 

No.  tu  mifmo  «  *"^^5 

Gè.  de  ti  mifmo  iitemedtjmp 

Da.  a  ti  mifmo  éttmtdtpmt 

Ac.  te,  o  a  ti  mifmo  timtdtfmo 

AbU  de  ti  mifmo  d*t*mtdepm 

No.    vo$  otros  mifmos         voi  medéfim 
Gè.    de  vos  otros  mifmos     divtimt^fim*  • 
Ac!  '  vosotrosjoavos  otros  mifmos  vtim*atfim% 
Abl   de  Tos  otros  mifinos      Javeimed^.  ,  ,    , 

Il  Pronóme  ,  o  adjettivo  mifmo ,  s  aggiugne  ancora  W 
Pronóme  W,  ed  *««,  e  fi  dice  él  mifm*,  etk  miiìM^Uosmifmot 
tllM  mifmat  :  e  fi  dwUga  così.  .   ^ 


Grammatica  Spagntìola,  ed  ItaKanA.         37 

SingUéire. 
No.    ci  nifino  €lU  medefiim. 

Gè.    de  (i  mifmo  . .  Siftwndifimo        .    .. 

Da.    afimirmo  ^/^  medtfim^^ 

Ae.    fc ,  o  a  fi  mifmo  fé  medefim^ 

Abla.   de  fi  mifmo  ii«  yi  wndéfim^ 

Phtrale. 
No.    cUos  mifmos  ^Uho  t  o  ifuei  miasmi 

Gc.    de  fi  mifmos  SJemedeJimi  ,    . 

Da.    a  fi  mifmos  afifnedefimi 

Ac.    fé ,  o  a  fi  mifmos         yJ  medefimi 
AbL  dc:fi  mifinos  Jit/^  medefimi        • 

Si  faole  ancóra  in  Ifpagnaolo  ufare  il  nome  Prifh,ìn  Iikh 
go  di  mi/m^y  e  fi  declina  nello  ftefib  modo,  come 
Singolare*  Flwtak* 

No.    ci  própio  ellos  propios 

Gc    de  li  própio  &c.  de  fi  propios  &c. 

^tcliHAzione  de  ProfiSmi  derivativi ,  cioè ,  mioj  tuyo ,  fuyoj 
nuéftro  ,  vucftro ,  ìh  tutti  i  gèneri.  ^ 

Singolare» 
No.  ,  el  mio ,  la  mia,ló  mio  II  mio  ^  la  mia,  il  mio 
Gè.    del  tuyo,  de  la  cuya,  de  lo  tuyo  del  tuoy  della  tua^deltno. 
Da.    al  fuyo,a  la  fuya ,  a  lo  fuyo         aljno ,  allajka ,  al  [ho 
Ac.    el  o  al  nueftro ,  la  o  a  la  nueftra»  lo  nueftro  //  moftro ,  U 

nojira  ,  il  nojlro 
Abl.    del  vueftrp,  de  la  vueftra,  de  lo  vueftro 

dal  vofiro^  daUa  vofira^  dal  vojbro. 
Avvcrtifcafi ,  che  i  Pronómi  mio ,  tttjo ,  juyo  ;  m4  tuja^ 
fij^  y  quando  fi  antepóngono  a  qualche  nome  fuftancivo  ,  fi 
tóncano ,  e  non  fi  dicono  intéri ,  e  fono  indifferenti  al  gc- 
^te  del  màfchio  ,  e  della  femina  ,  come  farà  nel  nùmero 
lingolare ,  mi  fodrey  tu  hermana  ,  fu  hijo.  E  nel  plurale,  mis 
ì^res^  tm  hermanaSyfHt  hfjos. 

Ma  fé  quelli  fteffi  foonómi  faranno  pofpofti  al  fuftatìti- 
^0 ,  fi  diranno  intéri ,  così ,  il  Padre  mio ,  la  hermana  tnya^ 

'        ,       C    }        ^        los 
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los  hijos  fuyos.    Ancorché  Ha  più  elegante  ftilc  dire  nel  pri- 
mo modo,  cioè  troticargii,  e  dire  mi^  fUyfu.  &c« 

Del  Relativo,  <*;/>,  e  tikjos  chjos^  e  ciym ,  che  ferve  fpcfle 
volte  per  domandare,  &  in  Italiano  (i  dichiarano,  di  chi^^U 
^Hiyla  cuiy  come  ne'  ^gaenti  efempi  fi  vedrà. 


queico  iioro  i  e  nei  mimerò  piuraxe  ,  cmos  jon  ejros  t%vrv9i 
di  chi  fon  quefti  libri  ?  c^ya  es  ifia  cajaf  di  cU  è  queft^ 
cafa  ì  e  nel  plurale  :  tw/asfim  efias  cafas  ?  di  chi  Con  qnefte 
cafe? 

Da  quefto  dunque  &  può  comprendere^  che  quando  la 
domanda  j  ola  particella  ^r^i  in  Italiano,  farà  relazione  a 
cofa  di  genere  mafcoiino,  nel  nùmero  (ingoiare  fi  dirà  c^^t 
e  nel  plurale  cf^^s  ;  e  fé  a  cofe  di  genere  fóminino>  nel  nu- 
mero angolare  h  àixicéi^a  ,  e  nel  plurale  tkyss.  Et  la  rifp^ 
fta,  che  (i  può  dare  a  tal  domanda ,  fari  :  eg  mj$j^  tnjo  ffi^^* 
nuejhro  viiefiro  \  mia,  tuya^  nuejtra  ^vwejira :fin  mios ,  f^J^^ 
Jm^St  mefiroì ,  vnefiros  \  tnioó ,  tuyas,  faj^^%  nncfiras  $  ^^^ 
/ras. 

Efimpi  di  ciiyo ,  cqyos,  cùya,^cùyas  ,  in  quanto  in  Italiana  fi 
dicharsno  per  qmjie  parncelle  il  cùi,la  cui,i  cui,le  cùi« 

Cuy^yCujay  cuyps^  ©T  cfrfasyXion  hanno  mai  l'articolo  ;  onde 
non  a  diri ,  el  c^o  hijo ,  la  cma  cafa^  &c ,  mi  in  Tofcaoo 
e  fempre  neceflàrio  ,  perciocnc  fi  dice  ,  il  cui  figlio ,  la  c0 
cafa  &c. 

He  aqui , una  Virgen  concebiri,  y  pariri  à  un  hijo ,  cu^o 
nombre  feri  JESUS.  Ècco  che ,  o  eccovi  ,  che  una  Virgi^\ 
^encefvrày  e  fora ,  o  partorirà  un  figliuolo  ,  //  cui  nemc  fat^ 
GESÙ. 

Sigamos  a  nueftro  Salvador*,  y  Redentor,  cuya  mucrtc 
tan  afrentofa  fiic  tìueftr a  Vida,  Seguitiamo  il  nofiro  Salvatore^ 
e  Redentore  Ja  cui  tanto  ignomimofa  morte  fu  la  nofira  vtta» 

Leimos'a  Ciceròn,cùyos  libros  eftàn  llenos  de  fcntcnci^* 
l'^g^iatm  Cicerone^  i  cmMrifiu  pieni  difentenz^e. 
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Oygamos  al  Apóftol  ,  cùyas  palibras  fon  mifterioras. 
UJiamo,  0  fintiamo  (Jfiflolo^  U  cui  fèrole  fin  m$fteri9fi. 

Imitcmos  a  los  Santos  de  Diòs  %  cnvo  nùmero  c$  infinite^ 
htitiamo  i  Santi  di  Dio^  il  cai  ttimero  e  infinito. 

Efcuchcmos  con  ktencion  la  fagrada  eurtkura ,  rAifo  testo 
uos  enfeiia  &c.  jifioltiémo  attentamente  la  diifina  Scrittetra^ 
il  cui  tefio  c'insegna  &c. 

Obedezcàmos  a  la  Yglefia  ,  cùyos  prcccptos  fon  faluda- 
bles.  Obedtamo  aUa  Chiefa^  i  cai  precetti  fin  filatici. 

Eftudiémos  la  Gramacica,  cuyAs  partcs  fon  ocha.  Stttdia^ 
mo  k  Qréf^^dtif^y  le  cni  péirtifin  Qttf^ 

Las  artes  \  y  ciencias,  cuyo  cftudio  es  may  cnojofo  a  ics 
negligente?,  y  pere^ofos.  Le  arti ,  e  kfiienzje ,  il  cui  fiuMo  e 
mito  ndiifo  a  negl^nti^  ed  a  gt infingardi. 

Las  matematicàs  ,  cuya  perfeccipn  confiftc  en  la  olàticay 
yexcrcizio.  Lématemauca^  la  cai  ferfezjone  confifte  nellk 
fratica^  e  nelT  efferdzJo.  o 

Las  profundas,  y  cempeftuofas  mares,  cuyas  navegacio-  / 
Dcs  fon  tan  pcligrofas.  /profondi,  e  tempeftéfi  marine  cai  na^ 
V^Azionifino  fi  pericolofe. 

De  Pronomi  demofirativiy  éflc,  éfte,  aquèl. 
'  IPronómi  ejfe^  ed  ^f ,  attribucndofi  ad  huómini ,  iigni* 
&ano  alle  volte  lo  fteflb,  e  vàglion  dire  cofiui^o  tjuefii'j  ed  at- 
trìbaéndofi  adogo'  altra cofa  di  genere  mafcolino ,  (ìgnié- 
^no  ^uefto'y  e  nel*  genere  neutro  dicono  ejfo^cd  efto^  comt  ejji 
tibueno^mas  efio  esmefor^  quello  e  buono  ma  coretto  e  mi- 
gliore :ì«^»^/ dinòta  perfona,  p  cofa  mafcolina  e  nel  genere 
nèutro  lucono ,  atjneilo'^  e  nel  nùmero  plurale  eUos  ,  efios^ 
iìftellos'^efiaf^  aquellas. 

PfcltnazJpf^  del  Pronirof  éftc,  in  pgni  géneff. 

^  '  SingoLire.  -  ^ 

MafcuUnom  feminino.  Kentro. 

^0.    cfte  éfta         cfto    •  — 

(le.    defte  defta         defto  \  8c  alcuni  troppo  cU^ 

tiofi/cmono<d)e^fte,  de  e£  a.  de  r(ku  ' 

C     4  Da. 
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Abl. 


No* 
Gc. 
Da. 

Ac. 
Abl. 
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aefte  a  efta         acfto 

efte,  o  a  efte  efta,  o  a  efta ,  efto« 

delle  defta         defto     . 

tluraU. 


M4fcoUn0 
eftps 
dellos 
aeftos 

eftos,  o  a  eftos 
deftos 


Femmina* 


eftas 
dcftas 
a  ettas 

éftas,  o  a  ^(las 
deftas 


Declinazione  del  Pronome  é(Te ,  nW  coftùi,  0  quéfti. 


No. 

Gc.. 

Da. 

Ac. 

AbL 


Singolare. 
Feminino. 
elTa 
deOa 
aedli 

e(re,o  a  eflfe  efla ,  o  a  eflà, 
deOè  deiTa 

Plurale. 


MafcoUno. 

elle. 

deOe 

a  effe 


Keutré 


Nò. 
Gè. 


Mafcolin$ 

tSos 

de({bs 
Da  aedbs 

Ac.     effos,  a  o  e(Ibs 
Abl.   deffos 


effo 
deflb 
a  eilb 
effo 
deffo 

Feminino. 


eflas 
dellas 
aeflàs 

effas  o  a  eflas     " 
deffas 

A  quefti  Pronómi  effe  ,  ed  efie ,  s*aggiugne  alle  volte  la 
particella  tf/rtf,  che  ferve  ìd  luogo  di  gènere  mafcolino  ,  e 
neutro,  e  fi  dice  effótro,  0  eftotro  ,  e  la  particella  otray  che  ferve 
in  vece  del  genere  feminino,  e  fi  dice  effotra ,  0  eftotra  \  cioè 
qucft'alcro ,  queft'alrra,  o  cotelV  altro,  e  coteft*  altra,  ed  han- 
no tal  volta  diverfi  fignificaci,  come 

Efiipro  àia  vino  un  homj^re  por  ack  9  el  q$utl  me  dio  nuevas 
de  vuefira  merced.  A  quefti  ^giorni,  o  a*  giorni  adietro  paf- 
sò  un*  bisofno  di  qu ji^  il  qual  mi  diede  novelle  di  V.S. 
E[lotro^(iu$  Y.  Ai*  Muf  y  nome,  foroee  muj  verdadere. 
;  Qucft 
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Queft'^ltro  (cioè queft*. altra cofa)  che  V-  S.  dice 
pare  molto  vero.  i 

DecUnazMfne  del  Pronome  aquél,  cioè  colùi^  o  quégli» 

Stngol 


.* 


MaJcoUho 
No.  aquél 
Gè.  ^  aquél 
Da.  a  aquél 
Acc.  aquél ,  o 
a  aquel 
Abl.  de  aquel. 


tare. 
Feminino 

aquéila 
de  aquéila 
a  aquéila 
aquella ,  o 
a  aquéila 
de  aquéila. 

PbnuUf0 


Neutra 
aquéllo 
de  aquello 
a  aquéllo 
aquéllo  > 

de  aquéllo. 


MafioUno 
No.    aquéllos 
Gè.   de  aquéllos 
Da.    a  aquéllos 
Ac.   aquéllos ,  o  a 

aquéllos 
Abl.  de  aquéllos. 


aquéllas 
de  aquéllas 
a  aquéllas 
aquéila^ ,  o  a 
aquéllas 
lie  aquéllas. 


Fcmpfi 


imom 


DfclimdzUne  del  Pronome j  el^ella^  ello,ci0^  eg]i,ella,  ciò. 


MafcoUno. 
No.  ci 
Gc.  del 
Da.  aei 
Ac.   eloael 
Abl.  del 

MafcoUno 
No.    cllos 
Gè,    dellos 
Da,   a  cllos 
Ac,  cUos,  oaellos 


Singolare. 
FenUnino.  Ncntro. 

ella  elio 

della  dello 

a  ella  a  elio 

ella,  o  a  ella  elio 

della  dello 

Pberale. 

Feminino. 
cllas 
dellas 
a  cllas 


cllas  a  a  ellas 


Abl 


4^       Grammàtica  Spaglinoti  ed  Irattani. 
MA.  ^Ilos  <l«llw. 

jivvertimftttt. 

B  primo  e  ir  Prenómi  éfte ,  é{I^,  aquél  ci  ,  élla ,  y?  fronuM" 

tié  chidfi* 

Sjfempi  del  Pf^ifome  ci  ^  ri  elj^ ,  <:ffltf  igli ,  r//  cUa, 

El  fenid  far  nna  parte  ^j  ella  por  ptra  :  j  pintiniòfe  to^ 
éosy  tomóld  de  la  mano  >  yfefuéron  de  eompaniayj  ei  de  carni' 
no ,  leyva  coniando  fns  defdichasyy  lo  effio  le  aiffa  fitcodido  por 
fu  amor  y però  ella  fpofirava confi gefio,ytamj^ien fi  ech^Véf 
do  ver  enfi$  roflro^  cine  no  fi  ie  da^a  hada  por  et/o. 

Egli  veniva  da  una  hzt^^  ^  ed  ella  da  un  altra  :  ed  acco- 
iannofi  ameridùe  ,  egli  la  figliò  per  la  n)anQ,e  di  paflb 
e  andava  raccontando  1^  fue  (ciagùre ,  e  quello^  che  gli  er^ 
fuccc/Toper  fu  amore  i  ma  e^a  co*  Tuoi  gefti  moftraya,  ed 
anco  fi  conofcéva  nel  i^o  fembiante  ^  che  J^  tutte  quelle 
cofe  &ceva  poca  (lima. 

E/empi  d alcuni  Pronómii  che  filo  supino  nel  nimoro  plurale  e 
fino  ambos ,  àmba$  ,  ftvfif^mho^ ,  entràmjNi$>  aipbof  ó  àni9 
basados:  cioè  ambi yó  (imendue. 

Si  entramtos  auereis  venir  ^yh  os  darèentramtas  mie  hijas  :y 
p  nò  vems  ambos  a  dos  ,  no  os  las  dare  *,  j  por  ejfi  digo  ^  quo 
vengalo  ambos jnntosy  queferà  mejor  par^  entr ambos.  Se  vole- 
te venire  tutti  due  ,  io  vi  darò  ambe4ue  le  mie  figliuole: 
e  fé  non  vepite  amendùe ,  non  ve  le  darò  j  e  per  quefto, 
dico  9  che  veniate  tutti  due  i^fiéme  ,  che  fard  meglio  per 
amendùe. 

Peclinaajono  del  Pronóme  X^lgfi^o,  quien,que,  qual. 


i 


Singolare^ 

Mafiolino 

Femmino 

Neutro. 

No.  quicn 

que 

aual 
de  qual 

Ce.  dequica 

de  quc 

Da.  i  quicn 

àquc 

tqual 

Acc. 
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Ac.  quien,oaqttien  qw  qtial 

Abl.  de  quien  de  qae  àt  quat 

No.      qaicnes  oiiaks  , 

Gè.     éc  qttienes  oc  qoaies 

Da.     àquienes  i  quales 

Ac.  quienes  ,  o  i  qniénes  ,     quatcs ,  o  a  quales 

AbL  deqaienes  deqtiales. 

La  parola  ^fnién  s'attribuiice  propriamente  ^  e  fenza  neffii* 
differenza  ad  huomo  |  o  a  donna  ,  nel  nàmero  fingolart 


poeta?  fiien  va  Mai  Chi  e  la  ?  ^pnem 
propóliri ,  cosi!  :  Ko  ay  tpnen  gnfte  de  fu  mal^  corno  et  enferm9 
i^mor.  Non  è  neflbno ,  à  cui  piaccia  più  il  Tuo  mate,coniè 

:ipè  ,  neUuno  è  si  concento   del  fao 


è 


airinfermo  d  amore  :  cioè 
packnenio ,  còme  Tinnamorato. 
Qitines  s'^ctribuifce  propriamente  al  nùmero  plurale,  ed 
iwiFereme  al  gènere  mafcolino ,  e  feminino,  comer^i/w 
»«'  jiw  nefHeBos  CavaUerùs  ?  Chi  fono  quéi  gentilhuomini^ 
^ieHesfiH  aqneMas  Senorof  doazeUoé?  Chi  fon  quelle  Signor 
fc  Donzelle?  Ma  non  con  meno  eleganza  Ci  dice  ancora, 
^i^fon  MfueUoj fildadcs?  Chi  fono  quei  Tolda  i  /  (jniffn  fon 
^tteHéié  mngéreii  Chi  fono  quelle  donne/ 

Al  relativo  ^irfnr  s'aggiugne  talvolta  la  particella  estera 
cosi  (pAtncfHtéra ,  ^AUjuiéra^  e  nel  numero  plurale  cjualef' 
fiifra ,  è  fignificano  chiunqtte ,  ò  tjualfivoglia  che  ,  ciò  che  fi 
'^^l^^^^ualunqtte  cofa^  o  qualpvéglia  cofa,co$ì  -,  quienquiera 
Que  dixére  que  los  £ipanoles  no  fon  hombres  piadofos,  nò 
wvra  lo  que  fé  3ize  :  chiimjme  dirà  ;  che  gli  SpagnuoU  nm 
fono  huomim  pietofi^non/aprà  quello  eh* ei fi  dice:  Roma  es  bue- 
^Ciùdad  para  qualquiéra  :  B^oma  è  buona  Città  per  cfnalfim 
^llia  :  que  qùiera  digan  las  gentes  es  mentirà  ;  qualunque 
H'^'ìO qftalfivóglia  eoja  che  dica  lagente^  è  bugia. 

Qfien  ,  non  può  far  relazione  al  nome  antecedente,  in 
^bio  di  ilefuak ,  la  quale^  i  ^aby  le  qualifpctciòàiQ  non  G 

dice 


na 

Vù 
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Aìctjo  qmèn ,  eihombrsy  la  mnger,  qmim  &Cc.  vùzyo ,  f  v^>  ^ 
bomtre  ^  Umnger^ijue ^oelqitMj  Uqnal ^tìCi 

QmenS\  può  riferire  ali* antecedente  con  quelle  particelle 
dfyd^t  de*  cioè  in  luogo  di  Genitivo  ,  Dativo  v  ed  Ablati- 
vo^  cosi.  Mnchos  de  quieti  jomefiiva^  me  am  engénaà^*  MqIcì 
de'  quali ,  ò  di  cui  io  mi  fidava  ,  m'hanno  ingannato.  £/ 
amo ,  d  amen  fervi  p  esmu^o,  U  padrone,  a  chi,  o  al  quale 
o  a  cui  ier  vii ,  è  n^òrto.  Yo  me  ijtiexo  de  ti ,  de  a$ùenfe  quex^ 
tambien  otros  muchos  :  io  mi  dolgo  di  te,  di  chi,  o  di  cui  ii 
dolgono  ancóra  molti  altri,  &c. 

La  paróla  tfuey  ferve  alle,  volte  all'  interrogazione  :  come 
que  ee  ejfe?  che  è  cotefto/  o  che  è  quefto  ?  que  fuena  por  ti 
mmdo?  cht  fi  dice  ptl  mundo  ?  de  que  habU  U.M?  di  che 
parla  V.  Sì  que  es  lo  queyo  veoì  che  coik  veggio    io  ì  che  e 

Suello,  cheio  veggio?  queme  qmereì  che  vuol' egli  o  ella 
a  me  ?  que  es  lo  que  manda  Fi  Ad.  en  fa  fervido?  che  coman- 
da V,S.  che  la  poilà ,  o  poflìamo  fervire.^  qne  os  dixoì  che  vi 
diflè.^  q»e  mas  qnereu?  che  volete  voi  più  ì 

Que  fi  pone  ancóra  in  luogo  di  elqualt  o  la  quai^  come 
ilhombre ,  o  lamngerqueyodigOyeselque,  o  la  qae  eft^v^ 
cerca  de  mi:  Thuomo ,  o  la  donna ,  che,  o  il  quale,  o  la  qua- 
le  io  dico ,  e  quegli ,  o  quella  che  ftava  vicino à  me. 

QHf»  fi  antepóne  tal  volta  in  Caftigliano  ,  più  per  ele- 
ganza ,  che  per  necefiitj,  alla  parola  tanto,  per  fignincar  loa* 
tananza  di  luogo  ,  o  lunghezza  di  tempo ,  cosi  ;  que  tan^^ 
ht  eflà  de  aqfii  Belmonte  ì  quanto  è  di  qui  à  Belmonte  ?  cioè 
quanto  è  lontano  di  qui  Belmontef  e  ii  può  cifpóndere  :  tfi^ 
€$èn  leguoé:  ci  fono  cento  leghe  :  qne  tanto  a  que  vino  KM*  ^ 
Madrid  ì  quanto  è  egli,  che  V.  S.  tornò  di  Madrid?  ^  ^^^ 
ano ,  ha  poco  >  ha  mncho,  dias  ha,  (3c.  e  un'  anno  ,  è  poco  >  e 
afiai,èun  pezzo^  &c. 

Qney  fi  pone  tal  volta  in  luogo  àxqnal^  come  que  hom- 
breesaquelì  cht  huomo  ,cioc  qual  huomo  è  colui  /  q^ 
es  la  caufa?  qual'  èia  cagione? 

Que ,  ogni  volta  che  ha  doppo  la  particella ,  ^  ,  fi  P^"^ 

co'  nomi  luftantivi,  e  talvolta ,  coi  Verbo ,  e  fignifica  una 

cerca 
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certa  force]  di  maraviglia  y  e  ftupóre;  come  tfue  deh^mhes! 
(]ucdemngeres!o  quant*huomini  !  o  quante  donne! 

Qùe  hate  de  dalle?  o  che  importuno  che  è  ,  e  baflanience 
fogliamo  dire,  e  pur  \ì? 

Chi  desidera  vedere  pia  diftefi  eflfempi  della  paròla  que] 
leggailmioVocabulark)  nella' {ècònda  pkte. 

Efemfi  ^e  *  Proficmi  t(^l ,  e  qual,  cioè  taU^  e  ^nk. 

Qui  homkre  »  ò  (jmd  m$iger  ft$edefi^)r  eflè?  che  huomo ,  ti 
che  donna  f>i3Ò  fopporcar  quefto/ 

Al  pronome  tal ,  si  fuole  tal  volta  in  irpagnuolp  aggiuu 
gtitt  per  eleganza  la  particella '^Àrif^  ed  u(àre  nelle  dòniande, 
come  futdlji  bàlia  ViMjefia  màUÀfta  ?  come  (i  jfènte ,  o  co- 
me ftj  V^S.  fta  ìXMtìxizìqM^uUèsàfàrecidù  elfermòn  del  If^r- 
drefitLmù?  come  v'è  egli  piaciutala  pt^dica  del  Padre  tale? 
fu  tdifià  V.M  ì  ernie  fta  ViS.^  fHitifie^  en  efie  dialoh  io  mi 
iearo  par  male  isoggi  /  vedmvs  épie  tal  esìscàizmo  com'  egli^ 
•  compia  e?  ^ 

Tdfàra  qtuU  :  Ftdr9  fifa  fttatt.  tal  guaina^  tal  coltello. 

Declinazione  di  el  qual,  la  qual,  lo  qual. 

Singolare.   , 
Mafcalinie*  Femininé  Neutre. 

No.    el  qual  la  qual  *       lo  qual 

Ce*    del  qual'.       de  la  qual       •-       de  lo  qual 
I)a*    al  qual  àia  qual  aloqua^ 

•Ac  €lqual,òalqttallaqual,ò.èloqQalloquar^  ; 
AbL  del  qual         de  la  qual,  '  dtlàqilli 

Plurale^  > 
Mafiolin$.  i^nmnme^* 

No.    los  quales  las  quales 

^«'    de  los  quaki  r  *  dò  las  quales  ^^  ^ 

Da.   à  los  quales.  silasquates^ 

Ac.  los>  ò  i  los  quales  las,òilasqtiatel 

AbL  4e  los  quales  de  las  quales. 

<  f 

i  % 

EJfempi 
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E f Ah  fi  dette  lorojigmficationi. 

jiUi  eJUva  un  hombre^el  qual  nos  dixo  muthas  cofaSy  entre 
làs  anale s  noi  conto  una  hiflorìa  ,  U  (jttal  yo  o$r4S  Heznes  avU 
tejdo  i^amhien^  -Hos  moflrò  cofiié  m^amUofas  piHiaJas  en  />, 
p'Mcio  i  7  a/iende  dtfio  tenia  emmarecÀmétra  pmchoi  Imdos, 
j  muj  ricos  atavlos  \  todo  lo  éjual ,  nos  causo  gré^^  admin- 
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^c^ptanfienta^j^te magica  ^kéjshd.fiyvA  tlarUlfutf^éf  def 
fuès  éjuefalimosfuérade  a/lì,  fffr  ^ue  toJlù  defkfarfcò  w  m 
gunto. 

Quivi  era  un'  huóma  ,  il  qual  ci  dìfft  molcc  cbfc^  tra  k 
quali  ci  raccpntò  un'  hiftória,  <:titetia  iùtsAtte  toI«e«ra fta* 
ta  ktca  :  ci  moarò ancoratole  imravigiìéTe^  dipiiltcnelfuo 
palazzo  3  ed  olae  i  qucfto  havéva  in  «na  guardatóba  tn<^ 
ti  belli ,  e  ricchi  abigliamenri  ;  tutte  le  quaH  toh  ci  apforci- 
rono  gran  maraviglia,  e  reOammo  didò  ftupe&cii  :  Ma  ogni 
cofa  era  fatta  per  via  d'incantcfimo ,  e  d'arte  M%tta ,  il  ck 
A  vide  ^tpertamenced^pe  che  aoi  gì  fiimmo^  tì  latiti) 
perche  ogni  cofa  fparì  in  «ó  momento. 

De*  Ree ff  rechi ,  me,  te,  fc,  ^ 

I  Reciprochi»»,  te.fe^  in  Caftigliàno  fi  polpongolio  alk 
volte  al  Verbo,  e  s^tvono  in  luogiadà  dativo,  o  d  accufarivo, 
ed  inqual^ivQglUdiquefti  duebiEinTofcaHo^fi  dkbiac^ 


DO  tncy  tCyfi 


golpe  en  una  eff?inilla;s(i 
ttinco. 

D'Accufativo  ^  ih  qae(b  forma  .•  mM^  c^nfiiTt  mof^; 
s'ammazzò,  o  ammastòfe  ftbflb,  o  fé  ftefla  <»n  le  foe  ^^^^ 
no  me  maÌtraf^s^ix<ùia0À}SitzipzaK»  iSùtì:Héhnéite><^^^^ 
malo. 

Alle  volte  quefteparticelle>wf,rf,y?,  vanno  in  IipagD*^|^ 


QrariifliliHca  Spognoota,  cfd  Ivàhntu        If 

loaffilTe  natu«Htn*nttt»i  Verbo,  ii<}ua{etieirinfinirivo  tèi» 
t^iAfè,ctìmefirfi,  efi  congiuga^òMroo^/w  t^  ♦iz,  ^^el 
^M,*i><^eioé:ioinenevé,ni  tenevo, colui  feireT^ 
6  vlt^e;e  ìttpanieéh  tè»i  ia  Tàfund  fi  mette  ptr  «ndccbm 
tlegaaaa^  e  ligpidtitf  di  pasksi.  -, 

La  fatxieitlìàfi ,  fi  ttnbM  ^(ib  m  €aftigU«M  a*  mmo. 
tni,M,  (Cip,  efi  u^a  C06) .-  i^j^Hii»  lAk  tè  m»  >  che  m'nnpott* 
tglì  i iàéìfitt.fi  Uitàk tir  ehe  impoit'eglt i lui /  À «wìfi» 
*itA« ,  il  w.i/i  ^.^   ••■'«ÉfWKaaffiiirin'imporii'pòco  !  « 


iié^i  «M^  ito  ;  id  giiek  ffiiWclev^lcom'diaiè  :  tijk  ì»  diMe  J^T» 
^ieloiffifSf  ifmtfiv»^  ìrlA?«he  t'iMKirt'egli il  te?  ukut 

bii  dare  ^aalcbe  cofii  ad  iioo  per  Pafqpa  TcKe  ti  paiti  cof- 
talaQuàrcfinte  :  no  fé  le  x^iieu  vi  patt  :  non  può  ftarealle 
mofle.cioè  ,  è  si  ardente  nel  ruodenderio^chc!  ognora  gli 
parmil'annidkconfeguirlo, età  metàfora  in  Tofcano  ,  Co 
paait  iSlèglib  5  i-hWorfenttriòè  pigliata  da' bkbeti  ,  doè  <fa 
quei cavallitché C(9rronò  al  pàlio. 

te  paftìdeHfc,  ìui;fi,Jii  s^iggiùngono  talvola  itt  Ctfftfelia- 
ao  allegatole  1»»,  tgi  -,  «et  atlort  fetttt^o  le  prepoftódni 

ti  Wffc^è^n*  «pltfte  detf  Orazione,  cioè  deUe  cofe,  che  fi 
^tUno,  la  quale  figitìlfeà  azione,  o  paffione ,  dal  che  fi  dir 
«  Attivo,  tt^ffiVo. 

Olttea-  V«bi  attivi,  «c^pàffivi,  fé  ne  trovano  iticht  ih 
Cjgianodfc-quMi  védrèmo  appreso  le  congiugazioofe 
tal  prteto  eongh^hertoo  i  «VerEi  di  fignifi  cationi  «r^t 
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-  -  DeUe  Congtttgaz,iom  de  Verbip 

V  Tutti  i  Verbi». che  in  lingua  SpagnuoU  firitruovanOi 
àanno  tré  {orci  di  definenze ,  o  cenpinazioni  oell'  Infiniti- 
ivo  y-edne  neUa'fecoiida  perrohi  dtU'  Indicativo  nel  numero 
Angolate:  di  maniera  c«  e ^vogUatiiQ pigliar IWgine delle 
congiuzasHoni  dalla  terminazione  deirinnniti  vo^iremOjche 
i: V)erbi,che  nell'  Infinitivo;  finifcono  in  ar^  (òdp  d^lU  prima; 
^n  er,  d^Ita  feconda^  in  ir  dellatofza  t  é.  k  vogliaotf)  farla  deri- 
'vare  dalla  deiìnenza  della.  feconda'perfQoa  dell'  Jadi^ativo» 
nel  iiumero  (ingoiare,  diremo. éiTér  (òlaintiit^^  due:  come 
tamoyoma^y  della  prima)  le0^  Uer,  ed  ojgCy  ijes  »  della  feconda; 
ma  comunemente  fi  attendooo  dalla  terminazione  dell'Infi- 
nitivo» e  fi  dicono  icilèr  tré,  óok^  éim^r^  Uèr^  cyr. 

Raccolta  J alcuni  vèrbi  CafligUani ,  differenti  datfenfo  Tofci" 
nOi  e  prima  di  quei  della  prima  cohgiMgdzjhne-.       , 

•  A        . 

Abahar.  Efalare,  mandar  fuojr  talito^ 

^tare f /vaporare." 
Abalanjarfc,  GettarfiyCalarst. 

àbalan§arfe  por  medio  de  los  metterfi  per  mezxfi  de* nemici, 

enemiges.      /  metterfi  a  shar^gU^i 

pbardtarfe  l^s  m^rcadurìas.     rkvvilire  le  merconw, 
sbarcar.  aggavignare,  abbracciare. 

abarcays  mucho ,  y  apretays  bracciate  affai ,  e  Jhigncti 

poco.  foco. 

abarraganarfe.  tenerji  mta  concubina. 

abUndar.  rammorbidart ,  intenerire,  mi- 

tigare. 
abcbar.  imbalordire^Jìnpidire* 

gbofetear*  fihié^eggiare,dar  degli.ihiaffit 

0  de  nroftaccionU 
^bollar.  ^ammaccaare  un  vafo,  di  metalle.  i 

^bonar,  4Cfreditare,afftcftrare^dirchi 

che  tma  cofafia  buona^ 
abonarfe  èl  tiempo.  Monacciars  il  tempo. 

abovar. 
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abovar ,  vedi  aboisiar. 
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sbrigar. 

abrochar. 

abuicar.  . 

acabar. 

acaba  yà* 

acabar  con  alguno  algo. 

acabò  fu  vida. 


tener  caldo, 
abbottonare,  affibbiare» 
ingobrare^far  grufpOyO  ingSbràé 
finire. 

firmifci  la  una  volta^  . 
impetrareyOttenere,configHÌr  dd 

alcuno  una  co/a. 
fin)  una  volta  la  vitafinalmen* 

tentor). 
acabadas  unas  peùiimjphtcsjfinito  un  faftidio^  nevengonde^ 


vienen  or  ras. 

di  altri. 

a  eabo  de  rato  vin(X  « 

^enne  di  tt  ad  unppco. 

acallar»       *          .*•.,• 

acquetare  chi  piagne ^cotfu  fifa 

V 

a  barnbini. 

acarrear. 

arrecare  di  fuora  per  ijchiend 

■ 

{come fi  d^cej  di  mulo:  e  talora 

ra  vale  apportare  come  din 

• 

»     loire  ,od  allegrez^zA. 

acastr»                         < 

riverire^  rifpettare. 

accndrar-     . 

purificare  come  toro* 

acepillar. 

piallare. 

acercarfc^                  .♦>-.,. 

-avvicinarfi.  apprejfarfi* 

acezar. 

anfiircy  anelare. 

achacar* 

aporre ^  incolpare* 

achicar. 

rappicinire. 

acicalar. 

hifirare,  ripulire^ 

acocear. 

calcitrare,  tirar  catcu 

adornar  ei  perro» 

aijfare^  ammettere  il  cane. 

a^orarfe 

tmpaurirfu   awilirfi.     sbigot-^ 

•                                      ■• 

tir  fi.  ^             V 

acortatar» 

'rinchiùdere  come  in  una.  corte. 

acoffar^ 

travagliare,  perfiguitare. . 

acoftarfe/    -/ 

Andar  a  dormire. 

acoftat  a  otre; 

métter  uno  a  lettolo  a  dormire. 

cftar  accoftadoé.    - 

cjfer  a  dormire. 

• 

D             acotar. 
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acocar.  ctture^  o  étdstrre  amwitÌL    . 

ajocar.  frufiéire.  mandure  injkf  ^^* 

fiorare. 
i^òt^u:  la  mar  en  los  tirane    dare  p  percttétere  il  mare  nelle 

purificare  ,  e  purgarey  e  dicefi 

eemwtemente  deff  ero. 
dar  delle  cokeUate. 
far  ifnejiiene 

tacciare  »   cioè  perder  ta  fie* 
ramxA  dettafalmeddtii^er^ 


acrifblar. 

acuchillar. 

acuchillarfe. 

a9uciar. 


tfufrar 
acufiar. 

adargarfe. 
adelantarié. 

adelgagar.. 
adere^ar. 

aechar. 

afear^ 

afloxar.^ 

aga^aparfe. 

agacharfc 

agairar. 

agafajar. 

agoftarfe. 

agoftado  tfkà,  el  campo, 
agocar. 

agotàfeme  el  ingenio» 

agradar. 

agraviar» 


/  •. 


httfilferare^ 

remare y  imfrentar  cenciate^ 

come  la  moneta* 
coprir p  cen  la  targa* 
éwanzjtrfi   ewero  andare  4- 

vanti. 
affottigliare^ 
ajittare  y  acconciare y  accmne^ 

dare, 
jaeliare. 
iàmtire. 
rallentare,  r allenar e.^ 
acquattarfi. 
chinar/i,  appiattarfi. 
acchiapare. 
fare  accogUenzje. 
feccarfiy  inaridir  fi  ^a  dicefi  deU 

le  biade. 

la  campagna  è  arfa. 

votare  y  o  covare  fine  altahi^ 

ma  gocciola. 

mi  fa  mancando  t ingegno* 

piacere,  contentare. 

ijngitnr$are. 

^  agaar 


Grammatica 

4 

aguar» 

aguardar. 

^geran 

aguijar. 

aguijonean    . 

anajan 

ahechar. 

ahelear. 

aherrojar. 

^iùdalgàr. 

ahincar.  *  .  : 

ahitarfe. 

aborcar. 

ahoirar. 

ahoyar. 
ahuchart 


ahayeacar. 

afaallar, 

abumar. 

ayunar. 

ayuntar. 

alabar. 

alagar. . 

alao^ar. 

alancear. 

al^rgar. 

alborear. 

alborofax; 

albprocar. 

alcan^ar. 
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iffscéfMAre. 

ajpettart. 

bucéire.firtugiéire.foruri. 

fmfgoUare.flimoUire. 

gHolcire. 

vagliare^  vedi  aechar« 

innamarire  confiiU. 

iuciuenare^  legar  cm ferri. 

immobilirey  tngemiUre  ^  mbilir»^ 
tare. 

ifeirzjar^  indmftriétrfi. 

faxjarfi.ftitoUrfi.  ^ 

impiccare. 

ri^armiare.  dar  Uberei  alla 

.   fihiave. 

far  buche  nella  terra, 
'  acciÈm$ilare  »  mete^iijffiem ,  e 
$  intende  cemunemente  di  ' 
danari'i  e  baiamente  dicia^ 
moÌ2Xt'AgrnfLe;u^h.  " 

far  fuggir e^metter  in fnga. 

urlare. 

éiffitmicare.   ' 
.   digiunare. 

radunare. 

l^daxe. 
,  bifingare.vedihaUgar.  >' 

lanciare.  gettSK  via. 

dar  deUe  lanciate. 

allungare. 

finntar  talba. 

giubUar  eCaUegrezMU 

metter  a  ramare,  in^ietare* 
centnrbarè. 

jorrivare.  impetrare*  cenfeguire. 
D     1  al^ar 
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dì^arlasmefas» 


* 
•* 


alco'iolir. 


>  1 ,  IP 


alcxar. 
aliarfc/ 

alindard. 

alinar. 

aliftar. 


aliviar. 
allanar. 

aliar,  vedi  haHar; 
allegar.  '    * 

allegarfe.    • 
oimagrax;   .       - 

almenar 

almidonai^ 

almoa^ar 

almonedear 

alquilar 

aìvayaldac 
alumbrar 
alfarfe 
amagar 


\; 


.'\ 


i    ■  » 


ffarrfcchiare  >  levar  'via  di  tOr 
'  vòUu 

tignerà  con  und  Certa  féhfere 
le  unghie^  le  ciglia^  efaf  cùn 
ejfa  aliuni  lavori  nelle  braC" 
iiaj  ed  altrove  come  nfano  i 
barbarefihi^eTnrch'u   ' 
*   allontanare,  difcoftare^ 
"  tollegarjt.  far  lega,   eot^édc' 
rarfi. 
èonfinare.  terminare,  abbellire. 
^  accomodare,  affettare* 
arroUre.  fcrivere  ai  ruoto^^t 
ifildati. 
'  ."  ^l^ggerire,  alleviare. 
-    fiianare.  agevolare, 
trovare. 
'\'*-'  accumulare. metter infieme.  ror 
dunare., 
**•  accorftarjis  apfreffarji. 

tigner  con  cinahrefa  ,  o  fi^ft^; 
come  fifa  alle  fecore. 
•'  tir  condor  con  merli  la.fHttra-^ 

dar  tamido^o  lafalda^  eonf^di^ 

cono  nel  Fiorentino. 
ftriggUare  la  cavalcatura*^ 
fender  alt  incanto  o  a  band»* 
OffigionarCy  cioè  dare  ,  o  torre 

à  pigione.  ''] 

imbtacare. 
aHuminare.far  lume, 
ribellarfi. 
accenare  difar  unéCofa^  €  ^^ 

"  lafare. 

amamantar. 
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alUttare.  . 

concubinarfi,   cioè  fffderfi  una 

donna  fuor  del  matrimoniOm 
mitiffare^  raddolcirò, 
macchtart*  mover  a  ffOt4^ 
.    inamarircj  far  amaro,' 
ingiallire^  impallidire^ 
legare,  ammagliare.  ^ 
impaflarejfarilfane.  j 
impaurire,  far  paura. 
*  impanrirji^  shiggottirfi.  .,    , 
entrar  in  collera  0  in  vMÌ£Ìa, 

adirarji^ 
mettere  0  preferiven'c^^ff^  alle 

terre, 
formare ,  dar  la  forma, 
cucire  il  morto  in  un  lenutoU 

per  fippelirlom 
fmorzjire. 
difendere^  frotégere. 
riftringere. 
venergli  voglia^ fantasia^'0  COr 

priccio  duna  cofa. 
invecchiare  ,  cioè  ferhar  moki 

anni  vino^  olio  ejimdi. 
annodare. 
ammaliare. 

fpegn€re^fmorzAre.i     . 
haftonare. 

acchiappare^  pigliare, 
apparecchiare  ,  n^tter  in  or^ 

dine.  -k 


amamancar 
amancebarie 

« 

amanfar 

amaozillar 

amargar 

anuallear 

amarrar 

amailàr 

amedrentar 

• 

amilanarfè. 
amohinarfe. 

amo/onar  las  ticrras 

ampld^c 
amortajar 

«norcjguar. 

amparar 
angoftar  . 
aocojarfe  algo 

anejar 

anudar. 

aojar 

apagar 

apalear 

apanac 

aparar 


apaziguar . , 
apearfc. 

apediear 


rappatrnnarcy  acejuetare. 
fmontarcycome  da  cavallo,  di 

carrozza  •  e  Jimili.,.    _ 
lapidare. 

D     ;  apedrearcnfc. 
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alfarlasmcfas» 

X 

alco'iolan 


alcxar. 
aliarfc." 

alindard. 

alinar. 

aliftar. 


♦  .      «r 


J      «         * 


aliviar. 
allanar. 

aliar,  vedi  haHar; 
allegar.*    * 

allegarfc.    • 
almagrax;   .      * 

al  menar 

almidonar, 

almoa^ar 

almonedear 

alquilar 

alvayaldar 
alumbrar 
alcavfc 
ama^var 


\  .  \' 


V       »    V.«.  J 


\i. 


*  3      •     » 


kvar  via.  rizj^are^ 
ffarrfcchiare  >  levar  'via  dita- 
•  vòUu 

tignerà  con  una  certa  polvere 

le  unghie^  le  ciglia^  e  far  vùh 

ejfa  aliuni  lavori  nelle  brac^ 

^    eia^ed  akr&ve  come  nfano  i 

barbarefihi^eTkrchi*   • 
Montanare,  difcofiare^ 
tollegarji.  far  lega,    cottfédc 

rarfi. 
èonfinare.  terminare,  abbellire, 
accomodare,  affettare, 
arrolare.  firivere  ai  rmh^oiÀt 

i  fiutati, 
alleggerire,  àlleviare.^ 
•*    jf tonar  e.  agevolare. 

trovare. 
\  '*■  accumulare,  metter  inpeme.  ror 

dnnare., 
^'*  accorftarJÌM  affreffarjt. 

ìigner  con  cinabrefa  ,  o  fi^^fi^' 
come  fifa  alle  pecore. 
•  €ir condor  con  merli  lamftra' 

dar  tamido^o  lafalda^  emmdi* 

'  cono  nel  Fiorentino, 
ftriggliare  la  cavalcatura^ 
fender  a ff  incanto  o  a  bando, 
appigionare^  cioè  dare  ,  o  torre 

*  à  pigione.  ''  -^     " 

imbracare. 

alluminare,  far  lume,        

ribellarfi. 

accenore  difar  unékCofa^  t  non 

''  lafare. 

amatnantar. 
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Allattar €*  . 

concubimarfi,  cioè  goderfi  una 

donna  fiétnr  del  mafrimonsa* 
mitigare^  raddolcire, 
macchiare,  mover  à  ffetài 
.    inamarirejfar amaro,' 
ingiallir Oy  impaUidire^  ^ 
legare^  ammagliare, 
imfaflarejfarilfone.  - 
impaurire,  far  paura» 
*  impaurirjiy  shiggottirfi.  .. 
entrar  in  collera  0  in  valigie^ 

adirar]!^ 
mettere  o  prefiriven'tcfifiinalle 

terre, 
formare  y  dar  la  forma. 
cucire  il  morto  in  un  lentuoh 

per  fippelirto^ 
Jmorzjtre. 
difendere  y  frotegere. 
riftringere. 
venergli  voglia^fantastOy  0  COr 

priccio  duna  cofa. 
invecchiare  ,  cioè  ferhar  molti 

anni  vinOy  olio  ejimtli. 
annodare, 
ammaliare. 

fpegnereyfmorzjure^i 
haftonare. 

acchiappare^  pigliare, 
apparecchiare  ,  n^tter  in  or-» 
dine. 


^mamantar 
amancebarie 

amanfar 

amanzUlar 

amargar 

amarUIear 

amarrai: 

amailàr 

amedrentar 

• 

amilanarfe. 
amohinarfe. 

amojonar  las  ticrras 

ampldac 
amortajar 

axnortiguar. 
amparac 
angoftar  . 
ancojarfe  algo 

ancjar 

anudar. 

aojar 

apagar 

apalear 

apanar 

aparar 


apaziguar . 
apearfc. 

apcdrcai: 


rapfattemarey  acquetare, 
fmontarcycome  da  cavalllOj  di 

carrozza  •  efimili. , .    _ 
lapidare. 

D     ;  apediearonfc. 
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apcgar 

apcllidar 

aperrocbar 

apef^arfe 

apiafac 

apocar 
apodat 

apod<*rarr<: 

iapolillar 

aporrear 

aportar 

aportillar,  abrir  portiUo 


apofentar 

apcAar 

apretniar 

apreftar 

aprovechar 

a  puntar 
aranar    * 
arrancar 
arraftrar 
arrear 

arrcbaiar 
arrcchar* 


le  vmte  htmnù  havMt»  la  gratta 
^  £nt. 

naee, 

im fiorar ,  ehiamar  m  ajm9. 

iffcanire. 

attacarfi  ad  una  crférperfar  U 

fik  prave,  aggravarfi. 
terminar  e  j  dére^  e  dare  il  giar^ 

ne  determinaio» 
biafimàre^  avvilire, 
mottegiare^  a  affemigUar   mf 

fer  eavittaiiwe^ 
imfodrenirfi. 
intignare. 

balenar  et  eoneiar  male  HMrf • 
pigliar  forte, 
far  breccia  in  nna  mmraglia^ 

cioè  farne  r$vinar  fortP  Im^ 

candela^ 
alloggiare^  albergare^ 
fcommetere* 
cofirignere^foTXjre^  e  fi  figlia 

comunemente  in  fenfo  di  cp^ 

firigner  il  debitore  a  pagare. 
aUeflire^  cioè  metter  in  ordirne^ 

apparecchiare, 
giovare. 

accennare^  notare^ 
graffiare. 

sbarbareyfvégliere. 
Jhrafcinare. 
adornare,  arredare, 
rapire. 
rÌK,ZAre^  e  s"" intenda  del  mem'- 

brp  virikn 

arremangarfc» 
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inrmangarfe.  ficcignerji^jbrdcciarfi. 


w 


arreziar. 

rmforzjire. 

tramar. 

éffcfrj^iari. 

arrinconan 

flutter  mm$  tétut^me^  ttmfétt  • 

cmto^  mon  ifliméori* 

anobarfc. 

4mdar  in  éfiafi. 

airodillarfe. 

inginHchtéirJi. 

arrojan 

pttétre^o  hittar  vU. 

anolac 

rotolare. 

arromadi^arfifc 

infreddsrji^  in^atémrurfi. 

arropar. 

coprire,  turar  co»  panni  per  d^ 

fé  fa  del  fredda. 

acioftcarfè  a  alguna  cofa. 

enetterji  ad  una  cofa  ^  cioi  dar 

dà  mano  ad  una  cofa. 

arrugar.  '" 
arrollar^l  nino. 

aggrinzjare^fargrinzjt* 
€nUar  e  il  bambino  ^  cioè  dime* 

^ 

nar  la  cnlla  per  adormen* 

• 

tarlo. 

alTar. 

étrroflire. 

aflear. 

acconciare^  afctttare^rifulire. 

alTechar. 

Jpiarefland^^nafiofto. 

alTosiarfi  alla  veatana. 

Mpparire^effaeciarfia^finelhram 

a/Iòmbrar. 

faremo  render  ombra^auggiare^ 

fa^  maravigliare^ 

atacarfe.     . 

legar s^  icakoni. 

atajar. 

interrompere  yfcortare  come  U 

i  ' 

fir^da ,  il  ragionamento^  e 

fimili. 

atalayar. 

far  lafentinetta^^iare. 

atar. 

legare^ 

atatfc. 

Jmarrirfi^nrbarfi  nel  dire*  \ 

atafcar  i^  el  lodo. 

ficcar  fi  nel  fango. 

«aviar. 

akelUre^adomare. 

siùnar. 

s  corre  ,  dar  nelfegno ,  colpire^ 

^ 

trovar  la  via  S  fare^  o  dire 

s 

nnacofa. 

.>, 

^           D    4             attollarfe 

} 
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atollarfe.cn  ci  lodo.  rimaner  fitto  ,  ed  arrenato  nel 


attrahillar  los  perros. 
aciancar  lapuerta. 
atrope)  la  r. 
avezindarfe. 


#» 


avinagrarfc. 

aullar^  o  ahulUr. 
ayancar. 

B 
Bahear. 
baiar, 
baldonar. 
bambalear. 

barajar. 

barruntar. 

batanar  los  panos. 

bifmar,  o  bizmar. 

blandear. 

bUronan 

borrar. 

bofquexar. 

boftczar. 

bramar. 

brear. 

brincar.. 

brotar» 

bukar» 


•  ^ 


fango, 
accopiare  i  cani. 
ftangar  la  porta.     . 
calfefiarey  far  cadere, 
accajarfiin  un  Inogo^  cioè  ter* 

nare  aftanzA^edabiiore  per 

iftanza. 
inacetire  j  inforzArfi  ,  e  dfCefi 

del  vinoy  quando  diventa 

aceto, 
urlare. 
radunare*   ' 


efalare^fuaperare. 
belare^  come  la  pecora, 
vituperare^  dtfonorare. 
vaciUare  ,  barceUare  ,  hxrt\r 

lare, 
adir arfi^  gridare ,  mefcolare  k 

carte, 
fofpettare,  imaginarfi  ,  M' 

tare, 
gualchierare^o  purgare  i  panni, 
impiafirar piegar  con  tavolette* 
vibrare, 

milantarfe^  vantarp^gloriarfu 
cancellare  j  (caffare^caffare. 
dijfegnare^  aborrare. 
sbadigliare, 
mugghiare. 

impecctar e, impegolare.^ 
faltare. 
germogliare. 

cercare., 

Cacarrear 


Cacarrear. 
calar. 


callar.  ] 

caDikr. 

capar. 

capttvar.    •         .    . 

carcajear  de  rifa* 

cardar. 

cafar. 

cafcar. 

caiirar  las  cohnénas. 

catar. 

cavar  la  tierra. 

cecear, 

cccinar. 

centelkr. 
cercar,  . 
cercenar. 

chocarrear. 

chupar, 

cinchar. 

cobrar 

cocear 

^hcchar.        '  ^ 

colompiar. 


congoxar 
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fchiéimazxAre  cùme  fk  ìé^  gA 

•  fenetrarCytraf affare  femetrmpi 

doiCame  acqua  ,  edttdtri  Oik 

qnorù 
tacere, 
fira^care. 

capponare,  cafirare^fia9ar9. 
caxtivair  e,  far  prigione* 
fganafciar  delle  rifu 
fcardajfar  la  lana.* 
ammoggliarcy  maritare* 
fendere, 
/melar Cy  cavar  il  mele  detti  céh 

fette y  e  delle  arnie, 
omaggiare y  provare^ 
pappare. 

chiamare  facendo  zji^  9Ì. 
f alar  e  0  afumar  la  carne  di  va^ 

<a  per  fertarl/t. 
JcintiUare. 
affediare. 
tagliare  alt  inforna^  e  dette  mo» 

ne  te  diciamo  tofare. 
burlare, 
facciare. 

cinghiare  la  cavalcatura. 
riJcHotere. 

calcìtrare%  tirar  calci, 
fobornare. 
mandare  [altalena^  cioè,  darléf 

il  moto,  redi  Altalena  nef 

mio  vocabolario  ,  o  nelltbre 
^-"  de  particults. 

affliggerei  tormentare. 

core.* 
/ 


5« 

corcar 

icocejar. 

cuydar. 

-Dxnar. 

•decorar* 

delecrear. 

deleznar* 

derramar. 

ilerrengar» 

derribar. 

de(abrigar^ 

defabrochar. 

de(àcacar« 

^lefatforfar 

defalimr. 

defalvardar« 

dcfamparar. 

defaptovcchar. 

defarrugan 

defacar. 

deifacinar.   < 

jdesbarrigar 

desbaftar 

defcalabrac 

defcanfar 

defechar 

dermandarfe 

dcTtnigajar 

defmochar 

defnarìgar 
defnacar 

dcforejar 
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taglière* 
féfNigonare. 
havercwruflfenliero   Jimàc^fk^ 

nuéeere* 

émpsrére  d  mente,  umore. 

computar  le  lettere. 

fdrncciolare. 

fpÀrgere. 

fciancare.  frenare. 

rovinare,  abhiiter e* 

fiofrire. 

sbottonare ,  sfihhùire* 

portar  poco  rifletto ,  non  portar 

riverenzA» 
cavar  de  Uè  bifacee* 
guafiare/comporre. 
levarla ,  bardella, 
abbandonare, 
non  giovare^  nuocere^  non  ^ptr^ 

Hfile. 
JgrinzAre. 
fiiorre  ,fciogUere. 
impazzare,  tnfttriare. 
fuentrarCiSbageiare. 
dirrflffaré^  dtrozxAre. 
romper  la  tefta^  ol  CApo. 
ripofare. 

[cacciare,  rifintare, 
trafgredtre.fcompigliorfi. 

slnrtciolare. 

fcammoixjtre^  tagliare  »  /r«»- 

care. 
tagliar  il  nap>.^ 
levar  il  fior  del  latte  ,  sfiorire 

una  copi. 
$é^iér  gii  orecchi. 

defovillar 
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«lefoviUar 

de/parramar 

delpavilac 

defpear. 

clefpechagar 


de/pegar 

defpenar. 
deCpecdiciar 

de/pcrcyarfe 

defqmzarrar 
deiEtyiiarfe 

AcfoUinar  ' 
deftajar 


dcfpc: 


xar  un  camino 


icftapar 

dcftctan 

icftravàr. 

Jeftro5ars 

devanear 

dexar 

Aibuxar 

disfra5arfc 

dodai 

1 
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Jiisfar  Ug9mUòl0. 

fpargere. 

fmùccoUir  U  camdeU. 

'  r9vinéirsi  pedi ,  far  fi  méb  d 
fieMper  troppo  émdsre. 

ftar  col  petto /coperto ,  ovéro  i^ 
V0r  fid  la  polpa  del  poeto  à 
poU^e  fattili  qttamd^fomcmtk 

fiaccare  cefo  attaccd$e  cote  cofit 
eettace. 

freeipitare. 

fiialacfttareyotieattdar  tiuUeld 

robba. 
slmgarfi^^leroHirfiy  sfregar- 

mrfa 
fganafciare^  levar  leganrfce. 
rimanorejvenato^  efenzA  ferKJe 

per  troppo  ufar  il  coieo. 
levar  lafiUgine. 
Panuire  y  convettir  del  prexxje» 

vettdira  tttittuto. 
eharaitare,  Uvarviagtimpe^^ 

dimvett  duna  far  aia. 

fiteraren  , 

J^vezjjarOyfpoppaTe^ 

Levar  le  pé^oic  aUe  beftie. 

confaman^^gorare  tet$  vefika» 

vaciUarem 

tediare. 

difegnare^  ahoz^Are. 

travefiirfi ,  cioè  mutar  fi  Jt abito 

discute  dalgradofao. 

fitare. 
Geetar  via ,  mettere ,  mefieré, 

vedi  U  mio  vocabolario. 
fcatterire. 

embargat 
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cmbargar 
cmb^rar 
cmbaucar 

embelcfac 
cttabiar 

tmborracfaar 
embocar 

cmpacharfe 
cnapadronar 

cmpalagac 

cmpapar 
em^accdar 


•mperrar 
cmpinarfe 


cmcmplagar 

cmpongofiar 
cmpringar  v.  pringat 

«npujar 
tnagenar 
enalbardar 
tncàllat 

encandilar 
cncargar 


Spagnuola ,  td  Italiana^ 

.Jè^Heftrar%fla£gire. 

inlotaréy  infangar  e» 

fare  ftupido ,  o  Inalar  da  >  imbro^ 
gliare. 

rènder  attonito. 

mandare. 

imbriacdreé 

rintui^arey  levar  il  filo  ^  ^il  ta^ 
gito  a  fpada,  coltello y  e  fimiù. 

arroffirfi  fer  la  vergogna. 

arrolar€,fcriverey omettere  al 
.  ,      ruolo. 

ftHccarey  cioè  venire  a  naujèa^ 
ofaflidio  una  in^mdai 

inzjifparCi 

'  murar  uno  tra  quattro  mnra^co^ 
me  talora  fi  fa  à  donne  claU' 
ftralif    quando    trajgrcdtf 
cono. 
.  incanire  y  incrudelire. 

inalberarfiy  overo  (  come  dicono 
i  Cavalerizjiii  )  impennar- 
(i,  e  dicefi  communemente  de 
cavalli. 

xitare  prefcrivendo  il  giorno  de^ 
terminato. 

avvelenare. 
^  eugnere  ,  o  macchiar  con  graf- 
fo. 

fpignere. 

i  alienare. 

metter  la  bardella. 

incagliare  ,  e  dicefi  de  vafceBi 

;     quando  dario  in  fecce. 

abbagliare^  offufcar  la  vifia. 

raccomandare  una  cofa  ad  uno. 

encarni^ai: 


\ 


cncarni^ar 
enccnagar 
cnclavar  . 
eflconar 
cDcero^ar 

• 

encumbiaif 

cnricar 
enfadar 
engalUr 


Grammatica  Spagnuola ,  ed  Italiana 

incrudelire, 
infangare. 


6t 


«< 


«*!¥ 


cngordac  '^^*'  * 

enotudac 

enha4ar,o<cnfkdsìc 

enhalliar 

Ci2/ietrar 


»    K»  * 


«  » 


enhornar 

enjaiezar  • 

cniàniar 

cniodai: 

cnfutar 

cnojarfc 

cnredac 
enrofcatfc 

enmviar 


cnfanchar 
cnlangoftai?  * 

cnfaSarfe 

cn(attar 

tnfayac 


.^  V 


-    r 


;  :\  *h 


A 


ficcar  e^  inchiodare. 
infiftolir  la  piaga, 
metter  la  mitra  come  4  mkif 
'•    che  Ji  frfiftano. 
inalzare  fino  alla  cima. 
inrigidire^  inaffrire.  "^ 

infaflidirey  dar  nòia.- 
incaflonare ,  legare  come  in  ere 
»    pietre  pretiofi. 
ingrajjare.  -  - 

impafiarctò  incollar  conpafia. 
infaftidire,  venire  a  noia, 
i/enire  a  noMfiéaTfi^maqCtYe.       ^ 
imbrogliare  ^  intrigare^  e  iicefi 
CoifAfHemente    de  .  cafelU 
fcompigUati. 
infornare. 

metter  i  fornimenti  al  cavaUo» 
ineabhiare. 
infangare. 

imbrunare^vefiir  da  krtino.    ^ 
)adirarfty  entrar  in  collera  y  oi^ 

valigia 
intrigare  y  imbrogliare, 
attor  cigliar  fi  come  talor  fanne 

leferpi. 
imbiondare^  far  biondo  cornei 

capelli., 
^oMargare.    *  " 
rifhrtgnere. 

incriuklirliy  invelenir  €é 
infil^are^  infilare. 
provare  y  e  dicefi  comunemente 
di  qnelrecitaryche  fi f apri- 

tniuz\xt 
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cnfisziar 
cncapiar 

entibiat 

encrcfiicar 

cnxaguac 

cfcuchar 

cfcudrinar 

efcufar 
e^curarfe 
clpadar  lina 
cfpeiuzarfe 

efpcrar 
cfpetar 

cfpolear 
cfpulgar 
^ancarfe  el  agaa 

cftornudar 

cftragar 

eftranac 

cftrcgar 

careilar 

huevos  eftrellado» 

cftiibar 

P 

Falrar 


Spagnuola ,  ed  Italiana. 

vAtamenfe ,  carne  di  come* 
dif^oratèoni  e  fimii  ,  chi 
s^habbiatio  d  raffrefintàtt 
in  fHbìic0. 

injkcidarey  imh'éUtarf» 

cércundéKT  con  timra  di  terri 
crnddé 

intepidire^ 

dirddare, 

rifciacffMre. 

incitare, 

iwvtJUgare  >  ricercar  tem  dilh 

evitéLre^fjT  di  meme^  ^Mggirt* 

fcttfarfi* 

fcatdnr  il  lino. 

arricciar s  i  cafetU ,  fer  iff^ 

vemoy  ederrcre» 
djpettare^fperare. 
infUzjire.  come  in  ifihidime.  iff/* 

federe, 
fironare. 

Jbidùcchiaret  cercar  tpidocchL 
Jlagnar ,  o fermar  fi  f oc fmd ,  o  il 
jangne. 

fiarnntarejlarnmire. 
ffioflare^  corrompere. 

trattar  male^mté^ar  da  noi 
ftrojmare.     •  | 

infragnere»  \ 

mtva  affirmeUate. 

^PP^ggi^^pfo^^^^* 

mancare* 

fcciai 


6ramtnaticaSp;tgmiola,  ed  Iraliana.  ^     6^ 

ftriar  una  cofa  con  ocra  ^amhidrc  tma  co/a  c<m  mf  Mitra 

fittofirivere,  firmare, 
figlùar  vafceUi  a  ««/#• 
farfwrxÀ  per  tfcofpMre^  Uh^ 

"  rarfi  da  una  co/a. 
fabricare^  metter  mfieme^  cem^ 

forre» 
rigovernare  ^  cioè  iavàr  te  Véffii 

ita  cucina, 
cotonare  il  fanno. 

G 
Guiderdonare,  ricompon/are. 
guadagnare J^o^vincer  nelgim^ 

co. 
firornacchiare^ioè  mandar f no» 

ra  /fute  catarrofi. 
fendere  ^  confumare, 
dar  col  fi. 
addottorare, 
^nadagnare^acquiflare. 
grandinare, 
intagliare  ,  improntare  >  fiol^ 

fire. 
ferbare ,  cuftodire. 
ammiccare,  dar  dejtfocchi. 
cuciputre.far  dét  mangiare. 


fimuc 

fletar 

forcejac 

(oijtt 

frifar  d  pano 

GalvdoDtt 
ganac 

gargagcu 

gaftar 

golpear 

^adaac 

gìaagcar 

gramfac 

gravar 


guardai 
gdinar 

guifàr  de  corner 

H 
HabUr 
halaeac 
kaUar 
Wbi^ac 

)tcnnaruu:(e 
hettoofeas 

henu         «  «^ 

^"         • 

lu/adeac 


farlare^faveiare. 
ktjingare»  adulare, 
trovare. 

ammaliare^fattuccbiarejfrego^ 
nare. 

é^ateUarfi. 
ahbeUtre.  « 
ferrare, 
ànfare. 

hilar 


^4       Grammatica 
hilar 

hincar 
hinchar. 
ho^ar.  hocicar 
holoar 

dia  de  hnelga 

HoUac 

hornaguear  la  titttx^ 
hofpeaat. 
hoftigar/         ^ 

hurgan 
hliftar; 


Spagnuòh ,  ed  Italiana. 

filare, 
ficcare. , 
enfiare^  gonfiare. 
gr^foUre  carne  fa  itparcoé^ 
rallegrarfi^  dar  fi  bel  tempo  y  non 

•  lavorare^farfefta. 
giorno  difefla^  cioè  che  non  è  di 
^  lavoro ,  mk  di  recreazjione., 
cdveflare^  conculcare, 
tifcaldar  la  terra» 
attergare,  allogiare.. 
fftjiigare ,  importunare  ^fungo^ 

Ure^  fruftare.    , 
frugar  eyfiimolare., 
ruttare» 


JaSarfe. 

iluniinar. 

jubilar. 


juntar. 

juftaf.. 
juzgar. 

I 
Labrar^ 

ladrafi 

lan^ar, 

laftimar. 

lalkar 

librar  dinéros. 


milUntarfiyVantarfi. 

miniare. 

giubilare ,  cioè  quando  uno  ha 
fervito  alla  guerra  o  altri* 
mente  un  certo  tempo  dar  gli 
la  paga  òljalario  ancorché 
nonjervafiù. 

metter  infieme ,  adunare^  con* 
gr  egare. 

gioftare. 

giudicare» 

lavorare  y  zappare^  o  coltivare 
'    la  terra, 
abbaiare. 

gettar  fuor  a  y  lanciar  e  .• 
affligercytormentare.  '^  '  ^ 

fiivare  il  vap:ello.  • 

dar  il  mandato  ,  0  tardine  che 
'  fianp^m  danari. 

timpiar. 


limpiar. 

lìfofljear. 

limar, 

Jlegar. 

Ilenar. 

llcvar, 

llorar 

lograr. 
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loqucar. 
lucfiar. 


Machacar. 

madrugar. 


M 


nenÀriy  pulire. 

adulare,  lufingare. 

€h*amare. 

arrryare  ^giàgnere» 

riempierey  riempire. 

fortar  via. 

fhagffere. 

conjumar  vivenJU^  cioè  vivere^ 
enàe  bièn  logrado ,  caini  che 
muor  vecchio^miX  Io  gudo;^ 
che  muor  giovane ,  àoè  che^ 
non  logora^  gode  Ufnagio* 
ventn.  guadagnare» 

far  paw^* 

ioftare.  i 


ammaccare  Jiaccare. 

0  per  tempo. 
maguUar.  v.  machncar^ 

majat.  .  peflare. 

manar.  fiafurire, 

mancar.  firoppiare. 

inanchar.  macchiare. 

nuiDdar»  comandare  ,  lafciar  per  tefia^ 

mento.  ^ 

marchitarfc  las  florcs,o  frutas,  awizjOrfi  %  fiori  o  frutti. 
^fcar.  majheare. 

iQatar.  ammazxAre. 

inaullar;  miaular  del  gatto. 

^car.  pifciare^orinare^far  acijtféU 

Mrar,  far  profitto^  approfittare,  acqni^ 

.   fior e^  attecchire. 
^llar*  intaccare^  ofor  tacche^  come  in 

Jpadcy  coltelli,  ejimili. 
^CQear.  dimenare. 

£  mengoar 


menguar. 

xnenorpreciar. 

mentar. 

mcrcar. 

mefar  los  cabellùs. 

mefclar,  o  mezclar» 

mojar. 
mojótiar* 


montar. 

xnoran 

mudacfe» 

naclar» 
nivelan 


Grammàtica  Spagntiiofa^  dd'  ìtéìitiL 

itjfregiare^  difiresiZ^rf, 
mentovéire^  nominare* 
amperare^  comprare, 
fir appare  $  capelli* 
à^ejcelare. 
'  par  medefie^e  con  creanzA  >  ^à 
in  atto  riverente* 
bagnare^  immottare. 
terminare^  confinare  fer  fermio 

ni^  0  confini, 
montare  nelprezXfi» 
abitare^  fiar  dieafa. 
JgombrareyCioè  mmarfiifti^ 


N 


O 


Orde&u:» 

orear* 

pfar. 

ocorgar. 

qiiien  callaj  ocorga» 

oxcar. 


P 


Patear» 


jpavoneaD 

pechar. 
pegar* 
pegar  fuega 


nuotare, 

figliar  la  mifinra  colpim^^é 

mHgnere,eJprimere. 
Getter  una  cofa  alfirénéi 
haver  ardire  ^  air  dir  fi* 
toncédere^atconfentire.  ' 
thi  tacoy  acconfente. 
Jtaeciarey  far  jpttggire ,  toih»  fi 

fa  a  gli  ncceUi^  aeeioiHè  d^ 

noneUaragna* 

ìiàr  de  colpi  co  piedi  pèrfkri 
fitepiiOy  efegnq^  che  la  ctrtne^ 
dia  ,  0  fimit  altra  cofa  ^<^ 
piace  ^che  i  Latmi  dicono  ex« 
plodere. 

favoneggiétCé 

pagar  trUfnto. 

0ttacar  con  cefi  tenacia 

Giocar fnoco. 

pclcar« 


Gnaàmttcfi 

jJclcar* 

pdccharelavfii 

pellizcan 

perdigar. 


p€%fa'/k« 

piar^ 
piar, 
picarfe  dello. 


picardeaTj  picare^ 
pkea& 

plcyteati 

porfian 

po&c. 

prcciaTé 

t^cgonar* 
pregms^^ 

pringat, 


»» 


S{)agm]oIa>  ed  tt^lìatìà.         ti-f 

combattere, 

rimetter  nuovo  felòtticcelo, . 
far  piZjzicottiyp$zx,tcart. 
governar  catra/Uy  buoi  e  Jimiti^ 

cioè  dar  loro  da  mangiare, 
peggiorare. 
Jigmfica  rifare  come  un  pollo i  ò 

Jimìle  ^  cioè  dargli  un  lejfo^ 

over  0 farlo  un  foco  boUirCiOC-^ 

cioche  arrojiito  fia  pi»  frollo^ 

e  meno  lloppolo.abbruflolare. 
àiJpiacérgUJftiptrgU  maleJQOvet 

fermale» 
domandare^  ricercare^ 
pettinarci 

pigolare  come  fa  ilpulcincl 
fHgnere  yjpronarci, 
aUaccidrfeldy  prefiimer  difape-^ 

re^  0  ieffere  pin  di,  e^lh.cìai^ 

uno  e. 
iondar  facendo  il  barone  ^  pvprf 

dir  cofi  da  farlo, 
calpejìare^alpicciarei 
inargentare, 
piattrcflitigarci 
JpduerMxÀtre.  - 
perfidiarci  ejjer  ojiinato  >  e  fer^^ 

'  tinace. 
habitare^alloggiarci 
appr  ezzar  Cy  pregiare  ^fiimarf'é 
'   bandire,  pubticaré.  , 

domandar  perfaperct 
figliar  il  pegnoi  pigliare  ^  beat,* 

tivare. 
pilottare  cioè  gocciolar  cojagraf" 
.     fafipra  c^a  chefiarrojltfcoéi 
%    %  privai: 
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privar»  privare^  torre  una  coja  ad  une^ 

frivarmlo^  etdlara  vale^O" 
ter  apprejfo  alcuno  colfavorty 
onde  fi  dice  in  Ifiagnaolo  A 
Sciior  Conde  »  Duquc  8cc. 
priva  con  ci  Rcy,  ovm  cs  ci 
privado  del  Rcy,  cioè  è  f^ 
r or  ito,  delRè,ò  è  il  favorite 
del  Rè. 

prohijar»  éèdottare. . 

pujar.  ffig^^^  ^ol  froKXJO.  Termine 

che  s*njk  nel  vendere  affina 
€émto^  a  hando^  dove  chi  tf' 
feriftefiù  d^un  alerò  rmt» 
fadrone  della  cofa  ,  che  f 
vende. 

Qmxar  o  qua  jar.  rappigliare^  ò  condcnfare ,  cem 

fa  il  latte. 

^Qcbrar.  rompere ^  e  parldndofi  di  mf 

canti  vale  fallire. 

qncdar*  rimanere ,  refiare.. 

quemar.  attrncciare. 

quilacar.  elar  frezjLO  ,o  valore    étdruté 

cofafecnndo  lajka  ftudità» 

quitar»  levar  via ,  tor  via. 

quicarfeelibmbreroola  ^octzjcavars*  Ucapfello^^  U  berrettu 

R  K 

R>a jar*  fiheggiare,  cioè  eagìiare  nn  U" 

ino  infette  »    o  farti  fittili^ 
bravare. 
ralean^  diradare,  far  faro^ 

Callar*.  grmnguire  pane^  o  eéocwà, 

rapar*  rapare,  cioè  raderà  il  pelo  fino 

alla  cotenna^  come  fifa  ordi^ 
nanamente  agaleottéé. 
19^»  radere  nna  mifiera  di  cefi  dridti 

some  di  ffranojegnmi^  e  pmili* 


Grammatica 

rafcar 

rafcunar 

nfgar 

rebentar  o  revpncar 

lebo^ar 

rebolar. 

lebolcar. 

rcbolcarfc. 

rebofar  o  rebotfar 
tcbotai: 


'M 


rccaudat 

tccclar 

techa^ar 

xechinar 


K^ongar,  o  rezongar 
lejunuu:  un  vafo 


teganar  los  diences. 

Kgatear 


nlien 


ac 
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grattare. 

graffiare. 

tracciare. 

far  nnfregie  0  nnfegno  C9n  ime 
Uneay  raz^Lore. 
.    trefare^fioffiare. 

coprire^  0  rivolfoUre  il  vifi* 

rivelare. 

riveltolare^rivelgere. 

rivoltolarfe  nelfango^cemefam 
i  pòrci.  ' 

traboccare^  inondare. 

rintuzjtArei  levar  il  faglio. 

recitare ,  é  dire  ,  come  toffizio 
divino^  la  corona ,  i  filmi ,  e 
talora  fi  dice  deUe  fcrittnre 
il  riferire  ciò  ch^eUe  dicono» 

ricapitare,  ri/enotere^  confegni^ 
rèt  impetrare. 

eemércy  ìfaver  paira» 

ributtar  Cy  rifintare. 

^{derCf  cigolare ,  ma  più  prò-» 
friamente^fi  dice  dedenti^ 
quando  oper  ira^o  per  menda 
fifiroplcciano  inficme\  il  che 
noi  diciamo  Dirugginare^ 

brontolare,  borbottare. 

gocciolare  un  vafe ,  cioè  cavare 
ne  del  liquore  fino  alt  ultime 
gócciola. 

Sgrignare  0  dirugginare  i  den^ 
ti.  arrabiare. 

fliracch^arenelprez.ZJO  duna  co* 
fa, cioè  (fuantopiùil  venditor 
chiede^  tanto  meno  offertre. 

riempireyCome  cofe  da  mangia- 

£    J  rf, 


/ 
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hiUr 

hincar 
hinchan 
hó^ar.  hoticar 


holoar 


dia  de  huelga 

HoUac 

hornaguear  la  tiem^ 
hofpcqat. 
hoftigar/        ^  '  ' 

hurgan 
htìrtah 


Jaftarfe. 

iluniinar. 

jabilar. 


.«■s 


|untar^ 

juftaf.. 
juzgar. 

Labrar,. 

lad'ran 

langar. 

laftimar* 

laihar 

librar  dinéros. 


:» 


filare, 
ficcare. ,. 
enfiare^  gonfiar  e  • 
grufolare  cerne  fa  ilp^co^ 
rallegrarfi^  darfihel  tempOyfton 

'  lavorare^farfefia. 
giorno  difejia^  cioè  che  non  è  di 
^  lavóro ,  ma  di  recreazjone* 
cdveftare^  conculcare., 
fifcaldar  la  terra, 
albergare,  allogiare.^ 
'mftigare ,  importunare  iftif^io^. 

larcy  fruftare.    , 
frugare^  pimolare.. 
ruhbare. 

milUntarfiyvantarfi. 

miniare.  , 

giubilare ,  cioè  quando  uno  ha 
fervito  alla  guerra  o  altrv- 
mente  un  certo  tempo  dori» 
la  paga  oljakrio  ancorché 
non  ferva  più. 

metter  infieme  ,  adunare^  ctf»' 
gregare.. 

giofiare^ 

giudicare. 

lavorare  y  z/tpparcy  0  coltivsrt 

'    la  terra, 
abbaiare.  , 

gettar  fuor  a  ,  lanciare*^ 
afiigere^tormentare*'^* 
fiivare  il  vafcello.  '      ' 

darilmandato  ,  otordinicht 

•  fian  pagati  danari* 

limpii^' 


limpiar. 

lìfoDJear. 

Itamar. 

Jlcgar. 

lienar. 

llevar. 

llorar 

lograr. 
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Toqucar. 
lucbar. 


Machucar. 
madrugar. 


M 


frenare^  pMlirCm 

adulare,  lujingare* 

ih^amare. 

arrivare  ^giugnere» 

riempiere  y  riempire. 

portar  via» 

fmgnere. 

confkmar  vivenJU^  cioè  viveri^ 
onde  bièn  logrado ,  cqImì  che 
WHor  vecchio,msLÌ  Io  gudo^ 
che  muor  gióvane^ cioè  che 
non  logorafUe gode  Ufnagio* 
ventn.gnadagnare» 

far  poKjje» 

lottare.  < 


ftnmaccarejiaccare. 
levarfi  ahnon  ora,  o  a  huotiotta 
0  per  tempo. 
taagallar*  v.  machncar. 

majat.   ,  peflare. 

manan  Jcatnrire. 

mancar.  firoppiare. 

manchar*  macchiare. 

inaodar.  comandare ,  lafisar  per  tefia^ 

mento.  * 

warchitarfe  las  flores^o  frutas.  awizjOrfi  i fiori  ofrntti. 
iuafcar.  majhcare. 

matar*  ammazx/tre. 

niaallar;  miaular  del  gatto. 

^car.  pifciareyOrinare,faracqtf4. 

n«drar,  far  profitto,  approfittare,  aecpti^ 

.   fiarCy  attecchire. 
Q^tUar*  intaccare^  ofor  tacche^  come  im 

fiadcy  cohelli,  efim^U. 
^CQear*  dimenare. 

£  meogoar 


montar; 

moran 

mudacfe» 

nadar» 
rivelar» 


Gtamtnàtic^  Spagmiofa ,  dd  Iwlìarti 

fiemare^dsminftire* 

fÀentavare^  nominare^ 

fir affare  i  capelli* 
^e/colare. 
'  flar  fn9Ìeflo\e  con  creanzja  i  tà 
in  atto  riverente* 
bagnare^  immottare. 
terminare,  conjmare^or  termt^ 

ni^  0  confini, 
montare  nelprcKXfi^ 
ahkare,  ftar  di  e  afa.  ' 
j^nnhrare^cioe  mntarfiditfifu 


menguar. 

menolpreciar. 

snentar. 

mcrcar. 

tnefac  los  cabeflos. 

tnefclar,  o  mezclar* 

xnefucarrc. 

mojar. 
tnojònar» 


N 


O 


Ordenar* 

crear* 

pfar. 

otorgar* 

quien  callaj  otorga» 

Qxear» 


Paccar» 


))ayDn^4& 

péchar. 

pegar» 
pcgar  fiicgOi 


l 


•i 


♦  '    -v 


nuotare. 

figliar  la  mijnra  colfimbifi»^ 

mHgnere,eJfrimere. 
getter  una  coja  alfirenii 
haver  ardir  e  y  ardir  fi. 
toncédere^atcmfentire.  ' 
thi  tace,  acconfente. 
fbacciare^  far  fuggire ,  Ceih»  fi 

fa  a  gli  ucceUi^  acdoèHè  dié^ 

ne  nella  ragna. 

Hot  de  col  fi  co  piedi  ftirf^ 
Jhrepito,  efegnOy  che  la  ctili^^ 
dia  ,  0  ftmit  altra  cofa  1^0* 
fiace,che  i  Latmi  dicono  tx* 
plodere. 

pavoneggiaireé 

pagar  trsiuto. 

iOttacar  con  co/i  tenacità 

9utacar fuoco. 

pdcar* 


p£Ìecharelav£» 

pellizcan 

perdigafà 


pesatici 

pe%iAr. 

piati 
fMor. 
picarfe  dello. 


pkeaCk 
plcytcar* 

porfian 

predar* 

t^egonar* 
pregi^s^^ 


combattere. 

rimetter  nnovo  felòtifccelo. . 
/*?r  fizjuicotti^ftzjòcart. 
governar  ca'OaUì^  buoi  e  fimili^ 

cioè  dar  loro  da  mangiari» 
peggiorare, 
jignifica  rifare  come  un  polloy  ò 

jhnile  j  cioè  dargli  un  lejfé^ 

over  0 farlo  un  foco  bollir e^ac-^ 

cioche  arroflito  fia  più  froH/f^ 

€  meno  fioppoto.abbrujlolarfm 
tdi^iacergliJapé-gU  mde^havct 

fermale, 
domandar  e, ricerche. 
pettinare. 

pigolare  come  fa  ilpulcifwl 
fugnere  yjpromarei 
allacadrfelày  prefiimer  di/apC'^ 

rCy  0  d'ejfere  più  dt  éjp^fhch^ 

uno  è. 
andar  facendo  il  barone  ^  pvpré 

dir  cofe  da  farlo, 
calpejlareyfialpicéiarei 
inargentare. 
piattrCflitigarei 
JnaiuerJKXJire.  - 
perfidiare i  ejjer  ojlinato  ^  e  per^ 

tinace. 
habitaré^alloggiarci 
appreKX.are^  pregiare  ^fiimariiè 
bandire,  publicarè.  ^ 

domandar  perfaperci 
figliar  il  pegnoi  ptgUaré^  o  cat,^ 

tivare. 
pilottare  cioè  gocciolar  cofa^raf- 

/kfopra  còfa  chefiarrojìtfcoi 
E    a  privar  * 


6% 
pavar. 


prohijar. 
pujac. 


Gramioattca  Spagnuola,  ed  Italiana. 

privare^  torte  $tna  coja  ad  une^ 
privarmelo^  e  talora  valevo- 
ter  apprejfo  alcuno  colfavm^ 
onde  fi  dUe  in  IJpa^naoh  A 
Scnot  Conde ,  Duque  &c. 
priva  con  ci  Rcy,  ovéro  cs  ci 
privado  del  Rcy,  cioè  è  fd- 
rorito,  delRè,ò  è  il  favorita 
del  Rè. 

adottare. , 

Jplgnere  eoi  prezJLO.  Termini 
che  infa  nel  vendere  af  in- 
eantOyO  a  bando ^  dove  chi  tf' 
ferifcepiòd^nn  altro  rimt» 
padrone  della  coJa  ^  che  f 
^ende. 

rappigliarono  condenfire,  ce0 
fa  il  latte. 

rompere,  e  parldtodofi  do  tit^ 
canti  vale  fallire. 

rimanere ,  refi  are 

aihmcciare. 

dar  prezjLo fOvahre  aduM 
cofaficnndo  lafna  qtialitl 

levar  via,  tor  via. 


Qwxar  o  qua  jar* 

^cbrar. 

qaedar. 

quemar. 

quUacar* 

qaicar»  

q^uitarfeel {ombrerò ola  ffXtgucavars^ il cappello^O'  la  berrete 

Rajar.  fiheggiare,  cioè  iagUare  nn  U* 

gno  infette  9  o  parti  fittiH^ 
bravare. 

ralear»,  diradare,  far  rara., 

fallar..  gratttigy^e  fanCyO  ernia.. 

rapar*  rapare,  cioè  ridere  il  peUfif^ 

alla  cotenna^  come  fifa  ordi^ 
nariamente  diaUotfL 

l^iar»  radere  nna  mifnra  S  cefi  aridità 

$omo  di  grano^Ugmi,  e  fimU* 


Grammatica 

rafcar 
nfcuiiar 
nfgar 
fì^ar 

rebentar  o  revf  ncar 

lebo^ar 

rcbolar. 

lebolcan 

rébolcarfè»    . 

rebofar  o  rebotfar 
icbotar 


recaudat 

tccclar 

recha^ar 

xechinar 


rc^ongar,  o  rczongar 
letamar  un  vaTo 


teganat  los  (lÌ€Qce& 

Kgatcar 


teUeàat 


Sagnuola,  cdltaliata.'  i9 

grattare. 

graffiare»  , 

^firacciare. 

far  UH  fregio  9  nnfegno  con  me 
linea^  raz,zjtre. 
,    trefare^fioffìare.     ^ 
coprire^  o  rivoltolare  il  vifi, 

rivolare» 

rivoltolarejrivolgere.  ^    , 

rivoltolarfe  nel  fango  jcome  fan§ 
iforci. 

traboccare^  inondare. 

rintHz,KAre,  levar  il  taglio. 

recitare ,  à  dire  ,  come  toffizio 
divino^  la  corona ,  i  filmi ,  e 
talora  p  dice  dellefcrittnte 
il  riferire  do  ciò  elle  dicono. 

ricapitare,  rifcmtere^  confegni^ 
rot  impetrare. 

temere  ^haver  paitr a. 

ributtar Cy  rifiutare. 

ftridere,  cigolare ,  ma  più  pro^ 
priamente^p  dice  dedenti^ 
ejuando  o  per  ira^o  per  menda 
fi  flrof  ledano  inficme\  il  che 
noi  diciamo  Dirtigginare. 

brontolare,  borbottare. 

gocciolare  nn  vafe  y  cioè  cavare 
ne  del  lignote  fino  alCnltimé 

gécciola. 
digrignare  0  dirugginare  i  den^ 

ti.  arrabiare. 

fiiracchtare  nelprez.ZJO  duna  co* 
fi ,  cioè  <fuanto  più  pi  -venditor 
chiede  y  tanto  meno  offerire. 

riempire y  come  cofe  da  mangia- 


/ 


»^- 


^4        ^«ikiiaatI«i$pagiMfoU,c4lciiIji0a. 


spctcccv 

aprender 

«rremccer 

tcaner^  perttAeeet 
*tci»Aìer*  Il 

B 
Barret 
bafte^  er^  vedi  Adft^ov^ 

InefAuixct 
tdMcr 

C 

Caber 

caér 

carcomer 

carecer 

cavcr,  vedi  aibèf    ■" 

coger. 

corner. 

* 
« 

compcler. 
cofcr. 


cozer. 


Dcfcofcr. 
deftmbolvtr^ 

^mbespeccr* 


fmbobecen 
vWìbrav^et. 


D 


fi 


cmpecer. 
fiTcuecer* 


tramar  e  j  defiderare% 

imparare. 

andar*  aUa  voba  Jtmwpf  tf" 

fédtarh* 
affortenere^  t9c^ar$^. 
aiirare^  tirar  afi% 

f^aKXÀUri. 

■ 
far  bene, 
tornare,  rendere^  voltami 

Q 

Capire. 

cader eyCaJtare.        -..  \ 
intarlare.    * 
ejferprivo^  mancare.^  ^ 
capire. 

racerrCy  eogliere. 
mangiare^  dejmare^ed  aU^  ^ 

•Aamt  ipr^nz^^rer 
fftgnere/jpin^ere. 
cucire..  ' 
fimcere* 

fibrucire., 
fuolgere. 


_•  % 


cmmohezcr  j  o  elim^wccr»    multare. 


inzeppare,  cioè  atrgmr/,^  fi 
il  Uijuifre ,  e  de  paWi^  ^^^ 
rimetMTAM 

imtalcjrdtre. 

in/alvatichire^qrfudclme* 


nuocere. 

figger are^  amplificare ,  éccnsef' 

cor  colere^  ; 

.  •  encogcite 


cncogcr^e. 
enJoquecer. 

cncprpecen 

Meccr, 

Goareccr. 
|uarnccer. 


F 


Hazer. 
hedcr. 

liQder. 


•  «  '  > 


M 


lamcr,  • 
Uover. 

Mcccr, 

Moler, 

Olcr,  vedi  hpler, 

Parccérfe, 
pcrecer. . 
peroianeccr, 
proveérfc. 


Qucrcr, 
Htcocer. 


^ 

n 


r^ggricchiarfi* 

mentrire^raddoUtre^tfkigm. 
4»negbi(t$re^  in  finger  diri* 


m^rtre^ 


T 


fmarire^ifanare^ 
guarnire^     -^ 

fare. 

puzzare^  patire, 
feudere^ 
hUire. 

fStteriy  con  fipp9rt4zUnp  dellù 
crecchie  c^Jte* 

leccare^ 

piovere^ 


? 


€utlare ,  cioè  mnciHfr  té  i^Md^ 
mefiolare. 

macinare^ 

« 

librare* 


*    .  ^ 


flfemigliar^. 

perir iy  andar  in  rovintù 

reftare^jiurare. 

andar  delcerpù\'é'volffirmmte^ 
Cacare. 

volere^  voler  bene,  ornare^ 


ritirare  ^raccer e. 
germogliare. 


3aber. 


7« 

Sabef. 
ibrbtr. 


Taiitr. 


B 


Acudir* 

Anadir» 

apercebir. 

tffir. 

«        t     > 
amrdir. 

Brunir, 
bullir* 

Comedkr(^ 
cnudr. 

ciindir. 
curcir  cuero5« 

Derreri^ 
defaffirre. 
defcabuUirfe. 
de^edir. 
defpedirfe  de  aigfino* 

ddfumr. 


Grammatica  SptgDuola^td  Italiana. 

,    ftfere.  * 

.  tere,€omeMova^ir$da^efan^i 
fìrkere. 
T 

Di  quei  della  terza. 

'•'i 

A  .  ^ 

é^fier$9  c&Hcifrere  »  4jutdre:(i 

ved  ilmiovocab. 
éiggiignere,  accréfiere. 
apparecchiare^enerimordifif' 
ftétre  fi^cd(9f  d^r  Ji  figlio  d 
,.  ,,^.       unacofa^aecìfiapparf* 
sbaUtdire. 


D 


:>\? 


.  •       \' 


imbr$tnire,  luftrare* 
MUre* 

degnarfii  ufar  crénnzA* 
€Ìgolare^ome  fa  il  ferro  fr^ 

nandolo, 
dilatarfi  ,  éMargarJi  ,  ^S^ 

derji. 
macerar  cuoi^ 

firnggere^  liquefare. 

fiaccarli. 

fiappar  via. 

licenziare y  mandar  via* 

pigliar  cmùatp ,  o  UcenzA  i^ 
uno.  . 

fiaccare ,  cme  cavalli  dAli^ 
carozKA^tuoi  dall' ^^'>* 
Affili.  .,    . 


I 

Grammatica  Spagnuola,  ed  Italiana. 
E 

Eiilazir^  encalar.  -         intwicme. 

enxerir.  '  inneftare^ 

efcabulirre»  vedi  àt(QJ6vS!Lìxk.fc4ppar  vU. 
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efcupic. 
eximir. 

Fnmzic; 

Ganir. 
grufar. 


Herui 

h«m 

/uochir. 

hundir. 

Lazìr. 

Medir: 
mentir, 
mullir. 

Parir. 
pcdir. 
podrir. 

Kccudir. 


G 
H 


I 
M 


R 


Sacadir. 

fclk. 

%d€  madtCì 


fpittMre. 

tiureffurty  Utugare. 

pt4Ìolar  de*  comi, 
hrontùléirey  ècrhttare^ 

ferire. 

toUires 

tmfiere^emfire. 

fffrefoniéire ,  àhifféire» 

fmggire. 

rilucer  e  iférji  onere. 

miptrare. 

neefjnrej  dir  higie.  • 
rammorbidire  ^  fiimméiecimro^ 

eeme  lette, 
férterire. 

chiedere  ^demandare, 
ftttrefare^fftafiéirji^  i^aci^ 

darfi. 
ribaldre^iiatter  U  fatteti 

Jhtotere^ 

ftfcir  fuerdy  riufiire. 

far  più  del fito /elite  ^  e  volggr* 
mente  ufcir  del  manico ,  me» 
t afera  folta  doli*  nfcir  iljm^ 
m§  del fao  letto. 

fubir. 


7^       Gtmmztìa.  SpàgnuoU  ed  luiìaói» 

iubir.  fi^re^  montare* 

furgìr.  figUar  fdrto^af prodursi 

furzir.  iMmmendare 

t 
Trasluzir.  tralncerifra^ArirCk 

tulli  .  firofpiare. 

cu  n  dir*  ^iix^^r  ^4J»iyi. 

tupir.  t^rare^offorejerrar  te»  la  U" 

U  la  col p^'f  tute., 

Unzin  dttacareyCotnocavdUiacarrK' 

Z  Kjaybnoi  alt  aratro^  ejmilì* 

«ahtrir  ó  5  aherir*  rinfacciare  i  h^ificft  fatti. 

Congiugazionc  del  Verbo  Alur  ^  in  quanto  è  auffiliario 

e  vien  giunt^eon  un  participio* 

P  poter  ito  ferfeuo  ittdtfinito  de^  Indicatiifo* 

■ 

Sé$t£0larc. 

Yò  he  fohò 

Ta  as  tft  hai 

Aqucl  ^  <oIhì  hk 

Plm^Ue. 

Hkm  otKM  fiémos  ^  o  atcws»  «r^/  haDiamo^  è  hàbUMté 

Vos  ocros  havéis  v^i  have'te 

/qiielios  an  ir^i^ro  ^4irir« 

Notiii  nel  congiugar  d'ogni  verbo ,  che  là  prima  e  w  ft* 
conda  perfona  ttcl  numero  del  più  hanno  Tempre  D^ 
ocros ,  vos  ocros  3  overó  con  abbreviationcNos^  Voi* 

ITER 

Singolare.  ^ 

Qtmtubyòliow  ijuando  io  Ubbi 

Tu  hiavifte  tu  havéjli 

Aquelkiivo  colui  hebbi  . 


j 


••  PBnrtdi. 

iQaando  nos  otrofflnfrisM*  optando  noi  bm^émmé 
Vos  ocros  huviftes  nfoi  hétuifte 

Aqaellos  httviéron  tolig^ù  hébhefk 

Pr9ttri$o  ftu^éèm  ftrfttto. 

Vòavit  iùhavévd 

Taavias  tuhavévè 

Aquei  avia  cwM  hMéfà 

Nos  ocros  haviamòf  noi  hn!ifevmn9 

>BI  MM  avkctei  vot  bnmvme 

Aqaellos  avian  .  coloro  havcvana 

Pretèrito  ftrfoèt^  ini  OttnHvOiH  Congnmtivàk 

SingòUre* 
Oxaii  Dtovt^cb0^ofÌ0éMéDié 

che 
Aunque  mncorchè 

Yò  aya  10  hubbia 

I^Qiyif  inhakbim 

Aqael  aya  Ctf/«#  ^4^14 

tìnrdle. 
No.  aysmite  noi  Mbiinm 

Vos.  ayais  t^^i  habbiite 

Aqaellos  àyan  eùloro  habbianà 

Preterito  fletfyuétmfirfeììo  dett  Ottativo ,  r  Snbjtmtive. 

« 

0^  D$è>vokff«  «htt 

Si  .S# 


I 


Sa         Graminatica  Spagnuola,  ed  Italiana. 

Plurtde.  ^ 

Kos.  huvié{&mo$  Hoihavéjftmo 

Vos.  huviéfledcs  voihavéfie 

Aqueilos  huvieilèti  coloro  havéjfero 

I  T  E  M. 

Yò  hnviéra ,  ò  avria  iohdverei 

tu  huvieras>  o  avrias.  tn  haveréfti 

aquei  bavièra,  o  avria  coki  hsvmbbi 

Plnrak. 
nos  huviéramos  ,ò  aviiamos  noibaveremmo 
vos  huvierades,  o  avriades      voi  haverefie 
aquellos  huviéran ,  o  avrian    coloro  haverebbùn^ ,  o  hétvrA» 

biro 

Futuro  del  Subiuntivo. 

'angolare. 
quando  yò  haviéré ,  o  avrè      quando yo  bavero^  o  havri 
tu  huiéres,  o  a v  ras  .  t0  hdverài ,  o  havrài 

aquel  huvisrej  o  avr^  colui  haverà^  o  havrà 

Plurale. 
quando  nos  huviéremps  ,    -  quando  uoi  haveremOpobdVff 

oavrémos,  mo 

ros   huviéredes^o  avreis,    voshm/erete^ohavrete 
aquellos  huviéren,  o  avràn^    cohro  haveranno^^  havré^n^ 

'  Plufquam  ftrfmo  deff  Infinitivo* 

aver  havèt 

Futuro  deìt  Infinitivo* 
Aver  de  haveri 

Gerttndio. 
aviéndó  havendo 

Come  il  Verbt>  uvcr  (  che  haviamo  chiamato  auffilia" 
rio  )  s'applichi  z  Verbi  ne'  loro  pretèriti ,  e  la  fignifìcazio- 
ne,  che  alle  volte  hi  in  CaftiglianO  «  fi  vedri^  e4  oilèrvcrà 
jfcUa  viriazione  4'altrì  Verbi  ^ì  ed  in  panicolare  in  quefta 

del 


GraAmatica^Spagftuola  »  ed  Italiana.         fti 

ad  Verbo  ^f»ir>  che  in  luìiano  figiiifica  renércj  odhavci^ 
cioè  poffedcrc, 

Avverdfcafi  ^  che  Te  in  Italiano  il  Verbo  hnvére  hrtti 
i'accufacivo,  fi  pigiiera  in  Caftiglianoil  Verbo  ttnir^  fé  be- 
ne  W^  talvolta  iìgnifica  pofTeflìoue  ,  come  qui  ibcto  si 
CongiugatOi  7>;f^(i  ferve  alle  volte  per  auifiliario,  inadime 
nel  Verbo  digo\  poi  che  fi  dice  ,  cormy  amba  tengo  dìeho  ice* 
cioè  come  di  (opra  ho  attui  :  e  fi  può  accordar  col  paziente. 

llVerbo^'i'^r,  ausiliario  ,  mai  non  li  iiccordain  Calli- 
gliaoo  col  participip  del  verbo,  alquale  è  affido»  vài  Tèmpre 
^rmina  in  o ,  e  fi  dice»  he  Uydo  las  cartai^  he  recetidolos  di^ 
néros  &c.dove  il  Tofcano  Faccórda  per  eleganza  col  gènere, 
e  numerose  dice.  Io  ho  lette  leléctere^io  hù  ricevuti  i  danari 
&cilche  oficrvado  i  Caftigliani  col  Verbo  tener  come  vien 
notato  doppo  la  fua  congiugazione^ 

Variazione  del  Verbo  tener ,  Tetyire4 

fnMcativo  prefinte. 

Singolarei 
^0 tengo, o  he  làtengo^  o  ho 

Ta  ùeoes  ,  o  ad  tn  tieni ,  ho  hai 

A  qael  tiene  ,  O  a  io^f^t  tiene ^  o  hi 

^  Plurale. 
Nos.  tenémos,  o  avemos  mi  teniamo,  o  haviamé 

Vos.  cenèis,  o  avéis  voi  tenete  o  h^veie 

Aqaellos  tiéncn ,  o  han  coloro  tengono  »  o  hanne 

Preterito  Imperfetto^ 

Singolare* 
^0  tentai  oavia  Io  teneva,  o  havevé 

^  teoi as  9  o  avias  fu  tenevi,  o  havevi 

A^uel  tenia  »  o  ai^A  ^^l^f  teneva,  o  havevs 

Pietraie. 
^os.  teniàmos  >  o  avianios       noi  tenevamo. 
V^  t  eniades,  o  aviade^         voi  tenevate,  ^  havevatOé 
j^qoeli  0$  tcnufa^  •  %vuo         celere  tenevano ,  •  bapevanos  > 

F  Fretérite 
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apcnxcc 

^prender 
tttrtnittct 

ttaner^  perteneeec 

B 
Barrer 

baftef  er^  vedi  absiftec^ 

pictihaj!Ct 
toJiier 

C 

Caber 

caèr 

carcomer 

carecer 

cavcr,  vedi  oibèc 

cogeu 

corner. 

compeler. 
cofer. 


cozer. 


Defcofcr. 
deftmbclver. 

(nd^CEireoer. 


fmbobecer, 
^%enìbrav^ec 


n 


cmmohezcr  j  p  cnmébeccr»    mtfjjfare. 


tramare^  defideréire. 

imparare. 

andar*  attavoàa  etunopf  ^ 

fiUtarh* 
affartenere^  toccare. 

a$$rare stirar  a  fi* 

fpazxMre^ 

t 

far  bene. 

tornare,  réidere^  voltamtA 

Q 

Capite^ 

cadere^ Cajlare.        -.   •. . 
intarlare.    ' 
ejler  frive^  mancare.^   - 
capire. 

r acorre ^  cogliere, 
mangiare^  aefitfarCyed  all^  ^ 
:    -Aamt  ]firang:^,e. 
Jftgnere/jpin^ere. 
CHcire.  • 
ffnficere. 

Jdrncire., 
fuolgere* 

inz/tppare,  cioè  atré^jt^  fi 
il  liquore ,  e  de  pamVif^^^ 
rimt^ATjc. 

imbalordire. 

inJalvatichire^CrHdeOne* 


^mpeccr. 
fiTcuecer. 


nuocere. 

^iggtrare^  amplificare ,  Accatf" 
corcojldtre^ 
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cncogér^c. 
cnloquecer, 
«fittiwt». 
cncprpcccr. 

Faneccr, 

Gtìareccr, 
guarncccr, 

Htter. 

hedcr. 


F 

0 
fi 


M 


llover, 

Mecer, 

Molcr, 

..  ^ 

Olcr,  vedi  hpler, 

^arccérfe, 
pcrecer, . 

permancc^r, 
proveérfc 


Qacrer. 


% 


11 


Téiggricchiarfi'é 

intenerire  ^raddoUtre^mkigtlì^m 
annegbif$ire^  infingardirii 

m^rir^f  f 

fmarirejtifanare^ 
guéormre^     - 

fare. 

fHKXjOre^  futirtm 
femdere^ 
bollire. 

ffuere ,  fon  fipf$rtazÌ4mf  dflb 
orecchie  o^^éfte. 

feecdr€^ 

fiovere^ 

€tf Ilare ,  cioè  muoper  la  wìlai 

mefiolare» 
macinare^ 

adorare. 

fffomigliarfi. 

perire^  andar  in  rapinfù 

reftare^iMrwre. 

andar  del  corpo y'é'volgarm^ma 
Cacare^ 

volere^  voUr  bene,  am^e^ 


ritirare ^r accoro, 
germogliare. 


$aber. 


7« 

Sabef. 
forbcr. 


Tancr. 


Crammadca  Sptgnuola>  ed  Icafiaoa. 

,    fkfere.  » 

Jorterc* 

T 

.  fiméire. 

Di  quei  della  cerxa. 


B 


Acudir« 

Anadir. 

apercebir. 

tffir. 

«  »  •  -     • 

anirdir. 

Brunir, 
bollir* 

Comedir((^ 
cruxir. 

candir, 
curtk  cueros. 


Derreciiv 

defaffirfe. 
defcabuUirfe. 
defpeciir. 
defpedirre  de  algano< 

de/unir. 


\< 


40eret  concifrere ,  4jut4re:(i 

vei  il  mio  vocub. 
éiggiignere^  Mcrtfcere. 
aff  orecchiare  ^metter  m  irMtu* 
fiore  fiaccatOf  dar  di  figlia  *^ 

una  coja,  acchiappare^ 
sbalordire. 

• 

imbrunire,  luflrare* 
builire^ 

degftarfiy  ufar  créanxA* 
€Ìgolare^ome  fa  il  ferro  firtf 


dilatarfi  ,  é/^garf  ,  ^'jf'*" 

derfi. 
macerar  cuok^ 

ftriggere^  Uq$$efare* 
fiaccarli, 
fcafpar  via. 
licenzj^are^  mandar  via. 
pigliar  comiatp^  o  UcenzA  ^ 

uno.  . 

fiaccare ,  cme  cavalli  ddll^ 

carozta  ^bnoi  dall' ératroyf 

fimUi.  .,   . 


\ 
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foluzir,  encalan           -  intwicmre. 

Cflxerir.  *  innefiare^ 
efcabulirfe,  vedi  àtCc^ìjS[ìxk.fcapfar  vid. 

efcupir.  fpmare. 

cximir.  cavare  Jliber are. 

f 

Fninzù;  increffore^  latugare* 

G  .              ^ 

Gaiiir.  guaiolar  de  e  emù 

grunir.  brontolare^  berkettare. 

H 

Hcrir^  ferire^ 

herrir.  bo^re. 

Jiinchir.  émfiere^emflre. 

bundir.                   '  ffnrefondare  »  éJhJfare» 

kuyr.  pt^ire» 

MS 

Luzir.  rilucer e^farji  onere* 

Medir:  mifkrare* 

mentir.  $ne»fireydirhig$e.' 

muUir.  rammerbidare  ^  jfimmaeeiare^ 

P  f^wf  /r^/0* 

Patir.  partorire. 

fedir.  chiedere  ^demandar e. 

fodtir.  futrefare^gnafiarfi^  ùifrad^ 

Kecudir.  ribah^rejribatter  la  fatta^ 

Sacudir.  f(Hiotere., 

&lir.  ji{/i:/r  /ìwr4,  riufcire* 

^dcmadrci  farpiùdelfita/oHto^o  volgare 

mente  ujfcir  del  manico ,  i«^ 

1  tdfora  tolta  datt*  nfcir  Ufit^ 
mf  deljke  lette. 

fubir. 
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fubit*  frtìre^  montare* 

furgìr^  figliar  prto^afprodéiysi 

furzir.  rammendare 

t 

Trasluzlr.  tralucerijitraffarirek 

tulli.**  fir  oppiar  e. 

CUDclìr«  cimar  fami. 

tupké  turarelflofpareJirrarbei$UU' 

U  la  col  pettine.. 

Unzih  étttacare^come  cavalli  acarr^zr 

Z  zjajkuoiaff aratro^  eJimiU* 

iahtrir  ó  ^ahcrité  rinfacciare  i  be$^ficit  fatti. 

Congiugazione  del  Vèrbo  A^^  ^  in  qtìanlo  è  aulfiUario 

e  vien  giunco  eon  un  participio* 

Pmhitù  perféUQ  itui^ito  iieOt  Indicatile* 

Sitigàlare. 

yò  he  io  he 

Tu  as  tu  hai 

A  quel  à  ^obii  hk 

PhenUe. 

ykm  otKM  hémps  ^  o  atci9Qi  «roi  barbiamo,  è  hé^kam$ 

Vos  otros  havéis  voi  have'te 

Aquellos  au  telpro  hanne 

Notiii  nel  congiugar  d*ognÌ  verbo ,  che  là  prima  e  là  ft* 
conda  peWbna  oél  numero  del  più  hanno  Tempre  noi 
ocros ,  vos  ocros  3  overo  con  abbreviatione  No$<  VoSi 

I  T  E  M. 

Singolare.  ^ 

Qn«ttÀ>  yò  h^vt  "quando  io  hébbi 

Tu  linvifte  tu  havéjli 

Aquel  kaiw  colui  hetké 

flàrétf* 


Or jHÉmatlea  Spsgmiob,  ed  IttUtnai         t^t 

Qiando  nos  ocro9  krfTÌiiMMi   tptdniùmibmfémmé 
Vos  ocros  huviftes  «roì  h^fte 

Aqaellos  haviéim  toli^o  hébber$k 

PreUriio  fhtf^^tm  ferfetto. 

Vò  avii  io  havA/a 

Ta  avias  tu  havévè 

Aqael  avià  ^«M  ib4ìE//y4 

Fktrak. 

Nos  otròs  haviamòt  ivof  haéevéims 

Vm  (Mm9  avkctet  v^/  hfnruitc 

Aqaellos  avian  .  coloro  ha/vévoM 

Smgòhre. 
Osali  Dufvt^cb9,0fÌ0icidéÙié 

che 
Aunque  mncorchè    • 

Yà  aya  i«  kabbid 

A9ael  aya  C0/«i  /&4^^i4 

fktrale» 

Vos.  ayais  t^^i  habbiite 

Aquellosàyaii  doloro  habbiafié 

tmerko  fbifyHémftrfelU  dttt  Ottazivo ,  r  S9ihifmth9. 
9^  D$èvoUJfeebet 

Mhaviédit  Kotmk*véfi 
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Ayffiliirìo,  s' accorda  col  participio  di  quel  verbo ,  a  cui  f(N 
ve: il  che  non  fi  ià  col  Verbo  Hsver^ìì  cui  participio  fem-p 
pire,  in  figniiicazione  attiva,  finifce  in  O,  come  las  ccfas^  tjnà 
ungo  dicMsfon  verdadaras^  le  cofc  c]ie  io  hp  dette  ,  (oq 
Vprct 

.A^cidatti  d$lVirtò^  A  vèr. 

Si  ofa  talvolta  il  Verbo  Aver ,  coli*  Infinirivo ,  e  eoa 
ouefte  particelle  me^  tcjfiy  lo^  la^  les^  così ,  Bamarme  às  \  de* 
zirte  he  5  hazjer  fé  ha ,  ^uererla  he  ,  eJcri'^rSs  he  ;  ed  è 
lo  fteHb ,  che  in  Caftigliano  diceffe  Uamarafme^QÌoèimi  cfaia- 
inerai  :  te  dirè^  0  direte:  ti  dirò,  o  dirotti  :  harife  ,  fé  harà 
faràfli ,  o  fi  farj  :  la  veris'Ao  vedrai:  (juerreìa:  Ip  vorrò  b^ 
ne  :  Ics  efèriviri  :  fcriverò  loro.  ^ 

Uè  alle  volte  fi  poTpone,  cosi:  embUrteU  he ,  in  luogo  di, 
ie  la  emhiarè^  cioè  te  la  manderò.  6cc. 

Alle  volte  in  Caftigliano ,  una  voce  deir  imperfetto  dei 
Congiuntivo  ferve  in  luogo  di  plufquam  perfetto ,  .nello 
fteflb  Congiuntivo  ,  come  hatlara^  in  cambio  di  haviént^  « 
huvieffe  hablido  \  e  per  intènder  che  tempo  fia^  bi fogna  cop- 
fidcrar  fé  ha  l'accento  acuto  nell^  penultima  fiUaba,  ovcit 
Qualche  part>eella»  come/r,  comù^  quandoy  e  fimili,  &c« 

Con^iugétsiione  del  Verbo  fufiantiw^  S^X  t^tre. 

Traente  delt  Indicativa^ 

Singolare. 

Yòfoy  io  fono 

Tu  érea  tufeofety 

A.  es  i^olni  e. 

f  turate. 

Nos.fomos  Bùifiamo.^ 

Vos.  foys  voi  fere. 

A.  fon  coloro/ino. 

Imferfotto.  Singolare^    - 

Yò  èra  io  era.  ^  s 

Tp  èraai  nt  éri^  ^ 

I  A.  tii 
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Ira.  ^^Ism:  /^^ 


colui  érum 
tlwréde. 

mai  erétfféimo. 
voi  erétuaie» 
coloro  creino. 

SiwfplJre. 
tofm. 
tH  fufii. 
coluifu. 
Tbtrale. 

noi  fìtmmo. 
voifufle. 
coloro  furono. 

SmgoUrc* 
io  fono  fièno, 
tu  fci  fiato, 
colui  è  fiato. 


K  era* 

Nos,  éramo9« 
Vos.  éradf  s. 
AqacUos  éran. 

Perfetto  definito^ 
Yòfiii 
Tu  foiftc 
Aqucl  file. 

Nos.  faimos, 
Vos.  faiftes 
A.  fuéron 

Perfetto  Indefinito. 
Yò  ié  fido..] 
Ta  as  fido; 
A.  a  fidò. 

TtleraU, 

Nos.  hémos,  ozykniOsMQ.noifiamo  fiati. 
Vos.  avds  fido,  foi  feto  fiati. 

A.  anfido.  coloro  fino  fiati. 

I  T  E  M. 

Singolare. 
Quando  yò  hdvc  fido.  quando  io  fui  fiato,  0  fiato. 

^  ch'io  fiti. 

Tu huviftc  lido.  tu  fnfii  fiato.: 

A,  huvo  fido  colui fit fiato.   ' 

^  Plurale. 

Quando  nos.  huvimoj  fido,    ^ir^i^  noi  fummo  fiati ,  0  fiati 

\r     I      /  che  fummo,                        ^ 

yos^huviftcs  fido.  voi  fufie fiati. 

A.  hiivicron  fido.  coUroférom fiati. 

PJnfyuan^ferfetto.  Simolare. 

Toaviafido.                .  io  ira  fiato. 

Tu 
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Tu  avias  fido.  tu  eri]flat0. 


Aé  avia  fido. 

I^os  ayiamos  fidow 
Vos.  aviades  fido. 
Al  avian  fido. 

Futuro^ 
Yò  fere. 
Tu  fcràs. 
A.  fera. 

No$.  fcrémos. 
Vos.  fcrcis. 
A.  feràn. 


cairn  era  flato. 
Plurale, 

voi  eravamo ftatù 

voi  eravate  flati. 

colóro  éra»o  flati. 

Smgolare^ 

io  farò. 

tujarài. 

colmfarà. 
Plurale. 

noi  faremo. 

voifàrete. 

coloro  Jaramto. 

1  T  E  M. 


Singolare. 

io  farò y  ò  ho  ad  ejfere. 
tu  farài^ò^  hai  ad  efipty 
colui  farà^  ò  ha  adeffere^ 
Plttrale. 
Nos.  bimos ,  ò  tcnémos  ^de  noifaremoy  ò  habbiamo  ai  tf- 


Yò  he  ,  ò  tengo  de  fer. 
Tu  as  >  ò  tiénes  de  ièr» 
A.  a ,  ò  tiene  de  fer. 


fer. 
Vos.  aveìs  ,  ò  tencis  de  fcr^ 
A^  an^^  cienen  de  fèr. 

fp/iperativo, 
^ètu. 
Sea  aqucl. 


fere.^ 

vai  farete^  o  havéte  ad  ejjere* 

coloro  fax amm^  abaum  aiti' 

Jere. 

Singolare* 

Sii ,  oflè  tu. 

fia  colui. 

Plurale. 

fiamo  noi. 

fiate  voi. 

fiano  coloro. 

Ottativo  j  éfojuntivo.. 

Singolare. 

Plepue  i  Dijòs  qi)e<  Piaccia  à  Dio  che. 

^  Aunque. 


Seàmos  nos  ótros. 
Sed  vòs  otros. 
Séan  aquellos. 


Aunqae. 

Yà/ca. 
Tuféas, 
A'  Tea. 

Nos.  feamos, 
Vos.  feais. 
A*  fean. 

JmPerfiitat 

Oxali 
Si 

Yò  fiieffe, 
Tu  fuèffcs, 
A.  facflc. 

Nos.  fucflèraos; 
Vos.  foéffcdes, 
A*  fuéflfen. 


ioJU* 
tufiéi. 
coluifia^ 

noijidmo. 
voifiéUe, 
(         €okrofiaHO ,  opiu9n 

Dio  voUffi  chi. 

tofufii. 

coluifftfe, 
Pbtrdle.  . 
'  mifuffimo^ 
Vórfùfie. 
$ol9r<yfàff4r9. 

1  T  EM. 


n 


Yò;fiiéra  j  ò  feria. 
Tu  fuéras,  ò  (erias. 
A.  fuéra>^  feria. 


Singolare. 

tufar^JlL 
colui  [mréhbe* 
Pimele. 
Nos.  fiicramos',  o  feriamosr  noi  faremmo. 
^os?  fuérades,  o  fcriadcs,       voi  farefie. 
A/ucran,  o  fcrian. 

Vreterkc  f effetto^ 
?léguc  ì  Diòs  que. 


Aunque. 
Ye  aya  fido, 
^»  ayas  fido, 
^^«cl.àyafido, 

^Ps^ayàmosfida 


cohro  farebbero. 

Stn^olmrt* 
«  T>io  voglia  che. 
ancorché, 
iofia  flatoi 
taftaftato. 
^   cokùfiafiaio. 
flnrale. 

noifiamafiati. 


'» 


Vos. 
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Vos.  ayais  (ido.  voi  fiate  flaii. 


A«  ayan  fido. 

Plnfanam  perfetto. 
Oxali. 
SI 

Yò  haviéffe  fido* 
Ta  huviéfles  fida     ^ 
A.  huviéfle  fido. 


coloro  fianoftatié 

Singolare. 
Dio  volejfe  che. 

fi. 

io  fiififiato. 
tu  fnjfi  fiato, 
colui  fuffe  fiato, 
tlnrale. 

noifuffÌMofiatu 
voifuftefiati^ 
coloro  fuffero  fiati. 
Singolare. 

Yò  fuéra,  o  huviéta  fido.         io pirèi fiato. 
Tu  fuéras^  o  huviéras  fido.       tn  farefii  fiato, 
Aq.  fuéra ,  o  huvicra  fido.        colui  farebbe  fiat9. 

Plurale, 
tios.  fuéramos,  ò  hìivicntnosuoifaremuo fiati. 

fido: 

Vos.  fuérades  ,  o  hxxyìkt^àtsvoi  faréfie fiati. 

fido. 
Aquellos  fueraii ,  q  huvieran  coloro  far  Abero fiati. 

fido. 


Nos.  huviédèraos  fido. 
Vos.  huvicfTcdcs  fido. 
Aquellos  huvielTcn  fido. 


Futuro. 

Quando  yò  fuére. 
Tu  fuére  s. 
Aquel  fiiére. 

Quando  nos.  fuéremos. 
Vos.  Fuéiedes. 
Aquellos  iuéren^ 


Singolare, 
ejuando  io  farò, 
tn  farai, 
colui  farà. 
Piurale. 

quando  noifar^mù. 
voi  farete, 
coloro  faranno. 

I  T  EM. 


Singolare. 
Si  y6  hu  V  i  ere,  o  avr  è  fido.       s^i^ faro  fiato. 
Tu  huviéics»  o  avràs  fido.        tu  (or ài  fiato. 


Aquct 
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Aqaelhuviére»  o  2.SIÌ  fido.     colnifétràfiéHo. 

Plurale. 
!i  flos.  bu  V  iéremos  •  o  a  vré-  [e  noi  forimi  fi àtu 

mos  fido. 
^os.  hKviéredcs  »   €>  avrèìs  voi  farétt  fiatù 

fido. 
^uellos  hiiviéren  ^   o  zniacolarefiraMn^  fiati. 

fido. 

Ser.  ejferc. 

Perfetto,  e  Plu/ijuam  perfetto. 
^vcr  fido.  *  ch'ere fiéuo. 

Futuro. 
Aver  de  fcr.  A^z/rr  4^  ejfere. 

Eftar  por  fer.  /?4r^  per  effere. 

Gerundio. 
Siéndo.  ejfendo. 

Aeeidenti ,  r  proprietà  del  Verbo,  Scr. 

Il  Verbo  5rr  propriamente  figniiica  rclTenza  di  qualche 

co(a  j  denotando  qualità ,  ò  quantità  »  comey^r  ^isrriiff  ,  fer 

^^9^ ftr  grande,  fer  pe^ueno  ,  tuerto  ,  c^;i:tf  ,  ^«r^  ,  ^^4*^^» 

4/f^^j  8cc  cioè  clFer  boono ,  cattivo ,  grande^  piccolo,gucr- 

cio^  zoppo,  mancino,  malincònico  ,  allégro  &c.  ed  alle  vol« 

te  in  Kpagnuolo  s'afa  diverfamente  da  quello  ,  che'  (igni<- 

^^^  di  Tua  natura  ^  cosi»  Queìtodoha  deferjugar?  è  po^hl* 

\  che  non  fi  habbia  mai  à  iar  alrro,che  giocare.<^  todo  ha  de 

fi^  f^ear^  non  s'ha  mai  à  far  altro  ,  che  andare  à  fpalTo  f  si 

V^noha  de  fer  todo,  andar  fé  a  la  fior  del  terrò  i  io  so  che 

^ons'lìà  ad  ire  fempre  vagabondo,  e  ftar  oziofo:  4S1  D'i^/urr- 

'^  fervido  :  Se  à  Dio  piace»  fé  Dio  vorrà ,  ie  Dio  vuole  :  es 

^ffrdido  y  un  necio,un  velUco,  un  hobo,  unharagàn ,  ituful- 

^^)  cioè,  è  un  rompicollo^  un  fciocco,  un  furbo,  un  balór- 

^^  )  Un  poltrone,  no  mariolo:  es  un  gate,  es  de  tierra  de  Afia^ 

^^^nnas  :  è  un  tagliaborfe  è  del  paéfe  d'A(ia,(  cioè  è  delle 

'^i  >  •  ladro  )  ha  le  ùnghie  ^   cioè  rub^  Dicono  de 

AjU 
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Afia  ,  per  alliifione  ai  Verbo  Afìir  che  fignifii:a  pigliare ,  i 
accacarii  zdun^coCa : hen  fil^y  ^juantas  fin  cincù:  fa  mob 
bene,  quanti  piedi  hai' montóne  :€j#«C^Cfr>#(r«ftM  ^^1^4 
fj*  corno  un  afcua  de  oro  ,  es  corno  una  nieWy  es  corno  unti  fev 
é  uh  Céfar ,  è  una  .gallina,  cieè  un  pcdrróne ,  -iycodaido ,  i 
còm*  una  coppa  d*oro ,  e  com  un  fiocco  di  neve ,  èco»  «m 
pece  :  ejfo  'ts-mitì  ,7  fan  ftneddo ,  pdra  h  éfue  -ftrk  tUpir, 
qi^iefto  e  un  zucchero  riipetroa  quello  che  fard  poi  ifir'jhirtf 
para  (jue  :  éfler  baftante  a  :  aquello  nofuefarte^fara  que  lo  hi- 
Tjejfe  :  quello  non  fu  baftante  ì  farmelo  fare  -.yo  nojcj  f^ 
para  elio,  non  fono  bàftance  a  ciò  ,  cioè  non  ho  canto  mezza 
né  canta  forza  da  pocèr^fiir  quefto. 

Variazione  del  Verbo  Hablar .  parlare ,  deUaffims 

Con^iugaxjone. 

Congiugazjione  del  Verko  Hablatj  Parlare 


Indic^ivo. 
Yò  hàblo. 
Tu  hàblas. 
Aquel  habla. 

Hot.  hibiàmo^ 
Vos.  hablais^ 
A  quellos -belali 
Impoffetie. 
Yò  hablava 
Tu'hdblàvas 
Aqiicl  hablava< 

*Nos  hablavaniM 
'Vos.  habldvades 
Aqu.  habiavan 

Yòhablè 

Tu  habla(l?e 
Aqiwi  bAbl^ 


Singolare. 
iop4irlOé 
tu  parli. 
€clui  p^la. 
PlurMle. 

norparUdmo* 
voi  parlate. 
<9kr0  parlalo. 

Siugokf^. 
iopa^Uva^ 
*$ufartavi. 
eolui  parldvs. 
^krale. 

4toipaflavimo 
^uc^parlofydee* 
'téhrofarUvam^ 
Perfetto  definii.   . 
éo  partii. 
$u  parlafti 
<SoéupPM^0 


pkréle 
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Pbtrale. 

Nos.  hablamos  uoiparUmmo^ 

Vos.  hablaftcs  voi  parUjh. 

Aqu.  habiaron  coloro  pariafoHOs 

Perfino  Indefinito        Singolare. 
Yò  he  hablado  io  ho  parlato^ 

Tu  as  hablàdo  0»  hai  parlato. 

Aquelahablado  colui  ha  pàrUto. 

Plurale. 
Nos.  hémos  ,  o  avéit^os  habla-110^  hahidmo parlato. 

do 
Vos.  Iiavéis  1ia1>laclo  vai  havete  parlato. 

Aqaellos  an  hablado  coloro  hannoi  parlatoi. 

I  T  E  M. 

Singolare. 
Q[iari.do  yò  huye  babl^do       quando  io  hebln  parlato  ,  0  par^* 

lato  eh* io  hebbi 
Ta  huvifte  hablado  *  tu  havejii  parlato. 

Aquel huvo  haiblado  colui  hebbe^parlato. 

Plurale. 

Quando  nos.  huvimos  'hzhlk-^uando  noi  havemmo  parlato^ 

do 
Vos.  huviftes  h2(bIado  voi  havejle  parlato. 

Aquellos  hu vicroii  hablado.    coloro  hebbero  parlato. 

Plufquam  perfitto. 
Sin^olar^, 
Yò  avia  hablado  4o  havevo  parlato. 

Tu  avias  li  abìado  tu  havévs  parlato. 

Aqael  avia  hablàdo  '  colui  haveva parlato. 

Plurale. 
^os.  aviamos  Hablado  noi  havevdmo  parlato. 

Vos.  avìades  hablado  voi  havevdte  parlato. 

Aquellos  avian  hablada  coloro  havevano  parlato. 

Futuro.\  Singolare. 

^òiiablarc  *     io  parlerò. 

Tu 
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Tu  hablaràs 
Aqu.  hablarà 

Nos.  hablarcmos 
Vos.  hablarèiSé 
Aqu.  hablarsin 


tM  parUrài 
colui  parlerà. 
Plurale. 

noi  parleremo, 
voi  parlerete.    . 
coloro  parleranno. 

I  T  E  M. 


Singolare. 
Yo  he  >  o  tengo  de  hablilr.      io  parlerò  ,ohòÀ  parlare. 
Tu  as ,  o  tiènes  de  hablàr.  .    fn  parlerai ,  o  hai  à parlare. 
A  quel  Zy  o  ciéne  de  hablàr.     colui  parlerà^  ohaà  parlare, 

Plurale. 
Nos.  hémos ,  o  tenécnps  de  noiparleremo^ohaviamoàf^' 

habUr  lare. 

Vos.  ayéis ,  o  tenéis  de  ha-  voi  parlerete  $  o  havcee  àf»^ 

biar  lare. 

Aqnelios  an ,  o  tiénen  de  ha-  coloro  parler  anno  ,  o  hanm'* 


blir. 

Imperativo. 
Habla  cu 
hàble  aquel 

Hablémos  nos  ocros 
hablad  vos  ocros 
Hablen  aquéllos 


PlegueàDiosque 
Aunque 
Yò  hable 
Tu  hables 
Aquel  hàble 

Nos.  hàblémos 
Vos.  habtòis 


parlare. 
Singolare, 

pÀrla  fu. 

parli  colm. 
Plurale. 

parliamo  mi. 

parlate  voi. 

parlino  coloro. 
Ottativo^  e  Jogginntivo. 
Singolare. 

piaccia  Dio  che 

ancorché 

ioparli 

tu  parli. 

cobt^  parli. 
Plurale. 

noi  parliamo 

voiparlidte  / 


Aque/' 
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j\quel.  hablen  coloro  parlino. 

bnperftttOé  SimgpUre. 

Qxali  J)io  volegi  che. 

Si        ^  fé 

Yò  habi  ade  io  farlajfu 

Tu  habiaflès  tu  fétrl^* 

Aquel  hablaflè  colfti  pariaffe* 

Flurak. 

Nos.  hablànfènios  »oi  parldfftmo 

Vos,  hablafledes  voi  parla/te. 

Aqu.  hablàflen  coioro  parla/fero. 

I  T  E  M. 

.SingoUre. 
Yò  iablara ,  o  hablaria.  io  parlerei. 

Tu  habUiras ,  o  hablaiias^^        tm  parlerefii. 
Aquel  hablàra,  o  hablaria       colui  parlereih. 

Flkrale. 
Nos.  hablaramos  ,0  hzhì»xiz-ftoi parleremmo. 

mos 
Vos.  hablkadcs,  ohftblasia-vMp4ri^rof?r«    :  / 

dcs. 

Aquellos  kablaran ,  ò  kabla-  cokrùparkrAhero* 
ria». 
treterito  perfetto.  Singolare. 

I^legae à Dios  quc.  piaccia  a  Dioche. 

yAunque.  ancorché. 

0  aya  hablado.      |  .        .      io  hahbia  parlato. 
Tq  ayas  habiy o,  tu  hattia parlato. 

Aquel  aya  hablado;   '  colui  habhia  parlato. 

Flm^e. 
^os.  ayamosliabiadai.  \.  :    noi  hattiahfo palato^ 
Vos.  ayiis  hablado.  poi  haihsate  palato. 

Aquel.  ayan  hablado.  iolgro  hahhano  parlato. 

flnffuam  perfetto.  Singolare. 

V*ali       .  DiovoUJfeche. 

G  Auniguc 
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Aunque.  ^mcèrche. 

Yò  ha viéfle  hablàdo.  io  hdvefft  parlato. 

Tu  huvicflés  hablado.  tu  haveffi parlato^ 

Aquel  huviéflè  hablàdoi.        colii  haveffo parlato. 

Plurale. 
Nos  JiuviéiTemos  hablado.     noi  havtfftmo parlato^ 
Vos»  haviéflfedes  hablado.      voi  havlfi e  parlato: 
Aquellos  huvicdèn  habladow  eohro  havejptro  parlsto^ 

I  T  E  M. 

Singolare.. 
Yo  hablara  y  o  baviera  ÌMri»  haverèi  par  lato. 

biado. 
Tu  hablaras ,  a  huviéras  hz^tn  haverefli  parlato. 

biade 
Aquel  hablaca^o  buviéra  hA^colni  hawrette  parlate.. 

biado.- 

Plorale, 
Nos.  hablliratnas^.>o  hmìéu^noikovertlmmoparlatOé, 

tnos  hablado. 
yos.h2ÌAèLtzdts.yo]bmikarvoihamtre)f e  pariate 

des  hakUdo.  ^    . 

Aquellos  habbraa^a  fauvicran  coloro  bavórMere  parlotta 

habladò.  • 

Fntnro.  .    Singolare.^ 

Quando  yò  habiareL  éfHondo  io  pea^lerK 

Tu  hablares.  '       -  in  parlerai. 

Aquel  hablare»'  ^^  xobti  parler à.^. 

Pkrak. 
Quando  ncs..  habikemos»      quando  Hot  parkrénw, 
Vos.hablaredes.  W  parlar  éte.. 

AqueLhablareii.  ;  coloro  parleranno      • 

I  TEM. 

-,  ..   . 

Singolare.^ 
Si  yó^  baviere*  o  bavrc  lubl^M^^  haverl  parlato.  ^ 
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tu  IitìvicceSjO  avri$  habi^doétn  haverài  parlofo» 
Aquel  huyiérc ,  o  avrà  h^bìììt'CoIui  havtràparUt^^ 

do»      ' 

Si  nos.  buvièr^fiìos  »  o  avré^yr  ^ ^i  haverémù  psrlatùé 

mos  hablàdQ. 
Vos.  huviéredes  >  o  avrcis  ha^^z^^i  h  aver  ite  f  air  UtK 

blido* 
Aqaellos  huvici:en  >  o  avràn  coloro  htiverafmofarUi&k 

hablàdo» 

ìrrfimtho* , 
Kablir*  farUrè^ . 

Perféftp  ,  e  pùiJ^Hom  ftrfett0% 

Aver  habladOé  .  haiièr  parlatóé 

JFfitHro. 

Avèi  de  hablàr*  havh  a  parlare^ 

Eftàr  por  hablàr*  fiar  per  parlare^ 

Gerundifu' 
Uablando^  ^arlandoé 

Avvercifcan  >  cìie  alle  voice  ^  la  feconda  perfotìa  dell* 
Imperativo  nel  nùncmro  piidrale  ^  iti  ogni  Verbo  havéndo 
doppo  alcuna  di  qecftetrè  particelle  Uy  /^^ii?,  e  nel  pi  ara- 
le///J4/,  los  ^  mucaqttafì  fempre  la  lettera  finale  d  ^  nella 
prima  lettera  di  quefte  n:è  particelle  ^  /.  come ,  acaèaldo^ 
in  vece  di  acaballo  i  velda,  prò  vedla  :  decide  $  pra  dezddU^ 
&  nel  plurale,  dóabald^Sy  veldas  ^  dezJtdeSé 

Suole  ancora  la  fesooda  pecfona  plurale  dell'  Imperativo^ 
in  ogni  coagiuga^ione  ^  troncar  1  ulcinta  lettera ,  cioè  la  d^ 
ed  in  cambio  dicfla  •  mettere  un  accento  grave  ,x:ome>4^4* 
W,<r/ci5fr,  dezj^  in  vece,  di  acatàdy  ffcogi ,  de^id^ 

Hne'  Verbi Recipiochiièmpre  la  perde,  cornai,  hal^iQi 
Motroi ,  &c  ... 

Nótifi  ancora  5  che  qaaiido  fi  prohibifce  /  e  fi  vieta  nell* 
loipcrativo ,  ad  una  fola  petfona,  qualche  cofa,  dove  il  Tof- 
caoo  dice,  nvnfmr^^  n^  ^e^  e  nel  pluralci  alfetn>ativainen^ 

'Gì  te, 
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tc^fate^ditfy  il  Caftigliano  fegue  il  LatinQ,e  dice  ne  hagM^nt 
digasy  hazjidj  dezid^  &c. 

Hanno  in  oltre  gli  Spagnuoli  un  futuro  particolare'  nel 
Soggiuntivo,  e  fé  ne  fervono  formalmente  come  fanno  i  La- 
tini>  ed  ha  per  ordinario  in  Tofcàno  qualche  particella  da- 
vanti ,  come  fé  tu  dirai.  Quando  io  farò  &c.  Si  tu  dtxéres: 
quando  yo  hizjért^  &c»  .    ;       .  ., 

Ma  tal  futuro  non  (ì  può  ufare,  quando  (i  dùbita;o  quan- 
do fi  domanda  ,onde  fi  dirsi  v.  g.  No  fi  fi  fuUnù  hizjtre  ep 
QWtto  quando  hiziereefio.  m^^no  se  ftharà.  quando  harà* 

Gli  Anomali»  o  Irregolari  della  prima  Congiugazione  fo- 
no tré  y  cioè  elUr,  dar^  e^andan 


CongiHgaz.iifn9  del  Verbo  Eftar ,  IStare. 

Prefenti  deff  Indicativo^ 
^    ioflò. 
flài^ 

ftà. 


-  *• 


Yò  eftóy 
Tu  tiììs 
Aqucl  eftà 

Nos.  edamosi  eftais,  eftaln  >     fiiimOyfiattyflanno. 
Yò  eftàva,  eftavas,  cftàva        ftava^fiavi^  flava. 
Nos.  eftàvamos         -     ^ 
Vos.cftàvades  .  n; 

'  Aqudlos  cftàvan 


.vlijL,        i 


Yòeftùve^ 
Te  eftuvifte 
Aquel  eftùvò 
<  ■» 

Nos.  eftuvinios 
Vos.  eftuviftes 
Aq.  eftuviéron 


Yò  he  eftado 


noi  fl'avatl^o. 
voiftavat€.  •• 
coloroflafMno. 
Prmriio  ferfeteo  definito* 
\  -':        Singolare* 
iofléttK 
-      tuftéfli. 
''  '  '  eolkifteeeo.  - 

»i  Plurale..  .  -:  ^ 
'    '    noifttmmo.  ■  ' 
^oifiéfle. 
■'  ']  coloro  fletterò. 

;  Perfetto  Indefinito. 

'        *    Singolare^   Vi 
.1.  iofi^ftéUOf,,^ 


«   ^ 


•  « 


la 
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Ta  as  eftado  tn  fi*  fiato. 

ilquel  a  eftado  ccIhì  è  fiato. 

Plurale. 
Nos.  hcnio^  fO  z^étaos  e(kk-noi  fiamofifati.^ 

do 
Vos.avèis  eftado  voi  fife  fiati. 

Aqaellos  an  eftàJo  coloro  fino  fiati. 

I  T  E  M. 

Singolare* 
Quando  yò  hùve  eftado         fttando  io  fui  fiato  ^  o  fiato  ^Vio 

fui*, 
Tu  huvifl»  eftado  tu  fufii fiato. 

Aqa.hu vo  eftado  colmfH fiato. 

Flttrale. 
Quando  nos*  huvimos    t^k-^Hondo  noi  fummo  fiati  ^  o  fiati 

do;  cheffimmc. 

Voshuviftes  eftado  voi fufie fiati. 

Aq.  huviéron  eftado  coloro  furono  fiati. 

Plufiuam  perfetto^ 
Singolare. 


Yòavia  eftkdo 
Tu  avias  eftado 
Aqu.  avia  eftado 

Nos.  aviamos  eftado 
Vos.  aviadcs  eftado 
Aqu.  aviaa  eftado 
Et^uro. 
Yò  cftarc 
'^u  cftaràs 
Aquel  eftarà 

Nos.  cftarcmos 
^05.  eftarèis 
^^uellos  eftaràn 


Jo  era  fiato, 
tu  eri  fiato. 
colm  èra  fiato. 
Plurale. 

noi  eravamo  fiati, 
voi  gravate  fiati, 
coloro  erano  fiati. 

Singolare. 
$0  jtaro. 
tu  fi  ara). 
colUifiark. 
Plurale. 

noifiarimo. 
voiflaréte. 
coloro  fiaranno. 


ITEM. 


lOS' 
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ITEM, 

Singolare^ 


Yòhè,  o  tengo  de  ftàc 
Tu  as ,  o  ciéncs  de  eftàr 
Aquel  a,  ó  tiene  de  eftàt 


•  io  fiaro^  9  Ijò  Aftétrt. 
tH  fiurki  ^ohais  ftare* 
colui  fiorài  0  hi  àftare. 
Plurale. 
Nos.hémos»  o  cenémos   d^uoiftaremaiobaibiamo  aftdn. 

eftàr 
VoSf  avèis,  o  tenèis  de  eftar    voi  fior  étc\  o  havete  é fiore. 
Aquellos  an    ,    o  tiincn^  decoloro fiaraHfto^ohéPtftOdJidrd 
cftàr 

SfffgàUrfn 
fià  tu. 
fisa  colui^ 
Plurale, 
fiiamo  noi* 


Jmferativo^ 
Eftacu 
Eftè  aquèl 


Eftémos  nos  6cros 
Eftàd^vos  ócros 
£ftèn  aquéilos 

Ottativo^  e  Suhjuutivo^ 
Plegue  à  Diòs  que 
Aunquc 
Yòefté 
Tu  eftcs 
Aquel  eftà 


Nos.  eftémos 
Vos.  cftèis 
Aquellos  eftèn 

ImferfeM^ 
Oxala 
Si 

Yò  eftuvléfle 
Tu  eftuvcfli*' 

Aquel  cftuy/éflò 


fiate  voi 9 
filano  coloro. 

Singolare* 
piaccia  a  Dio  che. 
ancorché, 
iaflia. 
tftfiia. 
€cluifiia^ 
Plurale. 

noi  fiiamo. 

votjhate 

polirò  fiiano^  o^fiieno^  \ 

Singolare* 
Dio  volejfe  che., 

fi-  , 

iofieffi. 
-  iufiefi. 
(oluifiefe^ 


Plurali' 
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Piuréde. 

No5.  eftuviclTeniOs  noiftéfflmo» 

Vos.  cftuviéfledcs  voifiefte. 

Aqueh  eftuviéiTeD  a>liro  fiderò. 

ITEM 

Singolare. 
Yò  efhiviéra ,  o  eftaria  kjlarèù 

Taeftuviéras^  o  cftams         tufiArefiu 
Aq.  cftuviéra,  o  eftada  ^qìhì  fiarebbt 

Plurale. 
Nos.  eftuvié|;anios ,  o  diaria-  noiftarémm^* 

mos 
Vos.  eftuvicradcs  ^  o  eftaria-  voi  fiéireflc. 

des 
Aquellos  eftaviéraa,  o  e&3H:oliro  fiarethit^o.^ 

liau 

Perfetto.  Singolare. 

^Icgue  a  Diòs  quc  piaccia  a  Dio  che^ 

Aunquc  ancorché. 

^oaya  eftado  ia  fia  fiato. 

Tu  ayas  cftàdo  .  i^jfiii  j?4/é?. 

Aquel  aya  eftado  .  colui  fia  ft^ik 

Plurale. 
Nos.  ayamos  efiado  noi fiamo fiati. 

Vos.  ayais  eftado  voi  fiate  fiait. 

^^u.  ayan  eftado  coloro fiano  fiati^ 

Plufyttam  perfetto.  Singolare. 

Oxalà  Dio  volffik  che. 

Yò  huvicflc  eftado  10  fu  fi  fiato. 

Tu  httviéfles  eftado  tu  fujfi fiata. 

Aq-huvicfle  eftado  colmfuffefiato^ 

Plurale. 
Nos.  huviéflemos  eftado         noi  fu  fimo  fiati. 
V  huYiéflcdes  cftàdo  voi  fufie  fiati. 

#       G    4  Aquel- 


r 
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Aquellos  huviéflfcn  eftàdo       colinrQfuJfcroftaii. 

I  T  E  M. 

Singolare. 
Yò  eftuviéra  |0  baviera  efl^  to  farei  fiéUo. 

do 
Tu  elHiviéras,o  huviéras  efta-  tu  farefti flato. 

do 
Aquel  xcftuviéra ,  o  huviéra  coki  farebbe  fiato. 

eftado 

Plurale. 
Nos.  eftuviéramoSjO  baviera-  noifarérnmofiaii. 

mos  cAàdo. 
Vos.  eftuviérades  >  o  hmièx^voifarefte fiati. 

des  eftado 
Aqaellos  eftuviéran,o  buvié-  coloro  farebbero  firn* 

ran  eftàdo 

0 

futuro.  Singolare. 

Quando  yò  eftuviére ,  quando  tofiaro. 

Tu  cftuvicrcs  tuflarìù. 

Aquel  eftuviére  ,    colui  fiara. 

Plurale. 
Quando  nos.  eftuviéremos      quando  noifiartnHk 
Vos.  eftuviéredes  voifiaréte. 

Aquellos  eftuviéren  .  coUro fior  anno. 

i  T  E  M. 

Singolare. 
Si  yò  huviére ,  o  avrè  eftàdo   s  io  faro  fiato. 
Tu  huviéres,  o  avràs  eftàdo     tu  farai 
Aquel  huviére,  o  avrà  eftàdo  colui  farà  fiato. 

Plurale. 
Si  nos,  buviéremos,  o  zsxk^  fé  noi  faremo  fiati. 

mos  eftàdo 
Vos.  huviéredes  ,   o  avrcis  voi  farete  fiati. 
eftàdo. 

Aquel- 
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Aquellos  baviéren ,  oavràn  coUrofarimoJiéui. 

eftado* 

Infinitivo. 
EHir  fiore. 

Terfetto^  fflnfifuom  ferfettc.    . 
Aver  cftado.  ejferefiato. 

ftumrom 
Aver  de  eftir  bavere  a  fi  Are. 

Gerundio,  j 
Eftando  fiondo. 

La  differenza  che  e ,  tra'l  Verbo/rr  ,  ci  Verbo  efim  C'^vl^ 
fifte,chey^r  fignifica  reflenza  di  qualfivogia  cofa,  denotan- 
<ìo  qualità,  oquancitd,  come  di  fopra  dicemmo:  £^4r^  fi- 
gmfica  ilare  od  éflère  i»  alcun  luogOj  covs^yo  eftoy  en  Boren^ 
<^^^  £1  Papa  efià  en  Roma  8cc.  cioè  ,  io  lono  in  Fiorenza.  Il 
I^apa  è  in  Roma  :  di  maniera  cbe,  quando  in  Italiano  xiferi* 
remoli  Verbo  e^r^  a  luogo;  casi ,  Io  ibnquì,  tu  fci  in  Bel- 
raónte, colui  e  ftatoin  Fiandra,  Tempre  fi  piglierà  il  verbo 
4^r  ,  e  dirà  co^  3Ì  efiéy  aqui  y  tn  efias  $n  Belmonte^ 
^ìtteUfiado  en  Flaades,  Scc.  '^"^ 

S'ufa  ancóra  il  Verbo  efiar  in  Caftigliano  come  in  Tof- 
ano in  quelli  propófici ,  così.  Coma  efià  V.  M.  come  ftà  V. 
S.i'f/ojr  bneno  ,  efioymalo:  ftò  bene,  Ilo  male:  Efioj  huena  pd^ 
^^[irviràr.M.  Io  ftò  bene  per  {ct:\ii:  iyS.hnenoefioj,mal 
V^  :  io  mi  fento  bene,io  mi  fenro  male.  No  eftoy  muy  hneno* 
^0  non  mi  lenro  troppo  bene.  Il  Verbo  <?/?4r,  finalmente ,  fi 
M&  in  tutto  quello ,  che  concerne  atfetto,  o  paffion  d'animo, 
^^^^ajrado  eflàyenojddo  efià:  egli  è  adirato^  e^li  e'  in  collera. 
"  ^fify  muy  aficionado  a  los  qne  no  fon  lifongéros.  Io  fon  affé- 
zionariflSmo  a  coloro ,  che  non  fono  adulatóri. 

Accidenti ,  e  modi  di  dire  del  Verbo  Eftar. 

^arechddo'y  ftare  a  giacere ',  èftar  delante  ,  o  detràs: 
"^c  dinanzi .  ò  di  dietro,  i^^r  anfente  :  éllèr  aflfente  >  o  lon- 
^^^^' Efiar  en  pie:  ftar  ritto ,  o  in  piedi,  cioè  non  federe,  né 
/^3re  appoggiato.  Efiar  arrimddo:  It are  appoggiato.  Ser  per- 

d!S 
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didù  a  remate:  HfTer  rovinato  affatto:  Eflar  fenfddo:  ftare  a  (e* 
dere.  Eftar  de  Umfle:  éfTer  di  vena ,  o  d'hamorcfy^  4/  der- 
redòr  :  ftare  intórno.  £fiar  ehligàde  :  éfler  obligato.  Efiair 
mejw^  0  peòr:  ftar  meglio!,  o  peggio.  Efiar  en  là  fofféffim 
eflere  in  ponèflb*  Eflar  por  hfenteneiddùi  Starfène  al  giudica- 
to. Eflar perpléxo  :  ftar  dubbiofb:  ^4r  ^r/^;/^  :  ftar  oziófo  )  0 
fcioperato:  eflar  colgado  :  ftar  peildénte ,  attaccato ,  o  dub- 
biÓK).  Eflar  en  etto  :  ricordarfi,  o  attendere  ad  uùa  coft  :  efiit 
ejpantado  ^0  4/(/«i>^:ftartrafecolato,ò  attonito;  eftàr  m«r 
riUo\kScx  giallo ,  (morto ,  ò  fcolorito  :  eflar  cerca^  0  Uxes^i* 
ré  )  o  abitar  vicino  >  o  lontano:  eflar  debdxe^  0  eHx.lma^  éde- 
re» o  ftar  di  fotto  o  di  fopra;  eflar  arriba%  0  a  baje  \  [éiTer  su 
o  già:  eflar  aplqne  de^  ftare  i  rifico  di  \  ò  mancar  poco,che: 
eflar  mano  fibre  manù\  ftar  con  le  mani  (^come  fi  dice)  a  cin- 
tokj  cioè  ftar  ociofo ,  e  non  far  niente  :  efiar  aténto:  ftare  at' 
cento ,  0  con  attenzione. 

S'ufa  ancóra  il  Verbo  eflaryàz  gli  Spagnuoli  in  quefti  ^en- 
fi :  aun  eflo  eftàpor  hazir  f  cioè,  quefto  s*hà  ancóra  a  fare? 
qucfto  non  s'è  ancóra  cominciato  a  fare/  ejfo  eflaaan  ff 
acabar?  quefto  s'hà  ancóra  ì.  finiref  quefto  non  è  anco  ixd^' 
tx>?  tan  tarde eftk por oyr  Mijja?  ftà,o  tarda  tanto  ad  udir 
IVleftà.^  Mi  quando  dicono  fenz*  interrogazione ,  cioè  affer- 
mativamente 
yòefloj  porno 

trar  mas0tfii  e  afa  :  ftò  per  non  entrar  più 
for  haz}run  hecho^  'que  fea  fonddo  :  ftò  per  far  un'  azione  da 
far  dir  di  me.  Eftar^  fignifica  alle  volte  negazione  ,  come 
effaautt  eflàfcr  acabar:  quefto  none  ancóra  finito:  e  s'ufaan- 
Cora  con  l'interrogazione ,  come  a  efla  bora  eflà  U.  M.  f^ 
partir  ?  V.  S.  ha  à  partirfi  à  queft'  horaf  Vrimtro  ts  rnenep 
eflar  bien  con  Diòsj  dejpues  vdja  por  donde  f nére:  bifogua  pr^' 
ma  ftar  ben  con  Dio ,  e  vada  poi  come  fi  pare. 

Congiugazjone  del  Verbo  ReeiprocOy  e  méxju>  Anomalo  %  Hol* 
gai  (è,  ctoè  Rallegrarfi  y  haver  caro\  pigliar  fi Jpafo  >  Mport^^P^ 
9  andar  a  diporto ,  ^Cn 

Prefentf 
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frefente  delt  Indicativo^. 
Yòmehttélgo  mcehaéigas^  w  miraUegrojm tiréUl/ffri^to^ 

aquél  fé  huélga  hi  fi  rallegra. 

Nos  ocros  nos  holgàmos,yos.  mi  ti  rallegriamo ,  voi  vi  raUo^ 

OS  holgaùj^queilos  fé  hvtéU     grate^  coloro firaUégr ano. 

gan. 

Yòracholgàva,  tu  te  holgà-  io  mi  raUegriva^  tn  ti  raiegri^ 

vas,aquèl  fé  holgàva  vi,,  colmi  fi  raUigr ava. 

Nos.  nos  holgàvamos  ,  yos.  noi  ci  rat^avamoy  voi  vira^ 

05  holgivades,  aqucllos  fc      legravSte^  coloro  fi  j^egri^ 

tolgavad  t^4iM, 

Yòfficholguè,  ttt  te  holgiftc  io  mi  raKegrii^  &g. 

aquei  fé  hdfgò 

Plnrale. 
Nos.nos  holgàmos  noi  tir  Migrammo 

Vos.  OS  holgàftcs  voiviraUegrafte. 

A.  fc  holgaron  r •/»••)?  raBegr irono. 

Perfetto  hiefinito*  Singolare. 
Yò  me  he  holgado  io  mi  fono  rallegrato. 

Tu  te  has  holgado  tn  t(fei  rallegrato. 

A»fci  holgado  colai  fi  ò  rallegrato. 

Plorale. 
Nos.  nos  hétnos,  o  avémos  noi  cifiamo  raHeorati^ 

holgido  "^ 

Voi,  OS  havèis  holgado  w#  vi  feto  rallegrati, 

A.Ieaaholgàdo  coloro]; fino  rallegrati. 

I  T  E  M,  t 

Quando  yò  me  hóve  holgi  ^oando  io  mi  fui  rallegrato^ 

][«  te  huvifte  holgado  tn  tifufii  rallegrato. 

'  *^  *^"vo  holgado  colui  fi fh  rallegrato. 

r,  Plnrale. 


nos.   «OS  iMlvimos  anando  noi' ci  fammi 
Hido  ^  grati.     ^       ^ 


Vos. 
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Vos.  OS  huviftcs  holgado       voi  vi  [ftiftfi  rallegriti. 
A.  fc  haviérpo  holgado  coloro  fi furom  rélUgrM. 

Flufyuam  perfetto. 
Singolare. 
Yòmc  avia  holgado  io  merarallegrata. 

Tu  te  avias  holgado  t$t  t'eri  rallegrato. 

A.  k  avk  holgado  coisti  sera  rallegrato. . 

Plurale. 
Nos.  nos  aviamos  hblgado     noi  ci  eravamo  rallegrati. 
.Vos.  OS  aviades  holgado  voi  vi  eravate  rallegrati. 

A.  fc  aviàn  holgado  coloro  s  erano  rallegrati. 

Futuro.  '  Singolare. 

Yó  me  holgarè  io  mi  rallegrerò.. 

Tu  ce  holgaràs  tu  ti  rallegrerai. 

A,  fc  holgarè  .  colui  fi  rallegrerà. 

Plurale. 
Nos.  nos  holgarémos  noi  ci  nUlegrerémo. 

Vos.  OS  holgarcis  voi  vi  rallegrerete. 

A.fcholgaran  coloro  fi  rallegreranno. 

I  T  E  M. 

Singolare. 
Yò  me  he  ,    o  me  tengo  àtio  mi  rallegrerò^  om'ho  ardf- 

holgar  grare. 

Tu  te  as,  o  te  ticnes  de  hoì-tu  ti  ratlegrìr.ai ,  o  t'hai  ardi*. 

gàr  grare. 

A.  fc  a  p  ò  fé  tiene  de  holgsir ,  colini  fi  rallegrerà  ^  oshaaré- 

legrare. 
Plurale. 
Nos.  nos  hémos  ,  o  tcncmos  noi  ci  rallegreremo^  o  ci  h^^^ 
de  holgar  mo  a  rallegrare.  , 

Vos.  OS  avcis  ,   o  tenèis  de  vot  vt  rallegrerete ^  o  vhé'vttt 

hòlgàr  .   a  rallegrare.^) 

A.  lean,o  fc  tiéncn  à^ìioVcolóro  fi  rallegreranno^osh^' 

gàr  nffa  rallegrare. 

Imptra- 


•  «  «     i 
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Imperative.  Singolare. 

^c'g^fèm  rìnégratitn.  ' 

Hucguefc  aquél  r^//f^^  colui. 

ritirale. 
Hulguemos  nos  nos  otros       rallegriamoci  noi. 
Holgaos  vos  otros  ..      ^      . 

Huélguenfe  aquéllos 

ottativo ,  eSnhjHntivè. 
PlcgueiDiòs  que 
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rallegratevi  voi» 
rallegrine  coloro. 

Singolare, 
giaccia  a  Dio  che. 
ancorché 
io  mirallegri, 
tu  ti  rallegri, 
colui  fi  raSegri, 
Plurale. 

noi  ci  raUegridma 
.    voi  vi  rallegriate   • 
coloro  fi  rallegrino.' 

Singolare.^ 
Dio  volejfe  che 

fi 

io  mi  raUegrdjp. 
tu  ti  rallegrale. 

'  colui  fi  raUegrdJfe.' 

Plurale. 

■»  * 

noici  raOiegrdffimOy 
voi  vi  rallegrafte. 
^  colóro  fi  rattegrajferif. 

' ili  u.  ' 

\\      L  SingàUre. 

me  holgka ,  orae  holga-w  mi  rMUeirrerèi 

*  '*^«>lgàra;  o  fc  holgaria    colui  f$  rallegrerSia 


dunque 

Yò  me  huelguc  •  » 
Tu  te  huclgiies 
A.  fé  huclgaè  7 

Nos.  nos  holgiiémòs. 
^os,  OS  hdguéis, 
A*  (^  hoclgueh  ' 

Imperfètto. 

Oxalà 

Si 

Yòmelhofdiffe^'    - 
Tuteholgà'flcs 

^®s.  nos  Kolgàflèmos 
;0S'  OS  holgafledes 


»   I 


r- 


Plurali 
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Plurale. 
Nos.  nos  holgarctmos ,  o  hol*  noi  ci  rallegreremmo* 

gariatnos- 
Vos.  OS  bolgirailes,  o  holga*va#  vi  follegreréjie. 

riades 
A.  fe  holgacall,  o  fc  ìioXgZ'- ioloro  fi  ralUgrereUerù* 

riati  ^      f 

Preterito  perfetto.  ^ingoUre. 

Plcgue  a  Diòs  que  />M<rd4  a  Dio  che 

Aiinque  ancoifchi 

Yò  me  ayà  holgàdo  /^  mifia  rallegrata. ,  ^ 

Tu  te  àyas  holgado  ,    /«  ftfia  rallegréfto^ 

A.  fé  àya  holgàdo  evluffifia  rallegrata* 

Phiralf*. 
Nos.  nos  ay àmos  holgado      poi  ci  ftamo  ra/Ugréfié 
Vos.  OS  ayàis  holgàdo  voi  vi  fiate  raUegr/fi^^ 

A.  fc  àyan  holgàdo  coloro  fi fiano  raflegr^ti^ 

Plnpinam  perfetto*  Si^kire^ , 

OxaU   '     '  toio  volejfe  che* 

Aunque  ancorché. 

Yò  me  huviéffc  holgàdo  ^'^  wi/#  rallegféteé 
Tu  te  huviefles  holgàdo  tu  ti  fujft  rallegrato. 
A.  (ehuvicflc  feolgà-Jo       .     colai  fiM^  rallegrAftu 

PUtraif\ 
Nos.  nos  huviéflemos  tolga-  mi  eifigmo  rafi^r/iti. 

io        '  •'>.'  ':'■ 

Vos.  OS  hqYÌéflc4cs  holgado.  voivifttfterallegriau 
A.fc  huviéflèd  holgado  i      eoler<>fi  fulfero  rallegrat*' 

1  T  E  m/ 

Singolare.  . 

Yò  me  holgàf  a ,  o  me  huvicra  io  mijarii  rallegrate. 
holgàdo    .  , 

qi  te  holgàras,  otchayieras  tn  ti  farefii  rallegrato. 

holgado.       '  ,  '  j^fc 


1 
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À.reholgara  ,  o  (thwdcu  colmi  fi farttiÉrealUgrsic»^ 

holgàdo 

Plurale. 
Nos.  no^  holgàr^mos  »  Q-im-noi  cifinmMo  édlegrati* 

viéramos  holgàdo 
Vos.  OS  holgarades  »  o  boviéra-t/«i  yifarefie  ràUegtiUu 

cles  holgàdo, 
A.feholgaran  ,  o  ìkXX^ikt^ncolarofiféirebyirorallfffrAtk 

bolgaoo. 

Futura^  SingoUri. 

Qiuadoyò  me  holgace  fHanJo  h  mi  rallegrirk 

Ta  te  hoìf^dic$  tn  ti  Megrerik 

A.fcholgare  cohù  fi  réUkffrtri* 

Plurale. 
Qoafido  (I09.  nos  hotgacemos^^M^  im  ti  ralUgreremOm 
Vos.  OS  hoijgarcdes        '         voi  vi  allegrerete. 
A»  feholgaren  coloro  fi  r2leffreraM9m 

;   .  IT  E  M. 

Siuiolare. 
Syò  me  hiiviére ,  a  avrc  tiot/i^  mi  faro  raUegraio* 

gado 
Ta  te  huviéres ,  o  z\ti%  hsàrtu  ti  farai  ralligrJuo» 

A.  fé  baviere  ,  o  avr i  bolga-r^/iy/  /?y4ri  rattegraio* 
do 

flmrale. 
Si  Qos.  nos  'Buviétemds  ^  ofe  noi  ci  faremo  rallegrati^ 

avremos  holgàdo 
Vo$.  OS  haviécedcs  ,  o  %yi&sfOoi  vi^  farete  raUegrJti^ 

b<Jgado 
^  fé  nuvicrcn ,  o  avran.  bxA*coliro  fi  faranno  rallegrati, 
gado 

Ififiaitivo. 

^garfcr         rallegrar  fi. 

Perfetto^ 
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Perfetto ,  e  Plnfiftiam  ferfetto.  • 
Avérfc  holgado  éjferfirallegrÀto.      - 

fyturo.; 
Avcrfe  de  holgàr  hm>erfi4  r allegrar e^ 

GertititUo. 
Holgàndofc  réiUeffrand9jI.  ^ 

decidenti  del  Verbo  Holgirfc, 

Il  Verbo  Holgarfe^  oltre  al  fignificar  rallegrarfi^  o  darfiM 
tewpOy  fi  diftendc  ancóra  ad  altri  fignificaei  ,  come  veftidoy 
if  capato holeado^unvettito^ounz  f(5érpa,  che  venga agii^ 
ta,  cioè ,  cne  pecchi  più  nel  largo  ,  che  nello  ftretto  :jrfiÀ 
A<?'^4r, andare  à  diportò , o  à fpaflò  :  holgar^  nonfar  nien- 
te, cioè  ftar  ozio  fp,  e  non  iavofare:  dia  de  huelga  giorno 
di  rfpófo,  cioè  giorno ,  nel  qual  non  fi  lavora  :  htiékm 
mucho  de  ver  k  Y.MxmfaÌkd ,  mi  rallegro  infìt)itamente  di 
veder  che  M.  S.  ftia  bene. 

Congtugat^one  del  Ferko  Irregolare  Dar,  dare,  o  frefentart* 
Indicativo. 


Yòdóy 
Tu  das 
A.  da 

>Ios.  dàmos 
Vos.  dais 

A.  dan 

Inif  effetto. 

Yò  dava 
Tu  davas  • 
A.  davas. 

Nos.  davamos 
Vos.  davadcs 
A.  davan 


Singolare. 

tu  dai. 
coki  ^dà* 
Plurale. 

npididmo. 

.  voi  date, 
coloro  danno. 

Singóiarté 
io  dava.  '    .     • 

tu  davi, 
colui  dava. 
Plt^éde. 

noi  davamo.  ^ 

voi  davate. 
>  colóro  davano. 


Perfetta 
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Perfetto  definito*  Singolare* 

Yò  dì  -  io  detti ,  o  diedi. 

Tu  elide  tu  d^fti. 

A.  dio  *  colui  ditte  ^  0  diede. 

PluréUi. 
Nos.  dimos  noi  demmo* 

Vos.  diftes  voi  defie. 

A.  diéron  coloro  dettero^  0  diedero. 

Verdetto  Indefinito. 
Y6  he  dado  io  ho  dato. 

Ta  as  dado  tu  hai  dato. 

A.  dado  .  >  colui  hi  dato. 

Plurale. 
Kos.  hémos,  o  avémos  dado  uenhaviamo  dato* 
Vq^.  avèis  dada  voi  havéte  dato. 

A.  an  dado  colóro  hanno  dato* 

1  T  E  H 

Singolare. 
Quando  y  ò  iiuLve  dado  dittando  io  ^ehbi  dato,o  dato  eh* io 

hebii. 
Tu  huvifte  dado  tu  havéfti  dato* 

A4Q.  huvo  dailo  colui  hebke  dato. 

riurale. 
Quando  nos.  huv^nos  dado    quando  noi  havémmo  dato. 
Vos  buviftes  dado  voi  havéfte  dato 

Aqa.  huviéroù  dado  coloro  hehhero  dato* 

Pltifyuamferfetto.      Singolare. 
Yo  avia  dado  io  havéva  dato 

Tu  avias  dado  tu  havévi  dato 

Aquel  avia  dado  cfdui  haveva  dato 

•  filtrale*  ^ 

Nos.  avìàmos  dado  nodiavevamoelato^ 

Vos.  aviades  dado  voi  havevate  dato 

Mu.  ayian  dado  tohro  havévano  dato. 

H  tmur9 
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Tntitro^  Singolare, 

Yò  daiè  «  f^*^", 

Tudaris  tutUrM 

A.  darà  «  eplindara.      ■ 

Plurale. 
Nos.  daremo»  noi  daremo. 

Vos.  daièis  ««'  '^'"'«^'•, 

Aq-darda  coloro  daranno. 

I  T  E  M. 

Y&  he ,  o  tengo  de  dar  «>  «i«»'^>  »  *"  f  '^'' 

Tu  as,  o  tiénes  de  dar  «  darat ,  o  /w  a  dar*. 

Aq.  a,  o  tiene  de  dar  coki  dora,  0  ha  a  dare. 

Plurale» 
Nos.  hémos,  o  tenémos  de  nndartmo.éJo^HmoadMi. 

Vos  avèis ,  o  tenèis  de  A»      wi  darete ,  o  havete  a  dare. 
A.  an,  o  tiénen  de  dar      .      €$kro  daranno,  o  hanno  a  Ì0t. 
Imperativo,  Angolare. 

.  datn. 
dia  colui 
f Iterale. 

Dèmos  nos  otroi  diamoi  noi. 

Dadvosotro»  date  voi. 

Dcnaquellos  diano  cohro. 

Ottativo  €  Suhjemtivo.        angolare. 

Pléguc  ì  Diòs  (lue  fiàcciai  Dio  che. 

Aunque  ancorché. 

Yòdc  ^'^f\ 

Tudè^  ^11^4 

A  de  comma* 

fhtrak. 


Da  tu 
De  aquèl 


Nos^démo?  ^^^^,^., 

Vos  dèik  '  w^  ^'f.\ 

A.dèrì  .pA.r.^i4«r.  ^^^^^^^^ 
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Imperfetto 
Ox.ilà 

Si 

Yò  diéffe 
TudiéfTes 
A.  diélFc 

Nos.  dlcflremo^ 
Vos.  diéffcdcs 
A.  diéfliii 


Sìn^tolare, 
Dio  volere  chci 

fi'  , 

to  dejfu 
tu  dejfu 
cohijeffe^ 
Plurale. 

noi  déffimo 
Voi  défle 
coloro  défferò^ 

T  E  M. 


1 


Singolare* 

io  darei, 
tu  darefii 
colui  darebbe* 
'  -f  '  Plurale. 

Nos.  dicràmos  ,  o  ^^riamos     uoi  daremmo. 


Vò  diéra ,  o  darla 
Tudiéras  odarias 
A.diér^,odaria 


Vos.  diérades,  o  dariadcs 
A.  diéran,  o  «iarian 

freterittopeìfettv. 
Plegue  a  Dios  qacj 
Aunquc 
T^oaya  dado 
Tu  ayas  dado 
A.  àya  dado 

^os.ayamos  dado 
Vos.  ayais  dacjp 
Aq.  ayan  dado 

Plufquam  perfeUùi 

Oxalà 

Auncjue 

Yòhuvicfledada 
Tu  huviélfes  dado 

A*  huYie0e  dadf) 


voi  daréfle. 
coloro  darebbero^ 

Singolari^ 
piaccia  a  Dto  che» 
ancorché. 
i4  habbia  dato* 
tu  habbia  dato, 
coltU  habbta  datOé 
Parale. 

noi  habbiamo  dato* 
voi  habbtate  dato, 
coloro  hdbbiano  dato* 
Singolare* 
Via  volejfe  che* 
ancorché* 
io  httvejfi  datti. 
tu  havéffidato* 
tifici  havéjfedato* 
H    i 


ìluréUi. 
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PbtraU. 
Nos.  huvicffcmos  dado  noi  h^oefimo  dito. 

Vos  huviéflMcs  dado  DoihMiéfie  d*to. 

A-fauviélTcn dado  «A»"*  h^vélftro  dm. 

I  T  E  M. 

Sit^otart. 
Vkdiéraiohaviétadado        io  havtrèi  d^^. 
Tu  diétas,  o  huviéras  dado     /*  havere/lt  dato. 
a£^Ì  bavièra  dado         coki  havercite  dsto, 

PI  urali. 
Nos.  diéiamos^haviétamos  noi  bofoerrnm  dato. 

Vot^étadcs ,'  ò  huviétadesw»  haveréfitdato. 

ITEM. 

Siyòhavìère.òavrèdado  *'io ^'^"f/fj' 
Tq  huviétes,  ò  aviis  dado  «  h^v'rat  dm. 
IhuX^avridado     ^^^''^'^'^^'^ 

Sinos.huviércmos,  ò  avrè-/.»«  *«'«'A-i«r«. 
Vrhuttdcs  ,   ò  avraUt^i  Wrr/..i^..- 
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bffinitivo^ 
Dar  dare. 

Perfetto ,  eflufymam  perfette* 
Aver  dado  wèr  date, 

Ipnturo, 
Aver  de  dar  haveradére. 

Geruftdio^ 
Dando  4aftde.    ' 


Accidemidil  Verte  Dzu  ^ 

11  Veri>o  Dar ,  lignifica  propriamente  in  Xfpagnaolo  dare 
0  ionercy  e  fi  piglia  ancora  in  mala  parte,  cioè  dare ,  o  fer^ 

^»  dado.  Dar  prefentato ,  prefenrare,  donare.  Dar  de 
^m.  Abbandonare,  lafciàr  e  >  ributtare.  Dar  a  ioff^o,T)stxc  ad 
uffira.  Dar  in  refiro.  Rinfacciare  ,  rimproverare.    Dar  fi 
P^Sa.  Afirettarfi ,  foilecitarfi,  foUecitare,  far  fretta  i  fcftef- 
^0.  Herfriejfa  a  otre.  Affrettare  ,  ibilecitar  uno ,  far  fretta. 
Dar  tifar  a  bien.  Dare  il  buon  prò.   Conjgracularfi.  Dar  per 
kitH  mfUado.  Crédere,  o  tenere  d'haver  bene  fpefa^  od  im- 
P^^gata  una  cofa.  Dar  el  pejame.  Còndolérfi.  Far  le  condo- 
g'ienzecon  alcuno.  Dar  parte  a  ahtino  de  algunacofa.  Con- 
*^ire,  comunicare  una  cofa  ad  uno.  Dar  de  cozjss^  Dar  de* 
calci  D^r  pe  (aditmhre.  Dar  faftidio  ,  o  noia.  Dar  ^ue  defir 
7A  Dar  che  dire  di  fc.  Dar  a/ir  liberal.   Cominciare  ad 
^ffe  liberale,  diventar  liberale.  Dar  vozjts.  Gridare,  dar  vo- 
^1*  ^eradejlajo.  Dare  in  cóttimo.  Dar  a  efcoger.  Dare  a  fcel- 
^^*  Daren  el  bianco.  Dar  nel  fcgno.  Darfaitsfacion.  Giufti- 
"CariL  D^y  ventila.  Ccdtre ,  confeflfarfi  da  manco.    D^irde 
?««•   Dar  delle  baftonate ,  baftonare.  Dar  confido  en  al- 
|*»ijf4r.  Arrivare,  o  giugnere in  un  luogo.  D       ^rtade 
^^^^Ufclavo.  Dar  libertà  allo  fchiavo.  Dar  por  .      e  algu-- 
^:  Liberar  uno.  Dar  papilla.  Ingannare ,  menar ,  come  fi 
^]  pel  nafo.Dare  ad  intèndere  una  cofa  per  una'altra.D^r  4/ 
"'V*  tm  todo.  Rovinare,  o  fcom  pigliare  ogni  cofa.  Dar /alvo 
^^m9.  Dar  (alvo  condótto.  Daraltraves.  Andaeal  tra* 

H     j  vcrfo, 
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vcrfo,  cioè  pericolare,  o  córrer  rifico  d  annegarli.  Dar  el  re- 
lox  104  horas.  Sonare  l'hore ,  riioriuólo.  Qtte  hora  ha  dadof 
Che  hora  è  fonata  ?  Dar  ferro  mUerto.  Qiicfta  frale  s  ula, 
<^uando  (1  è  rratcato  con  una  donna  di  partirò  ,.  e  non  fi  é  pa- 
gata, ^he  noi  diremmo.  Giuntare.  Dar  garrite.  Strangolare, 
I?4r^r4C/4^.  Ringraziare.  Dar  en  cjue  entendèr.  Dar  che 
fare,  ciò?  che  penlare.  Dar  <:& jJ.Allungarfi,  come  fi  dice,  di 
calzette ,  panni ,  e  (imiti  , .  quando  tirando  fi  difténdo- 
xio  ,  ed  allargano.  Dar  fiado.  Date  a  credènza.  Dar 
aguamanos*  Dar  dell'  acqua  alle  mani.  Dar  largas  a  algtin 
ftegocio^  Allungare  un  negozio,  tirare  in  hingo  un  negozio. 
D-^r  lafenaL  Dar  la  caparra. 

Il  Verbo  Andar  è  folo  irregolare  nel  preterito  primo 
deir  Indicativo,  ncll'  Imperfetto,  e  nel  futuro  del  foggiunri^^ 
vo,e  fi  congiuga  così, 

uindnve,  andnvijle^  andavo^  ariduvlmos^  anduvifies^aMàuvu* 
Yon. 

Aildttviejfey  andtiviejfest  anduviéffe^  anàttviéffemos ,  anduviéf- 
Jedcs^  anduviejfert. 

AndMVtére.andHvieres^anduvUre^andHviérernos^anikviiredeSy 
0LndHV:€ren. 

Raccolta  de  Verbi  dittongati  della  prima  CànjngOKjufnim 

Acettar,  acicrto,as  Z)^r  nelfigno^  far  frttdente^ 

mefite  una  cofa. 

acordar,  acuerdo,  as  ricordare ^accor dar e^ 

acordarfe  yo  me  acuerdo        ricordarfi^ 

acoftarfe,  yo  me  acu  efto  and^r  a  dormire^  o  a  letto. 

Adeflrar,  adieftio  as  guid^ire^  o  menare  per  la  bnona 

ftrada.  • 

Agorar,  aguero,  as  augurar  e  y  frofticczjLre 

Alentar,  aliento,  as  fighar  lena  %  rincorarp^  ittani^ 

mirft. 

Almor^ar,  almuerjo,  as  ajciolvere^ar  colaaj09  la  mat^ 

tina 

Amolar,  amuelo  a$  arrotare^ 

Apa* 
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Apacencar,apaciento,a5  fafcolarejfafcert. 


H^ 


Apoftar,apaéftc>,as 
Apretar^aprieroyas 
Aprova  r^apnievo.as 
arreDdar,arrieQclo,a$ 
a(recrar,a(fierro»a«.  iÌArra 
afeftar^iiefto^as 

aflitilan  afTuelo^as 
atefiar,ariefto,a$ 

atraveflar,atravieflb^as 
atronar,acrueoo,as 

aventar  el  pan,aviento,as 


fiammettere^  giocare» 

firignere. 

Mppramre. 

affittare. 

figare^eg4* 

aggiufiar  il  tir$^  p^l^^^  ^  ^^^ 

ra^mherciare^ 
rovinare  jmandar  a  torra^f^ior 

uare. 
ùfzepparg.  addnr  umo  por  tefii^ 

monio. 
attrofuerfare. 
fiordire. 
mondare  il  grano  infi$  taia^  di^ 

loUare. 

avergon^arfe  »  yo  me  aver-  vergognar^. 
guen^o. 


bolar,  buelo,as 
calentar,calienco,as 
cegar,ciego,as 
cerrar,cierro>as 
colgar,cuelgo,as 
comen9ar,comien90,as 
concertar^coiicierco,  as 
€oncordar,concuerdo,  as 
confefTar^conàeflb^as 
confolar^confuelo^as 
confonar3  confuenb, 
contar^cuenco,  as 
coftar,  cuefto,  as 
decencar,  decienco^  as 


polare. 

rifialdarejcaldare^ 

acciecare. 

fcrrare^chiudere. 

^toccare  fifpcndendo, 

comminciare» 

accordare  ^  pattuir  e^  convenire* 

accordar]!^  injieme, concordar  e. 

confeffare. 

confilaré» 

confinare. 

contare^narrare^raccentare. 
cojlare. 

manomettere ,  cioè  partire  pa^^ 
ne,  caciose  fimilii  overo^  co^ 
minciare  a  cavar  vino  duna 
botte^  ilio  dtm  coppo,  (^per 
hJo  di  mangiare,  o  di  bere, 
H     4  dególlao 
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dcgol^ar,  deguello>  ns  fiannsre. 

denoftar^dcnuetto,  as  infamare  ^vittfperare. 

derocir ,  dcriieco ,  as  rovinArè mandar  4 terra. 

defaflblTegar  defaiToffieg^^as    int^Hietare/mleflare. 
4ercolgar^de(cuelgo^  as  fiaccare^  o  calar  coJafig>efa. 

de  concertar,dcfconcicrto,a5  fiencertare^fcordarc. 
defcontar,  defcuenco^as  [contare. 

defenterrar,Jefentierro,  as      dìffotterrare^ 
desherrar,dc«»hierro,as  jferrare, 

de(oÌlai\deiuelIo^  a^  fcorticare. 

-delpertar,  rlcfiiierro^as  dejiàre^vegliareé 

deftcmplar,defticmplo,as       fregolare^  /cordar e ,  come  fhro* 

menti  mnfici. 
dcftcrrar^d<'fticrro,as  bandire  ^e filiar e  ^o  confinare^ 

dezmar^  diezmo^as  decimare. 

ejav,  yeio ,  as  ghiacciare  gelar  e. 

emendar,cmiendo,  as  emendare  sorreggere. 

cmpedrar>  empicdro,as  impietrare  J^afiricare* 

cnccnfar^encienfo,  as  incenfare^ 

c'ncerrar,  cncicrro,as  ferrare^  o  chiuder  dentro.. 

encomendar^encomiendo  as,  raccommandare. 
^ncontrar^encuentrp^as  incontrare. 

''  cnelTar ,  enycilo,  as  tngejfare. 

enrangrcntar^enfangrieQtoas  injanguinare. 
enrerrar ,  entien  o,  as ,  fotterrare/effeUire^ 

e»tregar,entrÌ€gQ3  as  tonfeffiare^  dare. 

crrar,yerro,as  errare^fàUare^ 

effialentar,  pfcalienro,  as  riscaldare. 

cfcarracntar,  efc^rpaicntO:,  ai  jperimentare  ^frevart ,  figliar 

ejempio. 
esforgar^esfuer^o^as  inanimare,  incitare^ 

cftregar,eftriego^  fregare^ 

for9ar/uei50,a8  sforzare  ^cofiri^nere^ 

fiegar/rie^p^ai  ^       rigovernar  lefiovigUe^cieè  ripo^ 

(ir  i  vafi  da  cMcina^  lavar  le 

vaja  { come  dicono  a  Siena.) 

goverosr^ 
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govetnar,goviérno»as 

ncrrar,hierro,as 
bolgar,huelgo,a$ 


boUar,huelIo^s 
invernar ,  in  viemo^  as 
jugar,  juego  as, 
mamfeftar^  manifieftoj 
merendar^mcriendo^as 
mofirar,  mueftro,as 
negar^iego,as 

nevar,nicva 
peofar,  pienfo^as 

poblar,  pneblo^as 
provar,priievo,as 
quebar ,  qoiebro.as 
icbemar,rcbiento,  as 
Kcordar,recuerdo,as 
rcforjar,  refuer^O) 
wgar,ricgo,as 
rego{dar,regueldQ,as 
remendarjreroieodoyas 

renegar,  rcniego,as 
rcnovar,rcnuevo,a$ 
tcquebrar,requiebro>as^ 

wfollar,refucllo,as 

Jodar»racdo,as 

rooar,racgo,as     . 

wriTientar/armicntOjas 

%«,ficgó,as 

'cmar,ficnro,as 

^oltar/uclco,as 
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ferrare^ 

non  far  mena»   nm  AtWK 
rare. 

€Alfefiare.fcédpkeiéire. 
fùemare^AJfar  U  verne. 
/  giocare, 
manifeflare. 
m$erendare. 
meftrare^fegnarei 
negare, 
nevicare, 
fenfare^  governare  €avaBi ,  a 

fimiU. 
pofolarCifargente. 
frovarejferimentare. 
rompere. 

crepare^fcoffiare. 
fuegUare^rimembrare. 
ri^orzAre. 
inaffidre. 
ruttare.    . 
rafpezjuore;raiteffare  »  r^j^- 

iare. 
rinegarejbeflemmiare. 
rinovare. 
dir  detti  amorofi^À  aSettatrici 

oBe  dame.         * 
fiatare^e^irare. 
rotolare, 
fregare. 

racorre  ifirment  infoiar, 
fegarejmietere. 
fiderò.  ^ 

fciorre»Uberare  uno  da  co/a ,  che 

'  hritengn 


m 


fonar,fueno,as 

foffiigar|{bffitgd,as 
tcmblar,tiemblo,a$ 
ceiiiplar^tiemplo>as 
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lo  ritcf^df  Ufiiéirlo  andiff. 
render  fHonoTfar  ram^e. 
fognare. 

ripojare^nitigare. 


\ 


tCHtar,ticnto,as 
toftar,tucfto,as 
crafTegar^ccaffiegOjas 

traftrocarjtraftn2eco,as 

ciocar,ctiidco,a^ 
tronar^tniena^as 
tropc9ar,tropid90>as 


tremare. 

0lC€ordéire ,  coméfirtmenti  mi- 
J!ci. 

tiptare. 

abbronz/nte^incMÓcere. 

tramutare  ,  come  vino  >  e/t- 
mitù 

cangiare  ^mutare^figUar ^9  met- 
ter una  co/a  per  uh'  altra* 

fifutare^harattare^ 

tonarexona. 

inciamfore. 
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abrolver,abfuelvo^e^ 

atender,ackti<lo,es 

bolver,buelvo,  cs 

cozer^cue^o^es 

concerner,concicrno,cs 

coiitender,contieh(lo,es 

dcfender,dcficndo,es 

embolver,e]gibaelvo,es 

cnccndcr,cnciendo,cs 

cntcndcr,enticndo,cs 

efcozfr,cfcueco^es 

cftcfìder^cftiendojcs 

hcdcr,hicdo,cs 

holer^hucio^es 

hender,hicndo,es 
lloverjlucvojìes 


sjfólvere.  - 

Attendere» 

wltare,tornare^e»dere. 

cuocere. 

concernere,jtoccare, 

conténdere^of^afioire* 

difendere. 

involgere. 

accendere. 

éntendere. 

frizxare ,  o  f  rudere  comefcritt 

e  fimiU. 
fiéndere. 
fusjutre^fUtire. 
odorareyfiutare^annafare,  fi^^ 

re,o  gettar  odore» 
fendere. 
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inDler,mueIo,ei  inacin^re. 


inorder,muerdo,es 

mover,mncvo,es 

perdcr,pierdò,cs 

podcrjpucdo^cs 

quctet,quiero,es 

rd3olv€r,tebuclvo,e$ 

refolver,refuclvo,ts 

/oler,faelo,es 

forcer5tuer5Q,e5 


tnirdere» 

mp(overeJc<m€Ì4fji. 
f&dere. 
fottre* 

*volére^voler  hemjmurt. 
ymkareymetterin  iifiorUà* 
rijolvereydetihtrattm 
fif ere, €pt  fiuto, 
tòrcere, 
ver/art. 


vercer,vierto,cs 
Yerh ,  che  hanno  il  dittongo  »eiU  terzA  Congit^azicnel 

advenir,adviettò,es  àwertire^mmonire. 

afrcpcatirfe,  yo  me  artepic!!*  fentirfi, 

ro 


jaJierir,9ahicro,c$ 

confcrir,confiero,es 

confentir,confiento,cs 

convcrrir,convierto,e$ 

differir,diffiero,es 

divcrtir,divi«rtp,e» 

ciormir,duermo,  cs 

hcnr,hiero,ès 

hcrvir,hicrvo,cs 

inferir^infiero^es 

nientir,miento,Gi 

raorir,maeró,es 

proferir,profiero,es 

referir^refierò.es 

icquirirjrequicrojes 
fentir,ficnco, 
V€rtir,vicrro,cs 
Wheiir,zahierOjCS 


rinféxciare^vedi  z^aherir. 
Conferire. 
Hceonfintére^ 
convertire, 
digerire, 
'divertire» 
dormire^ 
ferire, 
bollire, 
inferire, 
fnentire. 
ntortre* 
froferire. 
riferire, 
richiedere, 
fentir  p^JJione^ 
ver  far  e, ma  vedi  wrter. 
rinfaccrareyi  benefici  fatti. 


Ti  ho  raccolto  1  numero  de  Verbi  dittongati  delle 

Con- 
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Conjugazioni  Caftigliane ,  tralasciando  a  bello  Audio  k 
maggior  pane  de' compofti,  imitacorì  formalmente  de' feni" 
plici,  con  prefuppofto  che  ì  ciascuno  fia  noto ,  il  Dittongo 
altro  non  eflère^  che  dae  vocali  pronunziate  chiara ,  e  di- 
ftintamente  con  una  certa  forza  comunicata  loro  dall  accen- 
to acuto,  il  quale  fi  fvanire  il  dittongo,  ogni  volta  che  tale 
accento  non  cade  fopra  la  lettera  e  de'  Ditthonghi  uè^icu^ 
e  tal  dittongo  accentuato  ha  luogo  folo  nelle  perfooe  /in- 
goiati, e  neir  ultima  del  plurale  nel  prefente  del  Indicative^ 
neir  Imperativo,  e  nel  foggiuntivo  ;  come  daYeguenti  Ver- 
bi rcgétr ,  &  defendere  (\  potrà  vedere. 

E  anche  da  notare  che  da' Verbi  dittongati  derivano  nomi 
dittongati  come  da  bolar  yoUre  ;  buelo  ,  volato  ducellì\ 
da  rogar  t  fregéire  \  tuego  freghiera  :  da  errar  »  errm, 
ycrro.  errore  :  da  govefnar  ^  governare  \  govierno  jgoverM' 
memo.  &c« 

hdicÀtivo. 
^égóy  rnegas ,  rnega.  Upgdmoi^  rogais,  mégéin. 
Vefiendo^  defiendes,  defiénde.  Defendemos ,  defendèis ,  deftifi>' 
denn 

Imperativo. 
J^«ega  tUy  ruegue  aquel.Roguemos  nofotros,rogàdvofitroSynU' 

guen  aquellos. 
Tyefiénde  tu^defiinda  éiqneL  defendamos  Hofotro^t^  defendéi VP' 

fitros^  dffiendoH  a^uellou 

Soggiunta 
Ruegue^  ruégues^  ruégue^  roguémoSy  rogHeis^rueguen. 
Defiénda ,  defiéndas ,  defienda  \  defendamos^  drfendàis^jiti^ 

don. 

Megli  altri  few  fi  fi  figlia  la  lettera  radicale  del  loro  If^^^ 
vo,  che  erogar  ^defendere  :  tufi  poi  di  tali  dittonghi  ntit 
dizioni  fi  potrà  da  fé  vedére  nella  mia  Grammatica  Tefc^' 
naycl^atsnaj  intitolata  FAX  linguai  Italicac  la  tfadt^' 
pierà  ilvacno  del  tno  defidério.  In  tamo  Vedala  precedenti 
uffervatione. 

Blemi^- 
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Efempio  dflfirhLtèty  cioè  leggere  ^  ptr  la  feconda 

CoHgitfgazione* 

Indicavo.  &gotarer 

io  leggo. 
tu  leggi. 

colm  legge.  ' 

Plurale. 

noi  leggiamo, 
voi  legger  e. '\ 
^  coloro  leggono 

Singolare, 
io  leggeva. 
tu  leggevi, 
colai  leggeva. 
Plnrale. 
'  noi  leggevamo^ 
^  '  voi  leggevate. 

coloro  leggevano» 
Ttrfetto  definito, 
ioléjji. 
tu  leggefli* 
colui  léjje. 

Plorale. 

noi  leggentwOé 
voi  l'ggefie, 
coloro,  lejfero. 

Singolare 
io  ho  letto, 
tn  hai  letto, 
colui  ha  letto. 
Plurale. 

Nos.  hémps,  o  ivéipos  Icldo.  noi  havidmo  letto. 
Vouvèisleido  vothavete  letto. 

AUIcUq  colerò  hanno  lettit. 


Yòléo 
Tu  lécs 
A.  tee 

Nos.  leémos 

Vo$.lccis 

A.  leéa 

Imperfetto, 

Yòlcja 
Tuleias 
A.  leia 

Nos.  leiarnos 
Vos.  leiades^ 
Aquel  leian 


Yòley 
Tulciftc 
Aqud  \cA 

Nos.  leimos 
Vos.  leiftcs 
AqaeL  Iciéron 

)Perfeto  Indefinito 

Yòheleido 

Tuasleido  ,, 

A  a  leido 


I 
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I  T  E  M* 

■ 

SmgffUrfé 
Quando  y6  hdve  leido  qnando  io  heifbi  Utiq^ 

Tu  huyifte  leido  tu  haveflt  letto. 

A.  hùvo  leido*  colui  hehhe  lettOé 

thirale* 
Quando  noSé  huvimos  leido*  \^ando  noi  havemmo  letto 
Vos.  huviftcs  leido  -^-  ^  — 

A.  huvicron  leido 

Plupjuam  f^rfttto^ 
Yò  avia  Wdo   . 
Tu  avias  leido 
A.  avia  leido 


NoSi  aviamos  leido 
Vos.  aviades  IqmI^ 
A.  avia  leido 

Y6  leerc 
Tu  leeràs 
A.  Icerà 

Nos.  leercmos 
Vos.  lecrèis 
A.  Icerin 


vói  havefte  letto, 

colerò  hebhero  letto* 
Singolareé 

io  havevo  letto. 

tu  havevi  letto. 

colui  h  aveva  letto* 
Plurale. 

noi  havevarno  letto* 

toihavevdtelettOé 

coloro  havevano  letto* 
Singolare* 

io  leggero. 

tu  legger  àie 

colui  leggerà* 
PUirahé, 

noi  le^oeremoé 

Vot  leggerete. 

coloro  leggeranno* 

I  T  E  M. 


Singolare* 

io  leggero^  ohi  a  leggere* 
tu  leggerai,  o  hai  a  lèggere* 
colui  legger ày  ohaa  leggere* 
Plurale. 
Nos.  hcmos  ,  otenémos  à^noi leggeremo,  óhaviamoAi^i* 


YÒ  he,  tengo  de  tó 
Tu  as,  o  ciencs  de  leèr 
A,  ha,  o  ticoc  de  lecr 


lece  ,  ^  gere. 

Vofi.  tvéis ,  o  tencis  de  leèr   voi  leggerete^  o  hafcte  4  leeg^' 
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Aqud.  an,  o  tiénen  de  lecr     iokro  leggeranno^  o  hMno  a  Ug-^ 

gere. 

SingoU»€. 

léggi  tH.  . 

legga  colui.  . 
Plorale. 


Lee  tu 
Lea  aquel 


Imferoiiv* 


Leamos  xios  ócros 
Leédvosórro$ 
Léan  aqaellc)^ 

Ottativo^  e  SntJHnnv00 
Piegue  a  Dios  que 
Aunque 
Yòlca 
Tu  léas 
A.  Ica 


Nos.  leamos   .    . 
Vos.  Icàis 
A.  léan 

-  Imperfetto, 
OxaU 
Si' 

Yòleié{& 
Tu  iciéflès 
A.lciéffe 

Nos.  leiéflènvis 
Vos.  leiéflcdcs 
A.  leiéfièii 


Yòlcicra^ojcdrm 
l'iilejccasjòleerias 
A.leicra»t>l6e(i«  . 


leggiamo  noi. 

leggete  voi. 

leggano  coUrOé 

Singolari. 

f  taccia  a  Dio  chi» 

ancorché. 

io  legga. 

tu  legga. 
.    colu$  leggOé 
Pkrale. 
'    ^oileggedma* 
.   voi  leggiate. 
•    coloro  leggano. 

;\^  Singolari^ 

.   Dio  viitffi  che. 

io  Ugge  fi. 
tnU^effu 
colui  legge Jfe, 
PkYale. 

noiligg^mo. 
^oileggefie. 
.    colóro  Uggiffero. 

ITE  M. 

Singolare, 
doieggerèi. 
tu  legger efii. 
^    <rMm  li§geribbt. 


Plurali 


x^S        Grammatfca  Spagtittola,  ed  Iraliada* 

Nos.  leiéramos,  o  leeriamos    noi  leggeremmo. 

Vos.  ieiéradesj  o  leeriades  voi  teggereflf* 

A«  leiécan,  o  leerìao  coloro  leggerebbero 

Perfetto.  Singolare. 

Plegue  a  Dios  que  fiMcU  a.  Dio  che. 

Aunque  ancorché. 

Yò  àya  lei  do  *  io  hahbia  Uno. 

Tu  ayas  leido  tn  habbia  letto. 

Aqu.  àya  leido  colui  habbia  lettPé 

Plnrdle. 

Kos.  ayàmos  leido  noi  hMidm^UetM 

Vos.  ayàis  leido  voi  habbtdte  letto. 

Aqu.  ayan  leido  coloro  hdbbtano  letto: 

Plufjtuim  ferfetto^  Singolare. 

OxaU  Viovolejfcifhe. 

Aunque  ancorché. 

Yò  huviéfle  leido  w  havéjft  letto^ 

Tu  huiéfiès  leido  tu  havejfi  letto* 

A.  huveiiTe  leido.  colut  have/fe  letto* 

Flurate. 

Kos.  huviéilèmos  leido  noi  hapéjfmo  letto. 

Vos.  huviéflèdes  leido  voi  havefie  letto. 

A*  huviéflèn  leido  >   coloro  havejfero  letto* 

I  T  E  M. 

Singolare. 
Nò  leiéra^  o  huviéra  leido       io  haverèi  letto* 
Tu  leicras,  ò  huvieras  4eido  tnhavereft$  letto* 
A.  leiéra,  o  huviéraleidof       colmhaver ebbe  letto* 

flnralt. 
Nos.  leieramoSy   o  hMyìhiZrnoi  haveremmo  letto. 

mos  leido 
Vos.  leiérades  >  ò  huviérades  ifoi  haverefie  tetto* 

leido. 
A.  leiérao>  o  huvicf an  kido  cploro  iaverebbfrO  ^^^' 

JÌtt0l 
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Futuro,  SifìgolarCf 

QiKindo  yò  leiéie  quando  io  legger  o. 

Tu  leiéres  tn  leggerai. 

A,  leiérc  colat  leggerà* 

Plfirale. 

Nos,  leicrcm  0$  noi  legger emo* 

Vos.  leiéredcs  voi  leggerete, 

A  leiéf  en  €oloro  legger 4nno% 

1  T  E  M. 

Singohre. 
Si  yò  huviére^o  bavrè  leido    sto  baveri  letto*  ^ 
Tu  huviéres,  o  avris  leido      tu  haverJu  letto» 
A.huviére^  o  avrà  leido  colui  bavera  letto. 

Pietraie, 
Sì  nos.  haviéremos  >  o  ayri-Je  noi  haveremo  hito» 

mos  leido 
Vos.  huviéredes,  o  avrèis'  lci-1^0/  bavereto  letto* 

ào  *      .  ' 

A.huviéren,  o  avrìn  leido      colofo  baveranno  letto* 

htfinitivo. 
Lcèr  leggere. 

Perfetto  e  plufyuam  ferfettd* 
Aver  leido  bavèr  letto. 

Ftuuro. 
Aver  de  lece  bavèr  a  leggere^ 

Ellar  por  lece  fiar  per  leggere* 

Gerundio. 
Lcycndo  leggendo* 

rariazjiùne^delVerbo  irregolare  Ver,  "veàére* 

Indicativo*  Singolare* 

Yò  vco         '  io  veggo. 

T^  vès  -  tu  vedi. 

^>^^  cobtivedf* 

1  Plurale 


Grammatica  Spagnuola  y  ed  kaitana< 

noi  vediamo. 

voi  vedete. 

coloro  veggono^  o  vedono* 
Singolare. 

io  Vedeva. 

tH  vedevi. 

collii  vedeva* 
Plurale. 

noi  vedevamo. 

voi  vedevate. 

coloro  vedevano. 

Singolare* 

io  viddi. 

tn  vedéfii. 

colui  vidde. 
Plurale. 

noi  vedemmo. 

voi  vedefle. 

coloro  viddero. 

Singolare. 

io  ho  veduto. 

tu  hai  vediitOk 

colui  ha  veduto. 
Plurale. 
Nos.  hémo5>  o  avemos  viih)    noi  haviamo  veduto. 


150 


Nos.  vémos 
Vos»  vcis 
A.  vcn 

ImperfettOé 
■  Yovw,  o  veia 
Tu  vias 
A.  via  ,  o  veia 

Nos.  viamos>  o  vciamos 
V05.  viadcs 
A.  vian,  o  vcian 

Perfetto  definito., 
Yòvì 
Tu  vifte 
A^  viò,  o  vido 

NoSé  vimos 
Vos.  vides 
A.  vìéron 

Perfetto  indefinito. 
Yò  he  vitto 
Tu  as  vitto 
A.  à  vitto 


Vos.  a  vcis  vitto 
Aqu.  an  vitto 


voi  havete  veduto. 
coloro  hanno  veduto. 


Quando  yòhùve  vi<Ìo 

Tu  huvittc  vitto 
Aqu.  huvo  vitto 


I  T  EM. 

Singolare 


quando  io  hebU  reditOyO  veà»' 

to  elfi  io  hebhi. 

tu  havéfti  veduto. 

colui  het^h  veduto*  . 

plaralf' 


zz  Spagnaola,  cà  Irafiaiut         QC 

ÒiaDcio  nos  havimo»viAo    fHando  noi  hMoàtnm^mdiitu. 


Vos.  huviftes  vifto 
Xq.  huviéroh  viAo 

Plup/Hom  ferfh^ 

Yòavia  vifto 
Tu  avias  vifto 
A.  avia  vifto 


voi  hai^efle  vedMt$é 
coloro  hébhiro  vedita 


Nos^aviamos  vifto^ 
Vos-aviadcs  vifto 
A.  avian  vifto 
FfUurOi 

Yòvetè 
Tu  vttis 
A.  veri 

Nos,  vcrémo^ 

Vos.  veriis 

A.  vcrin  ' 


SiifgoUre. 

io  havéva  véJi^Ok 
PM  havévi  vedito 
colui  haveva  vedmt§ 

noi  havevJmé  védkto* 
voi  kavgvÀie  vedito. 
coler  0  hdvevémovukfnk 

Singùldrc* 
io  vedrò 
tu  vedrai 
colui  ifedri. 
Pluréde. 

'       mi  vedremo, 
vài  vedrete 
coloro  vedrduHOé 

I  T  E  M. 


SiugoUre. 
^ò  hè^a  tengo  Àe^  io  vedremo  hlc  a  if edere 

Tuas,o  tiénes  de  vèr  m  vedrai 90  hai  a  vedere» 

A*  h  0  ciéne  de  vèr  colui  vcdrà^o  hi  a  vedére 

Pìurdcé 
Nos.  hémos  ,  o  te.né{ho$  de  nei  vedrémc  ^  e  baviimo  a 


ver 
^0$.  avèis^o  tenèi^  de  ver 
*•  «n,o  ciénen  de  ver 

inferativOé 

Vcttt 


dercé 
ifoi  vedrete  tO  hdvéte  0  veàércp 
coloro  vedt^nnogO  hanno  a  ve^ 
dire. 
Smgnoirf* 
vedi  tu 
vegga  colui 

\    %  Plurale. 


ijz; 


Qvammaiica  SpagnuoIa^edlCi 

Plnràle. 

Veamw  nos  ócros.  '^ediimomi]  ' 

Vcd  V  OS  órros  vedete  voi 

Véan  aquellàs  veggano  col&r^^ 

Ottativo ,  e  Subjtlmivo*      Singolare. 

Plegue  aDios^quc 
Aunqiie 

w  vegga 
$u  vegga 
*  colui  vegga 

Hurale. 
\  noivediamor 


f  taccia  à  Dio  ckfi 
ancorché 


Yòvca 
Tu  véas 
A.Vca 


Nos.  veamds^ 
Vos.  veàis 
A*  véan 

Imperfetto 
Oxalsl 
Si 

Yòvicfle 
Tuvicffes^ 
A.  viéfle 

Nos.  vicflcraos 
Vos.vicflcdcs 
A.  vicffe» 


voi  vediate 
coloro  veggano;. 

Singolare. 
Dio  volejfe  che 

fi 

io  vedtP 
tu  vederi 
colui  vede/fc 
Plurale. 

noivedejftmo' 
voi  v^ffle 
coloro  ved^firo^ 

ITEM. 

Singolare.» 
io  vedrei 
-     tuvedrefti 
colui  vedrStci. 


YàvieM/)  vcria 
Tu  vicrasjO  veriair 
A.  viéi:a|.Q  veiiaK 

Élurale^ 
Nos.  viéramos,o  ver iamos.      »w  vee^emmv 
Vos.  viérades,o  yciiad»         voivedrefte. 
A.  vicran,  o  vcriaa  cohro  vedreUcrOt 


ferftt* 
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tuffetto.         '-• 
Plegue  a  Dios  ^ae 
Aunque     ' 
Yò  àya  villo 
Tuayasvifto 
A.  àya  vifta 

Nos.ayamosvifto 
Vos.ayài$  vitto 
A  ayan  vitto 

PlafiiH^im  petfttto 
Oxalà 
S\  '    .  ■ 

Yòhavicfle  vitto 

Tu  huvicfTcs  vitto 
A.huviéffevifto 

Nos.huvicflremos  vitto 
Vos  huviéffcdes  vitto 
A.huvié(Ièn  vitto 


Singolare, 
fiàccia  a  Dio  fbg 

éincarchè 

iohabbiavedmto^' 
4H  hMid  veduta 
cHmJféibtia  viduiém 

Plurale. 

noi  hahbiamo  veduto, 
voihabhiite^veditfù. 
€ol(n*o  hahhiam  vedut4i> 

»  Singolare. 

*Dio  voleffe  fbe 
fi. 

io  havéjfi  veduto 
tu  haveffi  veduto, 
coiai  bavejfe  veduto. 

firn  ale ^     ^ 

noi  bave ffimo  veduto 
voi  b^vefte  veduto 
,  coloro  havejfero  veduto. 

ITER 


Singolare. 
Yò  vicra,o  huviéta  vitto  io  havérii  veduto.    '  ^ 

Tu  viéras,  o  hu viéras  vitto      tu  baverefii  vedato 
A-  viéra ,  o  huViéra  vitto    ,    colai  haverébhe  veduto  '        « 

Piar  ale. 

^os.  vicramos,o  huviéramos  »w  i&4Vf r«wwa  z/tf^iir« 

vitto  •  . 

Vos,  vicrades ,  o  huviéradcs  voi  haverefte  veduto 

'^^•■Iricran,  o  huviéranvi-  coloYo  haverebbero  veduto 

Pitturo.  '  Singolare. 

V?ando  yò  viète  .   •  ijuand^f  io  vedrò  - 

^^^*f««  •     '  tu%edrài  ^"^\. 

1    X  A.  vie- 


A-  vi^e  colui  vedrà 

fkràle. 
Quando  nos«  viéremM  quando  uoi  vedremo 

Vos.  vicrede^  voi  vedrete. 

A-viérCQ  coloro  vedrinnù^ 

ITEM. 

Singolare. 
$\  yb  huvWb»»  o^vrè  vifto      s*io  bavero  vedifn^ 
Tu  havjéreS)  «  «vcsis  vifto       ^i^  haverai  vedut^ 
A.  huvicre^  o  avrà  viflo  colui  haVir4vodn:o^ 

Pbmale. 
Si  B0«.  huvl^remos  »  o  avré*  yJ  wi  haveréfno  vedko^ 

Itios  vifto 
Vos.  huvi^redcs  %  o  «Vróts  vi-  w^'  hayerete  vvdito. 

fto. 
Aquel.  huvi^rco  ,o  avr^nvi-^  cémt  havédnno  veàmo^ 
fto. 


V^r  vedére. 

terfìtto^  e  flufyuamferfetto^ 

Avérviftei  hayèn^dàt^^ 

fatturo. 
Aver  de  ^i*r  havèr  avedére^ 

N  Qernndi». 

Vi^n4p    ..  Vifdondo, 

4cc$denfi ,  f  frofrietà  del  Verboy  Ver. 

f*r , p ^^ fignifica  piropriamente  vedere,  o  veder fcwJft 
^iT  aUe  voice  s^^nxribuif^e  impMpràiucncfe  in  Gftft^Ii<*^* 
Com'inTofcanoadalcrafignificazione,  che  non  èvod^f^» 
come  w  yéis  corno  Huéveì  ijon  vedete  voi  com*  e  ^mAvc  /'J 
ciò 'fi  dice  noniolo,  ve<lei^doxhe  piòve  ,  im  odCa^  '^^""^ 
ìcrraré  in  luo^jp^dova  X)/^  £  ve jga.  f^r,fi  piglia  anpo  to^^^J 
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(b  di  conófcere  ,  o  accórgerH ,  cosi  :  no  avcis  vìfi^ ,  h  éjm 
àveis  hechoì  non  conofcece  ^  o  noa  vi  fece  voi  accorto  di 
quello,  che  bevete  fatto  ìùjùique  novèn,  cov^nqtunoUo^ 
ri;  quefto  proverbio  in  Tofano  fi  converte  cosi  :  (fucilo 
que  l'occhio  non  vede ,  il  cuor  non  crede.  Ech^r  dfi  veti 
accorgérfi ,  avvedcrfi^ conófcere,  vedete.  Pir  antes  :  antive- 
dere, prevedere:  ver  otra  vezA  rivedere  ,  o  vedére  un*  altra 
volc2.  Ver  éntredatnzjcs  :  vedére  ai  barlume^  cioè ,  eflendo 
tra  giorno,  e  notte  ,  non  diftjnguere  ,  e  difcerner  bene 
quello  che  fi  apprefema:  ami  wr.al  parer  mio^fecondol  mio 
giudizio  :  4  ver  vcamos:  quefto  mooo  di  dire  s'uia ,  quando 
non  fiamo  certi  deli  evento  ,  o  (iiccedb  d'una  cofa  ,  e  vo- 
gliamo farne  in  qualche  cofa  la  pruova,  che  noi  diremmo 
ter  vedéri  fé  ^^c.  C 

Fariaziofte  del  Ferie  Quercr  ^  Volere.  Voler  iene ,  cioè 

Amare. 


Indicativo^ 

Y6  quicro 
Tu  quiércs 
A'  quiete 


Nos.  qneiemos 
Voj.  querèis 
A.  quicrcn 

Imperfetto* 

Yò  qucria 
m  qucrias 
A»  qacria 

Nos.  queriamos 
Yos.  queriadcs 
A.  qiicrian 

Ferfeito  definito. 
Yòquife 

h  quisifte 


Singolare. 
io  voglio 

tu  VMOi 

colui  vuole. 
Plurale. 

noi  vogliamo 
voi  volete 
coloro  vogliono. 

Singolare» 
io  voleva 
tu  volevi 
colui  voleva. 


Pkra 


Flura 


noi  volevamo 
voi  volevate 
coloro  valevano. 

Singolare, 
iovólfi  ovoUi 
tu  voltfti 

I     4 


A»  qui- 
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A.  qvkiCo  coImì  vtdfcyO  voUe. 

flftréUe. 
Nos,  quisimos  voi  volemmo 

Vos.quisiri€s  V0Ì  voie/ie* 

A.  qui£éron  cohro^voljero^c  vollero^ 

Terfetto  Indefinito. 

Yó  \A  querìdo  iti  ho  veliti 

Tu  as  querido  tu  hai  volnte 

A«  ì  querido  colui  ha  volute. 

Plurale. 
Nos.  hémos ,  o  avémos  que*  noi  haviamo  voluto 

rido 
Vos.  avèis  querido  voi  havéte  volute. 

A.  an  querido  coloro  hanno  voluto. 

I  T  E  M. 

Singolare. 
Quando  yò  huve  querido       quando  io  hekhi  voluia 
1  u  huviftc  querido  tu  havéjii  voluto 

A.  bù vo  querido  colui  hebbe  voluto. 

Plurale^ 
Quando  nos.  huvimos  que*  quando  noi  bavemmo  volute 

rido 
\os.  huviftes  querido  voi  havéfte  voluto 

A.  huviéron  querido  coloro  hebbera  voliitOm 

Pluquam  perfetto»  Singolare. 

Yò  avi^  querido  io  havéravolutOé 

Tu  avias  querido  tu  havevi  voluto 

A.  avia  querido  coh$t  havéva  voluto* 

Plurale. 
Nos  ayiamos  querido  mi  havevdmo  voluto 

Vos.  aviades  querido  voi  havevate voluto 

A.  avian  querido  coloro  havcvano  votétio. 

Futuro.  Futuro. 

Yò  queriè  Singolare. 


Tu 
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Tuquerris  m  vorrai 

A.  guerra  colui  varrai  ^ 

Fbfrale. 
Nos.  qaerrémos  *    noi  vorremo  ^^ 

Vos.  qaerièis  voi  vorrete 

A.(iuerràn  coloro  vorranno. 

I  T.  E  M. 

angolare. 
To  he,  o  tengo  de  querèr       io  vorrò^  ohÒ4  voliti 
Tu  as,  o  tiénes  de  querér        tu  vorrai^  0  hai  a  volere 
A.  ai  0  tiene  de  querér   "      .  colui  vorrk^  ohàa  vokhé 

Fluralty 
Nos.  hémos ,  o  cenémos  de  noi  vorremo^  0  W^mW  4vèi> 

qrfcrèr  -^  ier/ 

Vos.  avèis ,  o  tenèis  de  que-  voi  vorrete  ,   0  ha:9ete  a  ve* 

rèr  Uri 

A.  an^  o  dénen  de  querèr       coloro  vorranno ,  0  hamte  4  vo^ 

iere. 

V  Imperativo^  cajk  che  talvolta  iujt^  fi  forma  cosi. 

Singolare. 
Qaicrcm  vegli  tu  • 

Quiéra  squèl  veglia  colui 

Plurale. 
Queràtnos  nos  ótros         /  .  vogliamo  noi 
Quercd  vos  ótros  vogliate  voi» 

Quiéran  aquellos  vogliano  coloro^        ■  -    - 

Ottativo^  e  Suij/untivo.         Singolare. 

^^ueaDiòsquc  ,(  ^^  piaccia  a  Dio  che. 

A'jnque      .,  ancorché 

Yòquiéra  io  voglia.,  « 

Tflqiiicra*.  ..  .\  .    tu  voglia,  r 

^•^uiéu  -       colui  voglja^ 

Tbtralé* 


/" 


Nos^queramof 
Vos.  querslis 
Af  quiéran 

Imperfetti. 
OxaU 
Si 

Yò  quifiévifle 
Tu  quifiédès 
A.  quifiéflc 

Nos.  qttifiéflcmas  . 
Vos.  quifiédèdes 


i  Spsgniiola  »  ed  Italiana. 

PlMTélU. 

jfoi  vogliamo, 
voi  vogliate, 
cohro  vùgUantL 

Sifigùléirém 
Dio  volejfe  che* 

io  votejfu 
tm  voltjjl. 
coki  vtiojfe. 
PUtrale. 

\noi  voUffim». 
v^ìwoléfie. 
jcMro  ^vàhlffiro^   . 

I  T  E  M. 


Sit^olare. 
^h  quifiéft,  o  qtterrta  io  vonieòi. 

Tivquifiéras,  o  queriias      *     tu  yorrefti. 
A.  quiitéìTii)  o  qutdia  cglui  vomkbf. 

Plurale. 
Nos,  quifiéramos  ,  o  qucma««iw  iforremmo. 

ITIOS 

Vos.  quificrades  ,  ò  qawri::-  voi  vorréfle. 

des 
A*  <)uinéran  »  o  querrififi 
Perfetto 


Plcguc  a  Diòs  que 

Aunquc 

Yò  àya  querfdo 

Tu  ayas  qucrido 

A.  aya  querido 

Nos,  ayamos  querido- 
Vos.ayàisqucrido 
A.  aya  n  querido 


coloro  iforrékherb. 

Singolare, 
piaccia  a  Dio  ohe. 
ancprchè. 
io  hahbia  voluto. 
^u  hahbia  voluto, 
colui  hahbia  volito, 
flurale. 

noi  habbiamo  volutoi 
voi  hahbidte  voluto.  • 
coloro  hdbbiauo  voluto» 


Plff 
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PlnfifUéim  perfetto,  S$ng$làr€. 

Olili  Dio  volere  che. 

Auoqae  ^mcorchè. 

Yò  huviéflè  ^tiièo  wb^uéffivo/éi^. 

Tu  haviclTcs  querida  tmhéiv^^af^ 

A.  huviéiff  qaei;t4o  coùù  Impcfi  vfJm§. 

Nos,  hjmé£faMO$  ^wtido      «mì  &mrJbM  «Mév», 
Vos.  huviéflTccles  aucrido        voi  havéfie  volito.] 
A.  haviélioi  qwrudo  ettaro  hmji^oivMt». 

ITE  M, 

$Ì9iotmf. 
YÒQotfiéra  »  o  bavièra qoerW^  haverèi  voluto. 

do 
Tu  qqifléras,  o  hqviérai  qpMrW/y  hàvorefii  volim. 

do 

A.  auificra ,  o  bavièra  nptaA-coki  haverebbe  volito. 
do 

Nos.  quifiératnos  j  o  kavifpci-  if^'  baverémmo  vJiào* 

roos  querido 
Vos.  quifiérades/o  lioviéradesz^i  havertflé  volito. 

quéricio 
A.  quiiicnuot»  30  biivìéran  iqoe*  coloroè^tttorAhoro  voktto. 

■fidò 

iii/ir»v  SinalMre. 

^hmio^à  cttiifiéfe  i  .  ^omtutio  io  vorrò. 

TuqiHibenes  ^fuvorrm. 

A.  quifiére  colui  vorrà. 

Plurale. 
Quando  nos.  ddiliéremos        quando  noi  vorremo. 

Vos.  quifìéccoo  w  vorrete,    w  •^. 

Aquifiércft  xHoUro  vorranno. 

I  T  E  M. 
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I  T  E  M. 

Singolare. 
Si  yh  hu  viére,  h  tvrc  qaericfo  //>  hAV^ròv^lA  f0. 
Tu  huviéres ,  o  avras  querido  tm  haverài  votótc» 
A.  huviére ,  o  avrà  querido     colui  bavera  rolékos 

I       Plurale. 
Si  nos.  huviéremos,  b  zvtimosje  noi  baver/ff^  "volito. 

querìdo 
Vos.  hu  viéredes ,  o  avrèis  qac-  voi  haptrete  vMto»  * 

rido 
A.  huvicrcn,  e  avràn  qucrido  coloro  haveranno  voliue. 

Ifijhfitivo. 
Qucrcr  volére. 

Perfeno,  pbtfqHam  perfetto. 
Aver  querido  havèr  volato. 

Fatttro. 
A  ver  de  querèr  ha^ir  a  volerò. 

Eftar  por  querèr  fiar  per  volére. 

GerutuUo. 
Queriéndo  volendo. 

Proprietà  ielFerho^  Quercr 

II  Verbo  tiuerhi  fignifica  propriamente  volére  cioè  haycf 
volontà  ,  voglia ,  o  animo  :  querer  alfolutameiite  fignJfl- 
ca  ancóra  voler  bene  ,  o  portar  amore  i  querer  bien  :  voUt 
bene ,  amare  sqaif^èr  antes  :  voler  più  tofto  ,  o  più  ptcfto  • 
querèr  mal:  voler  male •,  haver  ih  odio  ,fer  iièn^ o mal^^ 
fio  0  querido  de  Alguno  :  clTer  bene ,  o  mal  voluto  da  al- 


cuno. ^ 


Variazjto^edelVtrho  irregolare  ^  Zmcndètjjutépidertn  - 

Indicativo.  ^  *^^  Singoiate»  ^ 

Yò  entiéndo  .•-  /^  io  intendo. 

Tu  enticndes  tu  intendi. 

A.  cnriénde  colui  intende*  . 
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Plurale. 
.    nei  i»tendiam9. 
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Nos.eDtendéfn(^ 
Vos.  entcndcis 
^*  entiénden 

Imperfette, 
Yò  entendii 
Ta  emendìas 
A.  entendia 

Nos.  encendiamos 
^0%.  entendiades 
A.encendiaD 

Perfettol  defkito^ 
Yò  emendi 
Tu  entendifte 
A,  enrendiò 

Nòs.  encendimos 
Vos.  entendiftes 
A.enteodiéron 

Perfette  Indefinite* 
Yò  he  encendido 
Tu  as  encendido 
A.  a  encendido 

filmale. 
Kos*  béraos  >o  avcmos  tv^tak^nei  habbiame  inrefi. 

ilido 
Vos,  avèis  cnccridido  wi  havèe  intefe. 

A.  an  encendido  celerò  hanne  intefe. 

I  T  E  M. 

angolare. 
Quando  yohéveeiitendido    qnande  io  hebb*  intefe. 
Tu  huviflc  encendido  $n  haveft'  intefe. 

A.hùvo  encendido  eelm  he^ti  intefe. 


aei  intendete, 
celere  intendene. 

Sin^elare* 

ie  intendeva. 

tn  intendevi.  ' 

celai  intendeva. 
Plurale. 

nei  intendevamo. 

vei  $$ttendevate. 

cehre  intendevano. 
Sineolaret 

te  tntejt. 

tu  intendefii. 

colni^intéfe. 
Plorale, 

nei  imendémme. 

noi  intendere. 

colóro  intéfire* 

^SingoUre'é 

io  ho  intefe. 

tu  hai  intefe. 

celni  hi  intefi. 


Plurale, 


i^%      Gr^minatica  Spagnook)  cà  Itaiìaosk 

PltiraU. 
Quando  nos  huvìmos  emen*  cfuando  nei  hétvemimwt^^ 

dido 
Vos.  huviftes  entendido*         voi  havifte  intcfo. 
A.  huviéroD  esrcendido  coloro  hehhira  intefié 

Plufifuom  Perfetto*  Singolare. 

Yò  avia  encendido  io  hav/va  intéfr. 

Tu  avias  encendidoé  tu  havev  intefi. 

A.  àvia  cntendido  colui  haveva  iutejk 

Piotale. 
Nos.  aviamos  etucndido         noi  havevdmo  inp^fi^ 
Vos.  aviades  emendida  voi  havevate  snte/o^ 

A.  avian  eocendidoi    ,  coloro  hafvévan^  intefié 

FuìurOé  SingolarOé 

Yò  cntcnderc  io  intenderò.  / 

Tu  encenderis  tu  intenderai. 

A.  entenderi  coUii  intenderà* 

Plurale. 
Nos.  entenderémo#  mi  intenderémeh 

Vos»  entcndcrcis  voi  intenderete. 

A.  entendeiia  colóro  iuftenderÀtmo^ 

r  T  E  M. 

Singolare. 

Yò  he,  ò  tengo  de  en tender    io  intenderò ,  o  tó  adintendiri» 
Tu  as,  o  tìéocs^  tnrender    tmimondordi ,  ^  hai  ad  infi^ 

dere. 
A.  a  0  tiene  d&  immdlBr         colui  intendefi\  ohaéd  prf^ 

dere. 
Plurale^ 
Nos,  hémos,  o  cenémòs  de  en-  ii^m'  intender Atto^  o  haviétm^  ^ 
tender  ieeréndere. 

V^s.  a vèisy  o  tcn^  de  eace»-v9/  «ij^^dMAmir»^  Aw^^  ^  ^ 

dèr  tenderò.  - 

A.  an,  o  ciénea  d&  «amdóc   c^^r^  mtendéramm^  ^  tm»  ^ 

inténdìere* 
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Enriénde  cu 
Entiénda-  a^ael 


intendi  tn 
ifuenda  €oImì. 
Plurale. 

intendiamo  nói 
intendete  voi* 
intendano  colóro» 
Ottativo  e  Snù'jnntivo. 
Stimolare. 

.  piaccia  a  Dioche, 
ancqrchè. 
40  intenda, 
tu  intenda* 
colui  intenda. 
Plurale. 

noi  intendiamo* 
voi  intendiate, 
coloro  intendalo* 

Singolare. 
Dio  voleffìB  che. 

fi' 

ié^ntenééfft. 
tu  imendéjft. 
colui  intendere* 
Plurale. 

noi  intendéjftmo. 
voi  intendefie. 
coloro  imitndéffero. 

I  T  E  M. 

y^  .    Singolare. 

^'^  cntcìMliéfa',  ò  Wf  CRdem  io  intenderei. 

^ttentenjiéras^o  cntcnderias  ^»  intender éfii^ 

^  ^icndicra,  o  entcnderia     c^ui  intenderebbe. 

^  '  Phtrale. 

^entcndicramos,  o  cntcn^  noi  intenderemmo. 
•^namos 


fntendamos  nos  ótros 
Entendéd  vo^  ótros 
£>niiéadan  aquellos 


Plegae  a  Dios  cfàt 
Aunque 
Yò  enticnda 
Tu  cntiéndas 
A.  coiiéada 

Nos.  cntendamos 
Vos.entendais 
A.  entiéndan 

Imperfetto. 

Oxali 
Si 

Yòcntendiéfle 
Tuentcndi'éfles 
A.  encendiitflè 

Nos.entendié(remo$ 
Vos.  entendiéfledcs 
A.  eotcndicffen 


Vos. 
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Vos.  entendicrades  >  o  enten-  voi  intenderéfic 

deriades 
A'  encendicran  ^  o  cnttxìàtycoloro  inundertbberóé 

rian 


Perfetto. 
Plegue  a  Dios  que 
Aunque 

Yò  aya  cntendìdo 
Toayas  entendido 
A.  aya  entendido 

Nos*  ayamos  entendido 
Vos.  ayiis  intendido 
A.  ayan  entendido 

Plujquam  ferfettOé 
Oxalà 

Si  ^  .  ^ 

Yò  huviéfle  entendido 
Tu  huviélTes  entendido 
A.huvié(re  entendido 

Tlnrale. 

Nos.  huvicflèmos  entendido  noi  haveffimo  intefo. , 
Vos.huviéfledcs  entendido     voihavefie  iméfo* 
A.  hu  vicflen  entendido  coloro  haveffcro  inttfo* 

I  T  E  M.     , 

Singolare. 
Yò  entendiéra  y  o  huviéra  en*  io  haverèi  inteji 

tendido 
Tu  entendiéras  y   o  huviéras  tu  hafuerejl*  intefi. 

entendido 
A.  entendiéra ,  o  baviera  ctk^obtihaveretb*  intefo. 
tendido 

Plurale. 

Kos  entendiéramos,o  ìiwiht9r»oi  héweremmo  intejò 
mos  enceodido 


Singolare^ 
piaccia  à  Dio  che 
ancorché 
io  hahbia  intéjo 
tuhàhhia  inteji. 
colui  hahbia  intéfo. 
Plorale. 

noi  habbiamo  intéfo 
voi  habbtate  intéfo 
coloro  hóhbiano  intéfo. 
Singolare. 
Dio  voleffè  che 

'fi 

io  havefs  intéfo. 
tu  havefs  inrejoé 
colui  havejfe  intefi* 


Vos; 
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Vo5.  cntendiérades,  ahuvié-  voi  haverefle  intefa. 
rades  entendido 

A.  entendiéian  ,  o  huviéran  coloro  havereUer^  intefe'. 
enrendido 

^ft^firo.  Singolare,: 

%ndo  yó  entendiéré  quando  io  intenderò 

Tu  entendiéres  tn  intenderai. 

A.  entendicre  totui  intenderà. 

Plftrale.  ^ 

Quando  nós.  cntchdicrèmos  quando  noi  intenderemè 

Vos.  cntendiéredes  voi  intenderete 

A.  cntendicrcn  coloro  intendetanné 

\k  E  M. 

Sin^tdare. 

5i  yo  baviere,  ò  avrc  cnten-  sio  hàvero  intefi 
dido  • 

Tu  huviéces  ,  o  avràs  eiicen-  tu  haverài  intefi 

didò 

A.  huvicre ,  o  avrà  entendi-  colui  bavera  intefo. 

do. 

Plurale. 
Si  nos;  huviércrnos ,  o  avré-  fé  noi  haverémo  intefo 

mosentendido 
Vos.  huviérecìcSi  o  avrcis  cn-  ^oi  haif eréte  intefo 

tendido 

Aq.huviéren^  avràncntcn-  coloro  haverannointefoi 

dido 

,  hifimtive. 

'•«««lér  /  inténdcrr. 

.  ,  Pluf^Hom  f  effetto. 
.  *'etcntcndidtì  •        haver  intefi. 

.  ,  .  futuro. 

^w  de  entendèr  .  h Aver  ^  intendere. 
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Set  pzti  cnc^ncicr  effer  per  inundere. 

Gimndio 

Entcndiéndo  intendendo. 

Accide»ti  del  Verbo  Entendèr. 

Entendèr ,  non  fignifica  altro,  fecondo  la  fua  natura ,  che, 
intendere^  o  capire.  Entendèr ,  altre  volte  fignifica  Pcnfarc, 
Crcdqrcj  come  Entendt  que  eftavades  comiendo:  penfàva  ,  o 
credeva,  che  voi  definalte.  EntendUo  le  tengo  :  io  l'ho  già 
intéfo  J.ÌO  conofco  Thumòr  fuo.  Venir  f  o  Uegar  a  entendèrwt^ 
nirgli  a  gli  orechi  »  o  venir  a  faper  per  fortuna  una  cofa  ;  f^ 
me  entiendo  :  io  m'intendo,  cioè  io  so  quello  ch'io  tùi  dico 
o  ch'io  mi  fò  :  No  entenderfele  mas:  non  faper  più  :  non  u 
diftcnder  più  oltre  il  fuo  giudizio.  Entendèr  en  algo  •  At- 
tendere ,  od  occuparfi,  fpcnderc  il  tempo  ,  e  lo  m^o  ^ 
una  cofa. 

VariaTJone  del  Verbo  VoJùr  :  Potere. 


indicativo» 
Yò  puèdo' 
Tupuédes 
A»  puéde 

Nos.  podémos 
Vos.  podèis 
A. puéden 

Mperfeti 

YÒ  podia 
Tu  podias 
A.  podia 

Nos.  podiamos 
Vos.  podiades 
A.  podi» 


_       Singolarcm 

io  f  0^0 

tm  puoi 
colui  può. 
riurah. 

noi  pojfiinut 
voi  potete 
coloro  pijjono,   . 

Singolare. 

io  poteva, 
tu  potevi 
colui  poteva. 
fbiréUe. 

noipotevamo. 
voi  potevate 
ioloro  poteva* 


fcrfif». 


I 
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'erfenodefinitOi  Singolare. 


Vòpiide 

Tupudiftc 

Aqu.pud& 


Nos.  pucfimoà 
Vos.pudiftcs 
A.  pudiéron 


Yo  he  podi  da 
Tu  as  podido 
Aq.apodido 


tofoteni,  Q potei 
tu  fotéfii 

tolui  fotetteyi  potè. 
Pbtrate. 

noi  pofemrhoi 

,  voi  potere t 

coloro  poterono ^0  potettero, 

Perfetto  Indefirnsoi  . 

Singolare^ 

io  ho  tot  ito 

ùi  hai  potuto^ 

c&inihàpotHtOi 
PlnraUi     ^ 
Nos.  hcmos,  o  avémospo^  mi  hmiÀnio  potuto.  ' 

Vos.  avèls  podido  n,oi  hai^ùe  potuto 

A.  an  podido  coloro  hanno  patito. 

ITEM. 

Singolari, 

Tu  huvifte  podido  tu  hav/fli fatato. 

A.huvepod«ia  coUU  hthbe  ptOta. 

PtttrMle. 
^ndo  DOS.  huvfmos  podi-  v^fuU'tU  hn^/nmo  potiti, 

yos.havlftespodfdo  i>òi  hav/flé  pomo. 

A.  huvieron  podido  cotm  he'hbcro  potUto, 

Yàavi'a  podido  io  havéva  totikt 

1»  ma  podido  tH  have'vi  potuto 

^avjapoàdo  eolHihavha  potuto. 

K    X  Plurale^ 
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Plurale. 
Nos.  aviamos  podiào  noihavevamofitmo^ 


Vos.  aviades  podido 
A*  avian  podido 

futuroé 

Yò  podrè 
Tu  podris 
A.  podrj. 

Nos.  podrémo» 
Vos.  podrèiSj 
A.  podi'àn^ 


voi  h Avevate  potai» 
coloro  havevanofotfUOé 

Singolare* 

"     io  potrò 
.  tu  potrai 
coluipotràé 
Plurale. 

noipotréfnù 
voi  potrete 
coloro  potroHHOé 

1  T  E  M. 


Singolare. 
Yò  he  o  tengo  de  podèr  io  potrò  ^ohòa  potére 

Tu  as,  o  ciénes  de  podèr  tu  potrai  ,ohàtà  potére 

A.  ap  o  tiene  de  podèr  colui  potrà j  o  ha  a  potére. 

Plurale. 
Nos.  hémos ,  o  tenémos  de  noi  potremo  ,  o  haviam  4  ^ 

podèr  tére. 

Vos.  avèisj  otenèis  de  pò-  roipotréte^ohavéteapottr^ 

dèr  ^ 

A.  an,  o  tiénen  de  podèr        colóro  potranno  ^  o  hanno  a  ft" 

tére. 

.    //  moio  Imperativo  non  pare  >  che  pojfa  militare  in  qneft9 

yirbo. 

Ottativo ,  e  Subjuntivo.  Singolare. 

Plegue  i  Dios  <}ue  piaccia  à  Dio  che 

Aunque  ancorché 

Yò  puéds  io  poJfa 

Tu  puédas  ^  tu  poffa 

A*puéda  \;  colui  p((fif 


Grammatìca  SpagtmoIa,e4  Italiana. 

flttréik. 


U9 


noi  fojfiamo 
voi  foJJìÀte 
coloro  fòjfano, 

Siftgolkre, 
JpÌ0  voUffc  chi 

fi    ,    • 

io  fotcjji 
tHfotéfi 
colui  fOt^. 

FlttràU.       { 

noi  pot^Jimo 
Voifotéjie 
coloro  pou]fer0, 

ITE  U. 

Singolare. 
Yò  pudi?ra  ,  o  podria  io  potrei 

Tu  pudiéras ,  p  podrìas  tn  potrefti 

A.  pudìéra,  o  podria.  Colui  potrebbe* 

Plurale. 
Nos.  pudiccatnos*9  o  podrià-  noi  potremmo 

mos 
Vos.  pudiéradcr ,  Q  podriàr-  voi  potrefie* 

des 
A.  pudiéran,  o  pedcìan 
Perfetta 


Nds.  pod4mo$ 
Vos.  podàis 
L  puédan 

Imperfett0y 
Oxalà 
Si 

YòpudiéfTe 
Tupudicflis 
^pudiédè. 

Nos.pudiéfièmos 

Vos.pudié(Ièdé$ 

A.pudié(&o 


f  Icgue  à  Dios  que 

Aunquc 

Yò  aya  podida 

Tu  ayas  podido 

A«  aya  podido 

Nos.ayàmo$  podidp 
^os.  ayàis  podida 
A-  ayaa  podido 


cchro  potrébbere* 

Singolare, 
piaccia  a  Dio  che. 
ancorché^ 
$0  habbia  potuto, 
tuhabbia  potuto. 
.    colui  habbiapotutio, 
Giurale. 

noi  habbidmo  potuto 
voi  habbiate  potuto 
coloro  habbtano  potuta. 

K    j  Plufquam-' 


Plufyuam  fiffetto.  Singolare, 

OxaU  Dio  voUJfe  che 

jAunque  ancor  ghè 

Yò  huviéflc  podido  io  havéffi  potuta 

Tu  huviéfiès  podulp  tu  havefi  potuto. 

A.  buviélTe  podido  coìmhAvejfepotùm* 

PhtraUf 
Kos.  buviédèmos  podido     ,  noi  havejfimo  potuta 
Vos.  huviénèdes  podido         mi  havéfte  potuto. 
A*  huviéflen  podidq  coliro  havcjfero  potuto^ 

I  T  E  M, 

Singolare. 
Yò  pqdiéra,  o  huviéra  pod^«  io  baverèi  potuào 

do 
.Tu  pudiéras  ,o  huviéras  pò*  m  hàverej/ii  potute* 
#dido 

Aqu.  pudiéra ,  Q  huviéf a  por  r^Av^'  havcreM^  fotniton 
dido  ^ 

Plurale^ 
^0$.  piidiéramos,  o  huvicra-  noi  bétvermme* potuto 

mos  podido 
Vos.  podiérades ,  o  huYÌér<i    vaihMwr^^^poÀito 

des  podido. 
/^r  piidician  ,-0  huvicran  pò-  colóro  koiuer^'iéero  p$tMtOM^ 
dido 

Futuro.  Singolare. 

Quando  yò  pudiérc  quando  io  potrò^ 

Tupudicrcs  ,  tupotràt 

A.  pudiérc  eohùpotrà. 

Plurale. 
Quando  nos.  pudi^i^^nio^       fkéndo  noipotr^mm^^ 
V OS.  pudiéiedcs  voi  potrete. 

^.pudiercr»  (oUrofotrdnue,        ,^^ii 
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I  T  E  M. 

SingeUre. 
Si  yò  huviérc,  o  avrè  podiw  /w  baveri  fotut$ 
Tu  huvicrcs,  o  avràs  podido  tu  haverài  potuto. 
A.  huviére,  o  aivri  podido  colm  baveri  potufo. 

Pbtrale. 
Si  nos.huviécenieSjO  avrémos  fi  noi  hav eremo  f9t$ko. 

podido 
Vos.  huviéredeSjO  Avrèis  pò-  voi  haveréte  potiao 

dido 
A.  haviéren^vràn  podido     coloro  haveranno  potuto. 

Infinitivo. 

Podtit  poiére. 

Perfetto^  e  plufyHom  perfetto. 

Aver  podidp  havèr  potuto. 

Futuro. 

Aver  de  podèr  havèr  a  potere. 

'  Gerundio. 
fudicndo  potendo. 

Proprietà  delVerko  Podcr 

A  mas  no  fedir  lo  htfi:  lo  fece ,  o  Thà  fatto  per  forza ,  o 
ii  mala  voglia,  o  per  maladctta  rabbia.  Carta  de  podìt:  Pro- 
cura. Poder  mucho,  opoco  :  poter  molto  >o  poco- 

Variazione  del  Verbo  Irregolare M^LzèViTs^tc. 

hdicatii^^  Singolare. 

ìò  hago  «'Z^; 

Tu  hazcfi  tu  fai  ^ 

Ahaze  eoluifà 

PUirale. 
No5.ha5i4inW  noi  facciamo. 

K    4  Vw. 


f 
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Vos.  hazéii  voi  fate. 

A'hàzen  coloro  fanno, 

Imferfetto.  Singolare» 

Vò  hazia  io  faceva. 

Tu  hazìas  tu  facevi. 

A*  hazia  colui  faceva. 

Plurale. 
Nos.  haziamos  noi  facevamo. 

Vos.  haziades'  voi  facevate. 

A.  hazian  coloro  facevano. 

Perfetto  definito.  Singolare^ 

Yòhizc,  hizifte  ,  o  )i^ìl!it^iofeci,fac^yfec^. 
hizo 

Plurale. 
Nps.  hiziiT^oVj  hiziftes,  hxLÌk^ftoi  facemmo  ^facefie^fecerok 
ron        ' 

Perfetto  Indefinito.  Singolare. 

Yò  he,  as»  a  hccbó  f^  ho^  hki^  ha  fatto,- 

Plurale. 
Nos.  hémos,  o  avémos^  avèis.  noi  habbiamo  «  havete  *  i!r/(^^^ 
an  hecho  '    /^w^. 

PluJqHOm  perfetto.  Singolare. 

Yò  ayia,  avias,  avia  hc^ho'      io  haveva  ,  havevi^^  havcvA 

fatto. 
Plurale.      ^ 
Nos.  aviimos,  aviade$  »  avian  nnfihavevamojHiv.evÀteJjA'^^-' 
hechò  vano  fatto. 

Fféturo.  Singolare. 

Yò  harc,  haras,  hari  iofarofaraiyfarà. 

Plurale. 
Nos.  harcmos,  harcis,  haràn    noi f aremo j farete^ faranno. 

I  T  E  M. 

Singolare. 
Yò  he,  o  tcngp,  as,  o  tiénesjà,^  jl5ir^,  ^i&à  a  fare, f araldo  ha^ 
o  tiene  de  bazcr  afare^farà^  sbafare. 

Plur^lf* 
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No?.hémos,  o  xtTìl^mo%^vèis/toifariim^  o  haviÀmOp  voi  fé» 
0  cenèi$;an,  o  tiénen  de  l^a*  rete,  a  hdvete  y  coloro ftréUh 
zer  noyf  h/mno  àfare» 

Imperativo*  Singolart. 

Kaz  cu,  haga  aquel  fa  tu^  faccia  colai* 

Plarafe. 
Hagamos  nos  ótros  ,  YizztA  facciamo  noi^  fate  voi^acci^fna 
vos  ocros  ,hàgan  aquellos      coloro. 
Ottmvo  ,  e  Suijufttivo.  Siugolaro. 

Plegoe  a  Diòs  que  f  taccio  a  Dio  che* 

AuiK^uc  ancorché. 

Yòhaga,  hagas,  hàga  io  faccia^  faccia^  faccié* 

Plurale. 
Hagamos,  hagsìis,  hàgan]      facciamOyfaccUiey  facciano^ 

Imperfetto.  Singolare. 

Oxalà  Diovoléjfeche. 

Si  y^^ 

Vò  hiziélTc^hiziéflcs;  hiziéfle  io  facejfi,facégi,fat:efe. 

^  Plurale. 

Nos.  hiziéflTemos ,  hhXtffcA^s^oiface^fmOyfacéfteyfaceffeKO^, 

hi^iéflèn 

I  T  E  M. 

Singolare. 
YohÌ2léra,o  hària,hiziéras  ,9  iofareÌ,faréfH,farebhe. 
'^arias,  hizicra,  o  haria 

Plurale. 

Hiziéremos,  o.  hariamos  ,  hi'faremmOyfaréJle.fareUer^f 

2^éredcs,ohariades,hizic- 
^ao  >  0  harian 

perfetto.  Singolare. 

Y^gQc  a  Diòs  que  f  taccia  a  Dio  che. 

J?lq«e^  ancorché. 

^  ^K  àyas,  àya  becho        la  /&4^^/ii»  habbia^  hatbiafatfo. 

Plurale. 
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Plurale. 
Kos.  tyamosj  ayiis ,  àyan  he-'ir^i  habUdmùthathidteJjdUnO' 
.  cho  noféUto. 

fkf/fMMm  ferfmo^  Singolare. 

OxaU  -  Dio  vcleffe  che. 

Si  /& 

Yò  huviéi&^havìéflesjkaviéf-  f^  havejfi^  haveffiyhave^e  fait9. 
'  fehecho 

Nos.  huviéflemos ,  huvicflc-  noi hétvéjfmo^havéftejaavé^ero 
^es,  huviéflftn  hecho  fatto. 

I  TE  M. 

Singolare. 
Yò  IiisiéniyO  httTtéf a  hiriéras,  ta  bacerai JhaveréJH,  haverélh 
o  huvi^ras ,  hiziéra ,  o  ha-     ^r  /k/^«. 
viéra  hecho 

flmrale. 
Nos.  hiziétatnos,  o  \myvkc2i-noi  hav&emmoy  bavétte ^  bii» 
nios,  hiziérades  ,|  o  huvic-    perebbero  fatto. . 
tades,  htziéran,  ò  huviénm 
hecho 

Tmuro.  Singolare. 

Qiando  yò  hiziére ,  hiztéres^/^^n^  io  faro  ^  far àiyf ètra. 
hìziére 

Tlnrale. 
^andonos.  hiziéremos  ^hi-  quando  mi  faremo  sfarete,  fa-' 
ziéredeSy  hiziéren  ranno. 

I  T  B  M. 

Singolare. 
Vi  yè  huviérc ,  o  avrè  ,  huvié- jV«  bavera ,  haverài ,  bavera 
res ,  o  avrsls  ,  haviére  >  o    fétto. 
avrà  hecho 

Tlurdle. 
Si  nos.  huviércraos  ,  o  zsik-fe  nof  baiféremojkaverét^^bave^ 

noe 
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ino$>ÌKr?^reéles  o  avrèis,    rémnof^t§. 
ittviéreni  0  avran  iiecho. 

A^èrhecbo  hs/verfàtt^. 

Avérdc  hazèr  havèr  «  fitre^ 

fftar  por  hazcr  i^  per  fare. 

Gerwukp» 
iHttiéado  facendo. 

^cidmti  y  £p'0frjetì  dei  ferh  Hazèr^r 

fl  Verbo  tìaxièry  fignìfica  naturalmente ,  fare  »  -edapi 
prcfo  a  gliSpagnqoli^  come  anco  à  gì'  IcaHani  fi  diftende  a4 
aiciini  fenfi ,  cerne  /ivAnf^  ^4:^.^  delhòbo  ;  j^iucr  ^r/  ^^^  5  haxM 
^  duerme ,  &c.  <CÌoc  il  tale  fa  H  goflfo  j  o  Ì  balordo,  o  del 
wlórdojdelpazzo/i  vifta  o  finta  di  dormire  ,&c.Mà  quandi 
in  GaftigUano  fi  dir^ ,  hame  frtejbdzx  €derjhiz.e  Soì^  hdzje  Ln^ 
»^)  in  Tofcaao  fi  convertirà  cosi  .-   E  glie  freddo  ,  egli  e 
caldo ,  egli  e  SoiCj  egli  e  lume  di  Luna^  hfzerfe  gorde^fla^ 
^<iiric4y  fibre,  &c*  ^arfi  graffo,  magro,  ricco  >  povero ,   &0t 
?»f  W  r.-A/  5*    ch«/fà  W.Sì  hazèr  h   que  ano  deve: 
Mt  quello    che  uno  deve  ,  cioè  far  Toflicia  ,  ol  dcbi-* 
^0  filo    :     haz^    cafi  ,    9    cfienta  de  alga  :    far    con- 
^^ }  0  ftima  j  filmare ,  o  apprezzare  :  hazer  flaz^er  :  far  pia- 
«re ,  far  grazia  ;  haz^er  bneHa^onutU  ebr4  a  aknno  :   far 
Duona  5  o  caoiva  opera  ad  alcuno ,  cioè  targli  tarvigio ,  Q- 
datino  :  haicèr  ventdja  :  eflcr  da  piò  ;  valer  più  ,  cflcr  fupe- 
Worcin qualche  profeffione,  o  eflèrcizio  :  hazèr  delojo .-far 
d'occhio,  cioè  ac^rcnnar, &  avvertire  con  l'occhio:  hax}t 
f^Wie»da  :  far*  il  fatto  fuo  :  hazèr  pefàr  :  far  difpétto  ;  ha-- 
'^«Urde  :  far  publica  moftra,  oftencazione,  o  raflSgna: 
*«^  voto  ^far  voto  ;  haz.èr fromeffa  :  votarfi  ,  o  far  voto: 
"^ttr  por  algmno  :  far  per  uno,  cioè  procurare  per  grinte- 
felli ,  e  pel  bene  d'ano  :  h^K^rfi  4e  hs  Qodes  :  far  del  Princi- 
pe, 
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pe,  moflxar  d'eder  nato  della  (lirpe  de' God:  fjaxjtr  éilhrri* 
iOyO  TMjfdo  :  (zi  fracaflb,  o  romóce  :  hdzxrfe  rogar  ;  &(£  prc* 
^are  :  hMzjèr  ademanes  :  far  acri ,  q  gefti  :  hazjer  cofla  :  daie 
fpefa,  cioè  dar  occafione ,  che  fi  {penda  :  hazèr  la  enfia  4  «/- 
j^unc  :  far  la  Tpelà  ad  alcuno  :  haz^  mM^  o  hien  :  far  male, 
o  bene  :  Héizjtr  centin^U  i  far  la  fentinélla  :  kMZjèrfiiifr  dgo  é 
4lgHn$  :  far  fapèr  una  cofa  ad  alci^no  :  hasièr  cargo  a  dgm 
incolpare,  dar  la  Colpa,  o  accufar  uno,  dire  che  vino  deva,o 
fia  QDiigato  :  hazir  ir ay ctoni  far  tradimento  ;  hazir  cofidlr 
Us  :  far  il  fonètico ,  foUeticore  :  k0z}r  mencio»  :  far  menzio- 
ne j  o  ricordare  :  hazjèr  ctmderio  :  fare  accordo,  convenzio- 
ne ,  o  patto ,  convenire,  accordare  :  baz}rjk  agofio  :  far  b^ 
nei  farri  fuoi,  cioè  vendemmiare  j  e  far  della  robba,o  arri- 
chire:  hazjhróUanfa:  far  confederazione,  leea»  confederarli: 
haxjerfe  a  todo:  accon^odarfl  ad  ogni  cofa  :  haz/rfiledem^li 
parérgli  ftrano ,  o  difficile  il  fare  una  cofa  :  haz}r  del  enojA* 
4^  :  me  dello  fdegnaro  «^  o  dell'  adirato  ,   moftrar  d'hav^ 
collera  :  haz.èr  efcuro  :  éfler  buio ,  cioè  non  éiTer  lume  diLut 
Ila  v^haz^  al  cafo  :  fare  à  propófico  t   lo  que  haiue  al  cafi  (^  j 
l'importanza  è  :  il  fatto  ili  :  hazèrffte  neeejftdades  :  fare  i  iuo 
\  bifogni ,  cioè  far  del  corpo,  o  fcaricarc  il  ventre  .•  h^t^  j 
anno  :  attaccarla ,  o  farla  ad  alcuno ,  cioè  efTendo  flato  io? . 
gannato  da  uno ,  ingannar  lui  :  a  fatano^  nadiefe  la  hjzfi»^^  | 
no  fé  l^  f^gdjfe  :  al  tale  ,nefluno  la  fece ,  ch'egli  non  u  ri'^^*  \ 
taflc  ;  bvero  (  per  parlare  confornie  all'ufo  )  ncfluno  laft<^  ^ 
al  tale ,  che  poi  havede  ad  ire  al  Preteper  la  penitenza  :  h^ 
zjerfekcaeflaarrtha:  parérgli  duro,  difficile,  arduo  \  non  »t 
una  cofa  di  buona  voglia  :  hazjrfe  la  harva  :  farfi  la  barbai 
barbicrarfi  :  fi  eftà  hazjendo  la  harva  :  flà  facóndofi  la  b^' 
ba ,  ©véro,  flà  fotto  il  barbiere  :  que  fi  hàeqho  de  f alane  ì  cW 
e  flato  del  tale  ?  hazxne  la  barba  ,  j  hazxr  te  l^e  el  ^f^ 
te:  fammi  la   barba  ,  ch'io,  a  farò  il  ciuffo  ,  e  volgaf' 
mente  fi  dice  ,  una  mano  lava  Taltra  ,  e  le  due  Xzsìxì^  ^ 
viJo  2  no  hazJr  al  cafo  :  non  éffcr  buono ,  atto^  od  a  pr<^ 
p  fito  per  una  cofa  ;  haz}r  cdmara  :  andar  del  corpo  :  ^'' 
z^èr  agnoi  :  orinare ,  f^r  ^cqvia:  ht^r  noche  in  ajtg^n^  ^^'^ 
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tM  :  fermarfi ,  o  ftar  la  fera  in  una  hofteria  :  ha:cèr  pUt/koi 
de  éitgtino  :  an<lar  dicendo  mal  d'uQO  ne*  circoli  >  e  raganan^ 
ze.-  hazjer  fiérnas  :  ftar  force ,  fodo,  oftinato  ihaK,erfeUsiànM 
nmgèr  :  negoziare  una  donna ,  cioè  traccar  feco  carnalmente: 
hAzjèr ,  acrribuéndofià  va(i,  (lenifica  tenére ,  o  eoflre^  cornei 


far  venir  voglia ,  inciure  i  aguzzar  l'appetito  :  hazfU^  èien^ 
#  fnal  eoH  édgimo  :  ponarfi  beile,  o  male  con  alcuno:  héuc  qme 
ne  leéyesi  fa  le  vifta  di  non  lofencire:  hazèt'mais  mh  eavsiia: 
maneggiar  un  cavallo/ 

VariarJone  del  Verbo  irrególétreSzvètySapérfì 

ìnMcéUivòé  Smgelare. 

Vò  sèy  iaves,  (ave  i#  sòyfìi^  sa. 

Plurale. 
Savémos,  favèis,  sa  veli  fapiamc^/ape'ttj  fdnHé^ 

Imperfetto.  Singolare. 

Yò  (avia,  (kym,  favia  io fapéva^fapevi^fapevé. 

fUtraXe. 
Saviamos,  faviadés,  favian      fapèifdmoyfapevatey  fapévanOi 

Perfetto  JefinMi  Singolare. 

Sùpe>  fupifte,fupo  io  feppi,fapefiitféppe*     « 

Plorale. 
Sopimos,  rupiftesifupiéron     fapémmo^fapéfie  ^fe'pperoi 

.    Perfetto  indefmitoi  ^     Singolare. 

He^  àsy  à  favido  hoy  haiy  hàfaputOy 

tbtralei 
Hémos,  o  avémos  y  avèis  ^  an  haàbidmOy  bavétey  hanno  fa-- 
(avido  pHtoi 

i  T  E  M. 

Singolare. 
Quando  yo  huve  kùviile>  ìiyx^quanio  io  betti  y  havej^i  >  het^ 
vo  (àvida  io  faputoi 

PlnraU^ 
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Pisolale. 
Uovi^iios,  hu viftes ,  hnnèfonhéiv€mmo^havejlieyhftber&fir 

Pb^uam  perfiito^  Singalare. 

Avia^  aviasi  avia  favido  hénvévé^^hofurui  ^  havévàfé' 

p$fÌ00 

Phrale. 
AvtamoSy  avkdes  t  w^  (9rhàfi^ivam0^héi/vevÀteyhm>htì» 
vido  fapùto. 

Fmm9.  SéffgaUrei 

Savc^^  fii  vsàs^  (avrà  )i^^0»  Japerài  tfaperàr^  ^fafrty 

l  fapriijMprk. 

Plurali.  y 

Savrémo^>  favrèisi  favràn      faperemoj/apeyeìej'aperdfmojir 

prcmoyfiifretey  fapranno* 

\  ITE  k 

Singolare. 
HCj  o  tengo,  as^  o  ticncs,  a ,  o^/aperi,  a  ho  afapére  jfaperii  i 
tiene  de  fayèf  hai  a  fapóre ^  faperày  •hi^ 

^  fapen. 

Pkrale. 
UémQS,  o  tenémos,  avéis^o  tc-fapertmùf^  haitiAffO^Jaferctt, 

Qeis,  an,  o  tiénea  de  favér      o  havete\fafcrMmf9j  o  hà^^ 

sfdpére. 
Imperativo.  Singolare. 

9&ve  tu,  fépa  aqaèl  fappi  m  ^fappia  coki. 

Plnrale. 
Scpamos  nos  ótros,  favèd  vosfappiamo  noi,/appidtev^  »n 
GCtos,  fepan  acjoéllos  piana  colare* 

Ottativo ,  e  Sttbjuntivo.       Singolare. 
Plegae  à  Dios  qup  piaccia  a  Dia  che. 

Aunque  ancorché* 

Sépa,  lépas,  fép«  Jappia ,  fappia,  fappi^^ 

Fintale. 
SepamoSf  fepilis^  fépaft  fappiamOifappiatejtappi^^' 

'  fperfr^^* 
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Imperfetto.  Singolari. 

Oxali  Diovolejfe  che. 

Si  fé. 

Supicflè ,  fùpiéflès,  fupicrte  fapep,fafeffi/apeffe. 

Plurale. 
SupiélTcmos ,  fupicflcdcs ,  (xi-JkpefmOyJapeJleyfsp/ffr§, 
picflcn 

I  T  E  M. 

Singolare. 
Supicra,  o  fabria ,  fupicras ,  o  iofaperèiy  faperefti  ^fafénbtei^ 
fabrias,  fupiéra,  o  fabria 

Filtra* 
Sapiéraax)s.,  o  Tabr iamos ,  fa-  faperémmo^  fafirefliy  faforeìf. 
pìérades,  o  fabriades^fupic-    kero. 
ranj  o  fabrian 

Perfetto  Singolare^ 

Plegue  i  Dios  que  piaccia  a  Dio  che. 

Aunqac  ancorché. 

Aya^  ayas,  àya  fabido  hahbia ,  habbia^  habbiafapmH. 

Pbtréde. 
Ayamos,  ayàis^  àyan  fabido    habbiamo ,  ^hahbiate ,  habbiatti 

fafnto. 
Phffyuam  perfetto.  Singolare. 

OxaU  •  Dio  voleffe  che. 

Si  h 

Havi^ire,huvi«flcs  ,  hìXVìcSéhavefiJfOvefhbaveffèfapHti. 

favido 

Plttrale. 
Huviéflcmos,  huvié(Tedes,  hìi*  havefflmoy  havéfie,haveferofa^ 

viéiTen  fabido  pito. 

I  T  E  M. 

Singolare. 
^opicra,  o  bavièra»  fupiéias,  o  kaverèi  havoréfii^h  aver  ebbe 

Wi€ras«fupiéca3  obavi4«    fàpmo* 

^i  &bid9  *  Plnrale. 
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Plurale. 
Supiéramo5iO  huviéramosi  (w-\baverémmo ,  hdver^c ,  havi- 
picradcs,  o  hiiviérades  ,  fu*     ribberofafuto. 
ptéranyO  Htfivitran  (avido 

Future.  Singolare. 

Quando  fupicrc,  fupiéres  ,  fu-  quahdofaperòjaferàijafcra 

piérc 

Plurale. 
Quando  fupiércmos  i  {upia:C'*qhanJo/aperemOypiper)eUjA' 

des  fupicrcn  peranno;, 

1  T  È  M. 

Singolare. 
Sihuviére^  o  avrc  i  hwfìcitSys'haverOihavèrìi  »  ha^erafr' 
o  avràs,  huvicrCp  o  avrà  fa-    puto» 

bido 

Plurale^  , 

Si  huvicrcmos,  o  avrémos,hu'-7S  hav  eremo  hafVere'te/fAVCr^' 

•vicrcdes,  o  avrcis,huviéren,     nofaputo. 
.  oavràniàbido 

Infinitivo. 
Savér  ^  fapere. 

Perfetto  i  e^  pluJiJHam  perfetto; 
Aver  favido  havèr  fapptto. 

Fmuro. 
Aver  de  fabèr  havìr  a  fapere.         ' 

Eftàr  por  fabcr  flar  perfapére;, 

Gerundio. 
Sabicndo  fapendo.  / 

Proprietà^  ei  attributi  del  Verbo  Sabèf 


innanzi  ifahèr^mtesde  tiempo  \  fapere  ioanzi  ai  tempo^ 
talvol^  s'atribuifccalgufto,  che  riceve  U  corpo  in  mang^' 
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K ,  e  bere,  o  far  altre  azioni,  ch'entrino  dentro  ad  cflb  i  che 
iti  Italiano  diciamo  piacére,  oguit^re  >  cosi  me  Ja^'U^n  là 
tmidayjUbevida^mì  piace  ,  o  mi  gufta  ilmangitafr  e'I  bé- 
re :  muchofafe  la  rapofa^  f^M^  mas  faife  ejkieH  la  $<fma  :  la  vol- 
pe sa  aflfli,  vùi  si  più  5  chiU  piglia  :  àfaber  fii  per  vedére, 
0  fapèr  fé ,  &c. 

VmazJont  del  Verlw  Irregolare^  tzèì\Arrefar€  o  Pvrtarex 

tftdicatho,        -  ,    Singolare. 

Yò  traygo,  tries^  trae       .    io  arr€Ìc^arrechi,4rrecà^ 

PktruU. 
Traémos,  traèis^  cracn  arrechiamo,  àrrecdte,  arreca* 

9Ì0 

ImferfeitOA  Singotarik 

Yò  traya ,  crayas,  traya  w  arrecava ,  arrecavi,  arrecd* 

Plurale.  , 
Trayamos,tray  ades ,  trayaa     arr beavamo,  arrecaifitt^  éirrt* 

civan&i 
Perfettio  defiftità^  StMgeÌMre% 

Yòtrixe,  o  tràxe,  troxifte,  Ì9  arrecai ^arrecafli^arrecò^ 
0  traxifte  >  cruxo,ò  aàxo. 

Plurale^ 
Truximos,  o  traximcs,  truxi**  art$camm9 ,  afretdfieidrreàÀ^ 
ftes^  otraxiftes  cruxéron,      r^mo^ 
otraxéron  ,  ^ 

^ft^o  Indefinite^  Singolare, 

Yò  he ,  as  ,  a  tray  do  io  ho  >  hai ,  ha  arrecatile 

Plurale, 
Hmo^ ,  o  avémòs»  avèis ,  an  havidmoyhavece ,  hanno  arri-»^ 
traydo  catoi 

ITÉM, 


>  •  '  '  « 


... .  Simgolar^%    ,  . 
Quando  hùve,  haviifte^  hùvo  quando  heUi ,  haWfii ,  tkUé 
traydo  ;^  .  Mmie4to^ 

L  PlnraU 


«        * 


t6z        <ìraiiunatict  Spà^uoìa,  cà  kaliànau 

Huyiiiìos,huviAe$,huviéron  bwemM^kdve/i^yhetktrà^^ari 
craydo  recata. 

Yò  avia^avias,  avia  uayd^      iù  béveva^  havéviy  hav^é  ut* 

recito. 
TiwraU. 
Aviatno^,aVu^es>  avian  tray^  haviiimojjaveviuyhafvévm 
dp  éorecéUOi 

Fmuré.  SingMare. 

Vò  traete»  craeràs,  craerl        i»  strecherò,  arrecherai ,  errt- 

cheràé 
PlaraU. 
Traerémos^traerèis^  traeràn    arrecheremo  »  arreétetiUi  «(' 

vechoraano^ 

1  T  EM. 

Èingolare* 
Yò  he,o  tengo  d«,tu  as^o  ci^  io  arrecherò ,  •  ho  addrrecir^i 
ncs  de^  a^  o  ciéoe  de  craéc       arrecherai,  o  hai  ad  dmc^' 

itesarrecherà,oh$  dd^^ 

farei 

Plurale. 

tìimM  o  tcnémok  dffyavèis,  arrecheremo  ,  0  haviÀm^  ^ 

b cenèis  de^  an o  cicnen  de      arrecare  ,^  orracherAe  i  ^ 

iraèr  havéte  ad  arrechare,  ^^ 

recheranno  ^  0  han^  dd  ^' 
recare* 

Imperativo^  SÌMoolare. 

Ttiie  tu ,  tragga  xqatl  arreca  ta^  arrechi  colon 

PU&ale.  *  ^ 

'   Tra^gàmos  nos  ótros ,  traèd  arrechiamo  noi ,  arrec^^  ^'^ 
yos  òtros ,  cràygan  aquel-      arrechino  coUi^o. 
'Ics  j 

OffativOftSiftftmnfP.         Singolare. 


j 


Plegdc  a  Diós  que  fiac'cis  a  Dio  ch^ 

4«nque  tmtorgBt 

Yó  cravga,  cr4yga$i  tr4y|ra     i*  éórréhhéirréthhafi^ìk 

fkrtdei     , 
Tr^yg&aKÀ,cri7g£s>tt%aa  stlm^Méè  ì  imieÌ^ 

thiào 
tmftrfettùi  &mg9làrek  . 

Yàtfritéfre  ò  tfntéffe;  itìii      j»  éih^0cÀgÌ i  J^iigti ah» 
xélTes^o  traxé(Iès  j  trÙÀ^fei      Ciiifk 
0  craxcffeL  ^  • 

triixéfredes  b  traxcifedtSi      ffr*; 
truxéflèfl  6  cj:aai:éftti 

t  T  ÈM; 

ró mtxérai 8  tracrfa  ;  triité-  io  arrechfrU.àìrkiéi^ì  Èri 
ras,  ò  traétiàsi  cttixétai   b     HiherMel 

trabrfà 

:  Pntfalfé 
Truxéramb^ ,  b  rèacrlamói^  éritcherenmoMchhiÀ'^fi^ 
n;uxéradcs,o  tràeriadfes,titt^      redertUerè 
xfcranjo  tractiaii 

Piegtie  a  Dios  qiie'  f>iir^//i  4  I5w  che:    ' 

Yoayi,àyas,à]^attayda        Ìohàblia.hMiÀ,bMUé^^^ 

f'eìrito: 

Aj^Òsj  ay jis,  àyah  traodo    i^j^;x;^Md,  »«^»»£^ ,  Ìi^^mM^^ 
_         .j]ii4t»ferfttt9i  Singolare: 

^..  hi»  itoli*  tht. 


xé4       GcamiM^^a  Spagnmola;  ed  Ic^l^s.  ^ 

Si  i^-  ^ 

Yò  huviéffe,  huviéflcs,huvicf-w  havéfi^ha^éfi ,  havfffe^^ 

Fl/trak. 
Httvicflcmos,havic(rccks,hu-  nwhavéffin^^bsv^t^  ^Mvef- 
vicffcntraydo  .  fero  arretro. 

ITEM. 

Singolare. 
Vò  ttuxfra,ohur^éra ,  truxc-w  havercijbamrepihswrf^ 
ras,o  huvicras^  cruxé;:a  ,  o    be  értifato. 
baviera  ttayde 

Pbérdk.  ^ 

TruxÉranrios  i.  o  huvicramos,  havirómm^béweréfieji^wt^r 
truxéradcs  ,  o  huviérgdes,       birPsmcJuQ. 
truxcran,  o  huvicratt  tray-  • 

do 

FHtHr9.  Singdéore. 

Quando  y ò  truxcre,  traxcrcs,  qtumdo  io  arrecherò ,  ^rrecm' 
truxcre  ras,  arrecb^à. 

Plurale. 

Quando  truxcrcmo$,truxcrc-  àrrecherémo^arreehérete^^^ 
des^cruxéren  cheranno. 

ITEM. 

Singolare. 
Sì  yò  huvicrCjO  avrè,huviércs  sio  bavero^  baverUM'^^^^' 
o  avris  i  huviérc ,  o  avrà  ^  reeato. 

naydo 

Pluraah. 
ti  huvicrémosjo  avrémo5,hu-  fé  baverémo ,  haverete ,  bAVt* 
viéredcs,  o  avrcis ,  huvic-      ramo  arrecalo. 
xen  0  anàp  oaydo 

Infinitivo. 
Traèt  eanecat^l 


•   « 


ftfft». 


\ 
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Avèrcnydo  havn  àrrtcà^: 

Àvcrdctraèr  hdver  ài  étirrteém, 

Eftar  por  tracr  finr  per  "arr  ecére. 

Gernndiè.   '   '  '' 
Tnyeiiclo  érrep^nd^, 

Pràfriets  del  Verte  Traèr. 

H  proprio,e  conveniente  fenfo  d^l  Verbo  TiràèryC  quel- 
lo che  in  Tofcano  diciamo  arrecare  ,  fc  bene  conii\iane- 
xnente  fi  dice  ancóra  portare  ;  e  (i^diflepoe  in  Ifpagnuolo  Jt 
^uefti  fignificaci  :  traèr  éntre  manes  :  hàvèr  cri  te  màrii,  trac« 
tare,  pratricare ,  méttece  attualmente  in.òpera.  Celeftina:  Lac 
^Mtmds  ufi^y  trdjtpf  emtre  manos  ^fin  efpalimrafet  fin  foftgrét 
quefto  che  io  più  ufo  >  e  prkico,  fono  piattonate  fenza  Tan- 
gac  :  traèr  en  len^as:  menar  per  bocca:  cioè  andarti  dicen- 
do qui ,  e  la  vna  cofa  ;  traèr  bien  ,  o  mal  f ne  fio  à  algunài 
mandar  uno  bene  >  ò  mal  veftitot  cioè  bene,  o  male  in  órdi- 
ne :  traèr  a  cueflas:  portare,  o  arrecare  addóflb:  traèr  por  fuer* 
fa  :  menar  per  forza  ;  traerfi  hen  :  sfndar  ben  veftico ,  o  in 
ordine  :  traér  taenae^  omalas  nuevas^  portare ,  cioè  arrecar» 
buone ,  o  cattive  novelle  :  tjue  nuevas  trae  el  Correo  de  Ef- 
p4£i  ?  che  novelle  arreca ,  o  porta  il  Corriere  di  Spagna.^ 
'Td^r  4/ r^/^/^^: aggirare, menar  uno  in  qua  e'n  là,  per 
iftrapazzarlo  :  traèr  al  efirkote  :  ibalzar  uno.  vedi  traèr  al  re^ 
tonerò:  bei£ir  uno.  Vitefir^  carta  traepocos  renglones\  la  vo- 
ftra  lettera  e  di  pochi  verli  ^  cioè  la  vodra  lèttera,  e  brève,  e 
epoche  righe. 

Perche  1  Verbo  Arrecare ,  tal  volta  s'ufa  in  IcalianQ 
«gulmente  come  *1  Verbo  ^rwr^ ,  e  (i  piglia  indìfFcren- 
temenre  l'uno  per  l'altro ,  non  ho  voluto  mancar  d'avertire» 
che  parlando  gli  Spagnuoh  neirufo  di  qucfti  due  Verbi 
pfopnamente  »  e  neceflàrìo  fapére,  che  quando  vorremo  di- 
f  e  io  Italiano  »  portare^  0  levar  una  cofa  ,  di  ejnt^  altróve  ,  in 

L    3  Caftigiiano 


MftiglianQ^  4ì^rà  IJepar:  e  ('^  vorrémp  dittPorìarcy  od  ar- 
recare j  cioè  d'aTcróve  pomr  ^uì ,  é  cKfdTmier  ;  di  maniér;^ 
che  fé  fonfidefitr^n^Uf  |(alìÌno  ^  ii  luogo,  donde  j& fominr: 
f  ia  il  movimeqcó  ,  p'I  pocuiòmro ,  parleremo  con  pro- 
prietdiq  Caftigiiaxip^  pq;(;iqiph|  qpaQdPjiltnocf]^  fl^.porxar 
fé  comincia  di  qui  per  w<^r<ì  arf:i^ovej  ii  dice  ÈlfiV4r  :  eie  cor 
pincia  d^alcfró  ve  per  venir  ^i  ^.  indice  trair* 

Bolvla.  ^Y^  Isiolm  tortmi^QpUvijfqrmvéU 


]Polv4a^o8^  tipiviade; ,  Ipàlr  #«rfu«vi||w>^i9|f4^^  9i^^v<«^ 

Solvi  I  liolvifte^  boìviò.'  t^nà^J^rn^^ij^wk 

^      '-'    '••  Plurale.      '    :.    ^   /       ^ 

■  iofl[  ."  '^'  '    '■     "  ■■  ■'  "  ■  •.."■' 

|icfno$  f^av^mos^avèis^  zn  fiarnùJiteSquo urvitL 

J  T  E  Xi. 

Qoandpbóye,  inivifte^buya  <^fMdo^^i^i^urHé^ 

bu?ltp     .  "  . 

Plnrate* 
HuviiT.pSshHviRf  $  9  bu^ieroD  fum^ifyfiej^on  unrMéuL 

bueiio'  ^^  '     ''     ^    »■  - 

Thpfum 
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PUif^umn  ferfem^  Singolare. 

Avla,  avks,  avi«  bueUo  er4»  ^ri,  tfy'i»  ifJ'ia^^f 

tl$traU. 
Aviamos  ,  ayii|des}   ,     tyìXXkerM^amOyerAviteyérAno^tw^ 

Fntnra^  Singplarif        [ 

liolverè,  bolvcras,  b{>lvcr^       tornerij  tornerai^  ternari* 

f Un'ale. 
PolverómpSj,  M verèis,  bolver  tmrfierémo ,  mneréte ,  tvmt^ 

ì  T  E  M, 

$mgoìmrt. 

Hcoteqgó  ,  as  o  riénés  ^  »  ^t^rnero^^hlà  tmrm0'e^m$irii^ 

tiene  de  bplvQC  ^  ^à^  tarpéarff  ttrmri^hi 

0t4rmir<' 

Pbtrakn 
Hcmos  o  cenémo^  ,  avcis  otornermPy^hétviJ^  a  tornai 

tcnèis  j  ap.  o  iiicncp  de  j?pl-     r^,  twneréte ,  «  ^^r  4  rw^^ 
vèr  néirt ,  temeranno ,  «  A^ww  4 

t.9rnéir0r 
tmpmuivo.  Sing$l0re. 

Baélvei:%  bn^lvaa^pict         Èmrmstnitkffi  cohii^ 

PhréUe. 
Bolvamos  nps  ooros ,  \fo\vhèiormamo  noi^tométe  vdijtirm^ 
vo$  ottQS ,  buélvan  aquel-    no  folorc^ 

los  ' 

Ottativo  y  e  Snb]féntiv9n  Sngdare^ 

Plégupà  Dios  qac  '  fùmia  d Dio  ch$. 

Aunque  ancorché. 

Mlva,  biiély^fbuélva  tornij^ytorni^  torni» 

Pkrale. 
BoIvìhsios^ fiolvàis/bo^van    tarman»^mnidte,térnbl», 
y  Imferfmo^  Singolare.  1 

Pjali  J)i$voleffeche. 

h    ^  awiquc 
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Aunque  ancorché* 

,  Bolviéfle  I   bolviéflcs  ^  ^QU9rnafi,  WHajft^  t&rmife. 

bolyicffcn  firon 

I  T  E  M. 

"     *'  '      Singolare.       -     .  ^      ' 

3olviéra,ol)olveria,bolviéras,r©r^fr^*  ,  49rfferejfi ,  m^^^ 
o  bolverias  ,    bolviéra  ,  o     r^'blie. 

bolveiia 

PbtTéile* 
Bol^^amos ,  o  boIveci4fnof jrorn^fÌMivb.  Hrner^^t  ^  twne^ 
bolvJat^des  ,  o  bolvim-     r ebbero^ 
des  ,  bolvìéraa  >  o  boLve^ 
rian 

^  ^€rf§it(K.         / ^ ,  Simg^ar^ 

Piegaci  Dios  qiic  *        .       fiaaiaaDiQ  chc^ 
Aunquè  .     ancorché* 

Aya,ayas,  4ya  bueleo    , .      fia^/a^  tornaf^^ 

PùiTMle, 
Ay^mos, ayais,  ayanb^cico-  fiétmo^fiut^finn^ èorném^    , 

tlHfqHam  ferfetta^  Siftgolare. 

Oxalà  '     *  Die  véfr/fe.fhfé 

Aunque  .    amerghèw 

buelto 

huvi^flcn  bMclcQ       .      .    ,. 

$ingoUre^ 
Polviépa,  o  baviera  rboJyiérasjyirif/,jft^i^4,/ìfrtfì!^ 
o  huvicrà5,  boi  vi^ia ,  p  ba- 
viera buclcQ  .   ■ 

fl9iratt% 
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PbtTéUe, 

bolviérades ,  o  huviérgdcs,    n^uù 
l>olviéran,o  huvipcan  bucir 
ro 

Olindo  boi  vì«j:e  j  boWiir^s,  ipumit  t$rm&6^:  tmmrm  9  r#r^ 

bolvicre,  neriL 

.Ebttték» 
Qoafldo  bolviéremos,  bolvié^  tmmtrém^  ^  tmuréi  9  99niéi 

fedc%  holvìà^en  rinn^* 

ITEM. 
Singùtéré. 

oavris  haviéce  ^   o  air rd 

Sì  huviéremos,  o  avremo^  miyiàredcs,  oavrèisf  haviércn>* 
0  avrin  buelto  •        ^ 

Infamivi. 

Perfrtto. 
Avcrbucko-  éffertgrnàtQ. 

Aver  de  bolvèr  ^4tr/r  a  tarnétfe. 

H  0  cftar  por  bolvà:  éffere^  0  fior  fir  tùruétre, 

^  GertPtdiù. 
Bolviéndo  r<^r;^4Wa. 

Accidenti ,  cfvfrietà  del  Verh^  Bolvèr, 

io/w,oltrc  al  iignificaro  di  r j7m4rr,abbraccia  fimìlraen- 
te  1  feguenci  ienH. :  al  enemJgo ^e  buelve  Im  c^ildéSyU  fucH* 
^^^^r^ai  al  niinicoj  che  volta  le  fpalle,  cioè  che  fi  fugge, 
"JS'i'l  ponte  d'argcmo;  Mvèr^fi  frcfiado^  a  tecekid^:  render 

'    #  quello. 


1^      G#at8iiiM}ea  Sj^gnoolà,  ed  ìtìliam. 

quello,  che  fi  è  havùto  in  préftico  r  o  fi  è  recevuto  da  alrri^ 
Mte^r  li$f0péiddi  :  wlcar  le  fpaUe  :  «t  ilni^if  ^/  ^r  helve  s 
ifk  caja:  non  ftigge  colui^  che  fé  nenròrnaàc^  fiia^:  M-r 
rvèr  §lraJfro  :  voUaire  H  vifp  ;  bohénfi  dmdemites  M^m9  éfta" 
9 A  :  tornarfcne  dov^  pno  era  prima  ;  tolycrfihs  hU$s  :  ri^ól- 
gcrfi ,  o  rincdaùrrs'  itfilo,  o1  caglio  di  fpada^  eoti!k^Ilo  ^  e  si- 
^nHt-:  iésèf  h  Afdmrrò  afMnB  <  vtAtzt  queUadi  dieniro  fao- 
ti  y  cioè  voltar  Tocco  fóp^:  ^^hférf(\blémco  :  cornàdinie  ienz^ 
ha  ver  facco ,  ò  confeguito  co&alciina  »  che  comunétnente 
fteifMo  jTwmiffiHì c^  h  ntmh  nd  fm^w:  hA^^th,  o/a: 
voltar  U  carta,  cioè  U  ht^n  del  libro  \  e  metaiCMrianiience 
lignifica mucar  própofico  :  jfolvir^oqfiefe  ha  com4»:  verni-' 
tare ,  rèndere  quello  che  s^4  mangiato  :  bolvèr  airàsju  pala- 
ffra  :  far  tornare  in  diecrq  lafinr  paròla  ,  cioè  c|ifdirfi,  ifpro- 
iiìéttité ,  iMR  niimeeflit  la  panbla  :  Mohérffk  s  a^urt^U  céiòr: 
ritornargli  ad  alcuno  il  colbtt ii^^dwfe  cobraék'^amariBei^ 
fiac9  ^  gùriio  y  Sex:.  Divencar  rofTo  ,  giàillo  ,  o  macilèn- 
te, magro  ,graflb,&c.  BolvAtf^èt<uino  :  dar  la  volcà  '1  vino: 
h^ìfr  Ufd»dii\t[ìfKÌtihifm  ptièi^itó^eerla^riinaii- 
darla  alla  parce  contraria .  bolvèr  loco  a  algttno  :  fiir  iinrpaszirc, 
od  impazzare  ,  alcuno  :  wmhoofo  bwhon'Ìoauf»r  dmores: 
moki  clivcngpn  pazzi  per  .amoce,  cioè  per  éfler'  ini^apocati: 
$plvcrJobre  s$  :  tornar  (ópca&fè,  cioè  tornar  in  cervello  j-  pen- 
sare a'  ca(i  iboi  \yr  por  lan/aj^  Mivkr  trefjmlado  :  andar  per 
lana  i  e  tornar  rotato',  e  comunemente  (\  dice  :  ioima^e  come 
i ptffar$  dimomagnay  cioè  andar  per  dare  ad  altrui,'e  ricéver* 
3iie,  o  toccarne  :  boivèr  por  al^o  :  pi^liatla  per  uno  ,  cioè 
pigliar  U  Àa.difétift  :  b^vtrfe  èmÀa  arrifra:  volcàvs'  in  sù> 


Variazione  del  Firbio,  irregola/^4  Pòncr.  Porre ,  o.Jfié$terc*, 

Indicativo.  SinfplitKO^r 

póngo,  ppnés^  póne  pón^o^  pMi)  póne. 

Fiknife.    ■ 
ponémos, (M)nèii,  póneii      *;  pt'n^o. ponete^  péngonr.^ 

Imperfètto.  *  ^ìngffkre. 

P<^f.{a,  poffiai,  P**^.        '  "  '^ytm;:ty  fonrvi^ pékifòit: 
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Pófe,pj|sUlp,piifp  »;     fifi,fme0itfif». 

fbir.4th. 

pm>s,  o  avémos ,  avete ,  an  ifr^viiim  (uvéttJt^mHofifié^ 
pttcfto.. 

tTEM. 
QMndQ  hùvè,  Havifte ,  hikvo.  fmuuù,  hebki ,  A^v^j» ,  biihi 

Quando  hiivim««Jiii«ìite Jif^  ^ «««io  h^OìémmeJhavéBtk  btài 
vietonpueftp  "  berofofio.  ^ 

,    PjitfljfiMmptffiat^  Sif^Un, 

Avu,aviaS;,avia,p«efto      .  hméiajuivévt  bavéva  fcfio. 
■  ,  finrale,      ■'.... 

Aviamos, aviadcs,  avian  puc-W#viwff,  havivJUeJbmmum. 

^      Rumo.  ■  ■  \  ■    ■•         SmgoUr», 

mdrc  o  pon^è,  pentirà»  *»«»(»«,  •«riiWi. 
potìià^ppndtìo'po?i4       •       '^       ^ 

?on(lrcfno^  ,  o    pornémos,  pniém^ÀttttMwtMimu 
pondréis ,  o  pornèis ,  pon- 
dtàn,  o  pornii)   '  '    < 

ITEM. 

■■■•'.' 

n«.o  tetoo,  as,  o  tiénes ,  a,  o  mpnòio  i^é^pure  \  pernii,  0 
acne d^ poiiat  *«  4  /wrr* ,  ^ «ri  /# A« m 


t7^         GrMitbadca  Spagnuc^,  ed  kiSàni. 

Himds»  o  CfDémos»avèÌs,o  ce-*  fmnrémé^  0  bdwhtfa^  f0nAiy  1 
nèts,an  r  odénen  de  pò-  h^vAe^forréHM^ohétmà 
nèr  .    forre» 

ImferéUhò.  SingeUre, 

Póa  ni,  p6oga  aqad  fem  tu  yfif^s  c^lmi 

Pong&mos  nos  6tros ,  poràd  pamiame  ndhp9liù$^i\fiiil^ 

vos- ócros  j  póngan  aqucl-     nùcolird. 

ÌM 

Ottativo  ^  e  S9$bmmiv90  SingùUtn*' 

^Plegue  a  Diòs  que  finccU  d  Dio  cho 

Aunque  émeirchè 

Pónga,  póngas,  pónga  fougdy  fémga^  póngd. 

PbtKéUo. 
Pongafflos,pong^is,  fofkgM  fomamojpouistey  pongémo^ 

Imperfetto*  *  SingoUre. 

OxaU  Diovokgif^/Ae, 

Si  fi 

Pufiédè,  pu&iSkSf  pufiéfTe      ponep,  poùt^Ji  ,  p^4lè.] 

'  f Iterale. 
PufiéfTemosj  pufié(Iedes  ,  pu-  pokefflm^ypotte^^poiteffert* 
fiéflea 

I  T  E  M. 

SimgoUre. 
Pallerà,  pondria,  o  pornia,pu-^«mi,  forréfii^  perrMt» 

ùkiiSy  pondrias  ,  o  pcAoiaS) 

pufiéra,  pondria,o*  por«- 

nia  ''^'/ 

Plteréle. 
Pufìéramos,  pondriamos  ,  o  poteremmo,  porrefie^porrtìif^ 

porniamos9pufìérades,pon«- 

drUdes ,  o  porniades ,  pii« 

fiéran,  poadriao  ,  opor«  - 

nian  ,      :.  »      •  > 
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Perfetto.  SittgeUtrem 

Pleguest  ]>tùst{9e  fi^seié sF' 

Àrnaut  ..    sHorchè 

^JZ,  ayasj  kyz  paéfto  héiibid.  haUis^à^ìMpo/fm. 

PImsh. 
\yamos,  ayàis,  ayan  paefta    hMiamo^  béétiste ,  hakUmé 

fé/io. 
flufytum  ferf0tto.  SingeUre. 

Oulà  Hie  wlefft  the 

^unqae  emcerchè 

^uviéfle,  huviéiTes  »  huyiéilè  hAvtffi^hwélfQ»^^  fefie. 

puefto 

:flàrétk. 

rluviéflfemos^  huvicflfedes^hii-  ìiétfuijpme ,  havej/fe^  bétuefire 
viciTen  puéfto  /^^n. 

I  T  E  M. 

Singolare,     ' 
^afiéra,  o  huvicra;  puficras,  ohaverei,  baver/jH  ^bavereUe^ 
huvicras  ,  pufiéra,  o  huvié-     pifto. 
u  puefto 

Plurale. 

'ofiéramos  ,    oìiWfìkizmos^haverémmo  ^havereJle^hMe» 
pufìirades  ,  o  huviérades,     reitero féfio. 
pufiéran  ,  o  huviéran  puc- 

Tututo.  Singolare. 

i^ando  pufiére,  pufiéres ,  pu-  quanio  porro,  porrai^  porri. 

liere 

Plurale. 
^andopufiérémos^  i^xjXxkt* quando  porr emo^porr ite ,  far- 
«dc$,piifiércn  ranno. 

I  T  E  M. 

S;k    I  Singolare.       , 

^ooyicrc,  o  «vtó,  huviércs,  o  shoferolkmMrdijMOiràpéfio, 
avrw ,  hiwiac .  o  avri  piwfto 

Futuro^ 


FHiur9. 
Si  httviéremof   o  z^vkm»^sh0vercmd^hMiféi^^^ 
huviéredes  o  arrèis,  faovié»    no  foft^* 
rm  oaf  nbi  {HicAo 

ÌÌmcC  f&rré 

Aver  puéftò  ^béni^fèfi^i 

Aver  de  pon^  havìr  a  parrei 

Èftar  por  ponàe  jf 4r  frr  pérr^: 

àerunÀio. 
JPoniendo  fmmda^ 

Proprietà  del  Verbo  Vùniti 

Il  verbo»  Poner^  fìgnifici  propriamente  fv^^ ,  cioiflitóe- 
te,  o  fituarc  dna  cofa  in  luogo  j  e  gli  s'aggiungono  ancora 
qucfti  modi  di  dire;  Ponèr  j  talvolta  denota  loot^nanza^co- 
me ,  qHdntó  i  a  tjàe  iantb  pmen  de  àjh)  a  FUrenéìa?  spanto 
fànn«  di  qui  si  Fiorenza?  cioè  qUanté  miglia ,  o  leghe  m 
di  qui  a  Fiorenza/  Potter  en  cima  ,  e  de  biiCo  ;  metter  di lo- 
fu^  odi  (olio : p0f$èr  en depofito  i  o  em  tercerU  :  metteremo 
pórre  in  depofito  i  o  mano  di  terza  perfona  :  pènèr  4  alg^^ 
dU  sifhbrà  :  méttere  uno  ali  ombra^cioc  in  prigione;  foncr  M 
vidaaltabiero:  méttere*  o  pórre  U  vita  a  sbar^gHo ,  cioc 
darlaiin  preda  *       '    "  '  .^    ^ 

o  méttere  al  ft 

térfi  alla  ventura ,       ^ , , , 

ckiùiponéraalgunoenlugàr  de  atro:  ro'écceruao  in  l**^?" 
d'un' altro,  roftituire:  poner  jHftto  a  otrd  co/a  :  mfew^'^P^^' 
te  accanto , o  allato ,  o  appreflb  ad  una  cofa  ; P^^.^^Jfu 
liietter  da  parte  >  dacointo ,  appartare.  Poner ,  lì  àiài  aflo 
camente  delle  galline,  o  d'altri  ucelli ,  cHe  fanno  u<i^*  'f^^. 
me ,  miegalliftM  no  ponem  :  le  mie  flralliné  non  fón?^  ^^  L 


apparechìaj^y  alkftire^métcei:'  in  ordine  ',  co^ì  -yd^zìd  éUca^ 
tlérf,  ifgf  fwg4  el  cpcbc  :  4ite  al  cocchiere  »  die  metti  ia  i^ 
dine  il  vjocchio  :  fofted  la  mt^^é/M^  ijuiero  corner  :  apparechia* 
rc>  cb^io  voglio  oefiflacis»  ^9^er  cujdéide  :  p^tcì,  nufcrere  ^  9 
ufac  diligenza ,  e  cura  :  poner  cafi  ;  por  cafo  9  cioè  preHip- 
porre  ;  fonàrff.tl  Spi  :  an4ac  forco'  1  Sole  ^  cioc  tramontar'  ^ 
Sole  :a  fuefta  del  Sol:  fu  i  rramonrar  del  Sole  :  fonerfe  de  por 
mtiìo:  Méscer  A  di  iìiez;&a  i  ÌQfraniiécicrfi  per  rslppacificarel 
dìfcórdi  :  poner  eh  afriéto  ;   ridurre  in  qualche  ftrctre^^za, 
cioèa  cattivi  termini  ^méttere  in  urgente  pericolo  ;  ponerfi 
laikn  :  farfi  bello ,  cioè  veftirfì  pompofamente  ,  abbellire  ^ 
tattàzzonarfi.  Ponerfe  ,  co'  nomi  adiectivi ,  (ignifìca  Mven" 
Mrr,  come  i  fiàlémùfe  hd  fmfio  wMy  goràejiàf^pico^  c^ado^ 
wnerilloi^c.  Il  tale  è  dìi ventato  molcograilò^  molto  vfiZ'* 
l^^ yioSo  ^^xdWo  SCQ.  psonèr  encobro:  ripórre,  cioè  métter 
^a  CO&  io  luogo  ,  dove  potTi   iUr  Gcuramente  \  e  ri» 
trovarfi  quando  fì  vòglia»  o  (i  cerchi  :  poner  a  bmn  recando: 
j^ìporre ,  o  metter  una  cofa  in  lai vo  ,  e  dove  fia  fìcura  :  ponèr 
mt%:iu  paura ,  impacuice  i  ponèr  he  reiUs  :  accampare  ^ 
cioè  metter*  il  campo ,  ol  efercito  :  ponèr  piès  e»  polvorófa: 
oatterfela  t  cioè  fuggire ,  che  ftirbefcamente,  ed  in  gergo  di- 
tiamo  riir/Uif ,  o  kaeter  il  saccóne  :  ponèr  piisen  par  ed  :  ofti<i 
narfi, perfidiare,  dar  (odoiponer  cafa:  aprir  cafa  :   pon/rfi 
meco  :  gonfiarfi,  infuperbirh  :  ponerfe  ewmad» ,  ogrofhex  ve« 
^  ifonorfi  hfteco  :  goofiariL 

Variazióne  del  Ferbà  irregolare  01èr«  Odorarej 

.  0  oeiiar  odóre. 
^^         Iftdieatii^ài  Singolare. 

<  0  huélo^  huélesi  hucle  io  odorù^  odoriy  oderei* 

^mos  ^olcis^  hu^ea  odoriamo^  odorate ,  édorahàs 

•  ^         ìmperfen^i  Singolare. 

^ooli^^ij(4|.p]i^    *  io odorAvayodorÀvi^  odorava. 

^4^evoluid«0,  #lia(i         odorava^t  ^ayiiie  «  odorÀ^ 

Vfino.  Perfette. 
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PerftHo.  Sinptart. 

Ol?,  oUftc,  oliò  ,        ùiM^àh  odorafti^  oivro. 

f turale. 
Olimos,  oliftcs  oliéron     ^      odorammo  odorijie^  cdormnéi 

Perfetto  Indefinito.  SingoUre. 

He,  as,  a  olido  ho^  hài^  ha  odorato. 

Plurale. 
Hémos ,  o  avcmos ,  avcis  >  an  haviamù  ^  havete ,  ha»m9  dt^ 
olido  ^^^» 

1  T  E  M. 

Singolare. 
QaandoTiùvc ,  huviftc ,  huvo  quando  hebh  ^havefti ,  hSt 
olido  '    odorato. 

Plurale. 
Huvimos  huviftc5>  huviéron  héfvémmo,  hamfiejféhbert^i»^ 

olido  r^<f*  , 

Plufijuam  perfetto.  ^     Singolare. 

Avia,  avias,  avia  olido  havevdmo  bavevate ,  hefviv^ 

odorato. 
Plur^de. 
Aviamos ,  aviadcs ,  avian  oli-  hafvevamoy  hofvevàejtevivt» 
do  odorato. 

Futuro.  ^       Singolare. 

Olcrè ,  oleràs, olerà  odorerò^  odarerài^odmr a* 

Plurale. 
Olerétnos^  olerèis,  olcran       odoreremo ,  odorerete  j  fOtrt 

ranno*. 

I  T  E  M. 

Singolare.  , 

Yò  he,  o  tengo,  di,  o  tìencs^a,  io  odorerò  ,  o  ho  adoJerar^ì 
o,  tiene  de  olèr  odorerai^^  o  hai  odoàrAU, 

odorerà^  o  hi  odorare. 
{  Plurale^  ^         . 

Hemos  /  a  teoémos  ,  avèis,  odoreremo  ,  o  havidmo  5  ^ 
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tenèis^an  o  ciénen  de  olct        reréte ^0  havùe^odorerannoy ò 

hanno  ad  odorare. 
Imperativo^  Singolare, 

Huélc  cu^huéU  aquèl  odora  tu^odéri  colui. 

Plurale. 
Olamos^nos  ocros  ^  olèd  vos  odoriamo  noiyòdordteVoij^dóri^ 
otros^huélan  aquellos  no  coloro. 

Ottativo^  è  SHé'jnntiroi   .        SiffgoUrr. 
Plegue  à  Dios  que  f  taccia  a  Dio  chei 

Aunque  ancorché. 

Yò  huélajhuéias^  hucta  io  òdilri^odiri^adóri. 

Plurale. 
Olamos^oUis^huéUn  odoriatkày  odoriateyodirinoi 

bnperfettOk  Singolare. 

Oxalà  ÌDio  volejfe  che. 

Si  fé. 

Oliéflè^oliéflcSjoliéffe  odordjfi^odwdjfiyodoraffe. 

Plurale. 
01ié(rcmos,olicfledes,oliéiren  odorafimo,odorafle^odordJferOk 

ITE.M. 

Singolare. 
01iéra,o  olerìa,  olicras,ó  ole-  odorerei fidweréfii ,  ódorerelfhi 
tiasyoliéa^o  oleiia    . 

Plurale, 
Oliéraiiios,oolerìamos9o]ié-  odoreremmo ^odorerejle  ^  odore^ 
tadcs,o  olcriades ,  oliéran,      r ebbero. 
0  olerian 

Perfetto.  Singolare. 

Plegue  a  Diùs  que  piaccia  a  Die  che. 

dunque  «    ancorché. 

^y^)^yas,aya  olido  kabbia,  habbia,    hdbbia  odo^ 

rato. 
Plurale. 
AyamQs^ayàis^àyan  Qlido        habbiamoy  habbiate  ^  i^bbianù 

odorato. 

M  Plufquam 
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♦ 

Pln/quam  perféttOé  Singolare. 

OxaU  Dio  vokjfe  che. 

Aunque  jincorchè.  ' 

Huvic(re,huvié(Iès  ,  huviédè  hdveffi^hétvejft^  hdvejfe  odorMù* 
olido 

Pbtrate. 

Hu  vicflfemos^hu  viéflTedes,  hxx-haveftmo^aveftejjàp^ero  od^ 
viélTen  olido  rato. 

IT  E  M. 

Singolàrek 
OIiéra,o  huviéra ,  oliéras  ,  o  haverh  ,hiiiverefii  ^  hdVereUt 
huviéras,oliéra,  o  huvi^a,       odorato. 
olido 

Fiorale. 
Oliéramos ,  p  huviéramos,  havertmmojhanfereftejsavertlf* 
olierades  ,  o  huviérades,       hero  odorato. 
oliéran,  o  huviéran  olido 

FHturo.  Singolare. 

Quando  oliére,ol:éres,oÌiére  qnando  odorerò^  odorerai ,  cde-^ 

reràé 
Tlnraloé 
Quando  olléremos^oiiéredes^  quando  odorerénto  ^  oidorerete% 
oliéren  odoreranno* 

I  T  EM. 

SingolarOé 
Si  huviére,  o  ayrè,hovicrcs,o  [e  haveròj^averài^  bavera  oà-^ 
avras»  huviéce  »  o  avrà  oli^      rato* 
do 

Plurale. 
Si  huviéremos,  o  zvtimosjèhaveremoj^avrrete^haperoff- 
huviéredes  y  o  avrèis ,  hu*    no  odorato* 
yiércniO  avrio  ulido 

iffinitivt. 


ì 
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Infinitivo. 


0\k 

^           • 

odorare. 

t 

Perfetto  e  pltifjMAm  perfettoi 

Aver  olido 

haver  odorato. 
Fdturo. 

Aver  de  olcr 

haver  ad  odorare^ 

Eftarpor  olcr 

fior  per  odorare. 
Gerundio. 

Oiiéndo 

odorala. 

Accidenti  del  Verbo  Olcn 

Il  Verbo  Olhr  in  irpagnuolo  è  neutro,  ed  attivo:  quati- 
do  è  néi:;;ro  fìgaifica  fpirarCyO  gictàre  odóre  una  cofa^  e 
quando  è  attivo  »  vale  attirarlo^  o  cavarlo  coli'  olfatto. 
OHr  bien^  0  olèr  mal:  odorar  bene,  o  odorar  male;  che  altra- 
mente diciàmo,ySr^f  r  di  bmno^è  di  cattivo  :  che  in  quefto  fé-- 
tondo  roodojcacgiio  fi  diee  puzzare,  che  odorar  naale;  jì^hì 
^tiéle  a  ceboUas  :  qui  ci  sa  di  cipòlle.  Oler ,  tal  volta  fignifi- 
ca  roTpectafe  y  e  venicgii  à  gli  orecchi  una  coià  :  Penir  a 
9lèr  :  havèr  fentdrej  cioè  venir  à  fapére  una  eofa.  Olèr  a  Vé^ 
l^a:  faper  di  fudiciume,  o  di  lézzo^ 

Variatione  del  Verbo  Irregolare ,  Cabèr  ,  capire ,  0 

oontenérei 


\   * 


bidicatHo.  j       Singolare. 

Va  quépojcabes^  cabé  io  caflfco^cafifii^captfce^ 

Pbtrafe. 
Cabémos,cabéi^,cabeii  capiam0yCaptteiC4pijc(m9i 

JmperfettOi  Singolare. 

Cabia,cabias,cabia  capivàiCapivi  eaphs^ 

Plurale. 
Cabiamos^cabiacte^^cabian     capivdmoycapivate^capivàriód 

Perfetto  definit$i  Singoiar  e^ 

I  ^pe»cupi{U^càpo  iapii  capiftiy/cap)* 

M    X  Pinralei 


\ 


/  \ 
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Plurale. 
Cupimos,cupiftes,capiéron    capinmo.caflfle^Opirm. 

Verf etto  Indefinito*  Singolare. 

He ,  as,  a  cabido  fimojèi,è  caflto. 

rimrale. 
Hcmos,o  avémo$,avcis,an  ca-  fiam^Jète^on  cafhi. 

bido 

I  T  E  M. 

Singolmre., 
Quando  huvc,  huviftc,  hùvo  tonando  fm^uftifii  cdfito. 

cabido 

fiutale. 
jQuando  huviroos ,  huviftes,  quando fumm^fific.fmm or 

huvicron  cabido  />'>«•    ' 

Plufquam  perfetto.  Singolare^ 

Avia,avias,avia  cabido.  era^éri^er^  e^if* 

Aviamos,aviadcs,aviancabi-  ^avamo^eravofe,  iran9  CMfi  • 

do 

Futuro.  Siugolare* 

Cabtc,cabris,cabti  eapiri,capiraf,cépir*. 

Plurale:  ,  , 

Cabrémos,cabrcis,cabràn       capirém«,capirtte,caftrafint' 

I  T  E  M. 

Siifgcl*re.  ^         ,  ,.  j 

He,  o  tengo,as,  o  tiéncs,  a ,  o.eapirhio  tn  «/^'Wf '^'*f  f 
déncdlcabèc  ,     'hai  icap/r,,  espira, '^'* 

capire» 
Plurale. 

Hémosj 
tenèis 
ber  *    /  ^^f^'^fr  .  t 


,s,o  tenémos,avèls,  o  captrém/>h4fviÀm»f»ffrtt'j' 
lèis  .■  an^ó  tiénea  3?  ca-      havete,capir4»»o, t  »^ 
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H  modo  imperativo  non  forexhe  hatbia  Inogo, 

OttéUivOf  e  Sntjìtniivo.         Singolare, 
Plegae  a  Diòs  que  piaccia  a  Dio  cbe* 

Àunque  aneorchc. 

Quépa,quópas,qacpa  càfifcaycafifca^capifca. 

PhréUi* 
Quepàmo5,quepàis,quépan    capidmo^afiato^eafffiano. 

Imferfcno.  Singolare* 

Oxalà  Vii  volejfe  ehe^ 

Si  /^ 

Cupic(Iè,capiéflb,copié(Iè      cafifft^afijfhcafilfo.  . 

thréUe, 
CapìéflTemos^cupiédcdes^cu-  eaflffimoycafifie^cafijfero. 
piéflcn 

I  T  E  M. 

Singolare* 
Capiéra^ò  cabna,cupiéras,  o  capirii^cafirefiifCafiroUe^ 
cabrìasycupiéra^o  cabria 

Pb$r4Ue. 
Cupiéramos^o  cabriamos>cu*  cafirémmo/:apiréfie  ,  capirei^ 
piérades,o  cabriades  ,  cu-      boro*    * 
piéran,o  cabrian 

Perfetto  Singolare. 

Plegue  ìi  Dios  que  piaccia  a  Dio  che* 

Aunque  ancorché, 

Aya,ayas,ay  a  cabido  fia.fiajia  capito. 

Plurale. 
Ayàmos>aydis^ayan  cabido    Jiamo^atejiano  capiti* 

tlufquam  perfetto*  Singolave. 

Oxali  Dio  volejfe  che  . 

Aunque  ancorché  .    * 

Huviéffc,  huvicflès ,  huvicflc  fftfifnjfifnjfe  capito. 
cabido  ,  ., 

M     5  Plurale. 
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Plurale. 

viéfTen  cabido. 

I  T  E  M, 

Singolare* 
Cupicra,o  hnvìctz^cvLpiétzs^ofarèi^reyfifireih  ^aftto^ 
huviéras,cupiéra;0  buyiéra 
cabido 

cimale. 
Cupicramos ,  o  huvicramos,  fHJftmu^fHfieyfuffero  cafài% 
cupiérades ,  o  huviéradesj 
cupiécan  ^  p  htivi^ran^  ca« 
bido 

Futuro.  Siugolare. 

Quando  cupiére^copicres^cu*  quando  capiriycapirài^capiri^ 
piérc 

'  Plurale. 

Quando  cupiéremps ,  cqpié-  quauda  capiremo j^af  irete, ^^ 
rcdes,cupiéren  ranno. 

I  T  E  M. 

Singolare. 
Sihuvicrc,  o  avrc  ,  huviéxcs,  fé  Jàrò/aràiJ^rà  capito. 
o  avràs>buvicrc>Q  avrà  ca- 
bido 

Plurale. 
$i  huviércmos,o  avrcmos,hu-  /èfaremofir^te^faramt^  café 
viéredbS,  o  avrcisji  hqvié- 

fyjinitivo. 

Cabèt  capire. 

Perfetto. 
Avèi  c^bidtp  cffcr  caph^ 


Grammatica  Spagnuola,  ed  Italiana.        185 

Tuttiro. 
Aver  de  cabèr  haver  d  cap/re. 

Ihi  por  cabct  ftar  per  cap/re^ 

CeruUdio. 
Cabiéodo  cofénifl. 

Pr^prittàdelfirhCzhèc. 

CAbèr  propriamente  figniiica  édèr  capace  di  contenére 
in  (e.  Toda  éjid  agua  nocche  en  tflejarro  :  tutta  queft'  acqua 
non  capifce^  o  non  entra  in  quefto  boccale.  Cabir  s'attri- 
boifce  ancóra  a  cofe ,  che  non  contengono ,  ma  che  fi  divi- 
dono,o  foggcttano  alle  forti  \  come ,  Ef 
qacfto  me  toccato, o  mi  toccò  in  forte. 
jor parte  :  me  toccata  la  miglior  parte, 
contento:  non  capire  in  fc  di  contento  5  modo  d'efaggerar 
l'allegrezza ,  che  noi  diremmo  j  Morir  di  contento  >  o  d'al- 
legrézza. Cabcff  cietf  dncddos  por  €4déiHno:  tocca  cento  duca- 
ti per  uno. 

Kariaw»e  del  firh  Atvtyétk  ^  ai^rJtyarrificArJty  ^rrifehUrfi^ 
haft irgli  t animo jdétrgf  il  cuore yUc. 

Indicativo^  Singolare. 

Yò  me  attrcvo,  tu  te  aor^ves,  io  mardifco ,  tu  t'ardifci  colui 
aquel  fé  atréve  sardtfce* 

ritirale. 
Nosotros  nos  attrevémos,vos  ngi  cardiamo^voi  vardite^co* 
óttQs  OS  atrevèisj  aquellos       loro  s  ardirono. 
featrcven 

hnperfettCé  Singolare. 

Yò  me  atre  via,  tu  te  atrevias,  io  ni  ardiva,  tu  tardivi  ,  colui 
aquel  fé  atrevia  s'ardiva. 

Tlurale. 

Nosotros  nos  attreviamos,  noie  ardivamo  ^voiv  ardivate 
vos  otros    OS  atreviades^      coloro  s* ardivano. 

^^ufU^s  fé  atctevian 

M    4  Per* 
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Perfetto  dejmito.  Singolare. 

Yò  rae  atrcvì,  tu  te  attrevifte>  io  marMhtn  iardifthcolni  sAr- 
aquel  fé  atreviò  4/* 

Plurale. 
Nos  otros  nos  atrevimos^  vos  noi  ci  ardimmo ,  vóivarMJky 
otros  OS  atreviftes^àquellos      coloro  s'ìirdtrono. 
fc  atieviéron  , 

Perfetto  indefinito^  Sin^otare^ 

Yò  me  hc,tu  te  as,aquel  fc  lià  ia  mijono^tn  tifii,  colui  fi  eir- 
atrevido  d/to. 

Plurale. 
Nps  otros  nos  hcmos,  o  ave-  noi  ci/fdmo,voi  'vifete^ccloro  f 
rcios  ,  vos  otros  os  avèis,      fono  arditi^ 
aquelios  (e  an  atrevido 

I  T  E  M. 

Singolare^ 
Oliando  yò  me  hùve,  tu  re  quando  io  mifuiyt0iift^fiù^ 
huvifte,aquel  fé  huvo  atrcr      h^fif^  ardito. 
vido 

Plurale.  ^ 

Qvj  ndo  nos  oiros  noa  -  huvl-  cjuando  noi  cifummo^yot  vtp' 

vnosivos  ocros  os  hu vii i ei>>     Jle^colorofifurono  ardtth 

aquelios  fé  huviéron  atrer 

vido 

Plufcjfuam  perfetto^  Singolare^ 

YòmC;,  tu  ce,aquel  fé  2:yhiomtttu  ti^coluifi  eraamti' 

atrevi^Jp- 

Pbiralet 
Nos  otros  nos ,  vos  otros  os^  noici^voi  viyColoro  fi  erano  ^ 
aquelios  fé  a vian  atrevido       diti. 

futuro.  Singolare.,         ^        ^ 

Yò  mcattrcyerè,tu  te  atre  ve-  io  m'atdtròytu  %  ardita  >  '^ 
rd5,aquei  fé  atrcverà  s  ardirà. 

Plurale.  »   /  i 

]|^os otros  nos  att^evct^tnosj,  noi  ci  ardiremo^  v^  ^^  ^^^ 


J 


vos  ocros   OS   atre vcrèk,  /^  ^V?rf  »  i^rdiri^m» 
aqudiós  fé  àtrcvétìn  *  •  ' .'. 

Singolare. 
Yò  me  hc,o  me  tengo  de  acre-  io  ni  ardirono  mho  édordire^n 
Ycr,ta  te  as>  o  te  liéncs  de      t^ardiràiyO  ihai  dd^  ardire^ 
atrcvèr,  aquel  fc  a,ò  fé  tie-      coIm  s  ardirà ,  o  shk  dd  4r- 
ne  de  acrcvcr  dire. 

Plurale.  -' , 

Nos  otros  nos  hémo$,o  tene-  noi  et  ardiremo ,  o  ei  kavfamo 
mos  de  atrevèr,  vos  otros  ad  ardire yvoi  v  ardirete  ,  # 
OS  avèis,o  tencis  de  atre-  ''uhavéte  ad  ardire ,  coloro- 
vèr,a<iucllos  fé  an,o  fé  tié-  /arSrdhnóyOs%amo  adar^^ 
ncn  de- atrevèr  dire. 

Imperativo^  Singolare. 

Acrévetc  tu,atrcvafe  aquel       ardtfcifi  tn\aràfcafi  colrn. 

Plurale 
Atrcvamonos  nos  otros,atre-  ardifihidmoci  noiy  arditevi  foi^ 
vcos  vos  otros  ,  atrcv^nfe    arSfianfi  coloro. 
aquellos 
Ottativo ,  e  Suhjuntivo.  Singolare.  ^ 

Plegue  à  Dios  que  piaccia  a  Dio  che* 

Aunqu*^  ancorché» 

Yò  me  acrcva  ,  tu  te  atrcvas  io  m^ardlfca^tn  t^ardtfia ,  coki 
aquel  fc  atréva  s  ardisca. 

Plurale. 
Nos  otros  hos  atrevàmos,vos  et  ardifchiamo^voiv  ardìfchia* 
otros  03  atrevàis ,  aquellos      te^coloro  s'ardtfcano. 
le  atrevan 

Perfetto.  Singolare. 

OxaU  Dio  volejfe  che..  / 

Si  ^     je. 

Y6  me  atreviéflc ,  tu  te  atte-  iom'ardijjijtut'ardijfiycohis'ar'- 
YiefTes  ,    aqtiel  fc.  atre-       dijft. 
viéflè  Plurale 


I  »       /. 
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Plftrsle* 
Nos  otros  nos  atreviéflemos,  noi  càrdiffimo  »  v$i  visrà^^ 
vos  ocros  OS    atreviéffe-  «  tolw^  $  ordinerò* 
des  ,  aquellos  fé  atreviéA 
fcn 

1  T  E  M. 

yò  me  acrevicra ,  o  me  atre-  io  mdrd^èiy  tu  iéiriiréfih  ch 
verìa ,  tu  te  atreviéras ,  o  ce     hti  s  ardir ébk^^ 
acrcverias,  aqiiel  fé  atrevie- 
S^yO  k  atceveria 

Noi  otros  nos  atreviéramosjt  o  nei  c^arditemmo^véi  vésfki^ 
atreveriamos ,  vos  ocros  os    fie^  coloro  s*éirdir$kl^o. 
atrcviéradcs ,  o  actrcveria-  ^ 

4es,aqiiellos{e  attrevieran^ 
o  atreverian 

Perfe,tto.  Singolare^ 

Plegue  a  Diòs  que  piaccia  a  Dio  che 

Aunque  ancorché 

Yò  me  2Lya,  tu  te  ayas ,  aquel  io  mifia^  tu  tifia^  coki  fi fi^  ^' 

fé  àya  atrevido  dtio» 

Pbifale. 
JJos  otros  nos  ayàmos ,  vos  noi  ciftamoyvoi  vi  fiate  ^  m^ 

ocros  OS  ayàis  ,  aquellos  fé   fifi^no  arditi. 

^yan  atrevido 

PUifqnam  ferfetto.  Singolare*. 

O  xaU  I)io  voUffe  che> 

Aunque  ancorché  ., 

Yò  me  huvicffe ,  tu  te  huviéf-  io^i  fuffi ,  tmifrjfi  >  ^^*^ 
fes^aqaelfe  huviéfle  acce-    mfeardko^ 
viao,  . 
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Nosotros  nos  )a\iyiè^tmo%^n§icifH[pmo^V9ÌvifuJlejcolQ*^ 
vos  otros  OS  huvié(Iede$9    tpfififferQ^rditi^ 
a^uellos  ie  huviéflèi)  acre« 

vidq 

I  T  E  M. 

Singolare. 
Yòme  atrtviéraf,  o  me  huViC-  ia  mi  farei,  tu  ti  fare%    . 

ra,  tu  te  atrcviéras ,  o  te  hu-     colui  Rfaréhh  aritto. 

vicras,  aquel  fé  atreviéra,  o 

huviéra  acrevidlo. 

Pietraie. 
Nos  otros  nos  ^ttteviétznìos^oicifir/mmo^  voi  vi  firejtep . 

0  huYÌcc*p^os,vos  otros  os     QoloroJffétr^bteroétrMti^ 

atrcvicrades  ,    0  buviéra- 

desj  aqucllos  fé  atrevi^ran , 

0  huviéran  aaevido 

Rttttro.        ^  $ir^olare^ 

Osando  yò  me  atrcviére^tu  tft\(]uando  io^mi  ardirò  ,  tu  ti  stri 

affcviércs,   a^ucl  f^  altre,     dir ài^colmi,/ ardirà. 

ticre 

flnrate. 
VJuando  nos  otros  tios  atre-  quando  noi  ci  ardiremo ,  voi 
^;crcmos,vosotrQsosattre-     v  ardirete  y   coloro   iardi-^ 
^Wdes ,  aqucllos  fc  atre-     ranno. 

I  T  EM. 

ij.  Singoiar». 

*'yome  huviére,  o  avrè.tu  tasto  f^faro,tm  tifàrki^  etkift 

Javi?ces ,  p  avràs,  aqueUe    [arà^  ardito.    . 

•«iviere,  o  avrà  aaevido 

o'  Plurale. 

««KB  Qtfos  nps  hnyi^KiaoSffe  noi  ctjvoi  vincolerò  fi  J^4iH- 

avtenos, 
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avrémos ,  vos  otros  os  hu-     »$  ardiri^ 

vicrcdcs,  o  avrèis,  aqucllos 

fc  httviéren  ,  o  avran  atre-  '  ^ 

vido 

Infinitivo. 

Acrevérfe  étrdhrfi. 

Tetfetto. 
Avérfc  atrcvido  éjffrs  dritto. 

futuro. 
Avérfie  de  atrcvèr  havers  ad  ar^re. 

Gerundio. 
Acreviéndofe  havendo  ordire. 

Profrieià  del  Ver  io  Atrevcrfe, 

II  Verbo  Atrevérfey  fi  piglia  in  Ifpagnuolo  in  buòna,  cJl 
in  mab  parte,  cioè  per  ardirfi  ,  havét'  ànimo  ,  o  Waftargl'il  | 
cuore,  o  vero  per  éflère  sfacciato,  e  prefuntuofo /-^/r^vfrji  i 
a  otro  :  perder  il  rifpécto  ad  uno ,  cioè  moftrar  ai  non  havct  | 
paura  di  lui,  e  minacciarlo»  e  rivoltàrglifi  \  o  (  oome  fi  dice)  ' 
far  dell'  huómo  addofTo  ' 

VnriazUne  del  Verbo  KtifOùàit.Rijpondere. 

Indicativo.  Singolare. 

yò  re(póndo,  rcfpóndes ,  ref-  rijpondo^  rifionds^ri^ifedc. 
pónde. 

Plurdle. 
Rerpondémos,rerpondèis,ref-  rijpondtamo^  rijpondete ,  rifiif^ 
pónden  dono. 

Imperfetto.  Singolare. 

Rcfpondia,  rcfpondias,refpon-  rijpondevay  rifondevi ,  ri^en" 
dia  deva. 

Plurale. 
Rdpondìamos  I  refpondiades,  r/j^oii/^t/4wo  ,  rifondevate^ 
refpondìan  rijjjondevano. 

Perfetto  definito.  *  Singolare. 

Refendi ,  rclpondiftc ,  ref-  riffófi^ rifponaefii^rifpofe, 
jondiò  Plurale . 
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Plnréile. 
hlkmoSj  o  teocmos ,  avèis ,  o  rifponderemoy  é  haviamo  a  rif- 
cencis,  an  ^  o  ciénen  de  rejf-     fondere ,  rtff onderete  ,  o  hs^' 
pondér  'vete  a  rtfpandercj  rifpónde^ 

rannojO hanno  ari/fondere» 
Imp^ativOé  Singolare. 

Refponde  cu,  rcfponda  aqael  ri/pondi  tu^rifponda  coluù 

Plurale. 
Bwefpondamos  nos  ocros  ,  ref^  rifpondiamo  noì^  rijpondete  vài^ 
pondèd  vos  ocros ,  refpcm«    nijpònda»  cplùro. 
danaquéllos 

Ottative^  e  Snkjnntivo^  SingaAnre. 

Plegue  à  Dios  .que  piaccia  a  Dio  che. 

Aunque  ancorché. 

Refponda  j  refpondas  ,    ref-  riJpoHdajrifpoHda^  rifpondd^ 
ponda. 

Plurale. 
R^(pondamos,  refpondàis^rer-  r%fpondidmo\  tiJpondiJue ,  rif 
pondan  póndano. 

Imperfetto.  Singoiar  e* 

Oxala  Dio  volejfe  che 

R.erpondié(rej  rcfpondiéflTc  s    rifpondejft^  rifpondejjt  ^  rifpou^ 
xetpondiéfe  de^. 

Plnrale. 

Rcfoondiéflèmos,  T^(}fonàìcU rtjppndéjfuno ^rifpondefie y  rif- 
fedes»  reipondiélTen  pondejfero. 

ITEM. 

Singolare^ 
Refpondiéra  ,  o  refpondena,  TtJpQnderèiyrifpo$uleréfii^rifpoi$* 

refpondiéras ,  o  refponde*      aerebbe. 
na$,rcipondiéra,o  rdpondcria 

Plurale. 

Re/pondiécamos  ^  o  rerponde-  nfpondermmo ,  tijponderéfle. 

Plurale. 
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Rcfpondimòs  ^    refpondiftes,  rifpondemmojtifpóndefte^  rijpo^ 
refpondiéron  .     Jerù. 

Perfetto  Indefinito.  Singolare* 

He,  as,  a  refpòndido  hoy  hai^  ha  njfojio. 

Tliirale. 
HéiTìos  »  ò  avémos,  avèis  ^  zxihaviamo  i  i&4'z/w  ^  '  hanno  ri^ 
anrelpondido  ^    Jpoflo. 

i  t  È  M/ 

SingoUrei  ' 

Qoandò  y&  hàve  huvifte>  hu-  quando  io  heUi^  Isa'ùéfti  hcbbé 
vo  ireipondidb  rifpoftoi 

Plurale. 
Quando  hiivimds  ,  hxx^iiitSjquando    havémmé^     havéjlé^ 
^    huviéroo  relpondido^  hehbero  rijfoflo. 

PluJ^uam  perfetto.  Singolareé 

Avià,avias,  avia  tefpondido  havevd,  havovi ,  havéva  ri* 

fpoftoé 
'  Plurale  / 

Avìamos,  aviadcs>  avian  tc[-havevdmo,  havevate^  havevd-^ 
pondido.  no  rijpofto. 

Futuro^  Singolare. 

Rcfpondcrè  ,  refpondcràs,rcC-  ri/ponderò^ rffponderài,riJpofe^ 
pondera  derà. 

Plurale..  ^ 

p.efpondcrcmos  ^    rcfpondc-  rifpóndertmoy  tijponderetc  i  ri^ 
rcis,  refpondcràn  —^  fonderannp. 

IT  EM. 

Stngolares 
He,  o  tengo ,  às  ,  o  tienes,a,  ri/ponderò^  ó  ho  à  rifpénderti 
o  tiene  de  te(pondér  rifpondM'àiy  o  hai  a  rifpondt'^ 

re,ri/ponderà,ohàdri/pon^ 
dere. 


^  f 
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rlamos  >  refpondiérades ,  o    riffonderébbero. 
reiponderiades^,  refpoodié- 
lan ,  0  refponderian 

ierfetto^  Singolarel 

Plegue  a  Diòs  que  ^        ^       piaccia  a  Dio  che,  ' 

Aunque  ancorché. 

Aya,  ayas,  ay a  refpondido      habbiay  hdbbia^  habbi4  riffoflOé 

Plurale. 
Ayamosj  ayàis ,  ayan  refpoiH  W^m/vi^,  habbiate^  habbiano 

Pìnfjuam  perfetto^  Singolare. 

Plegue  a  Diòs  que  piaccia  a  Dio  che. 

Aunque  ancorché. 

Huvicflc,  huvicffes ,  kuyiéflè  havejfiy  havajfi^  haveffe  ripofin 

refpondido 

Plurale. 
Huvicflcmos,  huvicflcdesjhu-é4t^^^^ ,  l^^w^^  ,  havcffero 

vieflèn  refpondido  rtjpoftoé 

i  T  E  M. 

Singolare* 
^efpondiérà ,  0  huviéra ,  teC-haverèii,  haverefti  i  havereÙe 
,    pondiéras ,  o  huviéras,  reC-     rifpofto. 
pondicra,  o  huviéra  refpon^ 

dido 

PlaralL 
^efpondiéramds ,  o  huviéra-  haveremmo^  haverefie  ,  ha^^* 
n|os,  réfpondicrades,  o  hu-     rtbbero  rifpofto. 
vicradcs ,  rcfpondiéran  ,0 
huviéran  refpondido 

Rtt^to.  ■    "    ■      '^  Singolare. 

N?jndo  refpondiérc ,  refpon-  quando  rijpondero^refponderài^ 
dittes,rclpondiérc  nfponderà. 

Plurale. 
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Plurale. 
Quando  refpondiéremos,  rei-  quando  rifpanderémo^riffimii- 
pondiéredes,  refpoudiéren      rtte^  rijpenderdnnoé 

I  T  E  M. 

Singolare^  * 

Si  buvicrc,  o  avrè»  huvicrcs,  o  s'io  tsavero  ,  hdvfrài ,  hdvcri 
avi;às»  hùviére  »  o  avrà  lef-     nfpofio^ 
pondido 
•    .  f  turale. 

Sihuvicrcmos  ,  o  ^y\ètnos,Je  haveremo sbaverete ^  hm 
huvicrcdcs ,  o  avrèis  ,  hu-     rdnuo  riffòfio^ 
vicren  ,  '  o  avràn   rcipon- 
dido 

Infinitivo. 
Refpondér  rifpintUf^eé 

^  Verfetto. 

Aver  rc(pondido  haver  rifpofto. 

^  Futuro. 

Aver  de  refpondér  havèr  à  riffònderté 

Gerundio 
Refpondiéndo  rijpondeado* 

Piriéujone  del  Verbo  Irregolare ,  Gaèr ,  Cadére^ 

$  Cafi;afti 

Indicativo*  Singolare. 

Yò  caygo,  caes^  cae  io  cado^  cadi ,  cade 

Plurale. 
Caémos^  caèis,  caen  cadiamo^cadete,  cadono^ 

Imperfetto.  Singolare. 

Caia,  caias»  caia  '  '    ^adeva^  cadevi^  cadevOé 

Plurale.  ' 
Caiamos,  caiadesj  ^iati  cadevamo  ^  cadevate  »  cak' 

vano* 
Plui/uam  perfetto^  Singolare^  ^ 

Cai,  caiftc,  caiò|  cadèi^  o  cadetti ,  cade]li ,  cAit^ 

0  cadette.  Plf^^' 
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PlnraU. 
CaimoSi  caiftesj  caicron  cademmo^  cadcfle^  tédér9M  ^  9 

tadettertf. 
ì effetto  indi^UOk  Singolare. 

He,  as^  a  caido  fonoyfti^  è  caduiói 

Plurale. 
Avémos^o  hémos^avèis^an  caido  pam^Jettjono  cadutL 

r  T  E  M*      ^ 

/     Singolare. 
Quando  huve,  havifte  >  h^vo  qudndo  fniy  fiifti  fn  céditot 
caldo 

PberMci 
Quando  buvìmo^  »  huviftesj  quando  fummo  yfufiìe  ,  furono 
huviéron  caido  caduti. 

Plufjuam  ferfèttoi.  Singolare. 

Avia,  aviaSy  aria  caido  èra,  en^  tra  caduto-,  ' 

Plurale. 
Aviamos>  aviades^avian  cai-  eravamOyeravate ,  erano  eadutit 
do 

PuturOé  Singolare  i 

Caerè>  caeràs,  caer^  caderò,  carderai^  caderÀi 

Plurale, 
Caeréiuos.  carèis^  caeràn         caderenio^  coderete  ,  cader ann» 

i  T  E  M* 

•   Singolaréi 
He^  0 tengo,  às, o  tiénes ^  a,  o caderòy  ohoa  cadere ^  caderài 
ciéne  de  caèc  0  hai  a  cadére^  cader à  yohà 

a  cader  Ci 
;   •  Piutalè.  ^ 

(  HémoS)  ó  tetìémos ,  avèis ,  oc  aderendo  ,  0  haviamo  a  cadé^ 
tenéis  >  an  >  o  tiénen  de  re  ,  coderete ,  0  h avete  a 
caèc  cadére^  0  caderdt$no ,  0  han^ 

noacadì^Cé 

N  Imperativoi 


I 
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Imperativo.  Siftgolare. 

Ciac  tu,  caiga  aqaèl  cadi  tu,  cada  colmi. 

Plurale. 
Caigamos   nos  ocros  ,   czèàcadtamo  njoi ,  cadete  voi^  ciiéir 
vos  ocros  ,  càigaa  aquel-     no  coloro. 
los 

Ottativo^  e  Suhjuntivo.  Singolare. 

Plegue  à  Dios  que  piaccia  a  Dio  che. 

Aunque  ancorché. 

Caiga,  càigas^  caiga  c'ada^  cadd^  cédom 

Plurale.    . 
Caigamos,  càigdis,  càigan      cadidmoy  cadiate^  cadane. 

Imperfetto.  Singolare. 

OxaU  Diovokjfe  che.. 

Si  ^  ,  fi^    ^  ^ 

CaiéflTe,  caiéflès^  CdielTe  caàéffi^  caddffi^  cadere. 

Plurale. 
Caiédèroos  ^  caiéflèiles  »  caié(^  cadéfftmQ^  eadefie^  cadeffer^* 

I  T  E  M. 

Singolare. 
Caiéra,  o  caeria ,  caiéras ,  o  caderci^  caderej/fi^cadercm* 
caerias»  caéra>  o  caietia 

Plurale. 
Caiéramos»  o  caerìamos^  caie-  cader émmo^caderéfie^cai^*^ 
radcs ,  o  caeriades,  caiéranj    bcro. 
o  caerìan 

Perfetto.  Singolare. 

Plegue  i  Dio$  que  piaccia  a  Dh  che. 

Aunque  ancorché. 

Aya,  àyas>  àya  ca(do  Jia^  fia^fia  caduto. 

Plurale. 
AyamoS)  ayiis,  àyan  caido    fiamo^  (UUffnino  cadifi* 


i 
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PbifqMm  perfetto.  ■  SingoUtre. 

Ol^là  r  DiavoUfftche 

Huvicflè,  huviéfles,  huviclTe  Mifi^i^  csulmt. 
caldo 

P bit  ale. 

HuviéJemos,lu»riéffedcs,hu-/«^*^^/*/«-a<4/tór». 
viélTen  calao 

Cawra.o  huviéra,  caiéras ,  o  firèiJkre!/Hjkrakec^HtQ.     - 
naviétas,caiera,  «  huviéra  . 

Httrak. 
Caiéramos,oiiHviérainos^-  fiirémmojknfie  Juribbero  té- 
Ki:a(les,o  hiiviérades,caié>    "  iiù 
taOjO  ha  viéian  caldo  .     .     .  o ,        •  ,    >  . 

fmwro.  .  Simgtlare: 

Qoando  caiéce,c«iére$,cai^fe  ^mmìo  eaderi,  eaderiì ,  cadt- 

rÀ.    ' 
'  ■    •    Pbn-Ale.-    ■'■'-- 
Quando  caiéfaaw8,caiéc«de$  ^àf,ÌocÀdtrcm^adir7te,«4' 

IT  E  M. 

,  Singoiare. 

Si  huvicrc,  o  avrò,  haviéfes,  fefarhJkrilJ^ricaJmp. 
0  avras ,  haricre ,  o  avri 
caidb 

Pbtrale, 

^«rtdcs,  o  iivréis ,  huvié-  . 

^eu,o  avj3àn  caido  '      ' 

nx  f^finkivo  p'efente.  ' 

,  sadire» 

N    i  Perfetn 


1^6       Gramm^ca  Spagnuola  ^  ed  kaliaiuu 

Perfetto  fajfatfh  '  • 

Avtrcaido  ^Jfer  caduto* 

Futuro. 
Aver  de  caèr  hdver  4  tadére» 

Gerundio. 
Caiéndo  tadéndo. 

Accidentìy  e  proprietà  del  FerhCTièt. 

.   Oi^r ,  fignifica  propriamente  ptdere^  o  cafcare^  cioc  ve- 
nire da  alto  a  bado  fenfà  ritegno  \  e  fi  diftende  ancóra  all'ufo 
dì  quelli  modi  :  cnèr  èn  alguna  ctfàSzYYcàèiCi^o  accórgcr- 
fi  d*HA?  ^ofa,  o  foyy.cpjrglit^è  ricprdarglifi  d'una  cofa.(;<ifr 
rif  Al  cuentu;  Avvédéffi,o  ricordarli ,  i6  venirgli  in  mente 
quello  che  uno  fa,  o  che  da  altri  gli  è  facto,  o  detto.  Ah 
no  caigoen  Fueftra  Merced  qn^enes:  non  mi  ricorda  ancóra 
chi  fia  V.Sào  non  tSi^^Q^ncòxyS.QuadoFhMucifiohh  [e- 
nass  Pedro^esfejfibilé^q^^^gcajfiesen  tì&. /^rCjuando  Fran- 
iefco  accenno ,  ofece  cenno  a  Pietro,  è  poffibile  /  che  non 
ve  n  accorgeste  f  Off^  rivòlta  fignifica  capire  ,  intendere, 
come  :  entiende  V.M^efio  tpi(e  he  dicho.^.é^  mo  cdigo  eu  eh 
intende  V.  S.  quefto  che  ho  detto  f  non  Thò  ancóra  inic- 
fo ,  o  capito  ;  no  he  aun  caldo  en  elio  :  non  Thó  ancóra  intéfo, 
non  so  ancor  qq^ello  ^tict(i  vpgUa  djr^ofignificarc.Crffrw 
erraftro:zvowztc,6  dare  pelle  pedate,  veftigi,o  orroc^d^  cMìì 
rdmo s:noi  andiamo  al  Daflb,andiampin  rovina,  andiàracper 
la  mala,  e  fimilì.  Caèr  de  golpe  x  cadére  in  un  fubito,  o  di 
pofta  :  cAcrelSol:  tramontare ,  o andar fotto il  Sole:  coir 
alfemelo  :  venire ,  o  rirorpar'  al  zimbello^  è  termine  ià 
uccellatori:  caerdt  fu  burrai  avvedéi^fi  ,    che  Topinione 
che  uno  bave  va,  era  errònea^  e  falfaj  che  communcrocn- 
te  diciamo/gannarfi,  o  fcapponirfi  ;  r4^  enei  Ufo:  cadére, 
o  dar  nel  laccio  :  caèr  de  bruxesx  cader  boccóne ,  cioè  cod 
h  bocca  innanzi .'  caèrà'baxoi  cader  giù .- nt^ ^ ,  oéfif 
arriba:  cader  di  foprà ,  cioè  dal  luogo  zito:  caèr  de^  U  mentO' 
ria  :  afcire  di  mente ,  o  delU  memoria^:  caèrfe  algo  dcl^ 

maff9S 
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mé»9s:  ufcirgh  ,oicappài^U  uoa^ora  di  mano  .*  Cdèr  de 

bmofi  eftado:  cadére  d  uno  0aco  honoraco,o  orrévole:  cnèr 

enfuertó  :  toccare  in  force  :  cMtfeU  las  éèldt  :  cadérgli  te 

i>raccia ,  cioè  perder  l'animose  lorgoglio  ,   cuiéronJeU  Us 

W/;perse'i  dolóre,  la  favella,  cioè  rimafe  sbìgoccito,  e 

iuor  di  fé  :  no  eie  effe  en  puen  ptfcU  :  quefto  non  Thd  da 

direodafareunhuòmodigiudiziò^cioè  non  appàrcicne  a 

perfona  ,che  iia  dì  qualche   giudizio  ^  npn  conviene  a 

chi  è  favio,  &c.  Caèrmuerto:  cader  morto  :  caèr  con  otra: 

cader  con  un'  altro  &c. 

i 
Vmé^onedel  Verbo  imferfonÀle  Aver ,  EJferci^  0  effervi ,  che 

e  ittdijferente  al  numero  fingolare ,  e  f  barale* 

IndicMivo  prefiute. 
Ay  eie  ^0  vi  è.  Ci  fino  o  vi  fino. 

Imperfetto. 
Avia  '    *  derapo  vi  era.  Ci  érano^  0  vi 


erano. 


Perfetto. 
HuTO ,  o  ho vo  €i  fu^o  vi  fìi.  Ci f irono i  0 vi f gi- 

rono. 

I  T  E  M. 

QiJjndo  kù  vo  avido  qnando  ci  fu  ^  ovifn  fiato. 

ti  fwrono  ,   e   vi  furono 
fiati. 
flHfquam  perfetto. 
Avia  avido  rf  ^a^o  vierafiaio.CieranOj 

0  ver  anno  fiati. 
Futuro. 
Avrà  cifarà^o  vi  farà.  Ci  faranno ,  0  ' 

rifaranno. 
Oftati^Q^e  Subfintivo.  * 

Plcgue  à  Dios  que  fiacca  a  Dio  che 

Aunquc  \^   .  '    ancorché  '    '  • 

Aja  .cifia^  ytfia.Cifiat90^  0  yifiano. 

N     }  Imper- 


«^«         <;fammatica  Sp^rgnuoJa,  ed  Iralìana, 

Oxali  ..^•'^ 

Sì 

Huviéflè 


Huviér^^oivria 


WcgueaDiòsque 
Aunque 

Aya  avido 


OxaU 
Aunque 
Huviéfle  havido 


lluvicra  havidp 


Quanc|o  huViére 


Aver 

Aver  avido 
Aver  de  aver 
♦  Aviéndo 


ffijfsro. 
I  T  E  M, 

€ifiirebhe^$  vifirMé.CifirA- 

Perfetta. 

piaccia  a  DU  che. 
aticarchè. 

ci  Jia,o  Vi  fio,  Jtaf9.  CìJUmOìO  w 
fiémo  flati. 

PlufijHam  férfttto. 

Dio  voltjfe  che. 
ancorché 

ciM^^^  viM^flai0.  a0' 

rOyO  vi  fUffero  fiati. 

ITEM. 

ci  far  ebbero  vi  farehbejfiàt9*Ch 
0  n^i  farebbero  fiati. 
Tuturo. 

quando  ciyO  vi  farà»  Ci ,  o  vi  [a* 
ranno. 

Jufimitivo. 

ejferciy^ejfervi. 
faffàto. 

iffierciiO  enervi  fiato 
futuro. 

haver  ad  efferci^o  adéjfervu 
Gertmdio. 

effendociyO  ejfendovi. 

Profrini 
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Pr9frietà  del  Verbo  ^  Aver. 

Aver ,  non  hi  altra  (ignificazione  >  che  quella  che  dia- 
no al  Vcffbo  Efferey  in  Italiano ,  aggiunravi  la  particella  ci^ 
0  ':/f^c4inirpagnuolos'aggiugne ,  egualmente  al  numero 
del  più,  e  del  meno ,  come ,  Qnfaj  de  nuevoì  che  ci  è ,  o  vi  è 
di  nuovo  ì  Aj  bnénas ,  nuevas  :  a  Ibno  buòne  novelle;  En 
Nifoki  aj  muchos  Cavaileros  j  y  en  Lombardia  mas  Cendes 
^ne  bmbardos:  In  Nàpoli  ci  fono ,  o  o  vi  fono  molti  Cava- 
lieri j  ed  in  Lombardia  più  Conti,  che  Lombardi:iVb  iniv 
hmbre^ùnohuvQ  hembres  :  non  ci,  o  vi  fu  haómo,  o  non  vi 
furono  huómini  :  en  'Ramaavia  mnchosteatros^y  éntre  ellos, 
trfj  muj  prwcipalej ,  es  ajabèr ,  elde  Pomperò,  et  de  Marcelo, 
}  d de  Cornelio  Balbo  :  in  Komzcì^  o  vi  erano  molti  teatri, 
fta  quali  ve  n  erano  trcprincipaliilìmi,  cioè  quello  di  Pom- 
peo, quello  di  Marcello  ,  e  quello  di  Cornelio  Balbo  :  no  ay 
y«f  ijcrivir  :  non  ci  e  dafcrivere:  ^ueay  efue  corner?  che  ci  è 
0  vi  è  da  mangiare  ?  o  da  definaref  é/Hien  ay  cjue  no  crea  eflo? 
^ni  ci  è ,  o  vi  è ,  che  nqp  creda  qucfto  ì  no  httvo  (juien  ha^ 
Iflajfe  por  Fedro:  non  ci  (il  ^  o  vi  fùxhi  parla  (Te  per  Pietro: 
fjMcn huviéra  en elmundo ,  tjue  entendi^'e  auanmal  me trata 
^^^enora^quenofeapiadaffedemiì  chi  il  novercbb'  egli 
licl  mondo,  o  chi  farebb'  egli  al  mondo ,  che  fapendo  quan- 
do male  mi  tratta,  o'I  mal  trattamento  che  mi  fa  la  mia  Si- 
gnora, che  non  m'havcfle  compafficne,  o  non  fi  movéfle  i 
pietà  di  mef  Awertifcafi,  cheulandofi  inToftanoquefté 
particelle  C/,e  J^,col  Verbo  £](7^re,^uando  diciamo  ejfervi^ef 
M/,parlando  propriamente^attribuiamo  la  particella  Gialla 
co&cheè  prefentc^o  qui  in  quefto  luogo^ela  pariicella,/^ià 
Selcila  che  è  lontana,  ed  in  altro  luogo,  fcbcnetal  vol- 
ta li  confóndono  ufandofi  egualmente  Tuna  come  Taitra. 

^riaz^one  del  Verbo  imperfinale  Accnteccr  Accadércy  o 

0  Occórrere*  '     - 

,     Indicativo.  Prefente. 

'^conteccaconteccn     .  accade,accddemo. 

N     4  Imoer- 


'top       Gtammatica  Spagnuola,  ed  Italiana, 

fmperfeito. 
Acontécia^aconcccian  4CcaJeva^(:c4devM0* 

f  affate  difinito. 
Acontecìò^aconteciéron         accadde^mccadero, 

Pajfato  indefinito. 
Ha   aconcecido  ,  ai)  aconre-^  accadute.  Spn  tuioditi  o  m* 
cido  cadile. 

I  T  E  M. 

Quando  hùvo  ,  ó  huviéron  tjnandofu  accadito^  ofuren  ic^ 
aconcecido  cadutilo  accadute. 

flnfqnam  perfetto. 
Avia^o  avian  aconcecido         era  accaduto ^  o  erano  accadici 

Futuro. 
AconceccrijO  aconceceràn      accaderà ,  o  accaderdnne. 

I  T  t  M, 

Ha  o  tiene  ,  an ,  o  rienen  de  accadtrà^o  accaderanno^hà  ,  ^ 
aconreccr  hanno  da  accadere^ 

Ottativo ,  e  $'{bjti'ntivo. 
Pleaoc  à  JDios  que  piaccia  a  Dio  che 

AonqueJ  ancorché 

Aconcéz^a ,  acQiicézcan  accada^  accadano^ 

imperfetto. 
OxaU  Die  voleffe  che 

Si  fi  ^  • 

Acontcciéfle.acpmccicflcn     accadejfe^  aceadéffero^ 

» 

I  T  f:  M. 

Aconceccria,acontccerian,  o  $ccaderébbe^  accadere^beré^ 
aconcecicra>  a^onrrcieran 

Pajfato^         Perfetto. 
Plegue  a  Dios  que  f  taccia  à  Dio  che 

Aunque  -ancorché. 

Aya>  o  àyan  aconcecido.        fia  ^ofiano  accaduti  ,  ^  acu^^ 

dfite. 

fluJfUétm 
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Plftfquam  perfetto. 

Oxalà  '      .  Dio  volejfe  che 

Aunque  ancorché 

Huvicfle,o  huviéflcn  acontc-  fHJfcofHJpnro  acgaàMj^e. 
.  cido 

I  T  E  M- 

AcoDteciéra,o  huriért  acon-  farebbe  accaduto  &$, 
cecido  &c. 

FiUftre. 
Quando  acontccicre  &c.        quando  accader i  ffc. 

ITEM. 

Si  huviére ,  o  avri  acQntcci-  fé  farà  accadutole. 
do 

JnfinitivBi 
Acontecèr        ^  ^  accadere. 

f effetto. 
Aver  acQntecido  effer  ajpcad^te^    I 

Futuro. 
Aver  de  acontccér  haver  ad  accadere. 

Gertmdio. 
Aconcecicndo  accadendo. 

I  Verbi  Imperfonali  in  Ifpagnuolo ,  come  anco  in  Ita- 
liano,  hanno  folamence  le  terze  perfone  del  numero  fingo- 
lare,  e  plurale,  e  fi^v ariano  conforme  a'  verbi  perfetti  ,  ed 
interi  della  loto  Congiugazione. 

Ufi  del  Verbo  Acacccr. 

Acaecio  affi 2  accade ,  intervénne/uccéfTe,  occórfe  così: 
aeMecii  ejuei  awénheque.*  acaécen  mttchos  trabajos  'a  Ics  hom^ 
bres:  accadono  molti  travagli  d  gli  huomini.  Gli  huomini 
ilannò  /b^g^cciamoltifailidii. 

Varia- 


^oi  ,     Grammatica  Spagntiola,  ed  Italiaaa» 

VkrìMMuudè  Verbi  hftperfitiati^Ataainecèt.ADOChecèt. 

FdrfigiorMe/M^wotte. 

Amanéce,anochcce  fifigiomoJifàHttte. 

Amanecia^ocheda  /  fMc'va  giorno  ,   fi  famt 

notte. 
Amaneciò,anocheciò  fi  fece  giornoyfì fece  notte. 

Ha  amanecido,anóchcci<to    fi  è  fatto  giorno  y  fi  è  fm 

notte. 
Qiyndd  hiivo  amanecìdo,  ijnéndofìt fatto gimiOyfmfttii 

anochecido  ^oHe. 

Aviaanuncddo,anochecido  t'erafauo  fftnu  ,  ser*fmi 

notte. 
Ainaoecefi,anochecerì         fi  fari  oi^no  fi  farà  notte. 
Pleguc  ì  Dios  quc  f  tacci*  a  Dio  £he 

dunque  ancorché. 

Amanezca,anochézca  fi  faccia  giorno ,  fi  faccia  «*• 

.te. 

S!«^a  t>iovoUlfeche; 

S»  •   fé 

A«aneciéflè.  anochedéflè      fifacejfe  giorno  fi facege  noNA 

ITEM. 

Amanecicra,  o  amanaccna  fifarehbe  giorno  fi ffrebbentìif' 
anochcf  iéra ,  o  «tiochece- 
r(a 

Plegue  à.  Diòs  que  p/WccÀ»  a  Dio  che. 

Mn^ac  ancorché. 

Aya.amauecidojanocheddo  fi fia  fatto  giorno  fifa  fatto  tut- 
te. 
Oxali  Dio  voleffe  che. 

Aunque  ancorché. 

Huviéflc  amaa,eddo,anoch6-  fifnfse fatto  giorno^  nette, 
ciào 

<  ITEM. 
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I  T  E  M. 

cido  Aoocheciéra,  o  huvìé- 
ra  anochecido 
Quando^  am«nccijére>  znoch€'^a»dofifiirÀ  gkrmj^  mMt» 
ciére 

I  T  E  M. 

$ihuviére,o  avrà  SLO^SLt^ido,  fi Jlfiri fatto  gwmo^nmf. 

anochecido 
Amancccr,anoch«ccr  f^ffj^^^\^  wau. 

Avéramanecìdo^  acpcheci-  éjftrji fatto  gt9rmiifm&tt9m 

do 
Avérdeamancccr,  anoehe-  haverafarfigiorno^onoai. 

cer 
Amaneciéodo^  anocheciéa-  fàcénàofi giorno yomtt$^ 

do  , 

Proprietà  de  FerlfiyArmnecèr  ,  edAnochecèt* 

Amanecir ,  anochecir ,  oltre  al  Agnificace  farfi  gioriK),  e 
nrfi  notte  ,  fi  ulano  ancóra^  in  Ilpagnuolo,  in  queup  fenlp 
ynuchos  fi  acuefianpobres^y  amanéctn  ricosi  molti  vanno  ^ 
dormir  la  fera  poverine  la  mactiaa  il  levano  ricchi  :  e  pel 
contrario;  amaueciòrico^y  anochtciò  pib'e,AMH  no  e$  bienamar 
^clào:  non  è  ancor  giorno  chiaro  ;  en  amanociendo  Dihs'.fth 
Wo  ch'egli  e  giorno:  fabito  Cullo  /puntar  del  giorrio  o  detf 
^Iba:  D0r  mucho  madrftgàr  no  étmAncce  mot  ayna:  per  molto  a 
l>uon  hora,o  per  tcmpo,che  Thuomo  fi  levi  non  per  quefto  (i 
fi  giorno^più  prefto.Si  attribuifcc  allegoricamente  a  coloiq 
che  per  foiJecitarunacofa  innanzi  tempo,  pcnfano  d'havcr 
i  confeguirla  più  prefto^o  più  facilmente. 

Variazione  del  Verbo  ImperfonaU  Lio  ve  r  Pidvere^ 

tlacve  fiéve 

UoYia  ^pioveva 


LlOvirS 


X04 

lAoviò 

Ha  Uovido 

(^ando  havo  Uovido 

Avia  llovid» 

Lloverà 

Ha»  o  tiene  de  Uover 

Lluéva 

Lloviéfle 

Lloviéra,  o  Uoveria 

Aya  Uovido 

HuviélTe  Uovido 


Srtmmiitica  Spagnuola>  ed  Italiana^ 

piavi 
è  pMvit§. 
qn^md^fk  piovuto, 
me  fiovMto* 
pioverà 

ptoveràj  ohi 4 piovere* 
piova. 
piovre, 
pioverebbe, 
fin  piovuto-. 
ff$ffe  piovuto. 


Lloviéraj  o  bavièra  Uovido   Jarebbe  piovuto. 
Qaando  Uoviérc  ^étndo  pioverà. 

SiKaviérej o  avrà  Uovido 


Llovèt 
Aver  Uovido 
Aver  de  Uovèr 
Lloviéndo 


fé  farà  piovuto, 
piovere. 
ejfer  piovuto* 
haver  à  piovere, 
piovendo. 


lAovérleacuéfids:  prióverU  addoilb  :  Uovèr  mitcho:^^ 
ver  molto ,  o  aflai:  ejue  Bueva  ^  aue  ufi  Bucva  :  piova) 
o  non  piova  :  Uovir  fibre  mojado  :  piuvere  (opra  il 
kagoato»  allegoricamente  (i  dice  quando  ad  un  male  Te 
n  aggiugne,  ed  accrefce  un'  altro  :  acabar  de  dover  :  finire, 
o  ceSare  di  piovere  :  en  acabando  de  Uovèr  (juierofattr  ;  Tubi- 
to  che  refta^o  quando  farà  ceUkto  di  piòvere,  voglio  ulcic 
£|ora>  o  partirmi. 

Alcuni  altri  Verbi  vi  fono  della  feconda  ^ngiugazionci  i 
quaU  hanno  neUa  prima  perfona  dell'  Indicativo  il  diccon* 
go,  ie^  ed  ue^  come. 


Defeudèr 

Encendcr 

Euteudèr 

Uovèr- 

Molèr 

Mover 


defiéndo,  defiéndes,  ice. 
cnciendo,  enciendes,  &c. 
entiéndo)  entiéndes  &c. 
Uuéve,  Uovia  &c. 
>nuélo>  muéles  &c« 
«luévo,  muéves  &c. 


( 

r        .  \ 
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Perder  pierdo»  piérdes  &c. 

Refilver,  i;eruélv.Oyrcruélves  &c  * 

Torcer  tucrjo,  tucRCCS  &c# 

Verter  viérco,  viéctes  &c* 

Varhzjicne  del  Verbo  Impeffinak  Pefarle» 
Dijfiacergli  y  ofafergUmaU. 

Amimepefa  a  me  mi  di/piace. 

A  ci  ce  pesava  èrteti  difpiaceva. 

A  aquelle  pesò  acoluègUdifpiacquel^ 

A  mi  me  ha  pesado  &rc«         4  me  ni  e  eU/piaciuto  (gc. 

Dicono  ancora. 
A  mi  me  conviene  4  me  mi  etmviene* 

A  ci  no  ce  imporra  a  te  non  i importa, 

A  Juan  percenéce  a  Giovanni  appartiene^ 

Acaéce  a  muchos  accade  a  molti.  • 

Acodos  nos  peia  de  fu  mil  a  tutti  ci  rincrefie ,  0  a  tntti  ci 

Scc  dijpiaeeilfito  maùyù  lafia 

di^razja  fjf  e 
Muchas  cofas  accQncécen  nomolte  cofe  accadono  fenzA  pe»* 

pen(àdas       .    .  farle\oper  lainon  penfata. 

No  me  imporcavan  nada  i^^qu^e  cofe  non  m*importav4^ 

cofas  .,  .     .  niente., 

VariazJone  de*  Verbi  della  terza  CongiugazioneinlR  /  efOT'* 
tieolarm^nte  del  Verbo  Oyr.  Udire  ,  ofentire, 

fndicativo,  Prefente^ 

Oygo,  oycs,  6ye  cdoy  odij  ode. 

Oy mosj  óys,  gyen  udiamo,  udite ^  ódono^ 

Imperfetto*  Stngolìtrc* 

Oya,oyas,oya  ,    udhafudiviyudtv/i. 

Plurale, 
Oyaiuos^  oya^es«  oyan  udivamo^  udivate,  udivano 

Perfetto  d^nifo,   "  Singolare. 

Oy,  oyfte^oyò  udii,  udtfti,  udì* 

Plurale. 
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Plurale. 
Oymos,  oyftes,  oyéjr  on  udimmo,  udifte^  ndirwo. . 

Perfetto  InAffimHiK  Singolare. 

He,  as>  a  oydo  ho^  hài^  hi  udito, 

PUttde. 
Hémos>  o avémos ,  avcis  ^  ao  haviama ,  bavcte^  hanno uà'rn, 
oydo 

IThU. 

Shtgohre^ 
Quando  lìuve ,  kuvìfte,  hiìvo  efuando hehhi ,  bavefti^  hAit 
oydo     *  udito. 

Plttrale. 
Quando  huvimos,  h!ix\i(kc$,qnando havemrno^havefiejisìh 

huvìeron  oydo  tero  udito 

PlufftkM^  perfotto.  Singolare. 

Avia,  avias,  avia  oydo  havA/a,  havevi  >  havévà  ndfff 

Plurale. 
Avianios,  aviades^aVian  oydo  havevamo,haveviteyhavì^ 

no  udito, 
futuro.  Singoiare, 

Oyrè,  oyrà$,  oyrà»    -  udirò,  udirai,  udirà. 

^  Plurale,  .  '  ' 

Oyrémos,  oyrcis>  oyràn  udirémo,udiriu,  udiranna. 

I  T  E  M. 
Singolare. 
He^  o  tengo^  as,  o  tienes ,  sl,  o  udirò,  o  tóyudiràiy  o  hai,  ndirl 
tiene  de  oyr  ohaad  udire. 

Plurale. 
Hémos ,  o  cenémos ,  avèis ,  oudiremo.o  habbiamo,  udir^fi  * 
tfnèis  ,  aa  ,    o  riéncn  de   havete,  udir  anno,  ohanff^^^ 
r   oyr  udire. 

Imperativa.  '  Singolare. 

Oye  cu,  6yga  aquel  odi  tu,  oda  colui. 

Plurale.  ^ 

Qy gamos  nos,oyd  voi»  oy gan  udiamo  noi ,  udite  voi ,  odn^ 
aquellos  foloro.  Ot^ 
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Onativo,e  Sfthjuntivo.  Singolare. 

Plegue  a  Diòs  que  .  piaccia  a  Dio  che. 

Aunque  ancorché  - 

Oyga,  éygas,  óyga  oda^  oda^  oda* 

Oygamos,  oygài$>  óygan  $td$amoj  udiMe,  odano. 

hnf  effetto.  Singolare. 

Oxald  Diovolejfe  che. 

Qyéflè,  oyéffwjoyéfle  udijfiy  udifi  udijfe. 

Plurale.  y 

Oycflettìos ,  oyéflcdès  ,  oyc(-HdiJfimo,^udifte^Md!jfer$. 

leu 

I  T  E  M. 

Singolare* 
Oyéra,ooyria,oycras,ooyrias,  Hdsrìiyudiréfti^  ndire'hbe* 
oyrias^  oyéra,  o  oyria 

Plnrale. 
Oycramos,  o  ovriamos  ,  oyé-  udiremmo  ^  udiréfie  ^  udirelj^ 
rades^  o  oynades^oyéran ,  q     berp. 
oyrian 

Perfetto."^  Singolare* 

Ay  a,  ayas,  ày^  djt^o  babbia^  habhiajo abbia  udito  ^ 

Plurale. 
▲yanu»s^ayàis,àyanoydo  habbidmo  habbidte^  habbiano  uditOj 

Plujquam  verfetfOf  Singolare f 

Oxalà  Dio  volere  che. 

Aunque  ancorché. 

Huvié(fc  ,  huvicffes ,  huvicflc  havefi^  havefe  udito* 
oydo* 

Plurale. 
HaviclTcmos,  huvipflcdc$,hu-  havifwo  ^  hMéJie ,  hAVeffsro 
"TÌéflcn  oyd»  udito. 

ITEM 
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1  T  E  M.        / 

Singolare. 
Oycra,  o  huvléra  ,  oycras  ,  o*  havrèi  ,  havirefii ,  haverAif 
huviéras^  ojéra ,  o  huviéra  ir^r^.  ^ 

oydo 

'Pl0irale. 
Oycramos* ,    o  hu viéramos^  haverémmo  ,  héiverefie ,  bivi- 
oyérades,o  huviérades^oyé-     réFberoudito. 
ran  ohuvimn  oydo 

TtttHrOé  SingoUrté 

Quando  oyére^  oyóres^oyf  re   ejUàndo  udiro^  udirai^  udirìu 

Plurale. 
Quando  oyéremos ,  oyéredes,  quando  udiremo ,  udiretei  $iii* 
oyéren  ^ìimi^. 

1  T  E  M- 

I 

Sifigólare. 
Sì  havicre,  o  avrè,  huvicrcs,  o  s'héivero  ,  hatftrài  ,   hafOtrà 
a>  ràs,jhuviére,  o  avrà  oydo     udsto. 
^         *  Plurale. 

Si  huvicremoSjO  avrcmos,  hìx-fi  haveremo ,  bacerete ,  hénvt* 
vìéi'tdes ,  o  avrèis ,  huvié-     ranno  udito* 
eco,  o  avràn  oydo 

Infinitivo. 

Oyr  udire* 

.   Perfetto. 

Aver  oydo  haver  udito. 

Futuro. 

Aver  de  oyr  haver  ad  udire* 

Gerundio* 

Oyéndo  udendo. 

♦ 

Variazione  del  Ferbo  irregolare^  Dezir.  Dire, 

Indicativo.   '  Singolare. 

Digo,  4ue€|^  dize  dico^dici^  dice. 

Plttrdt^ 


à 
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Flurale. 
Dezimoj,  dezis,  diztti  '         ìùciiméydke,  dicóffi.  ' 

.  Jhperfirtttt;  '  Singolàtrl 

Dezìà^  dezias»  de2ÌÀ  ditéva^  dtctvi^  dkéviu, 

Ptrf€t$$. 
Dezumos^  deziades,  cieziau   dicevamo  ;  dicevate  ,    i/ir^* 

Perfetto  definito»  Singolare, 

Wxc>dixifte,di^ '^^  ^ffi,dScéfle,ì^c.   ' 

Diximos,  dixiftes,  dixéron      dicemmo^  J^ceftcy  dsffero: 

Perfetto  fadefimto^  •  Singolare. 

He,às,adichtt        ^  io,  hai,  ha  detto. 

Pà&aie. 
Uimos,  o  avcrriòi  »  ahrèìs  ;  ad  havidmo^at/é^^anno  dottoi 
dichg 

f  T  E  M. 

Singolare. 
Qnaodo  huf e ,  iiayllte  ^  havo  ìjnandà  hetii  ^  hwéfii ,  hefie 
dicho  detto. 

.     ,^  /  JPh)r/tlèl 

Quando  huvimos  «  haviftes^  quando  havémmoJhaifePe^Jhifb^ 
huviéron  dicho  Inrp'dettok 

Plujquamferfettoi  Singolare. 

^via,avias«  avia  dicho         -  hifèéva^  havévi .  havéva  detto, 

y     .  ftkrali. 

Aviamos^  àviadei  »  a  vita  di- havevdmb,havevdtie,'have^v^dn 
cho  '  detto. 

Pntnfo.  •     Singoìdf^e. 

Dirè,  diiis,  dirà  •       rf«r^ò^,  /iViìi^  dirà. 

tluraie. 
Dùémos^  diroj^,  dtjifi  dirtmo.dir/^/éfditno. 

I  TE  M, 

Singolare. 
H6,  a  tenga,  as^  o  tténes  »  a  o  i^irò'  ^oHè ,  ^atì^  ^  A^V  tSràjO 
ùófìededezir         --  hàad$re, 

O  Pkrale. 
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Pkraleé^ 
Hcmos,  o  cc^némos,  ay  èù^o  te-  dtreme.n  /^aviam,diréte^  *^- 
nèis  ,    an  o  ciénen  de  ile-    vere ,  dirÀm9  »  0  ^^/f»^  ^ 
zie       .  x>  ^r^« 

Imperativo.  SingùUre. 

D;  cu,  diga  aquel  -    JU  tu,  dica  colui* 

Plurale, 
Dlgàmos  nos^  dezid  vos ,  dì*-  diciamo  noi ,  dite  voi ,  diii^ 
gan,^gacilòs  cokro^     . 

Ottativo^  e  SuhjitutivOé  '      .   Swgohtreé 

Plegue  a  Diòs  què  ;    piaccia  a  Dio  che 

Aunque  ancorché 

Di4a„digaj5,.diga.    \   .,,:..  dkca,d^^^dic^ 

Plurale. 
Digainos.'digsliSjdigan  .]      eUeUufOy  diciate^  dicanOé 

Imperfet^.  /.       Singolare. 

Dixéiles,  dixcfles,  dixéils       dic€jft,9diceffl,Mceffe.. 

Plurale. 
Dixc(Ièmos>  dlxélTedes^dixér-  dicéffimo^JUcéfie^  dicéfferé* 

I  T  È  M- 


^   «         • 


«'^^  ^^^fTt^'W*»  V  *  y 


X^jS^ohfire. 
Sixera>  o  diria,  dixéras  3  o  di*  direiidirefti^  dire^bd 

Dixéramos,  o  diriamos  ,  dixé-  diremmo^  àirefti^  Hrebher^ 

rades>  o  dirìades,dix4MD>o'4ù^ian  .  . 

Perfetto.  ^       Singolare. 

Plegue  ^.Pijàs^c  ;    .  piaccia  a  ffwjhe    .;     ;^.  . 

Aunque  ancorché 

Aya>  àyas,  aya  dichp     *'      -  hahbiajhahbia^  habbia  detto» 

Plurale, 

Ayanios^  a)^i$».  ayan  dìcho     h^biamo^habbiate ,  h^bieMO 

detto. 

^Iufqu0^ 


«  V>  ; 
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Pkqttam  ferfttto.  Singolare^ 

ÒX2II  '  Dioijolrfcfhe  , 

dunque  dficcrché 

Huviéiff  )  tiuvléffes  »  bancCichaveJlìyhdveffi,Uv0  etnèi 

dìcho 

HuviéfTenios,  liuviéflcdes^hi^A^t/fJ/yi^a^  bavere  ^  Ì9Avejff€r§ 
vié(tèn  dicho  ^/i^é 

1  T  E  M» 

Singolari  k 
t}lxéra^  o  bavièra ,  dixétas  ,  o  hdverèi^  hMneJii  ^  kàvp'Aht 
huviccaSy  dix^raj  o  huviéra     dettOé 
dich<»  ' 

tbiraUi 
ìbìxéraidosj  ò  huviéraitìosiili-  hayerénnn&^  havettjic  ^haifi* 
xérjidcs ,  o  buvierades  >  di-     rehhere  iUttOi 
xérais^o  buviécan  dicho 

futuro^  Singolare.  ^ 

(^4o  disé^e  ,  dixéres ,  di-  qUandc  dire,  dirài^  dirà* 

xérft 

Pifiraiei  ^ 

Quando  dixéremdS  «  dixére-*  quando  M^émo  i    direte ,  dl^ 
des,dixéi:cn  rinnQ* 

1  T  È  M. 

&Hgolafei 

Si  huviére,  o  avré,  buviéccs,  ofi  bavero ,  baverài  ^  bavera 
avrds ,  huviére,  o  avrà  di-     detto* 

P  tur  atei 
Si  hutif retiaO^  ^  ókvtkxMi ^Je  baverém^ sbaverete ^  bave^ 
huviftedes,  o  avrèis^havié-     r^iiri;a  ^/it^w 
^(iH  o  aVi»U)  dicbo    .    . 

hipnitivQi 

O    %  tirfettfl 
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Perfetto. 
Aver  dicho  hazir  detto. 

Futuro. 
Av«r  de  dezìf  hé^ver  4.  eUrii 

Eftar  por  aedi  ft^rfer  dire. 

CemndtOi 
Dizicndo  Dicendo 

FkriazjioHi  del  Verbo  Irregolare  Servir.  Servirei 

Indicativo.  Singolare. 

Sicvo,  firves ,  firvc ,  Scrvimos,  Servo^fervi^  ferve.  Scrvidmy 

fcfvis/firvcn  férvite^  fervono. 

Servia,  fcrvias,  fcrvia.  Serviva ,   fervivi  ,   fer^  W 

Scrviamos ,  ièrvìades ,  fcr-     Servivamo  ,  fervivÀtefer- 
viaa  vtvano. 

Sèrvi  j  fervide,  firviò.    Servi-  Servii^  fervtfii^ftrit.  Servimi 

mos,  fcrviftes,  firviéron.         mo^fir^Uifle^fervirono. 
He,  as,  a.  Hémos ,  o  avcmos.  Ho,  haiy  hai  havidmo^  havét^ 

avcis,  an  fervido.  hanno fervito. 

Quando  huve,  huviile  ,  hùvo.  Quando  heèbi^havej/fi  ,  Mèti 
Huvimos,  huvi(tes>  huvié-  Uavémmo,  havéjle ,  héUen 
ronfei/vido.  fervito. 

A  vìa ,  avias ,  avia.   Aviamoj,  Havtifà^  havévi^  havévs. 
aviades>  avian  fervido,        Havevdmo^havevóte,  hnv^é» 

fervito. 
Servire,  ferviràs,  Servirà.  Servirò  ,  fervirài  ,    ferviri. 

Servircmos  j  fervircis ,  fervi-  Serviremo ,  ferviréte  ,  fervi" 

rarf.  *"**•  ranno. 

He o  tengo,  as  o  tienes  ,  a,  o  Servirono tòòyferv'ttai^o^hai^er" 
tiene  de  (ervir.  Hémos ,  o  virago  ha  afervire*  Serui' 
unemos .  avéis^  o  cencis>  an  ref^.o  haviamo^firvirétefi 
o  tiénenf  de  (ervir  haveteyfifrvirdnno ,  §  kunaii 

afir^ìre. 
Sirve  ru>  fìrva  aqueLSirvamos  Servi  tu^Jhrva<ehti.  Senfid^ 
nos ,  fervid  vos   ,    firvan    nei  ,  ferviie  voi  »  férven» 
aquelios.  colirot    , 


. 
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Plegue  a  Dìqs  q|ie  fi4ecid  a  Die  che 

Aunque  an^wrchi 

Sirva ,  firvas  firva.  Skyzmos^Servayfirvdjfirva  1  ServUm^^ 

(ìrvais,  sirvan.-  firyiateyfervMC. 

Ox  ala  Z>i0  vefeffe  che 

Si        >  ,  /^ 

Sirviéfle  ,  (iryié(Iè$  ,  fiiviéflè.  Serviffi  ,  feryijfi  ,   fervijfe* 

SiryiéAèmos  ,  iicviéflèdcs,  Servljftmo /ferv(fie  ^  feryif' 

firvìéHen  '  yir^. 

Siryicra,  o  fcrviria,  {ìr^uéràs,  asservirei, fervirefii ,  fervirebbe. 

fcrviriaSjluviéra,  o  ferviria,  Serviremmiyfetyirefte ,  y^r- 

SirviéramoSj  o  fcrvirianios,  virébbero. 
(ìrvtéracles  ,  o  ferviriadc^, 
ficviéran,  o  fecvirian 

Plegue  i  Dios  que     ,  fÌ4C6Ìa  a,  Dto  cbe 

Aunque  tmccrchè 

Aya,  àyas,  aya,  Ayàmos^ayàis,  HabbU^  habbia^habbia. 

^yan  fervido.  Hdbiamo^habbiéUe  y  habéidne 

firvitfi. 
Oxalà  Dio  voìeffiche 

Aunqùe  ancorché 

Huviéflc,  huviéllcs  ,  huviéfic.  HaveJ/lyhaveJpMv^Jfe*  Have]^ 

Huviéflemos ,  huviéfTGdes,    fimòyhavtfie ^  havejjerù  fer^ 

huviéffcn  fervido.  vho^ 

Sirviéra,  o  hnviéra,firviéras,  o  Haverèi ,  haverej/Ii ,  havereT?-- 

haviérr.s,  firviéra,  o  huyié-     be.  Haveréfnmo  ,  havereftcy 

la.    Sirviéi amo5 ,  o  huvic-     haverebberofirvho. 

ramos  >  firviérades. ,  o  hu- 

viérades  ,  (ìrviéran  ,  o  hu- 

viéran  fervido 
Quando  fiivicrc,  firviéres,  (xx-^^andoferviro^fervirài^firvi* 

vicre.   Sirviéremos ,  firvié-     ra.  Srr^iremo  ,  fervtrete 

redes,  lirviéren.  Jerviranno. 

Sihuviére,  o  avrè,  luiviércs,o5'A<«'Z'e'rò  ,  haverài  ,  haverà. 

avràs,  huviéf cs,  0  avià.  Hu-     Hnverémo  ,  haverete ,  ha" 

O     5  viéremos 
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viéremos,  o  avrémos  ,  hu^vcranno  JervitQ^ 
vicrcde$,p  avrèis  huvicrcn^  * 

o  avfàa  fervido, 
Servir    •  firv/re^ 

Aver  fervido  /  h^ver ferviU^ 

Aver  de  fervir  bakir  afervire^ 

pftarpira  fervif  fior  per  fervlre. 

Sirviendci  fervendo 

Profrieti  dei  Verh  Servir. 

Servir ,  proprlameQce  (igoifica  fervire,  ed  obbedire  alla 
volontà  altrui: y^rt/iV  4  U  mefat  :  fervir  a  tavola»  aoicnfa, 
Servir,  talvolta  (ìgnifica  giovare]^  coòie,  dejjftie^rvfKàébeJoì 
p.  che  (erf  e,cioè  d  che  giova  tutto  quefto/jSni/W^  jfrtpiaccrgli, 
éffer  fcr  Vito  ifes  ^M.  fervido  :  piaccia  a  V.  S.  o  V.;St  fi  cera- 1 

?iaccia  :  fi  Diòsf aere  fervide  :  (e  piaceri  ,*  o  k  piace  a  Dio:  j 
hàj  bà  fido  fervido:  è  piaqiiito  d  £)io  ;fervir  comidoiper  fir^i;  | 
^,  feryire  per  le  fpefe ,  cioè  non  haver  altra  ricotnpeoiii  \ 
di  falarto  per  la  Tua  fervitù  che  le  Tpefe. 

fkria:òo»e  delFerbèJrregplure  Ferir,  ferire^ 

9 

Hiéro,  hicres,hiér?,  Hctitnps,  Ferifio^erifci  yferifce.  Ferii' 

hcrìs,  hiéren.  tno.fernejerifcono. 

}ieria,  hcrias ,  heria,  Heriav  Feritéa^feriviy  feriva.  Ferrni- 

raos,  hctxades,  herian,         .   mo^ ferivate^  fer/vmto> 
Herf,  heriftc,  biri^.  HciimQS.Feru/fir/fti.ferlFer/mmfi' 

hciiftes,  hiriéron,  rtfie^fetirono. 

\{ti  $s,  a,  Hémo3  >  o  av^mes^  jff ^,  i&4i,  ha.fjavi^nto^hdvetff 
avcis,  an  herido.  -  ifontto  ferito. 

Quindei  hiivc  ,  havifte,  huvo,  Quéindohebbi,hafvefii^  kc^^' 

Huvimo.s,  huvil|cs  ,  huvié-     havcpsmoy  bavefie ,  hém* 

ron  hcrido,  ferito. 

Avia^avias  ,  avia,  A^i^tnoSj^HÀvéi/a^bMvevi.havev^  H^' 

a  v  iades,aY«n  h^rido.  vevdmoj^wevate^  A^^^ 

npferho.  W^^ 
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Hcrilc,  hcriràs ,  hcriri.  Hcri-  Ferèri,feririi^erM.-  -Vinri- 

rcmos,  herirèi$,  herìràn.  mo^feriróe^  ferir  Anna,  - 

He,  0  tengo .,  as  o  ti^nes,  a  o  Ferirono  ho^rirài,  gJyÙTf&irà^ 

tiene  de  heritC  Hémòso  ce-    9  hm  s. ferire  Permmn  ^  "k 

némos»  avèis ,  a  tenèis,  an,     k^tAÀmo^ferirétel  §  hun^éte^ 

0  ticnen  de  hcrìr  ferir inn^^o  hmmo  a  ferire. 

Hicre  tu ,  Kiéra  aquel.  Hcrà-  Ferifc$$Hferif€^$olmu  f^riir 

mos  noS)  herid  vos ,  hiéran    tnù  na^ ,  ferite  ^i  fer^ean 

aquellos.  colera. 

Plegdc  i  Dios  quc  Di9  Voleffe  che 

Auoque  émcwebe» 

Hicra,  hiéras,hiéra«  Hecamor»  Fer^cd^ferlfia^  fertfca.  FeriÀ- 

heriis,^  hiéran .  nii^feriateyferifcàne.    . 

Oxalà  Dio  voleffe  che* 

Si  fé. 

Hirié(re,huìéires,  hiriifle.  Hi-  FeriffiJerifft^eriSe.  Ferlfmo, 

iiificmos>liiricflcdcs,hmcf-   ferifie^feriffero.     . 

fcn 
Hiricra,  ò  heriria»  hiricras ,  o  FerhreisferiréfH^ferire'hhe.  Fé-» 

hcririas,  hiriéta  ,  o  hcriria.     riremmo,  ferirefle  ^  feriréb-^ 

Hiriéramos  ,  o  herìrìatìios»    bere. 

hiriérades,  o  heririadeSi  hi- 

riéran,  o  herirìaiì 
Megue  i  Dios  <jiie  fiétccUa^Oio  che. 

Aunque  ancorché.  .     ^  . 

Aya,  ayas,  aya;  Ayatnos^  Ayik^HMiAy  haibia^  habiia.  Bdb- 

iyan  herido*  biame^béibiate  >  hdbhiémofes' 

rito.         '.-.    .     :  .  .    '. 
Oxali  Dio  voleffe  che. 

Si     ^  fé.       ' 

Huvicflc ,  buvicilès,  httvicflc.  Havefi^havéJfiM'^efe 
Huvicflemos,  huvicfledes,  hù-     HavejfimoJjavéfie^havefferOy 

vicffen  hcrido  ferito. 

Hiricra,  o  huviéra,  hiriicras,  o  tìaverèiy  hAverefiiJha<perebh. 

havicras,  hiricra,    o  huvic-     H4veremmo  .haverefle^ha^ 

ra  ;  hirìcramos^  o  hiaviéra-     verebberoferito. 

O     4r  mos, 

i 
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mosy  hiriérades  >  o  huvìé- 
radesyhkiéran  >  o  huvi^ran 
heiido. 

^ando  hiricre,  hiri^es  ,  hi-  SlMaJfffmrìyfofim  ,ferirl 
riérc*  Hiriéremos  /hiciére-  Fmrtm9  ,  J&nr^e  ,  /eri- 
deS)  kiriéren.  ranno. 

Si  hùviére, oavrè,  h^vilAxti^oSt bavero^  bmferii  ,  h^Ì 
avràs,  buviére^io  avrà.  Hu-    Har^ertmn^  hMcràf  •  kik^^' 
viéreraos ,  o  aviémos ,  hu-     ranno  ferito. 
viéredcs,  o  avréis ,  huvjié* 
ren^  o  avràn  herido^ 

Hcrk  \      feritdf^ 

AverbeuHo  haver  ferho^^     . 

Aver  de  hcrir  .  haver  a  ferire* 

Eftar  por  hw  ir  fiar  per  ferirei 

Hiiiéndo  ferenito. 

VàriazJone  del  Verbo  Dormir ,  e  delFerbó  Morirj  wr  Dortnl- 
rc,e  Morire^  /  ijnslìper  ejferfimth  nella  variaxme% 
h\  volato  conaiHgarli  Hn(t amente. 

Duérmq,  muéro  ip  dormo^  nmpipy  o  nm9* 

ÌDucrnK?,  ttìuércs  dormi^mnori. 

Diiérme,  miiére  dorine^  mmre. 

DormimoS)  rnoriiiK9i$  dormiamo»  moriamo» 

Dotmis,  moris  dormite ,  morite. 

Ducinien»  muéren-  dormono^  mnén^net^ 

pormia,  moria  ^  dormiva,  morivOé 

Dormias,  moiias  .  dormivi^  morivi. 

Ùormia,  moria  dormiva^  moriva. 

Pormiamos^moriamos  dormivamo  morivaniè» 

Dormiadcs,  moriadó^  dormrudte^  morivdtc» 

Dormian,  tnori^  '*  ^lormivana^  morivano» 

Dormi,  morì  dprmii  morie. 

Dòrmiftc,  morifte  ttorm^i^  moriftùf 

Durmi^mùriò  dormi  ^  mori. 

Durmimos^  murimos  durmiwno^mtnrimmi^ 
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Darmfftcs.moriftes  dùrmifii^trift^. 

burmicr«»n,rnuriiroii  dùrmironO:WWÌrmte*       ^ 


gniiicazipne  attiva  ^om 

m  hmhre^  cpIì  ha  morto,  ciòc  ammazzato  un'  huon^o. 

Dorn)ìrr»n30rìrò 
Poiiniràs,moriiàs 
DormÌTà^moriidl 
Dùrmiicm(^>morkénios 


dormìrit^àrréU* 


Dormirèis,fttomèls 
DortnirÉi^moriràn 


dàrmird<^n^rrs» 
d9rmir€mOyfmrrài99^  •  tmrirf 

dormirete,  mmo^t ^  #  ìmfir 

réte. 
iflrmirémn94f$9irYÀnn(tn 
He,o  tcngOjdc  ciormir ,  mo*  dormirò  0  hi  a  demnrgj  A  m^m^ 

r{r,&c.  re^c. 

Duèi  me  tu,snuére  m  dormitu,  mmoi  tu^ 

Ducrma  aquei,mucra  aquel  ^    dorma  colHiyfnuoia  colm. 
Durraamos  nòs  9  moràmos  dormiamo  ««  >  muoiamo  noi^ 

nos 
I5ormìd,morid  vos  ohrmite^vot^morite  voi. 

l^uérman  ^rnuéran  aqucllos     dórmano^muiiano  color». 
^IcgueaDiòsquc  fia€MaDioch  • 

Aunque  ancorché 

I^uértna ,  tnuéra  *  dorma^mma. 

J^uermas,mucra$  dorma^mnoia* 

I^"crma,muéra 
'5'»rmamos,moramos 

I^uérmaD^mu&an 
OxaU' 

Si 

^uimiéfle^uricflè 
Purmicircs^micflc$ 


dormiamo ,  muoiama» 
doicmidiOymm»ialhf^ 

dormano^MOiano* 
JOio  voUJfo  che 

fi 

dormi0ymori}JL 

dormijfi^m^riffu 


durmiéire 
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I>umijcflfc,muricflc  dornùffi^fr^. 

Durmiéflcnios^nauriéflcmos  dormtfm9^m9riffm9. 

Ourmiéflèctcs^uricflcdcs  dwuriftc^ùrifie. 

Durmicflcn  muriéffeii  dffrm$jfero^wljfero. 

Durmié|:t,muriéra  dormirii/norrei. 

Purmi^ras,muriéra$  dmmre/ii,morreJiL 

I)urmicra,muricra.  dormir  e%be^morrtbhe. 

Durmicrainòs,muricramo«  dormiremmo, morir  mm9. 

Dormiéradcs^  imiriéradcs  dormiréfle^moriréftt.. 

DurtTiiéran,muriéran  dormireUer^^mmreUm, 

Dormiria,moriria  dormirèi/norrii^o  tmrirèi. 

l>oniiÌrias,moririasr  dormirèfH^mmrefii^  o  mrm^ 

fii. 

,mori»a  -  dormirébbt^mòféhe^onm^ 

Dormiriamos^morinamos  dormiremm^^mtrrémmù. 

-Di>rmiriades,moriri4dcs  d^rmirep^mùrrifif. 

Dormimn.raoririan  dormirebbero  morrebbero. 

Plcguc  à  Diòs  quc  piaccia  a  Dioiche. 

Aunquc  ancorché. 

Axar>àya5,ayadormido&c  habbiaJuàhiayhMbkiadm» 

&c. 

0*aW  Diovoleffe  che. 

Aun<^e  ancorché. 

HuvielTchuviéflcs,  dormido,  havefhhave^i  dmmtotìc. 

Durmicra,  a  hnvikt^dotmUHaverèi^haver^^ifav^fill^ 
do,durmiéras,  o  huyiéras      dormito^ 
dormido,durmiéra,  o  hu*»^ 
yiéra  dormido. 

purmiéraipos,ohaviéramo$,./&t;w-«J«*fffl,  haver^fie^  fc«^ 
durmiéradcs  o  huvìérades^    *  rebbcr^  donmfo. 
durmiéran,Q  hpvìéran  dor- 
ro^do 

Qu indo  durmié  e,nmriére      ^nando  dormirì^morrò. 
Euimiérc%rauriér«$  dormirai,  morrai. 

durmicfC 
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Quando  4urmi^tt|0S  mmi-dormiremo^m^rrtim^^  ' 

Purmiércn,muriércn  dcrmirÀfmo^narrifM§k 

Si  huviérc,o  ave  è  huviércs^o  s^htnverù  havérài^  havtrm  Ar-^ 
avrds,lmiYÌére)ò  avrk  dor^      mto, 

mido, 

vicredes,o  avrèis,huvi?rcn      no  dormito^ 

0  avràn  dortnido 

Dormir,  morir  d§rmirejmorfre. 

Aver  dormìdo  hmver^ortnUo, 

Aver  de  dormir^morir  haver  a  dornrire^à  mefite^ 

War  pir^  dormir,  morir  ftar  fer  dwmirejmorire* 

Purmiéndo  ,  muriéndo  dormendojm&rendo^ 

• 

Recidenti  y  e  proprietà  dsl  Fcrbo  Dormir, 

D«nvirjpigliar  Tonno  :  dormir  4 pierna  feffdida^o  a  fif^ 
nofitelto:  dormir  profondamente ,  come  huumo  focnficrato.* 
(hrmir  U  zfirra:  dormire  quando  alguno  è  imbriaco,  per  di- 
gerire '1  Tino:  doniiir  profundAmentex  dormire  a  fodò,  o  pro- 
Fondamentis:  dormir  cqwp  un  liròn  dormire  come*  un  ghitor 
dormir  conalgUnamugery  dormire  con  una  donna  :  dormir 
m  negociox  ^^rmire  un  i^egoaio ,  cioè  non  fp  ne  trartarej  i^tf 
iffrmirfe  en  laspa\a^:  non  fi  dormir  fotro,  cioè  ftar  avvertito 
e  Tap^r  cpnpfcer  loccafionc  di  fare ,  il  fatto  ino:  dormtrfi.zd-' 
dormcntariì  :  m€  duermo  todo  :  io  cafco  di  f©nno  :  ÌQ  xtiX 
moio  di  fonapt 

Dfl  r^r^tf  Morir. 

Morir y  figpifica  propriamente  Ufcir  di  vitai^i  murih  è 
un  pc?:zo  che  mori,o  che  e  niQrt9:  ovcro  égli  e  morto,  o  mo- 
n,  morir  de  fti  epfermtdkdx  morir  di  fuo  male  :  morir  pe- 
W«<i«;  mpri^  combattendo  ;  m^ir  con  todos fin  femidos:  mo- 
We  con  tutti  i  Tuoi  fcntimcfltijcigc,  col  fuo  in.  èro',  e  fano 

giudizio: 


i;iudizio.  Mmr  *  lignifica  talvolta  in  Ifpagnuolo  coai  b 
Italiano ,  un  cercò  afTetco  ,  e  bcama  tii  £u:e,e  dire  ;  come 
fitlMO  muereper  cafarficonfiilanà:  il  tal  (\  muore  di  vjopIìi 
di  pigliar  per  moglie  la  tale  :  morirfe  de  hmnhrc'.  mofirn  Ji 
fame  :  morir  de  f9mertejHlnt4:  morire  di  morte  fubitana:  w- 
rìr  4  Pidnes  de  4lgHif&  :  morire  per  le  mani  d'uno  ;  morir  A 
inuflatù:  morire  ab  inteftato,  cioèfeoza  far  teftamento  :  ^10- 
Tirderif4:  morir  di  rifa. 

y^riatitme  del  f erbe  Yx^tàJinJ^r. 

Pongo  infìeme  quelli  due^  Verbi ,  perche  s* aflbmigKaiii 
nella  fignificazione ,  benché  nel  ufo  fono  alle  volte  diftV 
tenti ,  come  poi  dimoftrerò  • 
Vóy ,  andò 
Vàs  ,àndas 

Va , anda  ^ 

Vcmo$,o  ymos>andamos 
Vàis,ys,andàis 
#  Vàn  f^andan 
Yva ,  andava 
Yvas^aodàva 
Vva,andàva 
Yvamos ,  andavimos 
Yvàde$»andavavade$ 
Yvan^ndavan 
Fui,  è;  fi^^ndùve 
Fuifte,anduvifte 
Fuc,anduvo 

Fuimos,o  fimos,  anduv  imos 
^uìftes^anduviftes 
Fucron,anduvicron 
He,ofoyyda,anda  o 
AsjO  eres  ydo,andado 
Ha ,  ò  esydo,andado 


vài. 
va. 

4ndidm9n . 
andate. 

vanno 

andava 

andavi 

andava 

andavàeM 

andavate* 

.andavano, 

andai 

andifik 
ande 

andammo 

andafle 
andarono 
fon  andatolo  ito 
sèi  andatolo  ito 


è  andatolo  ito 
Hémos  yò  nos  havémos  ydo^  ftamoiO  ce  ne  ponto  andati^  o  iti 
andado 

» 

Avèis 


Huviftes  ydo,andadD 
Huviéron  ydo  »  andado 
Avia  ydo^andado 
Avias  ydo^aiiviado 
Àvia  ydo,andàdo 
Aviamos  ydo,  andado 
Avlades  ydo,andado 
Avian  yclo,and&io 


@faiiimat!ca  Spagmicla ,  ed  Italiana,     i^t 

^vèis/)  os.avèis  ydo,andado  ySf#,  0  ve  nefefeàmUui^  0  ùù 
An,ò  fé  an  ydo^andàdo  fino^^ji  nefin^  smdMtiyù  m 

Quando  hùve ydo.andado     ^émd»fMÌ  andéU^^  oifó^v  ém^ 

dafch^iofmi 
Huvifte  ydo,aadado  fiifit  andatolo  ito   * 

tiùvo  ydo^andade  fu  andatolo  ito 

^ando  huvimos  ydo,  indÌL*ft$andofi$mmo  éUuUti,^  iii 
do 

fufie  attdéUiyO  ni 
furPHO  éuidatif  0  ùi 
era  éUuUiCyeite 
eriyandaie^e  ite 
erdondéUOyO  ito 
erMvamoéUtdati^  0  iti 
eravate  andati ,  0  iti 
erano  andatilo  iti. 
Il  futura  àek  Verbo  Aitdairyc\it  fì  dice  Andare  ,  non  è 
troppo  in  u(ò^  e  però  bafteiri  méccer  loìo  quello  del   Ver- 
bo Yr.  >W' 

onderò 

onderai 

Onderà. 

onderemo 

onderete 

onderanno 

hi  ad  irOyO  andore&c, 

W  tm 

vada  cabri 

andiamo  noi 

andate  voi 

vadano  coloro 

Uvoti  di  cofttyUvaei  di  tulevéui 

di  qm 
fiaccia  a  Dio  che 
ancorché 

^da 

Vkyas 


Yrè  • 
Yris    • 
Yrà 

Vrcraos 

Yrèis 

Yiia 

He ,  0  tengo  de  yr  Are; 
Ve  tu,ànda  tu 
^aya ,  ànde  aquet 
Vamos,andcmos  nos 
Yd,nndad  vos 
^ayan,indén  aqucllos 
Vctcdeay 

^'egucaDià«.qnc 
Aunquc 

*^iya,ànde 


^xx;       Grummacica 

Vayas,adc5 

yà)ra,ande 

Vamos^aìidéaìos 

Viìis>anclàis 

Vayan^anden 

Òxali 

Si 

Fucflc,anduvicfle 

Fuédès^anduvicfles 

FuéflfcmoSyaviduWédèmds 

FuéiTedeSiandaviéflèdes 

FuéiTenyahduviéfloti 

Fncra^andaviéra 

Fuéras^anduviéras    . 

Fuéra,anduviéLa 

Fééramos^anduviéumos 

FuéradeSianduviétacltt 

Fuócan,  anduviéian 

Yria,andarìa 

Yrias,andarias 

Yna^andaria 

Yriatiìos  «ndariafro^ 

Yriades,andartàdes 

Yrian,  andarian 

Plcgiie  a  Diòs  <jW  : 
Aunque 


MigfWcftà,  eà  Italki 

.  nndiamé 

andiate 

vadano 

J}ào  volejft  chi 

fé*  •   » 

andalfi 

éntdàjfi 

étnJaJfe 

éndajfnné 

mpdafie  .  ^ 

.^mndajfero 

0^derh^o  itti 

^Utderefliy  trefii  ... 

mderebye^irebb^  .'v 

anÀeréficiiréfie  •. 

inderebbero  firehbèr§ 

Mderiiyirèi 

4Xfderéfii^iréfli 

^fiderebbe^ire'bbe 

wderemmo^irémme^ 

éfidetefiti^iréfie 

effigerebbero  irebbero» 

fiaccia  a  Dio  ìIh  . 

éiflcmrche 


l>     4       • 


Aya,  ayas,  àya^  ydo^  ail4ado  fi^Jia-jU  4ndÀ(^^  ^C* 

Oxali  ^       t)iù  Votejfe  che 

dunque  gufcorche    . 

HuviélIè^huviM^ydo^gfìdarA^^^^^^^'^^^  ^' 
do  fi^c*. 

Fucra,  anduvi^a  ^  4>  bavièra )Sr^f  andato^it^  C^. 

ydo^andàdo  &c.  -  . 

QuaiKio  fuérC)  ^ndttvicre  .    jfumdoéinderi 


fuértó 
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fójErcs,aiiduvicrcs  émierài 

fucrejanduviére.  anderk 

Quando  fuércmos^  anduviérC'^^Miv^o  underem 

mos 

FQéredes,andttviérede$  inderete 

Focrcnjaiiduviéren  tmderinn^ 
Si  haviérc,o  attè^ydo,  anda-  yj  Tif-i  andata jtt^^i^e. 

do  fife.  .      . 

^f'^ndar  émduTe^ire 

Aver  ydo,andado  r/fer  ito.andJUé 

Avetdcjri^abdar  •    hjm/ir  éid$r0,^md4r$ 

Ser  por  yr,andàr  .ij^r  ^^>-  ir^  ^/^li^r^ 

l^éodo,  andando  andando 

^ccidenti^e  preprietà  del  Pertc  Yr. 

¥r ,  fignifica  naturalmente  l'azione d  andate >  o  caminav 
^ ,  ed  abbraccia  ancóra  qnefii  modi  :  no  me  va  tn  eUo  ndd4 
qoeftooquelk) non  m'importa  niente:  com»  os  va  en  eff4  ; 
Tterra  ì  come  vi  va  ella  in  cotefto,  o  in  <]ue{lo:paére?  me  va 
mj  hien  :  mi  va  i^eniffimo  .*  corno  osfue  en  et  cammo  de  Btl^ 
mnteìco^tvsiXiào  ella  pel  viaggio  di  fielmonte^^r  a  I4 
mnc  A  etto:  atsidar  r arrenando ,  o  ritenendo  obq^  cioè  lentf-i 
lo^edintipedklddal  fare^  o  dire:  jfrfe  a  la  mano:  andar 
titenuto.circorpetto ,  con  riguardo  y  e  ritégno  :  andar  ada- 
gio ,  cioè  confiderà  to  «  in  faremo  dire  :jr  én  faga:  andar  dié^ 
tco,  e  meuforicamente  vale  éfler  inferiore^da  manco:  ^0  ma 
1^4  én  paga:, non  me  inferiore  ^jioné  da  meoo  di  me^^r^^c 
plfcs9  de  trofèi:  andarein  cnippa,o  con  calca^cioé  molti  Ìjd-* 
fieme  :  éfla  obrtzÀlla  va  dirada  al  Semr  fnldnox  quefl:  ope- 
retta è  dedicata  ^  o  indiri2zafiial  Signor  cale  :  eftoi  hijìorias 
VàH  disfrafadas  de  tdxo  do  on*os  mmbres  :  quei|e  hiftorie 
^nno  icenofciute ,'  lotto  altrui  nomi,  Tr  de  friéffa:  ire, 
0  andar  con  fretta  :  jr  deUnity  0  axrks  :  andare  innanzi,  q 
sddietroi^r^^timr.:  andare  innanzi  ed  addiéicro,  cioè  fre- 
quentare fpeiTouna  ftrada>  è  un  modo  di  dire  ijr  a  Fl$$Xy  0  a 

fmiérà^J^e^fìuffo^o^L  ^rimìésfujfrAMf^^^'"  emiare 

a  parte 


ri- 
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z  partCj  cioc  participare  patcc  d*una  cofa-.r^r/f  <«i«^*»<^*/* 
importargli  una  co(a:  ek  eflonn  va  mncho:  qutfto  m'iroponi 
aflài,  o  troppo  {  yrfe  de  hoca  :  parlar  troppQ:^/i^c«»  tkil^ 
tn<larrìtenuro,econ(ìderaro\mirurando  il  iiio  potére .7^ 
fpr  ékguA^o  fpr  vino:  ainiar  per  dell*  accolla  »  o  perda  vìdo  ;/ 
farina ^  and.ir  per  delle  legna:^r i  t/^r: andar  i  vedére :jr'' 
éarrebatadémfvnte  :  andar  vcloccaiejnte,  ò  con  furia:  J'r  ièir 
xo:  andar  (otto  ;  jr  Amba, ,  0  a,  baxo:  andai  su  ,  o  giù  i  J^  ^ 
menudo  :  andar  fpcflb:^r  ^r  v^nctdai  efler  di  vincita ,  cioè 
vinccre.L<>  ane  vÀ  de  f^t  al  J^y  ^ejfovsde  vós  à  M»fiéio:  U 
di^erenza,eae  e  da  eie  al  Rc,.quefl.a  e  da  voihd.on  (kvio* 

Il  Verbo  Andar^  fé  bene  fignifica  lo  fteflb,  cnc^r ,  (^OJi 
tutto  ciò  ci  e  tra  Ibio  quefta  ditFcienza ,  che^A^r  (ignifi- 
cft  andar  con  irétta  ,  e  quafi  vagando  :  ed  jr  andar  a  iiio 
bell'agio  ^  ed  in  luogo  certo  ,  e  determinato  :  e  s'ufa  anco» 
in  quefti  fignificati  :  andarne  rojéndo  Ics  faneajos  :  mi  va  ro- 
dendo le  c^a:giw>  cioè  va  dicendo  mal  di  me  in  raia  ai- 
icnsa:  en  ifoe  endàie  f  à  che  oofa  fpendetc  ,  od  occupate  il 
tecsk^ì  anddos  de  aj  :  di  grazia  cacae,di  grosia^nòn  pariate, 
cibò;  State  cliecoinon  dite  que(lo  per  vita  i^oflxas  è  un  nio-. 
do  di  dire,cbe  rifiutale  ributta  ii  eletto  xi*alcbno  •  Talvolti, 
quando  uno  Spagnuolo  vuol  dire  d  eiliere  datò  pet  tuttala' 
lia^ed  havérla  veduta  tacca  nnnuramcmc ,  o^oo  dirà  ;;0^ 
jd$fer  //4/M^ìia  dirà  ^yo  heandado  fcr  roda  Italiaxtà  in  tal 
cafo  >  i  1  verbo  ^ndar^  Tigniiìca  ha vérla  trafcopf  a.  »   e.  veduta 
tutta  mimicamente^  eziandio,  elle  quello^  >  ft0fiiiichi  ca- 
minare  a  di  lungo  ;  e  così  anche  dirà  ;  yhfni.  av^r  tal  Càf^ 
y  la  anduveteda  i  cioè  viddi  tutte  le  lÉanze  di  efla«  e  pet  me- 
glio dichiatanni ,  dirà  lo  SptgQiK>lo;;ì  (fniére^yr  a  Flortn' 
àa,y  efHondo  efiè én  ella^i^iero aieda&atoda,  cIoc#  io  voglio 
andar  à  Fiorenza  4  e  qoand*  io  vi  fiayla  voglio  pal&ggiat  tut- 
ta. Ha  di  più  un  altro  fignificaco  il  Verbo  andar,  ed  e  que- 
llo :  che  io  Spagnuolo  dirà,  ya  fabèis  comò  fulane  ànià 
tòeo  por  la  SenemfiddnMiò&\ctt  iì^ére^che  1  talee  diventati) 

pazio 
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pazzo  per  la  Signora  tal?:i  e  così  quello  a^^da  non  figiiifica 
Qminare.  y^/;^4r  lignifica  ^córa  in  ifpagnuolo,  andar  dan- 
zando, e  facendo  mille  movimenti,  e^rcili  dicòrpò,  quan- 
do fi  camin  a,  comQ  yftilaho  ^tÌ4zndov)lk  por  Ids  calle's  ,    vi 
andando  :  il  tale  >    quando  va  per  le  llrade .  va  dimcnandofi 
tuuoi     Così  anche  fi  dice  d'uno  che  camina  aliai  j  in  qui^ 
tu  là ,  fenzà  far  cola  di  ìudàDzsi  if/iUfw  dada  tódo  el  Àia  de 
àckf ara  alia  fin  hdZ.er  vada^  ed  in  cai  fignififato,  chi  dicef- 
k,  todoel  dia  VA   de  àca  f^a  atta  j  non    parlerebbe  così 
propriamenre.  ^^j^^ir  denota  parimente  rcmpo  ,  come  ,.4 
Uri^o  andar  2l  lungo  andare.    Andar  $*ah.  àn  óra  in  Ifpa- 
gnuolo  inoccafion  di  colltìra.  coma  andàd para  ruìn^per^ 
ro ,  woro ,  judió ,  herége ,  ladron  &c.  cioè ,  lévamiti  dinanzi 
fuifantè,  cane^  moro,  giudeo.,  hereticd ,  ladrone;   Ed  altre 
volta  s'ufa  ironicamente ,  come  andaos  ay  a  deKir  dmavrej  : 
andate  di  grafia  a  dir  quelle  cofe  altróve..  Di  grazia  non  di- 
te qui  qiiefte  fciocheiie  ,  e  fimili  ;  andar  mùj  de  efpacU  :  an- 
dare, ocaminare  adagiò:  andar pcupadox  (lare  occupato^  ha- 
ver  negózii  :  andar  bueno^  ò  viatù  :  fentirfi  bcne^  o  male  ,  no 
^ndo  fnny  httem  :  io  non  mi  Tento  ^oppo  bene  :  andar  erra^ 
do  enei  camino  ì  arldar  fuor  di  (Irada^  havére  fmarricò  il  ca- 
mino :  andar  con  recato  :  andar  Circofpetto ,  o  coti  rigiìnrdo- 
Anidir  con  el  riempo  :  navigare  fecóndo  i  tempi  :  andari  cie^- 
ìM  :  andare  alla  cieca  :  andar  acertado  èn  àhntta  cofa  :  fare 
beile,  o  male  una  cofa  :  andar  necio  eHaìguna  iojk  :  portarfi 
da  fciocco  ì  far  una  cofa^ 

VarìAzjone  del  Vèrlà  irregolate  Vériin  Femrii 

Vengo,  viénes,  viene.  Veni-  f^engo^  'vieni  ^  vienei  Ptniaàtài 

raos,  venìs,  vicnerié  venite ,  véngoHp. 

Venia  j  venias^^  venia*  Veniva^  venivi^  'v^njya 

'  Vemamos  5  venìades  venhtifltnivdfnoyvemvdte  ^^^p,/^^^^ 
VinCj  venifte,  vino*  Vcnimos^  Fenni^venifli^  '^enne.finimmù 

vcnifteSj  viniéroii  veniflt^  tennero. 

He,  httvc^  avia  venido  6CC4     Sono  fui^  era  venuto  &  e.   , 

P  1  T  É  M. 


ti6       Grammatica  Spagnuola ,  ed  Italiana. 

I  T  E  M. 

Soy ,  fui,  era  venido. 

Vcndrc ,  o  vernc,  Vcndràs ,  oFirrpy  verrai^  verrà.  Firrim^ 

▼ernàs ,  vendi à  »    o  verna*     verréte^v^rrÀnm. 

Vendréfnos  ,  o  vernémos, 

vendrèis ,  o  vernèis ,  ven- 

dràu,  o  vernan. 
He,  o  cengo  de  venir  &c#       Verrtì^  ohìé  vemreidc* 
Yen  cu,  ven  aca  vien  tm^  vien  qnÀ 

Venga  aquel  ^^'^^  ^^^^^ 

Ven^amos  nos  vemiim  noi 

Vemd  vos  vemite  voi 

Véngan  aquellos  vengano  coloro 

Plegue  i  Dios  que  piaccia  a  Dio  che 

Aunque  ancorché 

Venga,  vcngas ,  venga.  Ven-  ^enga^  venga^vtnga.  FiMÌam, 

gamos,  veogàisyvengan  veniate^  vengano. 

Oxald  Dio  volejfeche 

Si  fé 

Vialé(re,viniéires,vinic(re.  Vi-ren'ffi,vemjfl,vemffe.  Fenlf 

nié^Teinos  ^  viniéffedes  ,  vi*     mo^  venlfte^  venijfero. 
méflTen 
Viaiéra,  vendria.  overnia  :  viniéras»  vendrias  ,o  vernias-.vi- 

niéra,  vendria,  o  vernii*  Viniéramos ,  vendriamos,  o  va- 

niamos.    Viniér edes>  vendriades ,  o  verniades.  ViniériD, 

vendrian,  avernian.  Verreiy  verrefiiy  verrebbe.  Verremmo 

verr^e,  verrebbero^ 
Plégue  a  Diòs  que  piaccia  a  Dio  che 

Aunque  ancorchi 

Aya,  ayas,  a/a,  venido  &c*     fia^^ajja  venuto  C^r». 
OxalÀ  '  *  Dio  viUjfe  che 

Aunouc  fé  ^ 

Huviefle  ,   huvié(Ie$  wnxàofìifp^fMjJt  vemaó^Se. .       ^ 

dee. 
Viniéu.  o  huvicra  sttuào.  Sarei,  fare  Ili  vemieo&c. 

Viniàat 


•\ 
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Viniéras  >  o  haviaras  veni*' 

Quando Ymiifc,YÌnictcs,  vi-  Qiuindo verro ^  verrii^vcrrà*, 
niérci  Vinicremos  ,  vinié-  Vtrrimo^  verrete^  vtrrÀnn94 
rcdcs,  vinicren* . 

Si  huviére  ^  o  avrè  »  venidoy/yStri  venuta  ^c* 
&c        ^ 

Venii:  .  ^emrt. 

Avcrvcnidd  tfervi^futù. 

Aver  de  vciiif  haver  a  *uenireé 

E^ar  por  venir  •     fiar  per  vfnire. 

Yìniéodo  venenàa, 

Prùpriéid  (g  Accidenti  del  Vertù  Venir. 

YtHtr^  venire  ,  cioè  appreflarfi  ad  Un  luogo  lontano  da 
<|uello  dove  alcuno  fi  parte  :  venir  echo  todo  un  gLuna  :  venir 
tutto  pieno,  e  zuppa  d'acqua^  venir  turco  bagnato ,  o  tutto 
acqua  :  V€$Ur  a  memi  :  peggiorare  >  mancare  i  venir  «  U  me^ 
ntorU  :  vtùìt  iti  mente  :  vehir  de  texosy  o  de  cerca  :  venir  di 
loncano,  o  d'apprelTo  :  venir  de  molde  ;  venire  a  propodto^ 
cioè  fecondo^l  bifogno  e  la  cofk  che  fi  defidcràva  :  venir  en 
fr^ie  :  venire  >  o  toccare  in  forre  :  venir  en  elio:  ac^cordarfi» 
acconrentire  ad  una  cofa  >  condefcéndere  coi  Tuo  paréte:  ve* 
*iìr  Mtes  )  0  àéjpnès  :  renlt  prima  y  ó  poi  »  venir  a  las  manQSX 
venite  aUe  mai>i  >  cioè  adirarfi,  ò  darfi  :  viénmne  4  mi  ogano 
elfriuù  aejia  hefedkd:  tocca  a  me^  uguanno^  o  <jueft'anno  il 
fructo,  o  la  ricòlta  di  quefto  campo> 

AvvercifcaCÌ,  che  fé  bene  quefto  Verbo  P7nir  in  Kpagnuo- 
lo  (igniBca  io  fteflb,  che  Ventre  in  Italiano  con  tutto  ciò  vo- 
lendo noi  dire  in  noftra  lingua;  ditegli  ch'io  verrò  hora^  fi 
dita  cosi  :  d$zMde  ifue  lf$egoyrè\  io  ventii  hieri  a  cafa  voftri^ 
e  non  vi  trovai  :  ajerfm  a  vnejira  ^afr^j  no  os  halle  :  io  ven« 
go  bora  :  y^  vqj.o  lue  io  yre^ 

Nòtifi ,  ancora  y  che  quando  in  Ifpagnuolo  quefti  Perhi^ 
vengoy  t^y,  dndo^  haveranpo  ne'  pretcriri,doppo  il  Verbo/<r, 

feinpref'is^aran^aacjl  aumcri»  plv(rale  ,    e  s  accorderanno 

^  "        P     a  «oiu* 
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com'  adjetcivi, col  fuftancivo  così\  Vimidos^  p  veniiéU  fimr. 
fiamo  venuti,  o  venute:  j^dasj  oydasfoH  :  fé  ne  fono  andari, 
o  andiate  :  andJidosfin  Us  déoé  :  i  giorni  fé  ne  fono  andati,  o*l 
tempo  ietiià  volato  via* 

vSi  dice  ancóra  in  Ifpagnuolo  K  M,/ea  bten  veiudot  o  i)r- 
n/da  :  V.  S.  (la  il  ben  venuto,  o  la  bcti  venuci  ;  fé  lati  ooa 
femina  :  ^ftùn  ha  venido  oca  ì  chi  e  venuto  >  o  chièft^to 

qua?  ; 

•  *     »... 

YarUzjone  del  Verbo  Pedir.  Chiedere. 

■ 

Fido,  pides,  pide.  Pedim^s ,  pedlsji  piden. 

Pedia,as,  &c. 

Pedi,  pcdifte,  pidiò.  ^dimos^pcdiftes^^diéron. 

He,  pedi  do  &c. 

Pedi'^c,  as&c. 

Imperat.  Fide,  Plda.  Pidàmos-,  pedid,  pidan. 

Conjunnve.  ' 

Pida,  pidas^  pida.  Kdamos,  pidsUs  ,  pidan.  ^  * 

•    Imperfetto.  ** 

Pidicife,  pidicffes,  pidicfle.  Pidicflèmo^,  f edcs,  fen. 

Infinitivo. 
Fedir,  &c 

J^iasjone  del  f^erbo  Paffivor 

Il  Verbo  Paffivo ,  rantò  in  Ifpagnuolo  cotti'  in  Italiano, 
Va  fcrapre  appoggiato  al  Verbo  Ser  ,  cioè  Eflcrc  ,  e  fcmprc 
s'accorda  col  participio  dei  Verbo  ,  che  diviene  paflivo, 
Come, 

Yo  (by  amado,  o  amada ,  mio  fin  am^UtOy  ò  amata.  Tafif 
eres  leydo  ,  o  leyda ,  aqnel  letto ,  o  letta.  ColMiètfdth  * 
es  Qydo,aquella  es  oyda  Scc.  colèi  è  udita  Qfc. 
Nos  ottos ,  o  nos  orras  (bmos  Koi  fiamo  amatilo  amate.  V^ 
amados  ,  o  amadas.  Vos  fit elettilo  tette.  Colore pf^ 
otfos,  p  Vos  otras  foys  ley-  tediti^  iftedite  Cfe. 
dos ,  o  ley das.  Aquellos ,  o  ' 

aqueilas  fon  oydbs  ^  a*  oy-»  *  ' 

'    das.  "  Ecofi 
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E  cefi  fi  Vii  feguixBtkdQ  negli  akri  i empi  con  la  'mtdcfima 

proporzione. 

Avvertìfcafi  però)  chel  Participio  SÌJ0  in  Cadigliano  (là 
rempre  immobile^  e  non  (1  vària  come  in  Tofcano ,  onde  fi 
dice  inditìfèrcncemence  col  genere  3  e  col  numero  coì^L  El 
hmhrehafidù  umadù^  La  mnger  bifido  amoéU  :  e  nel  plu- 
rale. £#/  hcmbr^s  hsmfidù  amddos  ,  Us  m0geris  énfido  amér 

Dfi  Verbo  Dcfcttivo  Havèr ,  in  quanto  sUttribnifie  éU  tempo. 

I^ias  ha  ènn  pexju>^  è  gran  tompo. 

Macho^  o  poco  ha  i  ajfai^  è  foco. 

Ha  dos  mefes,  ha  un  aiio        fon  due  mefite  nn^nnp. 

Quanto  ,  o  qaeianto  ha^que?  quanto  i^b  chi 

A  via  poco ,  o  mucho  ora  focoy  0  un  fez.z,o. 

Avia  una  hora  que  leeftava^r^  un  bora  ch\o  lojlava  af^ 

aguardando  fottanào. 

Avrà  dos  dias  que  &c.  devon  efer  intorno^  0  in  circe  a 

duegiorm  che* 
Avrà  una  bora  que  Ueguè     dev*  effèr  quafi^o  intorno  ad  un 

hora^  ch^io  arr$vàt ,  ogiunji. 
Avia  dos  horas  que  &€•  dovevan    ejfer  intorno  a  due 

,        '  bore  che* 

Aunque  ava  mil  anos  ancorché Jiano  millC  anni. 

Si huvicfle  crecientos anos     [e fufferotrecent  anni. 
St  huviére  cien  anos  fé  Jaranno  cent'  anni. 

De^  Otrundti. 

In  Ifpagnuolo  non  fi  truova  fc  non  un  Gerundio  termina- 
lo in  DO  ,  perche  gli  altri  fon'  u(ati  ncilo  ftcflb  modo,cbe  in 
l^uliano^  così  :  amando  leyendo,oyendoyCÌoè  amando ,  leggpn* 
^0,  udendo. 

« 

Avvertimento. 

I  Genindii  della  prima  Congiugazione  finifcono  in.  -^»- 
^^}  come  andar>  andando^  amai  ao^^do»  &c. 

P    }  Quei 
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Quei  deik  feconda,  e  della  tcq^a  in  iemU  »  come  kjmi^ i 
gfendofhaviendoy  diziendo.  CavanCt 

Taner,  che  fa  TéUnèndo  e  non  tamiindó. 

fimióvano  ancóra  appreflfogli  Spngnuoli,  come  anco  ap* 
predo  el'  Italiani,  alcuni  modi  qi  dire,  che  iranno  nanira  di 
Gerunaii,e  vanno  affidi  al  verbo  che  figaifica  movimento, 
ti  quiete  ,  come  fio  efièis  a  héibUr  de  mi  :  non  i(bte  a  pa^ 
lar  di  m$ ,  o  delie  cole  mie ,  o  de'  fatti  miei  \yo  veng9  i  dt* 
tir  mipartzir  ;  io  vengo  i  dire  il  parer  mio  ;  vàmi^wt 
ìafifjia  :  andiamo  à  veder  laftfta;  todos  ùs  htmbres  fon  if 
Jkyp  deffeofos  de  fàber  :  tutti  ^li  huomini  di  lor  natatafofl 
(deliderofi  di  (àp^re. 

In  quanto  al  gerundio  in  DO ,  fé  far4  della  prima  Con' 

fiugazione  y  fi  formerà  dall'  ijnfinitivo,  mutando  la  fiU^ 
a  Ar,  in  dndb^  come  amar^  amando  :  eftar,  efiànd»  •  ^^^^ 
s^atandeScc. 

Se  farà  della  feconda  Congiugazione  cangierà  la  £r ,  ^ 
fend$ ,  come  leèr,  lèyendo ,  ciìtcndèt ^emiendieìulo. 

Ma  fi  nòti,  che  per  formare  il  Gerundio  nella  terzaCcw- 
giugazione ,  alcuni  verbi  mutano  la  G^  in  I,  comedezir>^ 
ij^tnd»y  poiché  non  fi  dice  deziéndc^Venir,t;iW»^>  ^^^^ 
veniéndo.  Sentir,  /Intiendoy  e  tìk^tì  fetttiettdo^  Corregir ,  i^' 
liendo^  t  non  mai  corrependo\  ed  il  VcrbQ  intfr/r,  convcctcla 
O  ^  in  U>  come  morir,  mnr tèndo j,  e  non  meriende. 

Ufano  gli  Spagnuoli  col  Gerundio  in  Do ,  accompagn«^ 
la  parti  :ella /lìr,  col  tempo  pa  flato ,  e  futuro  dell' Indican'^' 
ed  alp:e  volte  il  tale  Gerundio  ailblutament^. 

tjfimfio  del  f^ffatà^ 

^Endizjendo efias pMhmSytodosfe levantiron  :  dert«^"^ 
heb!>c*.o quando hcbbe  dette  quefte  parole,  tutti  fi  rizwrp' 
tio  J  «>  Uamindù  a  la  pnerta  ,  Imegofuumos  tidos  :  fiibito  cW 
fu  picchiatala  porta  j  )ifcimmmo  tutti  ,  o  tutti  ce  nan* 
dammo,  ^ 

Efemfio  del  FHt$$ro. 

^  irr  en  ^c^ando^  ^mt^r:  io  anderò.o  verrò,  f^wx^  7^ 

habbii 


Grammatica  Spagnuola^  ^  Italiana.        a^i 

lu[bl)ia,o  quando  haverò  finito  di  definai«tO  dimangiarCé 

IfmfÌ0  del  Gerundio  in  Do ,  tfnAndo  è  nféito  afobasimeme ,  e 
fenzA  fref^fizjéne  col  tempo  prcifente. 

%  fascomiende  feria  catte  :  cu  vai  mangiando  per  la  ftra- 
i^/o  eftey  trabajande^j  tn  tt  eftàs  holgande  :  io  mi  ftò  affati- 
cando ,  o  affanhahdo  ,  e  tn  ti  ftai  i  darti  bel  tempo. 

Dicono  ancóra  col  mcdcfimo  Gerundio  :  y  efioy  eemienm 
io,j  tute  eftàs  burlando  :  io  me  ne  fio  mangiando,  odefi 
nando,  e  tu  ti  ftai  burlando  :  fo  eflava  efcriviéndo  ,  y  tu  eftd^ 
va  iurmiendo  :  io  ftava  feri  vendo,  e  tu  ftavi  dormendo. 

D/  Participio 

I  Parricipii  in  lingua  Spagnuola  fono  di  tre  tempi,  come 
nella  Latina,  cioè  di  prcfcnte,  paflaw,  e  futuro. 

Di  prcfencc  fono,  amante^  leyenee^  ojente^  efcriviente ^JW^ 
ìiente^  credente imenguante^  factente^  temente^  conofeente  &c. 
che  fi  rifól  vono  pel  Pronome  B/,  ed  il  relativo  Que ,  cofi ,  el 
^ueama^  el  qme  tó,  el  ijue  ije ,  el  ^uefirve  ^c.  ed  in  Italiano 
diciaoip,  ammutii  le^énte^  udente^  Qfr.  cioè  colui  che  ama, 

fcgge,ode  &C. 

iPjtfticipii  dpi  pairato,ne'  Verbi  della  prima,  e  tcrarn  Con- 
giugazione  finifcono  inDo  ,   e  fi  formano  dall'Infinitivo, 


ri}uerido,efco^er,  efco^i 


Si  cavano  da  qùefte  regole  i  (eguenri  Verbi  :  Soltkr  y 
fa  fitelte.  Mor)r^  muerto.  Haz^hr^  heche.  Dez,ir,  diche,  foner, 

nuJA^     r*/^^:..^^    ^,m^S*»      'Rnìft^v.  AmW/a.    Ì^Éétnm^      fti^i»v^é%  i 


friéfto.  Efcrivìr^  ferito.  Solver,  bnelto.  Cubrtr  ,  rubierto.  Con* 
fif^dfr^  coHfjtfo.  Dejpertar^  defpterto.  jlbrir  ,  alter pp  ,  e  Fer, 
cKe  browi  finalmente  Vtflo 

Per  formare  ì  Participi!  drf  futuro  ,  fi  fervono  gli  Spa- 
gfìooU  di  circonlocuzione  col  Verbo  ,  Ser ,  così ,  £/  cfue  ha 
defir  amddo^  leydo,  ojdo  &c.  che  diciamo.  C^lui  che  ha  da  ef- 
ffr  0tnaio,  IntOf  udito  £^r« 

•  P     4  Avverti' 


%i%        dmauwatica  ^^nuol9>  (fd  Icafiaa3> 

I  PanicSpii  del  prcfcnte  fon  più  ufati  dagli  Spagnuoli 
per  circonlocuzione  ,  poi  che  dicon  più  toflo  el  qnc  4P^ 
QÌiQ  ci  emonia,  aqHelqueefiriveyCÌi^eUfcnvHntt. 

Dell*  Avverbio, 

L' Avverbio  è  una  di  quelle  cofe ,  che  fi  p&lano ,  la  quale 
v^  Tempre  congiunta,  ed affilTa  al  Verbpj^  e  fignifica  luògo, 
tèmpo,  qualità  >  quantità ,  nome  »  aiTermazione,  ò  negazio- 
ne,  e J  ,altri  acciaienti ,  che  fi  congiungono  per  la  compofi-. 
zione  de'  q^edcfimi  Avverbii  della  maggip^  part?  à^  ^^ 
farò  qui  v^^rxjXonty  è  primieramente. 

V^iU  Avveriti  di  Imgo^ 


A  qui 

AUi  ;     . 

Ay    . 

Acà 

Acullà 

Acullà  arriba 

Acullà  abàxo 

De  a^à  para  acui{14 


^  ptra  part 


i>é 


A  dentro 
A  fuéca 

Adonde 
Adoquiéra  que 

^cà  abaxo 
Acà  arriba 
Arriba,  o  desùfo 
Abaxo,  o  de  yi^fo. 


qtà^  in  queflo  luogo* 

ivi,  ijuivi^  //,  in  quelluogif. 

quivi X  ùj  in  ejuel  luogo. 

quày  tn  quefloy  o  éi  ejuefio  luo^Os 

là,  colày  0  k  quel  luogo. 

(afsù  alto ,  colafs»  difofra* 

laggiù,  colà  aìhajfo., 

di  qua,  e  di  làe  (  come  frh 

verhialmentc  fifuol  dire)  i» 

fero  olfko. 
idtróvcy  ad  altra  farte^b^^  ' 

lucgo. 
dcntroy  in  dentro^ 
fuori,  tn  fuori^ 
dóve,  in  che  luogo 
dove 
dovunqu^j^  in  qualJtvegUa  M' 

che, 
qttaggiH* 
quaffh. 

sìty  dtfopra^  ad  alto% 
gin  alhffijfo. 


Aquén 


de 


4 

Aqulnde 


'^tmmtie^  SoàswfM,  ci  ìtéHma. 


w 


AUénde 
A  ocra  parif 

De  cién  anp$  fi  «fla  pano 

Alia 

Peay 

Deaia 

de  aqui  <  > 

deacà,4ea(:all4 

dentro 

Por  de  destro 

dò 

doqaiéri^i  adoquiérs^ 

donde  qui^ia 

dcocraparcQ 

En  otr^i  partp  ' 

Hàzig 

Hazia  ì  czlk 
Hàzia  arriba    ' 
Hàzia  abaxo 
H^zia  a  que  parte? 

Léxos 


lHOg$ 

Inoao. 
Da  cent  anniintjna. 
Ai  colày  0  a  quel  Inogo. 

di  U  ,  di  quivi ,  di  qnH  Ut^^% 

indi* 
indi^S  aHivijdi  t$.  ,      ^ 

nb  qua  4i  di  quefla  Inog^* 
di  quindi  là. 
dtmr^yO  dener0* 
d$  dentrù ,  citè  daBa  parte  di 

dentro, 
deve*  *  '**^ 

dàvtmqne^in  qmdkh^queinege. 
devmqueyin  qHéàfivegUa£$ogej 
dalt abrada  SI  dira  fatte  Jlnogo^ 

e  baneUyd altrove. 
4ltrove,in  altra ^àrt e Jf onda  y  ^ 

Inogo  . .  . 

^Sa  volta  Jtun  luogo ,  verfi  un 

luogo 

•  ver/i ,  aSa  vottA  di  cafa 
in  sk^verfo  un  luogo  alto 

•  i^gi^i'^orfi  un  luogo  hafpK 

Perfo  dovei  verJo\qualfarte^  0 
bandai  .    .-'    > 

lontanpy  difió/lo  ^mn^ipfreffoy  o'/ 


vwtno 
Pofo,  moro,  bivo  y  Icxos  de  Sta^  hahito  lontano  di  qm 

aqui 
Ppr  aqui,por  ay,por  alli  Di  qut  ,dili  ,  chi  per  qnefio 

•  :      '«^^^>  fcr  quelkfogo. 

Por 
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Por  acà^por  allà^por  aceuUà*  Di  ^nà,  diVà  ^  cioè  per  fiW|^^< 

ftr  t/tte/t  dbrà  Inogo. 
Por  alla  /  U  ^ue^fd/fi.  Come,  que  fé  dize  por  2LÌ\iìChefi  dice 

tgU^  h  che  ve e^li  dimuvo im  que^pa$fi  , ad  in  éfueUe  cm- 

frode? 
Por  donde  di  d^ve  ,  per  dwe^  fertjid 

luego. 
Por  ocra  parte  et  abreve,  per  dltrd  parte  »  h^^ 

da,  e  Imge. 

AvVcrtifcafi,  che  i  primi  Awerbii ,  4f »/  >  4Ìi^  ajy  de  4f«), 
ajy  fìgnificano  ftato  in,  ò  partenza  d^un  luogo.  AUk^  àcm^ 
far  aìlàj  denotano  movimento»  e  pfirte  iza,  come; 

^  M.  me  efcrive ,  ejueya  U  efcrtva^fi  efii  atjm  fa  hermnr, 
de  lo  ^nal  efioy  ejpitmada ,  credendo  ,  tjue  eftmvieffe  ay^  mM  ic 
feis  dtas  ha\  parfwè  de  Ramarne  efirivierati ^  tjue  avia  efli^ 
aj  dos  dias  ^  alando  compama.  Elfi  partii  de  aqu)  ahs 
^Himz,e  de  Jfafinv  pjna  se  fi  ha  de  hahèr  oca  prefia.  Tamt^ 
me  dà  macha  pena  ,  elna.  ayr  cafa  chica^ni  gtenà 
del ,  {joe  fi  par  ay  pacare  alguna  de  la  Carte ,  fipp^^  ^ 
W.  M.  le  encamine  par  aefùi  »  paraquèfipamasyfi  par  allif^^'t 
far  dande  paffaran  las  atrofy 

V.  S.  mi  krive  ch'io  le  (cri va»  fé  Ci  rìcruova  qui  il  Tuo  (r^ 
cello  :  del  che  rimango  maravigliato ,  crédendo  eh'  ei  fi  n* 
crovaflt  cofti  più  di  ieir  giorni  fono  ;  perche  di  Roma  mi 
(criflero  eh'  egli  era  ftato  ivi  due  giorni  afpettando  compa- 
gnia. Egli  u  parti  di  qui  a*  quindici  di  Maggio ,  e  non  so 
4c  ritornerà  qui:  prefto.  Mi  difpiace  ancóra  il  non  fentir 
cofa  ncSfiàz  di  lui  «  e  fé  i  (brte  alcuno  della  Corte  paiTa 
coftà  ,  (upplico  V.S.  rincamini  per  di  qua  >  accioche lap- 
piamo »  s'ei  palio  di  dove  pafsarono  gli  altri. 

Gli  Avverbii  ^cà  ,  aÙà  ,  jlcnlla  ,  hanno  alle  volte 
avanci  la  pteppGzione  POR,  coinè  par  acà sparata,  f^ 
aculla  y  e  fi  uiano  in  que^e  maniere  di  parlare  ,  ^uehiU 
KM'por  aeà  f  che  fa  V.S^  per  quefti  paéfi  t  che  ncgozii, 
o  facendo  hi  V*  S.  per  di  qua  ,  aUa  eftive  el  atre  dU, 


j 
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j  nm  4  KM.  ftetri ,  o  venni  a' giorni  palaci ,  o  i  giorni 
adietro  ne'  voftri  pacfi'»,  o  nelle  voftre  contrade  ,  e  non 
viddi  V.  S.  Rafefi  avràpAffido  for  aSd  mi  hermino:  v4P 
fé  de  évcM  para  aSà  va^mnundo ,  f  et  ptro  dia  eftnvù  acnìà 
^  béxoy  mas  de  tres  hpras  ;  io  non  so  iclmio  fratello  izr 
rà  pafsàto  di  coftà  :  egli  vi  yagabondo  in  qua ,  e'h  U  >  ed 
a  giorni  à  dietro  flette  laggiù  per  que*  paéfi  >  più  di  ciè 
bore. 

Gli  Averbii  aejutnde  ^oRénde  ^  (bno  antìchii,  [epocoufa- 
ti  y  e  fignificano  lontananza  ,  o  feparazione  come  » 
A(\ninàe  el  mar  :  di  guà  dal  mare  ;  alUnde  el  ri0  :  di  là  dal 

filimc.  ^  . 

JOflli  Avveriti  di  Tempe, 

Aóra,o  agora  hwa^adefo 

AlguDa  vez  ^Halqne  vokayOlCHHa  vetta. 

Alprefentc  Mprefente 

Aun  ancirafao  a  eiueflotempe. 

Si  noti ,  che  l'avverbio  AUN  e  alle  volte  Prepofitionc 
ropulativa,  e  tinto  fignifica  come  Tambièn  :  e  quando  s'at- 
tribuifcc,comeavverbio,al  tempo,  s'afa  cosi ,  aun  efiudiàii 
^»  dormù  ì  no  an  dado  las  dùKfi  akn  :  ancóra  ftudiatc.^  ancor 
dormire?  non  fono  ancor  fonare  le  dódici. 

A  cita  parte  a  cfuefia  parte^^à 

A  efta  parte  ,  come ,  De  dos  Da  dne giorni  m  ijuà 

di35  a  efta  parte 
A  defóra  ffior  dhora/nor  di  tempo ,  aSa 

nonpenjatatimprovifamente^ 

alt  tmprovtfi» 
Antcs  qae  innanzi ,  0  prima  che ,   avanti 

the 
Aycr  hieri 

Anteayèr  ht0it  altre 

Adoquiéra  que  '  éevnnqne,  in  tjHalpvogUa  luogo 

the 

Ala 
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A  la  iazòn       ^  affhorayin  (jinel  temf§ 

De  continpicominuamentc  €ùPtf$niuimfntefd$c9ntm»$ 
Cada  •ffti^MfcheJtmo. 

Si  noti  che  quéft^^vverbio  >  o  ^  per  dir  meglio  j  queib 
parricella  vi  Tempre  accompagnata  con  qualche  nome,  e 
mai  non  (i  lifainc  fi  truova  fi)la,€ome: 

Cada  di?)Cada  hora,  cada  ano  $gni  '£i^9gnhora^ogn  unno 


Cada  rato 

A  cada  rato  ' 

Cada  momento 

m 

Detarde  eo  tarde 
Defde  eocónces 
Defdc  '  aóra ,  o  agora     , 

Dende,o  defde  entónces 
Dende  in  adelante 

Defde  que 

Defpues  adi 
Delqqe 

De  aqui  adelante 


pgu$foc^,ogm  numentQ^ 

adegmpccó^ 

ogni  momtHtOyOgmpMffto  ,f^ 

poco 
di  qMOffJo  in  quundtfj  éiBe  vèt 
fino  daffhord 
injtno  da  qHeJFhoré^  WO  QVH^ 

ciand  hora 
fitoda/fhors 

diù  yO di  qui  avanti^er tém- 
nire 
da  che. 
dalThora  in  qnà 
Jkbito  cheytjuando 
di  tjm  avanti  ,  da  qm  4V0h 
per  tavenire* 

Defde ifi  dende  fono  avverbii  di  luogo,  e  di  tempo  >  come 
^efde  Florencia  a  BelmoHte  aj  quinientas  legnai  :  da  Fiorenza 
à  Belmonte  ci  fono  cinquecento  leghe:  dende  ajèfy  da  bìec 
in  qua. 


^enanres 

Diashà 

jBn  aigun  tiempo 

^ncónces 

]Bn  lo  venid^ro 

^n  aquella  fazpA 


dianzJypocofà 

ènn  pez.z.Oy  e  un  gran  temf9 

in  i/nalcbe  umpOy  alcnna  véé 

off  hora,  in  qnel  tempo 

per  t  avvenir  e  yda  qnt  innanv 

in  quel  tempo  ^IthorSy 

Entrc 
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Entrc  tanto  fritanf^^  in  ejHefiìo  mtntfe  ^  im 

Endenances  '  ^  MénzÀ^doè  po^fl^^efii 

Hafta  que  '^'  '  infino ^o infmo 4^. 

Hafta  entónces  ^      infim  aX^horA      .  m 

Hafta  oy ,  o  manana        •     m^/^^  4^  ^X?^>  é^dmém. 
Hafta  aqoi  i^Wyofinas^ni.  > 

Hafta  quando.'  enfine  s  qtMnéh  ?, 

Hafta  tanto  que    .  '    fintantoché  .      .  ^  ^ 

jamàs.  GiamMiAùtt  :  ed  alle  volte  in  Kpagnuolo  ièrvcpel 

affermazione  9  come  Siempre  jamàs  y^M^^MMfé    -^ 
NuQcajamàs  non  méii^  gùmmU 

Luego.  Hora^ddejfo.  Ma  (i  avTeftifca^  che'qtàxld'o  la  {>àroI;C 
/iv^^tf,  fi  dichiara  in  Italiano  per  hordy  •éuUjfo ,  Tempre  )if 
Ifpagnuoilo  iì  pone  col  tempo  futuro  ,  e  da  noi  iì  dioe 
impropriamente  é^m ,  volendo  inferire  ^  f«^  admn  f§c0^ 

cosi,  Dezidjque  luego  ytèjiite  eh*  io  verro, manderò  norA$ 
l»^^0,neila  conciuiione  iigoiéca  ^/jv^^iy^,  0  4^/7^/v^.  ; 

Luego^vkf\\A  numerazion^.^j^cori.rignifica^/llj^rjSv,  pf^ 
cosi,Primeramente  conumos  lo  afsado  •  luego  lo  cocioo. 
Primieramente  mMngùmemeJarrofioyfoi  $1  Uffo.  r 

Laegoque  fitiitcche  .'      ' 

Luego  al  punto  ^'inconttnenìe^hitofitiitò* 

Manana  'dìn$ane,domani. 

Tatiana  por  la  manana  domani  a  tuon  hordf  oper  tem^ 

pò.  *     '  ' 

^faiianapot  lamananita  ,  o  domattina  a  boni^m  hors 

inarianica 
Maiiana  por  la  madruga^a     domattina  per  tet^pe  ,  0  fitlle 

,  ^  Jpnntar  delt  all^a. 

Manana  por  la  jarde  doman  la  [tra 

Mariana  de(puès  d,e  corner      domane  doppo  affinare  * 

Muchos  dias  hi  è  un  pezxo^olti  giorni  fono 

Muchasvezes  ^      e»olterolte,^eJfe  volte 

Muchifllma? 


r 
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Muy  i  menàdo  J^^Jfilfimo^moltojpeffo 

Notifi,  chela  parolaio  avvdbio  Molto  ^  in  Tofcano  fi 
attribuirci  indifFerentcmence  al  Verbo  ,  al  nome,  ed  all' 
avverbio  ;  ma  in  Caftigliano  »  col  Verbo,  e  col  coitiparativo 
mAjwr^ff^^eìor^eor^nferm^H^erior^  li  a(a  tmuiho ,  cioè 
molco^d  aflài;fe  bene  talvolta  fi  dice  ancora  muj  9tejor  &c, 
mi  fèmpre^e  (enza  tieiTuna  eccezzione  fi  dice  coiravvcrbio, 
e  coli'  adjettivo  mk^y  comtjofojmHy  hneno  »  tn  hazjss  wfj 
Uienfivoè  io  fon  tnolco^od  auài  buono^  e  ta  £ai  molto  beo» 
txi^Xit^HGbo'éintes  ,  molto  phma.Màrepetendofi  al  fìne^ 
dice  miicboy  ccfm^fifld'wesmfdsfireta  ,  il  tale  e  molto  dii' 
crete  9  ed  un'  altro  lirpondexà ,  nmcho ,  e  non  dirà  muj* 

Miénttas  mentre 

Nunca  giMnmai^noH  mai 

Nuncajarna^  gtamméU^fernejfimtemfé 

Ojr  leggi 

Oy  en  dia  k^ggi  J^^hoggi  giorno 

Oy  ha^e  qciinzedias  ^%lff^  *  ^  fi'^^  fmindici  ^i^. 


Deoymas  •  .  éUefmàéUfantiy/erfavinirei 

Ppr  la  manana  domaitina 

Por  la  mananica^  ipananka  domattina  à  honijfima  bcra 

Poco  h^  i  pofo^nen  è  molto^o»  è  troff^ 

Poco  pece 

Pocasvezcs  foche  volti 

Para  addante  per  f  avvenire. 

Por  de  ttìàs  in  vano,  indarno^dipitt 

para  ficmprc  jam  às  perfemprejempre  mai 

Paiquc*    ^  perche. 

Paraquè  perche  ì  a  che jme? 

Pordelante  dinanxjyper  la  parte  davinti 

Por  dctràs  di  dietro.per  la  parte  deretM 

ò  di  dietro 

Qu.\ndo  ynamdo 

QmÌQ 
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Quando  Vucflra  Uti^<^i*fuutdo  piacelo  VMlV.SéO^mM^ 
'*'■''  do  f^ScomMfdfrà,  #  vorrà 

^ando  U  piaccia 
é^ffi  voltay  e  ijuand» 
Tètre  volte^di  rado  sfochi  voUe^ 

tade  ifolto 
fempre 

Jempre  maijèmpro 
à  tuonhora^  per  tempo 
tardi 
ò  tardiyì  à  Ìhoh*  bora 


fiere 
Quando  quisra 
Cada  y  quando 
Raras  vezes 

Siempre 
Sieropre  jamis 
Temorano 
Tarde 


le 
Quc  tarde,que  temprano 

^     «  t>^gli  inerba  di  qualità. 


Acrevidattiènce 

Adréde    ^ 

Adredemente*  Vedi  Adréde 
Afabiéndas 


arditamente. 

Mpofta^  in  prnova,  a  beUoftttdiò^ 
aprnova 


\ 


CuerdamMc^ 

Dulcemenic 
DoQafacneoce 

I^ichofamence 

dificilmente 

delicadamente 

ciifcretamjisme 

Elegantetn^nce 

FacilmèDce 

Faeactncnte 

Gcntiimcnre 

Uerniofamence 

Liberalmente 

Ligecamemo 


fiient  emente ^  cioc  ejféndone  eon^ 

fapévole. 
faviamente^rudememente 
dolcemente  joAvement  e 

grazjofamente,gentthnentt^con 

grazJa. 
felicemente^  fortnnatament  e 
difficilmente. 

deUeat  amente  gentilmente 
GtndixjOTiamente ,  faviamenie^ 
dijcretamente 

èlegantememe^on  eleganza  y  e 
garbo 

facilmente 
'fortemente 

\    garbatamente^entibnente. 
garbatamente^bene 
Liberalmente  . 

Ugperm^ntOtdeftr amente 

I»iadamence 


24é        Gràtxtmàcicà^agnùota,  ce  Ttaltaììi 

JUndamcnct  **    galantrmente  ^ient  y  tiìtillM^ 

mente 

l.ocatnente  péisj^amcHte^ciocfiamintt 

Mal  male 

Klalatnehte  mdameme 

OfadaiTieDce  arditamente  yanimofamentt 

t^ruciencemente  .prudentemente  jfaggiamente 

Pulidamcnte  ruUtamente.galknfefnente, 

Si  ufa  talvolta  in  lfp.igfìi4olo  a  gli  avverbii ,  clic  fimfco* 
no  in  il»f  rilevai  e  le,  due  utriiiie  rilUbCr-eXuppUrcr^  (juefte 
con  quelle  dell'altro  avverbio  ^  che  gli  viene  apprcflo della 
medelìma  terminazione ,  cotne  fnitay  fradenéeme^e  ^  in 
luogo  di  òìitfahHimemey  j  frndent emente  ^  airtimcaBiooede 
Tcdcrchi* 

De  gH  Aifverhii  di  l^antìtkk, 

.Al  pie  declem<^   .  •      interno  s  cento  ^  ùtcUfA^  » 

centOi 
Aljpiéd^  tnil  \  interno  a  mi/Ìe,n%0^incircìh 

Aflaz  ^  4  hafiantayofsaii 

Abtmdanceroentct  ,  abbondantemente 

A  niont6ncs  'amonti,cioèingranq$fantii^J 

copia  : 

demafliado  '  . ,  troppo ,  fiéperfiuameme  i  ^  /^ 

verchiOé  i 

^emaniaddmpnte»  Vedidemadìidoé 
<iemàs,o  allénde  d^o       i     v  in  oltre ^  oltre  4  ijuejto^o  a  ciò* 
£n  abundanca  •  ,  in  abbondan^^»  abbpnddnté^ 

mente  y  a  dovi  zia. 
H  XI  ro  *  afeai ,  a  bajìanzji^mffkp^ 

Si  noti,  che  ^avverbio  ttaHo  fi  ufa  In  l/pagnliolo  co*  VcTj 

bi ,  co*  Nomi  adjeitivi,  co'  Comparativi,  Mejof,  Peòr ,  cioc 

nierltnyperrgh'^cctin  altri  avvetbii,comc  He  b*eVldo,y  comido 

harco;  Ho  bevuto,  e  mangialo  affair  a  bajlan;iia  :  harto  bue* 

•  'ne, 
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no,harco  fàcil:  ajfai ,  o  molto  buono  ^  facile:  harto  bien,harto 
mal  :  ajfai ,  o  molto  bene^o  i9f 4/<:harco  mejòr^  harco  pcòr:  ii/« 
fii^o  molto  mcgbOiO peggio, 
Mucho.  Mobo^affki. 

Avvertifcafi,che  Tavverbio  macho  ^  fi  accompagna  in 
Caftigliano  co*  Verbi ,  con  alcuni  comparativi,  o  con  gli 
awerbii  del  comparativo  maSfC  w^w/^cosi:  Yò  efcrivo  mu- 
cho :  io  ferivo  moltOyO  affai  :  mucho  mejòr  ,  macho  pcòrr 
molto  meglio^oho peggio^  benché  talvolta  sufi  ancóra ,  mty 
mcjor^mHypeòr. 

Mucho  i^ias^mucho  m«no5     molto  piu^obo  mancOyO  menol 

Muy  mucho  affaifjimo. 

Muy  poco>ò  poquico  molto  focoso  molte  foc^Uno. 

Muy  bien  Molto^o  affai  bene. 

Muy  rebièn  ^cibene  ,  cioè  tante  iene ,  che 

non  fuoefferpik. 
Muy  poquito  molto  poeoltno^ 

Si  noti ,  che  lavverbio  mt^ ,  non  fi  pone  mai  co*  Vcrbj 
ma  folo  con  gli  awerbii ,  ed  ad)cttivi. 
Poco  foco. 

Poquito  pachino  focoUn^. 

Poco  mas  pocoptìt. 

Poco  menos  poco  manco^o  p$có  mittol 

Tanto  quanto  tanto  guanto. 

Gli  awerbii  ,  tanto ^e  e/nanto  fi  ùfano  co*  Verbi ,  o  co* 
Comparativi  mejor^peor^  o  con  gli  awerbii  mas ,  menosfiosì 
To  no  corno  tantOyCjtsanto  ^'^i:be^che  meglig  e  più  elegante  fia 
corno  'z;0/,che  quanto  :  io  non  mangio  tanto  quanto^  o  come  voi: 
tanto  mejor,  quanto  peòr;  tanto  megliOi^nanto  peggio:  tanto 
mas.quanto  menos:  tanto  più ,  ^nanto  meno  :  quanto  bago 
rodo  es  en  vano:  (guanto  tofo^  tutto  è'n  vano:  tanto  me  dircis 
quelocrecrè:  tanto  me  dire'te  ,  ch'io  lo  crederò:  tanto,  qaanto 
me  dixéredes^barè;  io  farò  >  ^nel  tantalo  tanto  qnanto  voi  mi 
direte. 

Tanto  y  alle  volte  in  Ifpagnuolo  fi  pone  col  fuftantivo,neW 

Q^  numero 
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numero  (Ingoiare,  e  (ignifica  intrinfecamente  pluralità  ,  e 
moltitudine ,  come  tanto  foldado ,  tanto  eftudiame  >  tanto 
Cavallcro^cioc  tanti fildatijtanti  Stndenti^anti  Cawditru 

Tan^e  quan,  tanto^  e  quanto^  quefti  at  verbii  fi  accompa- 
gnano in  Ifpagnuolo  com'  in  Latino^di  dove  pigliano  on- 
gine^con  gli  adjettivi ,  o  con  gli  avrerbii  :  ed  alla  particella 
r^ir,ancorche  correlativamente  >  e  di  fua  natura  le  cotrif- 
pònda  ^uan^  con  tutto  ciò  fi  pone  tal  volta  in  fuo  luogoia 

Particella  Cmio^  così.  Yò  tengo  tan  buenos  cavallos  y  tan 
uena  renta,  corno  vos ,  io  hosty  o  tanto  tuoni  CavuHhot*»* 
tOyt  ù  buona  entrata^ome^o  quante  voi  :  o  quan  mal  lo  hazèis 
con  migo,y  quan  bien  lo  he  hecho  yò  con  vos/  o  tjuantomh 
U  voi  vi  portate  meco ,  e  quanto  bene  mi  Jon  portai  io  cos 
voi.  La  Senora  fulàna ,  cantra  tan  dulcemente,  y  tane  tan 
bien,  que  no  le  puede  mas  defeàr:  la  Signora  tale  cantisi 
fiavemente  ,  e  frena  si  bene  ,    che  non  p  può  pi»  ^' 
fiderare  :  estan  amada,  tan  favorecida,  tan  querida,y  tao 
'dellèàda  de  todos ,  que  no  ay  eh  el  mundo  mugèr ,  mas  di- 
chofa  que  ella  ;  ella  è  tanto  ornata^  tanto  favor  sta^  tanto  h 
volata^  e  tanto  da  ogti  un  dejiderata^che  non  ci  è  donna  al  m&^ 
do  più  fortunata  at  lei  :  es  tan  graciofa ,  tan  afable ,  tan  vi>^- 
tuofa,  y  tan  bien  acondicionàda^que  tiene  pocas,  que  le 
le  ygualcn  :  ella  ì  sigratiofa ,  //  affabile^  ù  virtuofa  ^  e  i  ^ 
htona  condizione  ^  che  ha  poche  deUefite  pari,  0  che  fianoà 
quanto  è  ella» 

Degli  Awerbii  di  nome. 

Gli  Avverbii  di  nome  non/on'  a)tro>  che  i  nomi  nutn^ 
rali ,  aggiunti  al?  unità ,  o  pluralitsì ,  come  : 
Una  vcz  una  volta  kpata. 

Dos  vezes  due  volte* 

Tres  vezes  tre  volte. 

Quatto  vezes  quattro  v/olte. 

Cinco  vezes  cinque  volte. 

Scis  vezes    '  fei  volte. 

Siete  vezes  fitt£  volte. 

'  Oche 
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dcho  vetes  9it0  v$lte. 

Nueve  vezes  U9ve  vcb§» 

Diez  vezes  dieci  vUte^  ^ 

Onze  vezes  éndici  volte» 

DozeVezé^  didici  vke. 

Treze  vezes  tredici  volte. 

Cacorze  vezés  (Quattordici  vok^ 

Quinze  vezes  ^indta  volta 

iez^rfeis,  o  dezifcis  vexes      fidici  volte. 
Diezyfiece,  o  dezyfiecc  vexes   dtcifite  volta  J^ 

Dìezyocho  vezes  diciotto  voltoé 

Diezynueve  vezes  Scino/ve  volta 

Vcyntc  >teccs  venti  volte. 

Véynteyuna  vez  vem*  nkAVobéi 

Yéynte  j  dos  vezes  &C«  ventidne  volte  Cfci 

Tréynia  vezes  trenta  volte.  .^^ 

Qùatanra  vezes  quaranta  volte. 

Cmcuenca  vezes  cinquanta  volte- 

Cien  vezes  eento  volte. 

Mil  vezes-  ntiUe  volte* 

Cien  mil  vezes  .    cento  mila  volti* 

£  cosi  fi  va  feguicando  fino  all'  infinito  ^  aggidngèndo  ii 
nome  numerale,  e  l'avverbio  Vezes. 

Dicefi  ancóra,  per  piocéder  con  ordine,  de  dos  en  dos,  de 
ues  en  cres,  de  quatro  en  quacro,  come  :  van  de  dos  en  dos, 
de  tres  &c.  cioè  vanno  di  due  in  due ^  di  tri  in  tre  &c.  E  pec 
nofhare  contrarietà ,  dicono  uno  à  uno ,  dos  a  dos ,  tres  ì 
tres ,  quatro  i  quatro  ^.cioè  aduno  ad  uno ,  à  due  à  dtte ,'  à  tri 
i  triy  à  quattro  a  quattro ,  cioè  ano  va  contro  ad  unOj  due  con» 
tr$4  élacy  tri  contro  0  tre  &c.  Ed  il  medéfimo  fignifica  ^411^0/ 
^tatttos^  cioè  tanti  danna  parte  ^  quanti  daK  altra  :  Vàmos 
tres  a  tres,  o  tantos  a  tantos  a  reiiir,  que  me  contento  dello; 
oniiamo  a  comtdtiere ,  0  a  far  qtdftione  atropa  tre ,  cioè  tri 
centrg  atropo  tanti  da  una  ttanda^  quanti  dalC  altra  jch*io  tne 
9t  contento  ;  miooii  raj:ia  ben  detto  ^  vamos  de  dos  endos^0 

9.  *      ^ 
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de  tres  entres  &c.  perche  limo  avverbii  d'ordine,  enottdc? 
notano  contrarietà.        •     • 

Dff  gli  AvverbU  d affermazione. 

Afsi  ^os) ,  in  ijHcJla  manieraj^gt^fi^ 

Afsì  es  Toj)  è  ,  ella  è  cosi. 

AkinsLj  o  ansiiM  xoà ,  in  ijuefto  modo. 

Amen  ^umen^cosifia. 

A  osàdas  fcurument€\  i^erf amente,  mfd- 

UbUmeme. 
Conviene  a  (àbcr  €ioè^  verhi^  o  efimpUgravd* 

De  véras    ,  da  vero,  da  dovére. 

De  burlas  da  burla. 

Quefte  due  vbci  de  éBrUs^  de  veras,  non  fon  propriamen- 
te avverbii  ,*è  negazioni,  ma  più  tofto  relativi  oppofti  :  co- 
me in  quefto  proverbio.  De  btirlas  ,  ni  de  veras  ,  conta  amo 
no  partas  peras  :  da  btirla^ni  da  vero,  non  partir  le  pere  ed  tìt» 
padrone. 

En  verdad  veramente^in  verità» 

Otrosì  \pmilmente,  altrefsi. 

Poi;  clerto  certamente^  per  certo/del  certa» 

Porqùe  no  f  perche  "nò?  c^VizCi  che  Aic^^  ficttr amente  Jerj 
fallo  :  e  Tempre  fuppone  unti  domanda  ,  cosi.  Vendreis  ma- 
nana  à  corner  con  friigo  ?  Rorque  nò  /*  Verrete  voi  domile  i 
d^finàr  meco?  ptréhe  nhì  cioè  ,  per  qnal  cagione  volete  w>j 
^hHo  Htm  vetìgà  ì 
Si  irì 

Si  cìcrto  ix  certo,  ù  certamente. 

Sì  de  verdad  si  in  verità,  fi  veratnente. 

Tambietì  ancora  fimilmente. 

L'Avverbio  Tambièn ,  ha  per  fuo  correlarivo  ,  e  contrario 
tam  pocoy  che  ufandofì  con  k  particella  NI,  cosi,  ni  jo  tam' 

fóc  0  y  (ara  meno  elegante  ,  che  dire  io  tampoco  e  /tgnxfica  io 
talianOj  He  onci}  io ,  o  ne  manco  io ,  ne  io. 

J^gii  Avverai  di  negazMne.. 

|lto  nò  ^mn  ancor ét^  mùr  no. 

Alte? 
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Aotes  éinz^^pm  toflù^  pm  prefio.         ^. 

£n  ninguna  manéra  in  yieffUndmanierét  ,  in  ncffun 

jamàs  ^  giammaiynifn  mai* 

A'ienós  mancoyinem. 

No,  ni,  ni  aùn  no^  ne^  ne  anche ^  oanco. 

La  lettera  O,  nella  particella  »tf,  qn^indo  èf  correlativa  del- 
la particellajf  n  pronunzia  aperta: ipaauando  \zno,  fìgnifica 
prohibizione,  la  O^  ù  pronunzia  chiùfa ,  come  no  hagoi ,  m 

Ni  mcnos  ni  mdnco^  ne  tampoco. 

Ni  tampòco  ne  anche ^nè  tampoco 

Nada  niente» 

Nonada  non  niente ^  niente^  ^^^* 

Nunca  non  mai. 

Nunca  jatnàs  \  giammai. 

No  fole,  o  no^olamcntc  nonfolo^  nonjolamente. 

No  can  folamente  >  (ino  tam<-  nonfiUmeme^  ^  a^co. 

bien 

Avvcrtifcafi,  che  la  parrieella  NO,  in  GaftigU^np,  è  fcm- 
pi:e negativa,  e  privativa  ,  p  fi  ufi  fola,  o  in  con^ppfizione 
a  altre  tocì,  come  nada ,  e  nonada ,  e  lo  fteflb.:  tampoco ,  ifi 
tampoco  ,  fono  fimili  :Jama< ,  e  nunca  jamàs^  non  fon  dif&- 
lenti.  Menos ,  ancora  è  fcmplice  negazione ,  come  tiepcs  di- 
necosfnòjy  veftidosf  menos,y  de  corner/  mttìos.Hoftt^  den^^ 
''*  ?no:e  vefliti  ?  manco  5  e  da  mangiare  ?  manco. 

Talvolta  alla  parola  menos  ,  quando  e  negazione,  le  s*ag- 
giugne  la  particella  ni,  è  fuona  lo  fteflb,  che  Cp  fyffp  fala:>co- 
nie  no  tengo  dincros,  ni  menos  veftidos  :  non  ^i  df^a,rii  pe 
^mco  vefltti. 

Mi  quando  alla  particella,  fwf»w,feguiterà  doppoja  par- 
ticella c^ue ,  all'hora  non  farà  nega:tione ,  ma  avverbio  ael 
Comparativo,  come,  yò  tengo  menos  qde  t\i  ;  io  h\  manco 
*  tty  0  mino  che  non  hai  tu. 

Q^   5  ^tfvcrtfii 
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^nn  fuifle  <«//  fufs*  egli. 

P^aU  Dio  voglia  0  volejfe  che ,  finr 

eia  0  fiate rffe  a  Dio  che, 
0(!  .  Oh  fé. 

f4S^  ^  P'^^  ^  ^^^^  ^^  /»iWcri4  et  Dio  che  ,  |)Ì0  ^({'^ 

Pl^gqiéflc^  q  plf^guiéra  li  Diòs  piaccefff  a  Dio  che ,  Dio  vép 

<)ue  che. 

Quiera  Diòf  4  Dio  pi4cci4^  Iddio  lo  vegh 

^jhfV^tii  di  ^Jf or  tare  ^0  dar  ^nimp. 

Ara  fiis  torsi  via,  dnimp. 

Acaba  yi  bor$H  finifcila  ,  mena  le  «ww, 

fa  prefto^  a  chi  die»? 
Acab^moc  jrl  horsmfi  tamoU ,  finiamoU  v^ 

volta. 
/gut)a,t^/4  ^f^^cwTf,benche  queda  parola  non  fia  prò- 

Tlriatpenie  avverbio  ,  poiché  è  feconda  pcrfona  del  modo 
mpcrativo  nel  numero  (ingoiare  d<l  verbo  Agmjar  ,cbeli- 
gnìfìca  pungolare ,  o  ftimolare  j,  ma  da  gli  Spagnuoli  iiu'^ 
corpe  avverbialmente. 

f^,^ftya  hórsu  alle  wani* 

^a  puès  horsìt .,  alto. 

Qràpuél  horsìt  non  occor  altro» 

j^vp^rbU  di  d^mofirare. 

4^1  lénde  défto  olire  à  cjis$efto  >  is$  oltre ^  tUf^ 

ÀigiinaveZ;  fstalche  voka, 

ji  Vezes  alle  volte. 


in  Mlfine^finabnef^e,  iafific^^ 

couclufione.  . 

^leaboy«Ia  poftrf  ptalmente  ^   alla  fin  dtH^l^ 

j^h  poftrp  4/j£9^ 

alb^  ay,  <mfo  m}  ,  vedilo  ani ,  fff<^'* 

■      .  '    ^  '    Cataldo 
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Cataldo  ay,  eceovflo  ^ifr},  vedetelo  qui 

Do  aqui  adclame,  di  ìjhì  avanfhfer  tavvwre 

De  ay  addante.  Di  U  Avanti 

Dealli  adelante  ,  fignificalo  fteflb 


Defpuès  défto. 

De  nuevo, 

Defpues» 

Defpues  aca, 

Defquc, 

Deay, 

Vetc  de  ay, 

Detràs, 

Detràsde^  ^ 

Entretamo, 


He  aquì^ 

He  aqo}, 

HcloalU, 

Itcn, 

Òcra  vcz. 

Primieramente, 

Principalmente, 

Principalmente, 
Por  adelante. 
Quanto  al  primero 

Ves  allì. 


oltre  à  efuefio^  doppo  queftù 
di  nuovo^  Bovamente 
dipoi 

dèlie  horay  o  dappoi  in  qui 
Jkbitochey  quando 
dui  ^di  qtnvi,di  cofii 
levati  di  qm^  diù^odi  cofii 
didietro 
dietro  a 
fnùanto  ,  in  qnefio  mentre ,  in 

qnefio  mez.KO 
En  efte  imerin.  fedi  Entretanto 

ecco  che^  eccoti^  o  eccovi  qui^ve^ 

di  qui 

eccotelo  qni,  ecciti  qui ,  vedilo 

qnì 

eccolo  qniviy  vedilo  quivi. 
JmdmentCy  item 
un  altra  volta 
primieramente 
principalmente^  majfimamente^ 

particolarmente 
nobilmente 

per  t avvenir éy  di  qui  avanti 
in  quanto  al  primo ,   cioè  affa 

•  prima  cofa 
eccoti^  quivi j  vedilo  qu/yi^ 
jivverbii  ^intermij/ione  ^  o  lentezza.  ^ 
Apènas,  appena^  affatica 

Apénas  qtiando,  appena  che 

A  nialas  pénas,  ^  mala  pena  ^affatica  ^  amalo 

fienton 

(^    4  Aplazèr, 
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A  plazà:,  a fiactreyf^cilmente ,  cm^à^ 

mente,  fenzA  fatica 
A  prifla,  o  a  prieflfa  à  fretta,  con  fretta  >  frettolofa 

mente   ' 
^Cailandico  pian  fian<^y  chetamente ,  fein- 

tornente 
Callandicatnente  Jigmfica  lofiejfo. 


Cafi 
Defpacio 

Poco  apoco 
Paflb 

Paisico,  é  lo  ftdTe 
Padb  a  paflb 
Quedo 

Quedito 


adagio  ,  apoco  afoco  ,feniAfr' 

ria 
apoco  apoco,  adagio 
fianoy  chetamente ,  fenzA  f^ 

romore  \ 

piano  piano y  a  heW  agio 
fermo,  cioè  fenz^a far  azjàn  «• 

tofa,  pian  piano 
pian  piano ,  in  modo  che  nonf 

finta. 

Avvertii  di  dubitare. 


A  càfb 
Por  ventura 
Puede  fer 
Qui^à 


a  forte,  a  cafo 
a  forte ,  a  cafo  s  forfè 
può  cjfsr^  èfacil  cofa 
chisàyforfi 

Avverbii  per  domandare  ,  od  interrogare* 

A  quc  propofitof  a  che  propofitof 


Como^ 
Paraquc.^ 

Porque  nò? 
porque  razon? 

Por  ventura  ' 
Que? 


cornei 

a  che  propojito?  pf,r  che  ?  i  ^** 

fine?  ^ 
perche  no 
per  ijual  cagione  ìqualtl^c^' 

nioneì 
forfiy  potrà  ejjere  , 
chef 


J 
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Avvertii  di  congregarci  od  mire. 

A  la  par  al  fari 

A  las  paréjas  al  parij  del  pari 

De,compania  di  compagnia 
Encrambos  juntos  ,  Q  encram-/#^^i,  o  tutte,  dueinfieme 

ba5  )untas 

Hermanablcmcnte  fràternabnente^  dafiratelh^ 

luntamence  infiémCi  unitamente 

luntos,  o  juntas  infiemty  di  compagni^ 

Tambien  ancor  a^fimilmentc.  ^ 

Avvertii  difeparuTiione. 

a  parte  y  in  dtjparte,  fpartéi^ 


A  parte 

A  un  cabo,  à  uà  lad«i^ 

ApactadamentCj 

A  efcondidaS) 

Al  folapo, 
A  una  parte, 

A  hurto. 


A  hurtadillas.  Vedi 
A  eiciiras, 
Detràs, 
^  E>c  otra  manéra. 


Excc 


pto. 


£n  fccreto. 
No  embargame. 


tamente 
dk  una  parte^  da  m  Cé^ydaum 

canto^in  difparte 
appartatamente^im  difparte,fi^ 

paratamente  ^  a  parte 
di  nafiofto  fegr et  amente  idi  fop-» 

piatto  y  furtivamente 
difoppiatte,  di  nafiafi^ 
da  una  par  te  y  o  band^  ,  in  di'* 

[parte 
di  nafiojioj,  di  /oppiato^ 

furtivamente ,  quando  altri 

non  fé  n  avvede 
à  Hurto. 

al tuiofy  Jenaia  lucevo  lume 
di  dietro 
in  altra  maniera^  altrimenti^ 

altramente 
eccetto  y  eccettuata  »  cavatone, 

fuor  chcyfuor  di 
in  fegretoyfegretamente 
non  ojiantc 

Fucra 


k  • 
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Fuera  de  que,  oltre  che 

SsXvo,  faho^eccem^  eavitone  ^fii&f 

the^c. 
Secretamente^  fegretamente 

Solo,  folamenteyfìlo 

Sinòyfino»,  ed  alle  roltefignifica/Miì. 
Tras  étto,  oltre  a  qttejlo,  oltre  a  cu* 

^vverhii  UntemJone ,  o  J attenzione. 

BonU&mameme  ftupendifmameette,  eceellenu 

mente  ^  egregiamente. 

Fortiffimamente  fortifmamente. 

Mas,  piìi ,  ed  alle  volte       ^  M4* 

Ménos  fnéno^manco^non. 

Macho  ntoltoy  ajfaù 

Muy  fanaamcn»  molto  fintamente  ,  Janttjimt^ 

mente. 

Mpy  doaament?  mito  dottamente ,  dottiS^»^ 

mente. 

j^weriii  ftrfonjali ,  e  che fignlfrano  compagnia. 

Con  migo , o  comigo  mecojConme. 

Con  tìgo  tecoy  con  te. 

Con  sigo  fi^^  '  ^^^  ^^*y  ^  ^^  ^^' 

Awerbii  appellativi ,  o  per  chiamare. 

A  qnien  digof  ^  ^hi  dico  io?  non  finti  ehi 

A  Sciior  Liccnciado ,  o  Monsignore.    Modo  di  chiamare  u» 
Prete,  ò  phi  vada  in^cal  habito. 

Ola?  *  ^'^ 

O  ,coino  fc  llama?  i  ^ueffhtiomoìò  quella  donn4,t 

iimili. 

Awerbii  da  elèggere^  o  cappate. 

Amcs  ^O.piHtofto.piuprefie. 

Mejèrqae  ,   meglio, omigUfrécz 
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Mas  ayna  fiu  frefto* 

Menor  que  minorali 

Priméro  cjue  frima  chf,  iffUSHÙ  che  itHnii 

ehe. 

Jiwerbii  ffr  tffreUàte  ,  o  fofkeitéff. 

Apricffi,  o  à  prifli  é^frettéi ,  frcttUofmenÈ^  »  Cm 

frette 
A  gran  priéfla  in  gran  fritte 

Arrebacadamente  infitrid,  rafoamintitiVUlettte^ 

mente 
£n  im  momento  w  nn  memente^m  ptÀttm§^  in 

tmfkbitQ 
hi  un  cerrar^  y  abik  de  ojos   in  nn  iatter  de^etié 
I-ucgo  preftc,herhont 

''rcfto  freftó,frefi4»ent$ 

De  pretto  $h  nn  fubitf 

PreOurofamenM  frettclofamente  »  in  fretta,  iji, 

furia* 

AvverhU  di  pmUmdine. 

Ansi  corno,  fi  cmey  aj^pnntc  cerne,  neltiftef^ 

fi  mode,  appttnto  che 
^^^o,  cerne  y  nella  gnifa  appunto 

^^  la  tnanera  qae,  de/ia  maniera  che,  nel  mede  ehe 

^'cfta  mancra,  in  ^nefia  maniera ,  in  qnefto 

T^      •  modo 

^  aquclla  manéra  di  (}Hella,in  queUa  maniera  ,  • 

-  forma 

acmejantemcntc  umilmente  j^n  maniera  fimile. 

-^vverbiiirregolarhcioè  che  non  sattribuifconoa  Verhi^oda 

medi  particolari. 

A  truéque  de ,  in  biogoy  o  in  cambio  M^  apofia  di  ,  come ,  A 
truc^uedctlosmacavedi$mas,omcnos  no  quicro  dorar 

de 
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de  mercar  lo  que  fc  me  ancója;  apofla ,  cioè  per  dne  tfuit* 
trini  fifty  0  WAfiCo  non  voglio  mancar  di  comprare  queU9  cht 
mi  viene  in  capriccio. 

«Al  travèsjtf  traverfi.  Quefto  avverbio  fi  fuol  comunemente 
dire  de  vafccUi  quando  pericolano ,  e  non  arrivano  al 
porto  defiderato. 

'iàtCiès^arovefiio. Revh C\ov^^czzTìcoiz^\  contrario,  co- 
me Todo  quanto  avcis  dicho,  es  al  revcs  Tutto  ^Honto^i 
qt^Utche  h avete  detto ,  e  al  contrario  :  vos  foys  'al  revcs 
de  iosocros  ;  Fot  fete  al  rovefcio ,  od  ai  contrario  dg  iji 
altri. 

Airrccùlas ,  rietflando ,  cioè  facendo  forza  per  ifpigncic  in 
dietro.comc  fanno  i  cavalli  à  rimetter  il  cocchio. 

Agacas ,  carpone ,  cioè  can\inare  con  le  mani  per  terra. 

De  balde ,  o  devalde  ,gratisy  cioè /enfi  pagamento ,  o  fre- 
mio:  e  pei  cfagjcrare  il  buon  mercato  di  cofa  che  fi  ven- 
da,diciamo  a  micca^di  bando^a  nfo. 

Corner  el  pan  dfi  b^de  mangiar  il  pane  à  tfédimento ,  cioè 
feHTjt  guadagnarlo^  meritarlo. 

De  2Czttco  y  per  ifchiéna  dtbefiiei  quello  avverbio  fi  <licc 

,  delle  cofe,  che  giornàlra^te  fon  portate  da  un  luogo  ad 
un  altro ,  dove  di  efle  e  careftia. 

De  camino ,  'di  pajfo,  cioè  rion  di  propófito,  ma  con  Tocca- 
fioiic ,  e  congiuntura  dcflcr  partito  per  un  luogo,o  d"^- 
ver  trattato  duna  cofa  »  diftcaderfi  a  paffarc  alla  dig«'' 
fioned'un'nltra» 

De  palIb./^4  de  camino.  ^  . 

Debruzes  ^boccone.  Bey ci[ dchtùztSy  bere  boccone ,  cioc  col 


.,,  w^».  quelli  verbi:  echarfe,  ,  ^ 

gcttarfi  ,  a  giacere ,  ometterfià  bere,  o  cadére  boccone; 
cioc  4X)l  corpo  nioftrato,  e  con  la  bocca  ali*  ingiù» 

*    '  .... 

Della  Frepohzione. 

Le  !n*:;.c(Ii:.oi.l ,  in  If.^a-nviolo  férvono»d  dkw»*?"' 
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com'in  Latino  ,  ed  in  Italiano  >  ed  alcune  di  effe  (crvo&o 
indiifcrentcmcnte  all'  daccivo  ,  ed  all'  accufativo. 

PrefoJtzMtHiycbe  fervono  aiQenitivc. 

Al  rededòr  de  intorno  à. 

Cerca  de 

Dentro  de 

Dentro  de  qainze  dias 

Debaxo  de 

Derras  de 

Empòs  de 

Encima  de 

En  freme  de 

De 

A  efcondidas  de 

A  la  orilla  de 

Acérca 

Acerca  defto  no  dire  mas 


Defpues  de 


Affrej]OyVMnO(t. 
dentro yO  dentro  a. 

tra,  ^ fra  quindici  ft^rmi. 
fitto  4« 
dietro  à* 

diétrOyO  doppoJim 
fifraà.  ^ 

rincontro y  dirimpen9  y  i^jme-* 

cifu 
diydeL 

di  nafcojioydi  fippiaiOm 
alU  Jponda^o  riva  di. 
intorno  k^incjHànto  à. 
intorno^oinejnattt^aqMg/h  mm 

dirò  altro, 
doppo. 


Prepofizionij  che  fervono  al  Dativo  ed  a^Acnfaikm. 


A 

Ante 


a. 


innanzi  >  in  prefemjt  «  òr  fot* 


Ance  mi 
Sobre 


eia. 


innanxj  a  me^in  prefinxA  miéu 
fopra. 

A  cueftas ,  adojfo^com^  al  paflar  del  rio  toroéle  a  caéftas 
y  lievéle  a  la  otra  parte  :  al  paffarilfinme^  me  lo  mejji  ,  o  /• 
pi^Uai  adojfo^e  lo  pajfai  dall*  altra  parte  :  y ò  no  tengo  dineiiós 
A  cueftas  :io  non  ho  danari  adofso^o  accanto. 

lontra  controyo  centra 

Aquénde  di^juàda. 

Aquèade  ti  tit  di  qua  dalfinme. 

Allcndc 
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AUende  di  là  yddit  altrn bdndéh 

Salvo  fiUvoytceenùif^éi,vJu9Ui* 

Exccpco  eccetto  ,  fatuo ,  cAVMne^vt* 

che. 

Segua  ficendo^confarme.  . 

Hafta  énfiftOyO  infinoi 

Cabe  éipfrejfoyvicino^ 

Siéntcfc  V.M.cabc  mi  KS^^gg^  ^fp^^ff^  ^  w^'  ' 

Entrc  iràyofrà. 

Hazia  verfijo/ia  volta  di. 

yamo5ààziaca£i  a»diafffo  verfoyO  alla  'v^bàà 

cafa. 
Tras  dùffo. 

Tras  los  dias  viene  ci  fellb      il  cervetto.fi  mette  col  corfi  M 

^   tempo. 

Ptefofizioni  dett*  jiblatiio* 

por^epàra  per^da. 

Por  amor  de  mi  per  amor  mio. 

Con  con. 

Sin  finza. 

Para  con  verfi, 
Seamos  piadófos  para  con  losfiamo  pietofi  ver  fa  i  poveri, 

póbrcs  ^ 

Avvéniménto*   • 

En  In. 

La  Prepofizione  En^  s'ufa  in  Ifpagnuolo  quando  fi  parla  in 
generale,  comt  en  animale s^enplantas^  enartoles^c»  ìQ 
animali>in  piante,in  àlberi  &c« 

E  co*  nomi  incapaci  d'arcicolo^come  en  mi^en  iéjnelyen  PeJr^ 
en  F/orenciay  m  me>  in  colui ,  in  Pietro,  in  Fiorenza. 

Quando  poi  fi  paria  en  particolare ,  fi  ofTerveri  quefta  iC' 
gola. 

Sei  Nome  bavera  il  gènere  feminino  >  dirsi  nell*  ablativo  in- 
goiare, en  U^  nel  plurale,  en  laSj,  come  en  U  mufa  »  en  Ui 

m4^ 
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mufas:  nella  mufa,  nelle  mufe. 
Se  haverà  el ,  Axxì^n  el^  e  nel  plurale  en  los, cóme  en  elSoUéuU 
enlos  S^ldéuios:  nel  Soldaco,ne' Soldati  &c 

Detta  C(mgÌHnKÌmf. 

Alcune  delle  Congiunzioni  (bno  copulative  ,  altre  dif- 
!Ìuncive,cioè  che  fepàrano  TeiTenza  della  cofa  >  altre  caufa- 
Il  0  condizionali,  che  dimóftrano  la  caufa  di  e(Iè  ^  altre  ra- 
gionali^ o  concludenti  ^  che  altramente  Con  dette  collettive 
0  inferenti  ^  qd  altre  fiiulmente  avvorfatiye ,  e  contra* 
fianti. 

CongiunKMmì  cofulativc. , 

Y^Tamblen , C^,  ed,tyanc6r4,Jimilmente. 

Y/i  pone ,  alle  volte  infìemecon  Tambien^ipet  maggior  forza 

d'affermazione  j  comejyò  hize  ello>y  tambien  eftótro,  io  feci 

!Mefto^ed  ance  ^fteJP  altro. 
',s*accompagna  ancóra  con  la  particella  4Àr»  ,  per  maggior- 
aiente  aiTermare  y  come  yt>  ce  dare  efto ,  y  aùn  mas^  io  tida^ 
TQ  qneflo^ed  anco  piùi 
:ifcafì,  che  ; 

i  la  lettera  .  ,  ^ ^,. ^ ^_ 

- w..  per  la  lettera,  i  ^  e  ciò  per  evitar  l'inciampo  della 

lingua  ,  e  per  più  eleganza  ,  come  Antonio^  Inigo^  Qatali* 
»4 ,  é  JJkvèl ,  Franeh ,  e  Italiano  (Se. 

CpngiHnxjioni  Mfgiuntive. 


Ni  n\ 

Ni  el  uno,  ni  el  otre  net  uno, ne  Poltro. 

0        ^  i 

0  cftojò  eftótro  0  ijuefto^o  qnefF altre. 

Ora  0 
Ora  Uueva  9  ora  haga  buen  0  fiova^ofia  bel  tempo* 
dia 

Congiunzjioni 
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CongiunKioni  cau/ili  j  o  condizjunédu 


Sì 

Aunque   ^ 
Puefto  que 
Paefto  cafo  que 
Pucs 

Pues  que  ì 
Paraque.^ 

Paraquè 
Comofi 
Porque 


fi'     , 

'kncorchejbenchè. 

^méMHH^eyJkppoJlo  che. 

fofto  cafi  che. 

dunque  ^adiinquCy^S 

e  cheì  come  dire? 

a  che  fine?  perche?  a  che  pròf^- 
fito?     • 

MCciochèyoffinchè^per  che. 

comefi 

perche* 
Como  ^  crovandofi  in  Caftigliano  coli'  Imperfetto  deE' 
Congiuntivo,  fi  rcfolvc  in  Tofcano  o  col  Gcrandioin 
DjOy  o  col  mcdéfimo  Congiuntivo ,  così  :  Corno  nadic  efti- 
viefle  encafa,losladrónes  hurtaron  quanto  hnllaron  enell^: 
Non  ejfendo ,  o  conciofi^  cofa  che  nejfunofiffe  in  cajk ,  i  Idf^ 
rubbarono  quanto  vi  trovarono. 


Cicrto 
Si  por  elette 
Mas 
Però 
Mas  fi 
Pc:ò  fi 
Antcs 
Si  que 
Delpuès  que 
Por  lo  qual 

Por  ende 
Con  cai  que 

Con  condicion,que 

Emperò 
Toda  via 


certo^certamente. 
ficerto. 
ma. 
ma. 
màfi. 
mafe. 
anz.f. 
fiche. 

dopo  che  ^dappoi  in  qua  che, 
per  il  e  he  %  per  la  qual  cofày  i 

perche, 
laonde ^per  il  che. 
con  (f ne  fio  fero ,  con  tal  cer^ 

zjone^che. 
con  condizion  chcjCon  patto  ck' 
ma. 

.  con  tutto  ciofnondimenOyCon  tnt' 

Alomcnos 
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ilomcnos  gdminQidmunc^. 

>Ì4^uicra  almenoi 

)c  ocra  matìcrà  ih  tdtrA  mémuté  ^  dftàmef^ 

Uà 

Tri  le  condizionali  fi  comprendono  le  avvcrfncivt ,  che 
È>no  AunqUe.  Dad»  éfnei  Puefio  ^ne.PHeftp  c^fo  ìjhì  ,  tutte  It 
)uaU  lignificano  una  (Iella  cofa:  e  cosi  quefte ,  che  loro  eoe- 
riipónaono»  EtvpfrQà  Toda  vm.  Com  o, 

CongivkBtÌQni  awerfaùve  fono ,  Moìì  Psrh.  j4nt0SiìAi 
Anzi. 

Sij  è  congiunzione  coridlsionale  i  ed  ordii^^arìanìcnce  fi 
ifa  in  con\pagnia  della  particella  Como:  verbi  grati^^  Com^ 
ifitera  ci  J\cy  ,  affs)  mandivi  4  los  ntros:  Comandava  a  gli 
titn ,  come  (e  propriamente  fultè  (laro  ti  Ré»  Cvmofi  no  ì$h 
vifffè  ^Hé  haJnèr  :  Come  fé  lion  ha veflè  da  fare. 

For^fte^  è  tanto  interrogativa  y  come  confermativa  >  1^ 
caufale^  e  fignifica  lo  (Idlb ,  che  in  Latino   Q^are^  # 
Quia, 

Con  tal  ^nei  Contondiciùn  cjiie.  Co»  eflo  fero  que.  Co»  tst 
condicio»  que^  fignificano  una  cola  medefimaycome  :  To  t'ari 
fjfoyeon  tal  que  vos  hagàis  lo  que  ó$  he  dicho^  Io.  fai  ò  queftQ,ma 
con  tal  condizione  ^  che  voi  facciate  i]ùel!o,  cnio  v*hò 
detto.  Con  condicion  qne  me  e^ereisjojre,  lo  anderò  ma  Con 
patto  I  che  m^arpcttiac  e. 

Congiunzjdm  ,  ràzjionali  ^  à  ConttkdenH. 

Ansi  que  di  maniera  che,  fi  che* 

A  la  Verd^ld  veramente y  in  verità^ 

C'erto  Certamente. 

Esàfavèr  eioi 

Conviene  i  fiivcr  ^  figmfiri  lo  iì^^o. 

Jf^^go  Annette f  aìtmijHi* 

^^^  «fio  fercto ^yer qùafiojfer tantOi. 

Pw  tanto  fer  t  amorfi  cheM  onde. 

R  Vette 


L 
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L*intergezzioni  lono  unaipecie  <:i  dizioni^  eh*  tTpnmO^ 
no  le  alterazioni  deli'  animo ,  (ècondo  gli  accidenti  >  che 
fticcédono  allaperfona  ,  e  lignificano  amorCjOdio,piaccre, 
dolóre ,  fJegno,  ammirazione ,  &c.  come^A  m$  vuU  »  ali 
vita  mia.  ^^t/^A^r^^ah  vigliacco.  H«u  1^/0/  ^tte^  guai i  co- 
lóro chefiMaj^  de  mt^  guai  i  me.  Oh  defdichdioyy  n€gr%  Je  m 
Oh  sFortunaco,e  (graziato  me,mefchino  me.  Améorgoiità 
Pobre  de  mix  mifero  me  povero  me^e  fimili. 

La  particola  HAX\  h  u(a  dire  in  Ifpagnaoloi  quando  al- 
cuno s  abbrùccia  >  ò  kotta  qualche  mano ,  ò  altro  membro 
igl' intei  viene  qualche  colafimile^chein  Itaiiano  direnano 
Cam  nere  cdgnera^ocagnertna^cafpits  e  fimilìj  Te  ben  corno- 
nemence  (ì  fóglion  dire  altre  parolc^che  hanno  ma)  ^uoDOfi^ 
gli  orecchi  honefti. 

Ox ,  fi  ufa,  quando  ci  è  avvifata  qualche  co(à,che  ci  ^ 
arrecar  danno  y  che  noi  diremmo*  GMurdd  U  géiffés  Afri 
tocchio» 

OxyOXyd  ufa  nello  fcacciare ,  h  far  fiiggir  le  galline,  uc- 
cellile fimiii,che  noi  diciamo  Scà^fcih:  e  da  quella  particella 
Ox  in  Ifpagnuolo,  deriva  il  verbo  0.rMr:  come  Oxeur  svef 
&c.  che  fignifica  fcacciare ,  ò  fpa ventare  uccelli .  accio  che 
diano  nella  rete,  òcarchinonell'inganfiOrO  fcampinovìi 
le  galline. 

Jefw.  rotarne  Vios.  quefte  particelle  (i  ufiino  in  Ifp^ 
gnuoloinoccafione  di  maraviglia;  che  noi  diremmo:  Po^ 
Far  il  mondo ,  ò  Corpo  del  mondo.  Può  far  la  vita  mia,  eli* 
mili. 

Vtósme  Uhre^  Dio  me  ne  guardi ,  Dio  mene  liberi,  f^ 
lame  Dios:  P^aUme  Santo  Marta*  Vaiarne  Hfteflra  Scnefd*  f^' 
lame  la  Madre  de  Bios.  Tutti  quefti  modi  fignificano  prò* 
priamente  ^  Dio  fia  (.]uegli  che  m'ajuti^^anta  Maria  mi  fo^ 
corra ,  e  fimili.  Ma  ordinariamente  s^fauo  per  fignificarla 
maravigliale  lo  ftupore. 

Fine  dille  farti  dtlC  Orazione. 

,    '  TliATTATO 


j 
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Il        •  -      -  ■ -^-     , 


^RjtTyifO  d'àlcunc  Osservazioni, /^/^^ 
tó  di  P^e>hiy  e  Dizioni  (empiici^  che  hmno  inlj^x^ 
^nuolo  divtr[e fignifìc Azioni^  coinè  d* alcune  manié^ 
re  di  farUre  ,  che  per  é/ser  praprie  ,  é  farticolétri 
èstia  ItffgHa  ^  non  fi  poffàn  così  facHmenu  joggei$i& 
à  preconi  5  ni  a  régèit  gej^ratì. 

DèSd  partitella  Des; 

Li  •  ■  ■  •  » 
A  {iàìtìcella  Des ,  fi  crtiòVa  fcmp;;?  in  coiiipòfiziòrié ,  Ì 
lignifica  contrarietà ,  ò  privazione  ,  come  la  particel- 
la Dis ,  in  kaliàtìo,  e  così  fi  dice,  Dèshohra.  0ishotióre,D^y^ 
il/c*4,  difdòtta ,  dilgt-àzia,  Defichà  y  disfatto.  Defonejlo  y  iit- 
honcftò  Befàmtadò  ice.  difarmato  àcc. 

tÉè  pàrciceiia  infeparabilc ,  e  di  contrària  figtìificl- 
iioncalU  patticela  ,  Dis  ,  poiché  auniétìca ,  è  raddoppia  li 
Cola  ;  come  Haz.cr^  rehaTier^  fare ,  rifare,  AltrÀ/y  remirir  , 
guardare ,  riguairdare,  lo  U  he  rf^iràdà ,  y  mn  rer^lrado  fnt^ 
^^s  vft^s.  Io  i  ho  guardata ,  ed  anco  riguardata  moltfe 
Vòlte. 

S*(ifatìò  àllt  ^Ite  in  ìfpagnùolò  alcune  di2ionì  con  <^vié^ 
fti  Verbi ,  Sfidar ,  Ejtar ,  Poftèr ,  Dorfffir ,  e  fìmili  :  comt, 
^«  CHitpo ,  e»  piernoiy  eH  càrnes^  e  €H  cfteros ,  le  quali  mcrita- 
^^  piò  tofto  nome  ;d'avverbii,  che  di  prepofizioni.,  e  fi  ùfa- 
^  cosi ,  ti  eftn  en  tàétfo  ,  lo  fto!  in  farfétto,  Yas  efiaii  e» 
}^nas^  voi  ftare  ritto,  cioè  fcnza  federe.  Pufofe  eìi  carnès  ^  ò 
^  citeros ,  fi  fpogliò  ignudo  >  cioè  fi  cavò  inhtio  alla  camicia, 
^^énn&én  nuf^j,  dormo  ignudo ,  cioc  fcnia  camicia,  tii  àl« 
^oindtiffo. 

ifella  pardd  ^  ii  diiione  Hy deputa. 

I  Si  tttVtìttb  gli  SpagnuòU  della  ^ocè  tìidepnta ,  per  àia 
l*«rta  tainicta  fl'tfclahtajiiohc,  cmatavigliaj  ed  in  occàfiohè 
I       '  Ri    a        .     di 
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di  burlarfi  d'una  pèrlona ,  comparandola  iroDiamente  con 
un  alerà  >  alla  quale  vecamence  dovcrebb'eflèrfimile^fenoìi 
fi  dicelTe  per  burla»come,0  H$d$fHi4  j  fme^UiftfórMh^x/r 
fiéros  !  che  noi  diremmo ,  Guardate  di  grazia  che  Orlando, 
ò  che  Marce  da  far  bravate  »  e  da  minacciare  !  0  hidefitA^j 
^ue  Nembrhy  ^ta  Ma,gn<^  AUxandro  l  Guardate  di  grazia 
cheNembrócte^cheAleflàndro  Magno  !  O  hiJepiksyjf 
hombrt  era  f  ò  cagnerina  >  chegalanc'  huomo  cu  iei.^  0  ^^ 
di f  ita  yj  ejHi  Confeicr^  noi  ts  %rùdu  ì  ò  che  buon  Configli^ 
re  ci  h  venuto  alle  mani  ì  O  hutefuta  efuien  U  creycffc  ì  ò  tn- 
ftochi  gli  crededè  ì  O  hi  depuia^y^uien  no  te  coMofiiéffeìo 
chi  non  ci  conofcctTe?  &alcramence  fi  pocrebbe  dire,  Oil 
gran  ribaldo  !  chi  farebbe  colui  che  gli  preftafle  fede?  ^ 

Quando  poi  la  par^a  Hideùuta  è  detta  in  collera >4ll*bo- 
ra  fi  piglia  in  mala  pà^e  ,  ed  ordinariamente  fi  pone  con 
l'Imperativo  del  Verbo  Andar  ,  e  con  la  prepofizione  fif^ 
cosi,  jAndidfira  velUco^firà  hidepntd  :  Significa ,  levatimi 
cUnanzi  furb^ccio ,  figlio  d'una  puttana.  Dichiaro  la  parola 
^;i^ii,per  r/tf ,  ]pei:che  mlipagnuolo  tanto  iaonsLVos  i  quanto 
fn,  in  Italiano. 

AndàdfÀrà  rujny  ftrro^morOy  judio^htrege ,  Udrin  :  levati- 
mi dinanzi,  o  vi  via  manigóldoj  cane^moro,  giudeo,  bet^ 
cico> ladróne^e  non  fi proferifce  interamente,^//^?  deputai^ 
figura  sincope,  come  ne  anco  quefta  parola  Hidili9y^ 
luogo  di  HijodÀlgo* 

Della  vece  Hidalgo. 

La  voce  Hidalgo^  fignifica  propriamente  Cittadino,o  p^' 
fona  ben  nata,  e  capace  d'alcuni  nonori ,  e  privilegi  s  ^  ^ 
oftante  che  molti  voglian  dire ,  che  fignifìchi  GenHlkuof»^^ 
con  tutto  ciò  m'é  parato  nella  Traduzione  di  Don  Chilciot' 
ce>  darle  per  interpretazione  adequata ,  e  conveniente ,  ^ 
me  di  Cittadino  \(  òC\  dica  nel  titolo  di  tal  libro  propna» 
o  ironicamente)  e  non  di  genriihuomo,  eflendoci  molta 
4iferenza  dall'uno  all'  altro,  come  fi  può  chiaramencev^ 
ere  tielia  Quarta  Parte  del  medeiimo  Don  ChiTciocce ,  ^^ 

OD 
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un  Capo  verfojche  comincia.;;  en  efia  AmUimzìdy  dove9Vcnci 
0  treoca  vcrfi  abbaflb ,  fi  rruova  ti  difinganno  di  coloro ,  che 
dicono  Hidalgo  non  fignificar'  altro,  che  Gennihuomo.  Ma 
chi  defidera  di  fapcre  in  quanti  modi  fi  può  in  Ifpagnuolo 
chiamare /fu/tf^^j  legga  il  mio  Vocabolario* 

DcUa  VQCt  Merced.  ^ 

Iji'fQct Merctdy  fignifica  propri.imente  grafia,  favore ,  e 
cortéfia  :  della  voce  merced  (t  ne  fervono  conimunemenre 
gli  Spagniioli  in  luogo  di  cortefia  >  e  la  fcrivono  nel  nume- 
ro (ingoiare  cos?,  V.  M.  cioè  Vueftra  Merced ,  benché  cor* 
rottamente  fi  dica  V^èd^  come  i  noi  Vojfignària  »  in  luogo 
dilVoftra  Signoria  ,  e  nel  numero  del  più  dicono,  vne^ 
firas  mircédcs ,  e  fcrivono  cosi  fS.  Ms.  e  pronunziano  Fo' 
fi/des. 

Quando  la  voce  mercedy  fignifica  grazia^  o  favore  ,  fi  ufa 
così  da  gli  Spagnuoli ,  K  M.  me  U  haga  defio  &c.  V.  S.  mi 
faccia  grazia,  o  favore  di  qucfto;  di  maniera  che,iZ>»  ferve 
ini  luogo  di  mercede  LadeV.M,  receb)^  ma  qui  s'intende' 
C^TM ,  e  vale,  H6  ricevuta  la  lettera  di  V.S.  Dicono  anco* 
ra,  iefo  Us  manos  de  V.M.  e  fi  rifponde.  Ejo  Us  de  V.^. 

Avvertifcafi  »  che  trattàndou  con  huomo,febene  merced 
€  di  genere  feminino ,  con  tutto  ciò  non  diranno  :  FlAi.fea 
tien  ventda ,  ma  tien  vcffido  \  e  con  femiiia;  bien  venida  :  e 
nel  numero  del  piii  rmefirdf  Mercedes  fian  bien  v^nidcs ,  ò 
ff*env9mdaSi  fecondo  il  (t^o  d?lle  pcrfone  ;  e  cosi  ancora 
dando  ad  una  perfbna  di  V.S.  di  Voftra  Eccellenza  di  Vo- 
ftra  Altezza,  di  Voftra  Macftà  ,  di  Voftra  S.intiri  e  fimi*i, 
concótdano  Tadiettivo,  che  fegue  col  genere  della  pedona, 
^Ua  quale  parlano,  o  fcrivono^  cioè  fé  è  huomo ,  col  genere 
mafcolino  \  fé  donna ,  col  feminino  così ,  f  7  M.  V.  Se  fior  in  K 
ixcilencia  ,  K  Alrezxd^  V  Mageftad ,  ^  Sdnutad ,  fea  bien 
vtnid» ,  e  non  diranno  mai  bien  venida^  ò  bien  hallada  ,  e  fi- 
^^  I  e  quando  ragionando  ,  o  fcrivendo  s'haveri  à  nomi- 
nare dùecofe,  cbeTuBafia  mafcolina,  e  l'altra  feminìna*, 
la  nufoolina  feropre  precedere ,  comcfean  Fitejlras  Mercedes 
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Ìlie9$  vmétùs^c  così  ^9CP  diic^oj^tiANif  fi^c  un  efii^A  »  jl 
ìfK¥4  ^fiUv4,  mnj  Imn^s  :  e  (cri  veodo ,  q  parlaodo  k  <kye  huo^ 
«nipi, fi  dirsi ,  FnefiréisMncedi^f^nìmemsyni  à  due  dottnf^ 

E  benché  fi  dpver^bb/p  prop^ iamKl&re  proi^i&ziace  Vm^4i 
Merced ,  con  tutto  ciò  pare  che  molti ,  o  la  maggior  parte  de 
gli  Spagnuoli  nen  la  ptoferifcanp  con  T,  ed  V  ;  ma  Vmeffa^ 
ìsop  à^t  6  j  ed  alle  v.oic^  an<:óra  per  vezzo»  o  pei:  via;lci,ragic~ 
usando ,  la  dicono  co^i  abreyiataj  che  più  tofto  fi  ittnt  f'^pf- 
fMKjèdy  cbo  Fhefir4^  ì  fòeff^  Meraei  \  e  cosi  ancóra  nel  no- 
merò plurale  VHeffanxAdes  :  altri  poi  fuor  d*Pgni  povere  U 
dicono  in  qucft'  altro  mpdc  VwSwzJk  y  o  VÌteffmtftè ,  nel  «li- 
mero  4el  meno,  e  rnfJfmzj^'deJi ,  ò  F^ojf^nftedes  ael  nuinera 
del  più  >  m9.  dicono  cc^rentc ,  e  cm^nemen^  q4  Bumttc; 
(ingoiare,  Vojled^  e  nel  plurale  Vhfiedes. 

De  nomi  Fulànp  ,  o  Hulà,no ,  e  guràno. 

Qttpfti  due  aomi  Caftigliani  JchUhh  9  ò  thUw^  ^  tfmJmh 
fftlans  y  o  fùiUnsk  j  e  gutan^  ,  conCuónanp  prppriao^jeme  4 
cjaelli  ^che  noi  diciamo  in  Tofcano»  il  tale ,  il  qs$4U  »  U  ter 
ky  U  qùéde  \  che  anche  in  Latino  fi  dice  ,  (  volenik)  par^« 
4*huomo  )  X^tiHSy  e  MevtHs ,  &  in  Ifpagnuolp  &  diccfuloMo, 
a  hnlMo-^s  hatffifre  de  kie»  :  Il  tale  è  nuomo  da  bepe  ifidanÀ^ 
e  hulmaeì  h^rmójk  ,  la  tale  è  bella  :|ed  ordinariamente  non 
^'ufano  mai  z^el  numero  del  più  ^  perciochè  non  (ària  ben 
^etto  fulanos ,  efuldnas ,  fi  come  anco  farebbe  mal  facto  fé 
(i  comindafle  per  fiitamf:  il  che  anco  inoi  cpniuòiia  male» 
^on  folendo  inai  cominciare  dal  i^^le. 

lyakuniè  qmfdrMJmi  fr^fi^le  deffa  Unp$A  Sfognu^la. 

Nella  lingua  Spagnuola  coboc  anco  in  molt^l  tre^s'ofanp 
U  cpiinparazipni^le  quali  (otìq  di  diveriìt  (brti^percio  che  akce 
ieryono  alla  dimoftrazione,  ^  a^rmaùone,  ed  altre  ali*  io~ 
ierrogazionc,  e  n^gaz^^ 
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Ifemfi  diifueUe  di  dimonfiraii^ney  ed  é^ermazJofu. 

Mìuds  UéMCe i  § Uémcd 9  fi^èpià  bianco»  ò  bianca  della 

U  nt€V€.  néve* 

Es  mas  negrt»0  negra  ,  q$te  è  più  nero»  o  nera  della  péce; 

£i  mM  pigétfvfif  €p$€  U  Uga.     è  più  appiccaticcio  della  pania» 

odeivirco* 
£/  MAI  améufge^o  fmmga^  tpu  e  più  amaro^  amara  del  fi  ce 

hhik. 
Et  mas  àUc€  epa  U  mièk         è  più  dolce  del  mèle. 
Es  mas  Àmte^i/tte  un  d$ammte.  è  più  duro  d*an  diamante^ 
Es  mas  krave^  qtte  mh  leèm*       è  più  feroce  d'un  leone» 
Esmésmanfiqueituaevéjéu    è  più  piacévole  d'una  pècora» 
Es  mMofaaemefaqise hs  éfee  de  e  più  fchifo ,  che  gli  occhi 

nn  measco.  •  d'un  medico. 

-  4  •  1    .     .  . 

Hel  btterregaZifme^ 

Tornumti  y  efuekariétmu  un  Ricorna  in  te,che  farebbe  egli 
fééadejnjfcief.  più  uno  che  fudè  privo  di 

giudizio.^ 
QuehMrUmoinnhamtre  #iro-che  farebV  egli  più^un  idiócat 

td^ef  un  pazzo/ 

Q»e  mejer  bcurapnede  aver  en  che  pazzia  (l  può  egli  trovar 

e/  mnndof  ^  maggiore  al  mondor' 

Qfu  ht^U  mas  un  folte  de  eXTO^t  farebb'  egli  più  uno ,  che' 
ferte^cia^j  de  tede  cenfejeì        fii({è  privo  d'e{perienza  ^  e 

d'ogni  configliof 
^  hofie  puuuno^  que  baviéffe  che  fancbb'  egli  più  uno,  che 
^tLcido  emre  lae  b^fiias fierasf      fufTe  nato  era  le  beftie  fal« 

vkichei* 
Q}f9  hmrU  maejnn  Cicercn,  un  che  farebb'  egli  più ,    un  Ci- 
VwffUenn  jdrtfiételesì  cerone,un  Vcrgilio^un  Akì- 

^    '  ftótele?  '^ 

J>idmde  nmlnmfmd^ver  che  coiaal  mondami  può  ar- 
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pinti  il  mténdo^  qne  ^jf<      re(:ar  piùuul^t  ^hc  qaefto 
vuefirp favor?  vo(lro  favore/ 

PeJMuUmdsfdmdimodfrófL  «lacbe  coià|  maggior  fani^ 
fmdadjfnajifr  r^qtéefa?  maggior  profporici  9  mag« 

giot  ricchjTZzai  mi  ptià 

rifalure  ? 

pi  iitidi  mai  hwf^  matfatUi  da  che  cofa  ,più(  bene^  più  fata* 

mai  honra^  mas  gravtdkà?      ce  ,più  honore,p.ù  graviti/ 

^j  tn  elmundù^as  defdichéh  fi  trpy  egli  ^  mondo  ,   e  egli 

dóhombrequi  ii  ?  no  far      al  mondo  huomopiù  sfar- 

eiirto*  tunato  di  mef  nò  der^Of 

jij  mas  a^idù  hmAn  qui jo?  ci  è  egli  huomQ  piti  abbaco* 

to>ed  afilkco  di  me 

Ayh(mbrerqiiima$lifefeel  ci  è  egli  huomo  ^  a  cui  pi^ 
bivirìHocitrtp.  >  rincrefcail  viver  chp  i  m^ 

nò  ceno. 
\^y  hómtres  mas  dichófis  yfar  Chi  e  queìl'  huomo  eh:  fia  più 
vorcados  qf^e  los  frubap^s^      vcnturofp ,  e   fa voitro  de' 
J  ^ifp^l^o^'  ^  cierto.  buffoni ,  ruffiani,  eci  adula- 

tori? niffiino  certo, 
jFV^^  fan  eargado  di  buinas  Vengo  si  carico  di  buoie  no- 
nutvas^comoil  abeja  viene       velle^come  sì  la  peczhia»  o 
4  la  cairn fna  ^n  tiemfo  de      Tape  all'  alveario  in  tempo 
muchafiùr.  di  moki  fìorL 

Vengo tan contento  ^eomo^U  Vengo  si contcnrOi  com*  Or- 
din  enganarjti  efpada*        landò  in  guadagnar  la(ua  fpa- 

da 
^blanfo  comi  nn^ Armino,     è  bianco  com'  un  A.rmelli« 

no, 
f/  Cimi  hicho  de  ferlas*  par  fa  t  co  propr  iatpcrte  di  per- 

le, 
J^s  fcmp  el ferro  del  hirtiUno,  e  complicane  dell'ortolano» 
que no  cornei^  ber f^^nìUf  •  che  non  mangia  il  (:ikvolo 
dexa  coi^er  a  los  ptns*  né  lo  laicia  min||iar$  ad 

altri, 
f4  f^f  Vf^pd^fUiéna^  tea  it/i  cpfM  il  graflci  ^clU  bmé^* 
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ÌHfn$  fard  nad^*  '  eia ,   che  noa  é  buono  i 

niente. 
EsCùmoU  gaBi»40^Mi  éfiar^^  éeomcla  gallina,  che  nz2o« 

VM$uhyhalU  il  CHchiUo  ^  cm     landò ,  tmova  il  coltellOf 

ijueU4rg0t^n.  col  qual  poi  la  fcannano. 

h  comf1  coffejo,  0ue  huyénd^  è  come  il  conigUp,chc  fijgg^ 

éUl  f^rrojcafo  en  ti  Ufo.  do  U  canc,ò  dal  cane^  dette 

nella  rete. 

♦ 

Mo4^  per  (tgn'^are  €ofiimpùj^ili^edi$mtilu 

^sedmodgrc&n  el  pùSo  en  eie  come  dare  eM  ttnpngnoin 

Ciih.  Cielo. 

fs  emù  darboz.es  en  deferto,  è  come  pfedicare  al  defitta 
£^  forno  togèr  agua  en  cefio.     è  come  raccorre  acqua  in  us 

paniere,  e  più  correntemM- 
diciamo  3    è  come  peftat 
Tac^anel  mortaio. 
£/  corno  0ndarà  cafaji»  per^  è  come  andar  i  caccia  fenza 

^^*  ^  cane. 

fs  corno  querir  botar  fin  alas.   è  <x)me  voler  volare  fenx'ale# 

£fempi  per  U  negazione. 

No  holgo  tanto  Ant  {potrò  con  las [alide s  eferi  tot  en  la  ear-^ 
M  del  grande  Alexandro ,  qnantojò  me  holguè  con  h  tuya  :  ni 
tan grata  f uè  al  Senadolafolercia  del  nino ,  Faptrio  ,  quanto  i 
m  ojosesjujohradagraaayhermofnra* 

Non  fi  rallegrò  tanto  Antipatro  de*  baciamani  •  chel 
Grande  Aleflàndrogli  mandò  nella  fua  lettera,  tiuant'io  mi 
fono  pigliaragùfto  del  tuo  bene  ftare ,  ne  si  caca  tu  al  Se- 
nato la  cautela  del  fanciallo  Papirio ,  quanto  d  miei  occhi 
la  fua  ecceffiva  ffrazia>  belleza.   ' 

^jfi^c  taH  grande  la  m§rcòd,^eh/z:oelgrande  Alrvandro  al 
f^^^cnefePh^ion^mUque  hs  Cmdadanos  de 

V  •  fij^^^^^  9^^  tameasas  becho. 
Non  f^  sJ  grande  il  fevore,  che  fece  il  Grardc  yMeflàn- 
«0  air  Aceaicfcfocióne,  né  quello  di  Catóne  verfo  i  Cit- 
tadini 
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tadiai  clXIcica  \  à  ii  Bifcra ,  fi  può  coiQp«;«rQ  cera  9V^ 
che  ha  ricevuto  da  cOb 

la  eafe  non  è  sì  beltà,  che  faccia  morite»  Qc  ^ì  brucu»  cbc 
iàcciapaiira* 

^^p4S>  (nnio  QgtììAei^  «  come  JDtf^iw^  >  cioè  Faoii:  o^^ 

pò:  JIp  Diis  en  tgifo^  le  hizje  hombte:  doppo  Dio  io  io 
i€iH,  ^  rhò  fatta  huoma  :  Aké^o  figaifka^afi  lafieUb) 
Cpna^del  Rey  abaxo.  Fuoc  del  ^i*  mémàmt  ffUi^  cmtpidi' 
fMÌrf>  hpmhK^^dfil  Rejf  abaxóy  tfne  lo  hurefwrtn  ferviti9  .facci- 
Mfà  i^ombattete  con  qualilvoglia  perfona  ^  fuor  che  col  Rè 
fh'io  \qt  £u:à  p<;r  farù  (f^svfXo^ 

Bell^  pìcefioJkjioHe  i  buelcas. 

Ahùkas^^t  pare,  che  derivi  dal  Verbo  Jfoher,  flgnifica 
Plrre,o  doppo ,  come:  ^  budtM  4fi  otrés  c^Jas ,  diale  wm  ci* 
denade  muchovalarcoUvezìV  aUrecofe  gli  diede  una  colla- 
na di  gran  valuta  :  a  tHeltasdelcafiigOyWuefiralesamer:ào^ 
pò  il  gaftigo  ,  cioè  quando  fiano  gaftigati ,  mollra  loio 

amore. 

......  , 

IDeBà  p/trtieeBd  Cabo.  « 

^bo ,  ha  diverfe  (igpificaziotti ,  ^ (^ft  ^  esito  di  ^ 
dÌM:  al  capo  di  tré  giorni  »  à  di  li  Ì  tré  giorni  :  él  c^k 
ejlòj  s  no  medigae  mas  ,  io  t*ho  gii  intefo>  io  ho  ^ompf^i^ 
quello  chetuvaQÌdire:nonmi  dic%pià  altf«*  efUr  ^f' 
cobo  :  elTer  ridotto  al  verde ,  òa^  cacche  termini  j  cioè  ti- 
trovarti  in  povertà,  t  graMcxkMtria,  enm^ééò  :■  nelmiohM^j 
gì)  ;  cabo  de  vela  :  capo  o  pe^zo  di  candela  :  hermojà  f^^^ 
cab^  :  bella  in  eftrcmio  >  o  al  poffibik  iMmatUi^^  f^^ 


P0hfiz  pig(i9ir  k  coT^  ,  %à  iiHeod^le  con  ogni  rigore  >  cio^ 
cgvdce  (Wme  fi  dic$  )  il  TocrU  4a|  (occile  :  Uefvar  iéf  €f/4f  ^ 
ojt^  :  C:Qfi4oif  ^  i  fine  le  cofe  :  ^finfrun^mstupU  t^uU^CéJf^n 
h^ver  UM  matoiU  impili  c»pi ,  o  ptincipii  di&r«aci  \  i^k^m 
alcuna  coja  à  un  cobo  :  mécc^r^  una  cofa  da  banda  :  frofeguir 
hafld  ver  el  Q^b^:  S^giiicaj:  ui^co£i  fi  n  cancQ  che  fp  ne  vegga 
^^Vit:  ACAhod^rastg^vinox  venne  di  li  ad  un  buon  pezjpo: 
f 4itf  i/r  wpjHadr^y  Caporale  :  dar  cabo.  è  termine  da  marinari^ 
e  fignjfica  porgere  qualche  fune  per  attaccare  il  yafcello:  J» 
(ulio^j  4  la  fojlri  :  finalmente  y  alla  fin  delle  fipi. 

DeSa  parolaC^rgo. 
•  €4rgf ,  ^gt)(jica  propriaoiente  carim*  ofiicio*  e  pefo,  e  fi 

piglia  talvolta  per  óbligo  ,  /rr  ^»  r^r^c  a  algftno  de  akuM, 
cf4  :  ofler*  obìig^io  ^d  uno  d'uiucofa  : anU cargQ  :  vof^z 
(ii  me,(opiale  mi^  fp^Ue:  bufiJgome^ifw  os  ij^n  dadotém  buem. 
9.fg9  :  róraU«grò,hò  caro ,  che  v'habbiano  daM>  fi  baon* 
^^kc%i$0f^ar  ^^ififc^go  :  pigliar  qualche  <;ofa  fopra  feir 


^lépartmU  Da 

La  particella  rf^,  fi  truova  talvolta  ufata  fuor  della  fiia  fi- 
gnificàzione ,  e  fig9.ifica,/?^r ,  come  tirar  de  ta  capa:  tirare 
pel  farraivòlo ,  o  per  la  cappa:  ajjirdelos  brofOs:  acchiappare 
per  le  braccia.-  /levar  de  U  mano:  mcnzv  fcv  h  mrM:vue/hd^ 
^^Yta  ,  nife  piede  condenar  de  rdntiia.ni  ai$n  Iter  defrefca  :  la 
^<^ftra  lettera  non  fi  può  biafimatedi  ftantu:  cioè  per  cflcre 
ftantia  ^  o  i:ancida,nc  iodare^per  efler  freica. 

Pe  Nàdie,  e  Ninguno. .  , 

La  di(p?i:enzas ,  qhe  è  tra  «4^>,e  ffingmù^non  ^  altra,  ai  pa- 
^^  mÌQ  :  fé  non  che  «^^  fempte  s  attribuifce  aflblutamence 
a  per(^Q  ^^  ^^«^^«9 i  porfenfii  fi^adaUnc coi« ,  ji  m  bago 

mal 
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msl  «  i  nÀdìi ^io  non  fò  male  a  nefluno  :  ^ftUen  efia  ijì  chi  ì 
lì  ?  chi  e  quivi  ì  n§  iy  nadi9  »  non  vi  è,  o  ci  è  neflìioo.  OWé 
demù^0  di  nmgfmifoi^ttz  d'uno,  opera  di  nefluno:  nu^ 
kmUfre^  ninpmA  mnger  :  nedtin'  luiomo,  nefluna  donna. 

DeUd  fmriiciBa  Nos,  e  fitMfgn^dzJMf. 

La  parola,  o  particella  NOS,  ogni  voltaiche  in  Ifpagnao" 
lo  fi  truova  concordata  col  Verbo  nello  fteflb  nomerò ,  e 
perfona  fcmpre  fignifica  iw/.  M^  fi  dice  alle  volte  d'una 
perfona  fola ,  e  ciò  è  ufato  folamente  da  Principi  e  da  perfo- 
ne  di  fuprema  autorità  i  come ,  Noi  FerJifiéUuU  ,  OrànJÌMtfii 
de  7ùfi4Pt4 ,  mandamos  ice.  che  anche  noi  diciamo  in  Ica* 
liano:  Noi  Ferdinando  Granduca  di  Tofcana ,  comandia- 
mo &c« 

Ma  qnando  la  particella  NOS^  farà  affifa  a  Verbo ,  che 
habbianeir  infinitivo  ladcfinenza  in  5£,  come  ìEta^^/I) 
^erfe  ice  in  cai  ca(b  fignificheri  CUnos holgamcs  nmch$m 
tnefird  carts  ,  noi  ci  uarno  rallegrati  a  (Fai  con  la  voftra  let- 
tera :  i$cj  vimùs  tntPHces  en grandi  aprieip  :  noi  ci^  v^émmo 
aU^horaà  cattivi  termini. 

Quando  la  detta  particella  NOS^  non  farà  accordata  col 
verbo  all'hora  fignificherà  fempre  C/,  e  fervirà  in  luogo  di 
dativo,  o  d'accusativo,  fecondo  che  richiederà  il  Verbo,  col 
qual  s'accompagna.  In  luogo  di  dativo  cosi  :  fihiajeffemsj^ 
éjue  nos  d^Kjf  el  Predicador ,  fnerimos  huenos  Chrifliéuus:  Se 
noi  facefilmo  quello  y  che  ci  dice  il  Predicatore  j  farem- 
mo buoni  Criftiani ,  cioè  quello,  che  il  Predicatore  dice 
ì  noi.  In  luogo  d*Accufativo  »  come  :  no  nos  ha  'Qifto  nidif 
non  ci  ha  veduto  nef{ùno,cioc^neflùno  ha  veduto  noL 

DeUa  parnceìla  Os. 

La  particella  05/(empre^oantepofta,  ò  pofpoftaal  Ter* 
ho ,  fignifica  F/,  e  ferve  in  luogo  di  dativo,  o  d*accufaiiyo» 
fccando  la  ncccffitàdcl  Verbo  che  la  richiede.  Di  d^^i^ 
cosi .-  OS  he  diche  mU  vezjes,  quei  io  v*bÒ  dcCfO  ^  cioè  à  vpi 
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iiiille  voice  che.  D*a(Xu(acivo ,  come  ygMordiosdilDìÀbik: 
guardacevi  dal  Diavolo. 

DilU  fàrtìctlU  Rato. 

Umo^  é  propriamente  avverbio ,  e  fVanribuifce  al  rempo, 
come.,  4]niero  faner  ,^  luegopaJfe4r  un  rato  ;  io  voglio  fonare 
e  poi  paleggiare  un  poco  :  k  uguardi  unrato^y  hmhcs  vinci 
i'aipctcai  un  pezzo ,  e  non  venne  mai. 

RatOj  s'arrribuifce  ancora  in  Ifpagtiuolo  ad  altre  cofe» 
che  Qon  Ibno  tempo  ,  come ,  del  vino  le  di  tnen  réuo^àti  vino 
gliene  diedi  affai  pene ,  cioè  in1)uona  quantità^e  con  abon» 
danza. 

Di/finzione ,  ed  efemfi  dette  farticetleVox^t  Para. 

Quefte  due  particelle  por ^e  farà,  ufandod  alle  volte  dagli 
Spagnuoli  coiuiifamente  ,  fi  tende  a  gli  (Iranieri  TufQ  ,  e 
ImceUigenza  di  e(fe  molto  difficile ,  o almen  ofcura  »  con 
tutto  ciò  perche  fi  fappia  la  forza,  e  U  proprietà  loro, 

Avvertircafi.yche^«r,fignificain  Caitigliano  quello  ^  che 
ìnToicaLXìO  per  j  cotnt  y  formi  Vida:  per.  vi:  a  mia:  por  affni 
fafiovueftrohemumox  per  qua  ,  o  di  qui  patTò  il  vo(lrofra« 
tclio  :  forqnè  no  vais  a  Mijfa  ì  perche  non  andate  voi  alla 
Meda  ?  e  pei  contrariò  :  pararne  hazjeù  ejffì  perche  9  cioè  a 
che  fine  fate  voi  quefto  ?  ijue  baz,e  VHeftro  hijoy  en  Sslamancaì 
efiudia  :  paraque  ì  par  a: graduar  [e  :  che  fa  il  voftto  figliuolo 
in  Salamanca  ì  fludia  :  perche  ì  o  a  che  fine  ì  per  addot- 
loratfi. 

Ma  quefte  regole  hanno  più  eccezioni ,  e  quefte  particeU 
le  for ,  e  para  >  hanno  diverfi  fignificati  j  ed  alle  volte  il  ufa 
Tana  per  l'altra  :  e  qui  è  bifoguo  di  gran  giudizio:  ma  con- 
fortneal  poco  mioj  fi  potrebbe  fare  la  diftiuzione  ,che  fi 
fa  in  Latino  trd  ^rr>  e  prtf>  dicendo  chtpara  ,  hd  forza  di 
pro.nt&c  ad  yt por  ha  forza  di  per.  e  propter.    ) 

La  particella pr,  fignificalacauiaemciénte^efinale  »  co- 
<ae  ;  lo  qn^  oor  mperjona  jo  non  pndiere  acai^  :  t$n$are  de 

haK,èr 
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haxj^hfwvffù  :  quello , che  da  me  ftèflo  ndrt  pótrè  c*ftft^ 
guirc  ,  lo  procurerò  per  via ,  o  per  mézzo  alerai;  fòf  fks  A*^ 
mas  fé  acuchtS^n  losgdUnes:  per  le  loro  dame  fanno  quiftio- 
tic  gì'  innainorari  :  hón  venivo  pàf  m  :  fon  v^nilri  per  me.  Si 
dice  ancóra:  voi  forvino^  voi  far  agua:  vò  per  del  vino,vè  pct 
ddir  acqua  :  ma  rali  modi  di  dire  non  tannò  hora  ì  noto 
propofito  :  por  amorde  Dios  :  per  amor  di  Dioici  fi^mofsr 
/i  ;  io  muoio  per  te.  ^   ^ 

p^,  inquanto fignifica la caufa  finale  j  fi  u(a  cosi  4«« 
èfiapor  nacèr  tjHÌen  lo  h^ga  :  egli  ha  ancora  a  nafecrc,ehi  lo 
faccia  lyeflo  meqHedavaporoyrì  Equefto  mi  retta  va  ad  adi- 
re? cioè,  ci  era  ancolquelto  ch'io  non  havev' udito?  4^ 
efiàpor  haxjr  :  i'hà  ancora  à  fare  :  jfò  voi  alefludiopor  oieif' 
cer  ami  Fadrc:  io  vò  allo  ftudio  ,  perobedire  à  mi©  Padre 
yòvoy  alefiudto.  para  graduarme  :  io  vò  allo  ftudioi  od  fta- 
dio  ,  per  addòttorarnii.Mà  qui  la  particella /^^i<,  yefvéian- 
to  come  pery  e<Ì  anche  ad  effetto ,  od  accioehè  io  mi  facci* 
dottore  lo  cfuèjo  os  digOy  os  lo  digo  por  lo  que  ds  ccifvtèif' 
quello  fclie  ie  vi  dico ,  ve  lo  dico  pcir  util  voftro  ,  &  accicJ- 
thc  v*emetidiate :  lo i]$(eyh  kte lohiijtporzis:  quello  ch*io 
ftci ,  lo  feci  per  voi ,  cioè  per  amor  voftro  ^  |)et  Voftio  rlf* 
*  t^tto  :  ^ueft  vos  ninfuérades ,  no  lo  hi^^itra  :  che  fé  don  foftk 
(lato  voi,  ton rhaverèi fatto  :  lotjHe trSdjaetpadf^ ^es^' 
rafitó  htjos  :  qiiahtO  ftenta ,  e  travaglia  il  padre  ^  tutto  è  i 
icnefizio  di  fuoi  figliuoli  :  Id  qnefo  hitc  ,  lo  hiijt  pdra  voii 
quello  ch'io  feci ,  lo  feci  per  voi,  tioè  pet  util  voftro,  pct 
voftro  behefizio,  per  amor  voftro  :  di  maniera  fche  anco  nel- 
la particella  ;?ir4 ,  in  qùefti  fenfi ,  fi  conofce  1  effetto,  w 
il  fine  delia  coki  ^ara  tjmén  es  efio  ì  per  chi  è  queftb  )  ti 
pdra  mi:  è  per  me;  ei  daffo  fìrà  pdra  mi\  )  elpnvetho  par* 
ti:  il  datino  farà  Jjer  rbe-,  e  Tutilé  per  te,^à  ttaitdjo  por  V9s: 
io  ftento  5  e  m*aftacico  per  voi ,  cioè  voi  nfe  (kit  Cagione  .-jo 
tr ^appara  vos  :  io  ftento  per  voi ,  cioè  {)er  ben  voftro ,  prf 
voftro  benefizio.  Quefte  parok  ^  cioè ,  jro  tarhd]ò  pé  W) 
le  dira  uno  ad  uh'  altro ,  in  collera  ,cioè  io  ftento  per  voi, 

t  oi  fete  cagi^oe  i  di  qucfto  ntìio  ef  ataglio  :  è  b«n  reca  i  àà 

alle 
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lOe^tCipur  il  àic^yitrahif0por  i/ès;  io  ftenro  à  oomé 
^oftro ,  per  parte  voftra ,  e  limili  .*  eflcfi'd  péira  i^è»  ,  queftc^ 
fu  per  vtH^  cioè  fiavoftro:  ma  Boti  fi  dirai,  {/?#/2ìi  f9r  wjri 
mz  (ì  bene  ,  effe  ji  h  hago  ppr  v^  cioè  ^  per  cattu  voflra»  per 
imor  toftro. 

Ma  è  da  avvertire,  chd  alle  volct  f^ ,  e  fard  fi  confbtH 
bno ,  i  mécconfi  luno  per  lakro ,  come , yì  fiti^  fùr ima 
tar ,  e  yò  firv0  para  medràr  \  ch6  cosi  l'uno ,  come  Tal* 
To  vucA  dire  :  io  fervo  per  aquìftare  ,  o  per  paflare  avancL* 
ùi  tfi^  ^  cafttmt  \  z  jl  efioy  ftir0  tafAvme  j  che  ttttt^vuol 
lire^ioftòper  pigliar  moglie.  Ma  è  qui  da  avvertire  urna  bei* 
la  cofa  ,  che  il  primo  vuol  dire  ,  Io  ftò  per  pigliar  mo« 
>lie  j  cioè  io  mi  rifolvo  à  pigliar  nloglie  .*  od  il  fecondo 
^uol  dire ,  io  fono  in  ec^i  da  pigliar  moglie,  od  in  tempo 
^ammogliarmi.  E  così  qui  fi, vede  maniféiUliiente  l'effetco 
Jella  particella  ^^4.  ÌAì  in  alcune  non  fi  confóndono; 
perciò  che  chi  volefiè  dire ,  io  voglio  male  à  Fìancefco 
^er  la  iua  cattiva  lingua ,  e  diceflè  jà  tjHiero  mal  à  Fr^cif* 
dofirafamalalengaai  direbbe  male,  dicendo  ordinaria-* 
niente ,  e  con  eleganza  :  p  fmerv  mal  k  BrMncifco  por  Jm 
W4/4fc»jw4:  e  chi  volefledire.  Io  temo  d'incontrarmi  co' 
iniei  inimici  y  e  pet  quefto  non  voglio  ufcir  fuora  ,  e  dice(^ 
fc ,  jl  he  miédò  de  toparme  con  mis  enemigos  ,  y  par  a  efta 
««  (juiero  falk  :  farebbe  un  grave  errore  ,  perche  cosi  bi-» 
fogna  dire  .-  jo  hèmiedo  de  toparme  con  mù  enemigos ,  y  por 
^fio^  no  (juierofabr.  Dicefi  ancóra  .•  yo  me  emèarco  para  Ef- 
t^a,  cioè  io  m4mbarco^er  Ifpagna,  cioè  per  andare,  o  con 
fine  d'andare  alla  volta  di  Spagna.  M^  all'incontro  fi  dice^ 
lojfajjè  por  Francia  :  ma.  Qon  fi  dirà ,  yo  pajje  para  Francia. 
l^icefi  anche ,  para  donde  partis  ?  per  dove  partite  ?  rifpon- 
de  colui  :  para  Fhrencia  :  per  Fiorenza ,  cioè ,  per  andare  ì 
Fiorcn:ea.  Diràqueiralrro,^/>or^é)»^^t;4j!r  /  e  per  donde 
andate  voi  ,  cioè ,  per  quale  ftrada ,  o  che  camino  fate 
^^^^  e  non  diri  para  donde?  Si  ufa  anco  la  particella /^^ir^ 
*J^  qucft'  altro  modo  :  andaù  tangalàn  ,  cfue^dra  enamor/i- 
^^f  muchi  :  Voi  andate  lamo  fa  Tamotola  Vita^  cioè  ,  si 

ben 
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ben  veftito  ,  e  fare  canto  il  bello  ,  che  per  uno  mnamoràio 
^  troppo  ;  ma  qui  non  fi  potrebbe  dire  \  que  for  ensmvradù 
is  macho:  è  cosi  anche  non  fi  potrebbe  dire  por  ,  in  queft* 
altro  feblb  :  psra  de  prefto  no  fodia  efinvir  mejor:  chfc  viiui 
dire  :  Per  ha  ver  fatto  ptcfto ,  non  poteva  feri  ver  megUoimà 
non  fi  potrebbe  dire ,  por  dt prèfio 'y  ma  fi  dice  bene ,  ^ 
de  prejto  ìjju  vaj4  .yra  tarde  :  per  prefto  eh  e^  vfda^  ande* 
ra  tardi  >  e  non  fi  dirà ,  para  prejio,  ifue  vaja.  E  qùefto 
batti  per  chiarezza  dell'  ofcurità  ,  che  alle  volte  apporu 
Tufo  iti  p^^y  e  tara  %  rimcttréndomi  fempre  ad  ogni  migUo^ 
(e  ^  è  più  fonaato  parére^ 

ÌDeBa  particella  Me jòr, 

La  particella  Mejor  ,  è  avverbio  del  comparativa,  tA  U 
per  lub  contrario,  e  correlativo  peWi  e  propriamente  figni- 
Bcawre//>,  tf  »iig/'drf  :  ma  alle  volte  abbraccia  la  fìgoifi* 
cazione  d*alti:e  cofe ,  fuor  della  Aia  proprietà  ,  e  nacnrai 
come  i  mepr  le  éfuttnen^  cfue  diz^e  verdàd:  tanto  havefs^  egli 
fiato  ^  quanto  ch'ei  dice  il  vero  ;  me]or  os  a^ude  Dios,  efue 
efto  es  verdàd  :  tanto  bavétte  vói  ttiai  male ,  quanto  che  que* 
fto  è  vero  5  Sono  modi  di  dire  ironici,  e  quafi  in  gergo. 

Mcjòr,peòry(on  capaci  dell'  avverbio  mueko  :  come^FuU^ 
fio  efià  oy  nuàcho  mejor  ^  0  peor  :  il  tale  ftà  hoggi  molto  me- 
glio, o  moW  peggio*  r     .  s 

Mejor  es y  ygual  et,  mas  vale  :  tutti  fighificanC  ,  è  tnt* 
gllo  ,  rome  ,  m^  vale  [aver ,  ^w  tener  :  è  meglio  fap ere 
che  bavere^ 

DeBai/ocetLecàdofi^cciixiéo» 

RecJdoyO  Recdfédoy  figitifica  propriamente  rutto  qtittlo^ 
che  è  neceflario  per  far  una  cofa  ,  come:  no  tengo  recida 
para  ejinvtr^  para  cirnier  &c*  Io  non  ho  da  feri  vere,  da  mafi- 
giare,  cioè,mi  manca  quello  che  è  neceflàrio  per  ifcrivere,  o 
per  mangiare*  Recando  alle  volte  fignifica,  ampafcìata»  con)e 
^  '  Fnidna 
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^ifljuféme  hs  emhisdoHnrecÀHdofsrfuUné  :la  tale  m*hàfac- 
X»  fare  im*  atxiibafciaca  pel  caie.  Sidìftende  ancóra  i  quefto 
dgnificaco  ironico  :  i$$enrtedÀ9yptmen  Ahnotenfmosinol 
(ìatno  conci  \  noi  ftiamo  ftefchi»  it  (imili.  B^candàr  :  riicuo- 
tere,  ricaperare:^/jr  reauUoy  o  recddo  à  las  cavéUcadur^  :  dar 
allebeftie,  o  alte  cavalcature  da  mangiare^  cioè  dar  loro  la 
prebenda:  B^tcoftdtfj  (ignlfica  finalmente  quello  che  noi  di- 
ciamo ricapito.  Si  diftende  ancora  ad  un  fignificato,  Come^  d 
paefio  el  Mnero  a  kiunrecatuUy  cioè  Thà  perduto. 

DeOd  vece  Cotto. 

Corte^  può  cflcr  prcfcnte  dell'  Indicativo  del  Verbo  cer^ 
Mr,  e  lignifica,  tagliare  .*  ed  atcribuendofi  al  parlare  delle 
lingue^  fignificararlare^  e  pronunziarle  perfettamente  co- 
me i  naturali  di  eue,  come  etSener  Don  Cofine  J^cardì  cortd 
ticH  la  teatgma  Franca/a  :  il  Signor  Don  Gofmo  Ricardi  «  par- 
la ,  e  pronùnzia  perfettamente  la  lingua  Francefe. 

Orr^,  quando  è  nome  adiectivo  fignrfica  diverte  cofe^co-' 
me>  d'appòco ,  vergognófo,  timido,  che  fi  perita,  niirerò  ,  e 
che  procède  con  poca  creanza.  Orr^fignifica  ancora  sbi- 
gottito ,  confuTove  limili»  come,  efta  mmanafuj  k  tratar 
un  mgecie  con  el  Scnor  Cardenulyy  ^neidè  corto ,  me  dta'jè  i  ila 
mattina  andai  à  trattar  un  negoi&io  col  Signor  Cardinale ,  e 
tni  perdei  d'animo ,  mis  sbigottii ,  non  feppichemidire,  e 
fimili.    Ed  oltre  a  quefti  fignificati ,  la  paf  ola  certo,  figni- 
fica  ancora  quello  che  noi  diciamo ,  chero  «  di  poche  paro- 
lc,come,  Fidano  es  corto  de  ratines  còrno  Vitxyno  :  il  tale  e 
ii  poche  parole  ,  è  huómo  cupo,  come  tin  Vitcaino  :  e  fi  di- 
ce ancóra ,  {en«a  la  parola  ra^pn  ,  come ,  es  eorto  corno  fì^- 
C£^i  cioè  dice  poche  parole ,  o  molte  cofe  con  poche  pa- 
trie, com'  un  Vifcaino  :  andar  corto  en  alguna  cofa  :  non  fa- 
pct  procedere  ,  éllère,  o  moftrarfi  mifero,  e  di  poca  creanza 
uifare,  o  indire  una  cofa  ;  non  havor  animo  avvilirti,  haver 
<Qoftrato  l'animo  poco  generofo,  e  fimili* 

Del  Verbo  Alfir; 

^^4r,  &pSS^  psoptiamence  Raccorre  ^  od  alzare  una 

$  cofa 
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cofa  caduta  >  o  chefti  giacendo  in  terra;  ed  in  compofixicne 
d*altre  cofe ,  ha  diverge  fignificazioni^  come ,  Alféorfi  cm»  et 
keiftó  :  Impadronirfi  del  Regno»  cioè,  cflèndo  d'altrui ,  ac« 
cribuirfelo  à  k ,  come  ì  padrone ,  e  farti  chiamar  Rè,  e  vc* 
ró  poflèflbre  di  edb  :  àlfarfi  ifHman9 ,  difdirfi ,  abbando* 
Ààr  l'impreta  quando  eli  piace  ,  e  quando  gli  torna  copa- 
mòdo  :  Alcéirfi  con  toM  la  hazJenda  deslpmo  :    Portar  via 
jutta  la  ronba  d'uno ,  ed  andarfejie  di  qucfto  in  un'alno  pae- 
(à  f  godénddfela  come  più  gli  piace  :  élfor  ti  defiicrr»  i 
élgH»9  :  levare  il  bando,  o  il  contano  s  ad  uno  «  cioè ,  rimét- 
terlo y  e  farch'  ci  poHa  ftar  liberamente  alla  Tua  patria  :  iJr 
far  for  B^cj  :  fate  ,  o  nominare  uno  Rè  :  alfar  lo  dkyJtm  :  rac- 
corremo alzare  quello  che  è  caduto: 4/jp4r/9/  ojos  :  alzare  gli 
9cchi  :   àlfar  il  B^al  :  levare  il  campo  »  o  l'ederciro  d'un 
luogo.;  aìforfi ,'el preaoéie  lai cofas  :  actréfcerfi  il  prezzo 
delle  cofe, cioè,  rincarare:  alfàreì edificio:  alzare  Tédifizio^ 
o  la  fàbbrica  :  alfarfi  la  regia  à  la  muger  :  finirlefi  ad  una 
^nna  la  Tua  purga>  cioè  ccuàrle  il  méftruo. 

7>tlV$rho  hVit%òx.    . 

Megàr  ^  (ì<;nificat  accumulare,  métter iofiéme,  unire. 
Allegar  fé  mucha gente  :  ragunarfi,  o  andar  molta  gentt'  infie- 
me  ;  allegar  dmeros:  métter  da  canro ,  àccumalat  danafr]:4i&^ 
garfe  à  la  lumbrt:  accoftarfì  al  fuoco:  allegar  ,  o  arrikar  al 
tuertoi  arrivare,  o  giugnpre  al  porto  :  é^egarfi  atarazjm: 
accoftarfi  alla  ragione,  o  al  dovere. 

Del  Verino  Armar. 

Armar ,  (ignifica  armare,  cioè  métter  in  ordine  gente  ar« 
mata,  tèndere,  inarcare,  apparechiare,  cotona Mrmarmmate^ 
Uia  :  armare  aggnari ,  iniidie ,  od  imbofcate  :  mrmar  a^mm 
Ufo  :  armare,  tendere,  o  merrere  un  laccio  :  armar  fomcadtU 
la  :  armare ,  o  metter  in  ordine  un  gambetto,  cioè  un  impe- 
dimento da  far  cader  uno  ;  (i  piglia  la  metafora  da'  lortatort« 
<]uando  per  far  cade  e  il  contrario  ,.  gli  attravériano  una 
gamba  per  far  lo  cadére  ;  am^rema  Me^  ;  iyircarc^è  ar- 

^  fnai^ 
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tnare  una  baleiba:  armar  ftna  cama:  rizzare^  o  accommoda.^ 
te  un  leco*^ 

t>exkr  >  hi  (>ct  fuA  propria  (igrìifieaziotJie  ìafciare»  a(>b9il^ 
donare,  e  congiunto  co*  pronomi  tne^  te^  ft,  vale  lafciar  an- 
dare,noti  trattar  p^  ù  d'una  cofa  ,  come  \  àékate  dejfo  :  noti 
trattar  più  dioucfijojarcia  andir  quello ,  lafcia  andar  que« 
ftacofa  ^  dextmóH^s  deffo  i  latciamo  andar  quefto^  non  trac* 
riamo  più  di  qucftó.  ticx^r  tal  volta  figilihca ,  ccfl4re,  co^ 
me,  dejcàr  de  Lu  manos  :  deporte  ^  lai'ciare  ^  celTare  dal!  ope** 
razione  i  dexar  À  atro  i  lafdare  ad  Un  altro.  DeXih^ ,  yì  alla 
voice  congiiinrp  con  la  parricclb  df ,  e  l'infiiiitiVo  ,  comog 
dexar  de h^Sihr^de dexÀr  C^r.lafciar  di  fare.di  diremo vero^nott 
fare^non  dire:  no  dexarì  de  haz^ér  lo  ejne  KM.  me  mandai  non 
mancherò  di  far  quello  ^  che  V*  S.  mi  comi^nda  :  dekar  et 
ne^ociopara  ofrotiempo:  lafciac  il  rieg02io<per  un^altra  volta^ 
cioè  difc6rtere,  e  trattarne  iti  altra  occafione  t  deXÀr  memo^ 
riadejt:  Izicm  mtmoxxz  ài  (t  :  dexémonos  de fakulas  !  la& 
ciamoandar  lefavole:  dexonoscon  defeodeùl  ciiafsucoa 
defiderio  di  (è,  cioè  di  rivedérlOi 

Hcfcif,  (igni fica  ge«ar  via,  barcare^   ttkWcrc*^  gmttOi 

gtiare,  imporre^  vA^fare  i  echar  pofeljnelo  i  geccare,  p  buccaff 

per  terra  \  echar  mano  ah  ejpada  ;  mettere^  o  òcciàr  mand 

alIaTpada  :  ethar  trihatOy  o  aUavdta  ì  méttere^  o  imporre  tri« 

bùto,  t>  gtbélla  %  eeharfe  ^n  la  csma  :  gettarli,  o  mettei  fi  ,  a 

cntrarnel  letto  t  echar a^a  :  gittate ^  o  buttar'  za\Vi^.iechaf 

4  Wtf/:  mandar  a  male  ;  echar  aperdèr:  rovinare  ^  guafiaros 

tthar  ménci  :  tri>var  di  man  o,  cioè  ,  che  Ona  co(a  maAcai 

cioè  conofcerei  che  ki  privazion  d'tina  cofa  gli  è  di  neceffirs[> 

come:  yport/atfàaroHmasde  ìoi  ttee  de  lan&che  $  oÉtn^ue 

i^Lìtna  era tan Clara ^^ne no  ecbéivan  menoselMa^  cenar op 

de  lo  (jue  enfiu  forrónes  hs  Pafiorettrahlan  j  e  petcbe  érnnò 

g  A  pìùditrè  hotedi  nocte^le  bea  la  Luna  era  d  cliiara,ehe 
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non  conofccvano  il  mancamento  del  giorno  ^  cioè  non  cri 
loro  di  nefluno  impedimento  il  non  clTer  giórno  ;  cenarono 
di  quello  ,    che  iPaftorìneMoro  zaini  havé vano  :^&4r^ 
de  vèr't  accorger  fi ,  avvedérti  >  vedére  :  echar  rffz^s:  métterti 
p  far  radici  ,  cioè  arradicarfi  :  ecbar  fimfm^s  /mandar 
fuori  germogli ,  germogliare  :  ecbmr  kizM  éUrit  :  gettar^ 
o  buttare  ali  indietro:  echar  ifuera  :  gettar  fuori,  fcacciare, 
o  mandar  fuori  :    echar  agua  en  el  vm§  :  métter  acqoa  od 
vino  :  echar  de  fi:  fcacciar  dasc  ;  echàr  ma»e  de  elfm: 
fervirfi  d'uno  ;  echar  mane  de  le  mejer  :  metter  mano  al 
Qiéglio,  cioè  pigliare ,  e  fervirfi  della  cola  migliore:  edur 
lesdrbetes  $  geroiogliare gli  àlberi:  echarfe  cen  al^unàrnh 
ger  :  métterfi  a  dormire  con  una  donna  :  cotcarfi  con  una 
donna:  echar  per  etre  cornine  :  voltare ,  o  andare  per  un  al- 
tra ftrada:  rrib4r/k^r(f/ :  gettar  le  forti  :  eeharfipHBes.M 
de*  detti  mordaci  >  e  pungenti  :  echar  de  lagUriofa  :  mitlan- 
urfijfar  delle  Tpampanate,  come  fi  fiiol  dire ,  mofttar  S'ér 
fere  ftato  un  ìAzxie::  echar  fama:  fpargcrfama,  nome,  o  vo- 
ce :^cW  alguna  cojaà  paIdcio:gcttztCì  una  cofa  dierro  alle 
fpalle ,  cioè  non  ne  far-  ponto,  e  ftima  :  echar  vande  :  mandar 
bando,  publicare  :  rr^^r  el/illo  enalgmnnegocie  :.  méttere  il 
figillo,  cioè  conchiudere  un  negozio  :   echarfe  à  dffrmf' 
méterfi  i  dormire  ;  echar  àbfirlas  :  pigliare  una  co(àin 
burU;  echar  por.  alto  i  fcordaifi^  non  far  conto,  o  ftima  d'a- 
Bacofa,  gettàrfi  dietro  alle  fpalle  :  echar  à  cnéfias  :  gtff^ 
jre ,  o  méttere  addoflb  :  echar  renuev^s^  :  mandar  fuori  ram^ 
polli  ,0  germogli  :  echar  a  perder  :  rovinare ,  guaftare:  echer^ 
e»  remojo  mecter  in  mollo ,  e  fi  dice  di  cofe  dure ,  acciocbe 
js*inteneri(cano  :  echar  faelas  a  los  fapofoe  :  métter  le  fuolc 
aUe  fcarpe  :  echar  in  olvtdo  :  méttere  in  dimenticanza  ,  ^ 
oblio,  fcordarfi ,  dimenticarfi  ;  echar  à  mane  derechà^*^ 
mano  iKAfniér  da  :  voltare ,  o  pigliar  la  ftrada  à  man  dritta  >  o 
manca  :  echar  lat  catrof  à  otre  :  dar  la  colpa  ad  unsÀttO'^df^ 
fior:  gettare^  o  fpira^e  odóre  :  echar  la  cafya  :  méttere  uà 
conrrafscgno ,  come  fanno  le  donne  alle  galline  per  conoj- 
cerlc  :  echar  vtmbo  :  &rc  fpaòipaaare  ,  o  andar  facendo  « 

bclte 
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bello ,  e'I  principe  :  ichur  di  esfa  :  mandar  via,  o  fcacciar  di 
cafa  :  ethar  enkn  rimcìm  :  raéttere  in  un  canto,  cioè  fcordarfi, 
e  non  far  conto:  ecbéirfiiìxarfMféchàjizixzQCzihoca^^ 
boccale^  e  bere* 

DelTithVzxit. 

^TàrdTj  fis;tlifica  fermare ,  cioè  non  andar  più  oltre;  tc^ 
altre  volte  ha  diverfi  (ignificati  f  com^ ,  ^4r4r  mientes:  av» 
vertire,  por  mente ,  comderare  :  tM  ^$u  mientes ^m  b  éfue  àizjes 
firamientes  :  tu  che  menti ,  cioè  >  che  dici  bugie^  av  verci(^' 
ci  a  quello  che  dici  :  perche  (  come  dice  un  Proverbio  Lati* 
no)  menddcem^  memorem  efi  efertet  :  al  bugiardo  bifogna 
haver  buona  memoria  :  em  ^hs  de  furar  efieiì  che  fine  ti2 
d'haver  qt^efto?  do v'  ha  a  parar  qQefto?«f /Vii  jr  verks  fue  idi  le 
farà»  :  guarda,  e  vedrai,  come  lo  conciano,  cioè ,  che  mal 
trattamento  gli  fanno  ;  dexdme  éntvt  métwsnqnèléifkejonAzjey 
j  veris  ifmdlte  U  paro  :  lìfciami  nelle  mani  queir  afihonac- 
ciò,  e  vedrai  com'io  el  cóncio,  fsrar/e  ,   talvolta  fignifica 
divent^e,  o  divenire  :  fararfe  eohrad$   ,    smdriUo  &c. 
diventar  roilb,  giallo  &c.    forife  knéno  :  àivtnnt  buéno: 
C^vtJlo  de  tfiendpara:  Cava^jd,  che  para  bene  :  Parar 
tn  mnl:  haver  una  coTa  cattivo  fine ,  o  facceffe  i parar  ènet 
juégo  :  parare ,  ò  métter  nei  giuoco  :  m  parar  de  dar  bezjesi 
non  ceflàr  di  gridare  :  paraeocbere  :  ferma  cocchiero  :  ps^ 
rerfe  de  golpe  :  fermare  in  un  fubico  :  eflar  parade  ;  flar  ter- 
bio, cioè  non  caminare. 

Del  reric^Csir. 

P^àr ,  tanto  (iiona  in  Kpagnuolo  com*  in  Italiana,  cioè' 
P^iTare  ,  mafi  dicetalvoltainCaftigliano  inqueiiti  (enfi: 
Mferpor  latmagùeaciò»  >  0  perei  penjamiento^  paflàr  per  n« 
Paginazione  o  pel  pettfieto.  ^  cioè  imaginariLe  pcnfa- 
^^  ^  nnnca  tal  me  pafsù  por  la  imagtnaeien  :  mai  tal 
^Gi  m*è  pafTata  per  Htnaginazione ,  cioè ,  giamai  bò  pen« 
«^o  ad  una  tal  cofà  :  pagar  de  elaro  en  cloro  :  paflir  d* 
P^tc  ì  patte  :  paffar  lai  neehes  de  cloro,  em  darò  \  y  loo  Mas^ 
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4k  tirbié  in  turiate  ;  allegoricamente  (ìgnifica  far  della  n^t* 

te  giorno,  e  del  giorno  notici fajfdr l^mufiffobrc  dcerra 

fi  carezzare  ;  faj/arfw  eU§  :  provare  t  od  efperimentafc  un) 

.  cofa  ?  fajféir  éfst  elnegocio;  la  cofa  (tir  cosi  ;  faffar  ci  ttwfo: 

Jwllare  il  tempo  :  fé^arpor  ubo  :  fcordar  fi  t  gett^rfi  di«ro  al- 
e  fpalle ,  e  non  far  corno ,  non  irrttndere ,  o  capire  unaco(a; 
féèffardela  otrs  fan^  ;  paiTare  daU^aitra^ittce  »  o  banda; 
f^ar  adf  laute  :  palfar  avanti  :  Teguitir  oltre  ;  f^étr[t  a  Uj 
tnemlges  ;  andaifene  dalla  parte  contraria  :  faffar  cer^^  >  ^  'f* 
AT^/.-palFar  viciuOt.  o  lontino  :  péjfir  U  vidafti  con  UU  : vir 
vere  con  misura  ,  cioè ,  non  (are  ipefe  maggiori  di  quetloj 
che  la  borfa  comporti  yp^ar  mmha  pec^idad  :  ritrovarfi  io 
gran  ncceffiti ,  patire ,  ftemare.  Pajfar ,  fi  dice  ancóra  nel 
giuoco  della  primiera ,  paflare  :  faffar  fratsJQS  :  haver  de 
tCTLS'z^xxpajfarfe el^ofèl:  fucchiarc  laxfairxa  »  cioè fciivendo 
paHar  Tinchiollro  diali'  altra  banda, 

Jìtm  difffrtnK^  M  fatilo  Pcd?t,  e  Pregunwkt 

Qufdi  due  Ver!bi  figniiìcano  domandare;;  ma  con  que« 
da  diftinzione»  (^he/«^/r,  propriamente  vuol  dit^ychi^^t 
cioc  4^m4n4éure^ftrcbe^gUfiA  d^t^  cpr^Mntar^  dómanid^^ 
•ccioche  gli  fia  detto  ;  di  maniera  che  la  ftcHa  ditTéicnz^ 
che  fi  fìtta  quefti  verbi  in  Laqno  >,  fifa  anche  iniulÌ3no> 
fedir  ceUsi  domandare  gelofia,  cioè,  moftrare  d'oiTergelofo, 
pd  havèr  gelofia.  Nella  Diana  di  Giorgio  di 'Monte  mag^ 
gior? ,  fi  dice  ;  Tp^UéUttas  vez^es  Uoràndo  (  hxj  UffrimMt*^ 
eanafds )  pedia  (ehs  de  erfas  ,  de  qt^ejp  eftava  hurlanàì  E 
quante  voUe  piaqgendp  '(^  ah |agrin>c  ingannatrici)  diceva, 
o  mofti-ava  bayer  gelofia  di  cofe,  delle  quali  io^ftavabBtkn- 
do  { jprégtt$f$4r  de  ^^na  ^fi  :  dotnandar  d*una  coTa  ^  accio* 
^he  gli  fia  detta  :  fregumuir'pw  dlgui^  :  dosiaodar  id  udQi 
accipchpgli  tu  «ni^gnatp ,  p  detto  idov^  c^li  è:^irfii^ 
U^ajerrà^  jp hpregmiit  #0  fsveeia  :  (ibi  cbaiandaj4ipir^ 
^rrpre,  leperplgdoroinda;,  ^tion  è  Tcio^ca  ^  Kcìo^vton^^ 
mai  4  doiqaiidai:  d«Ue  xof^ifcmwn^m^  >  efiioc  diF^ 
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Del  rcrhViczxfc. 

ticÀrfi  ,  fi  piglia  »  ed  ùfa  da  gli  SpagnuoUrin  una  figniii^ 
cazione  ,  molto  differènte  da  (juella ,  che  dénora  /eniplice- 
meme  il  Vctboficat }  che  vuol  dire,  Piigncre  ;  poiché /j/r4r- 
fi  de  t/aUeme  y  hffìiRcZy  Tenérti  bravo  ^  cioè  prefumere  d%(^ 
fere  Spadaccino ,  ed  un  Marte ,  allacciarfeia  in  cofe  di  bra- 
vura :  pdcétrfe  degalan  :  prefamere  d'cifèr  bello ,  tenerfi  d'élf- 
fer  inDamorato  :fnUnofe  ptca  de  trohadèr  :  il  tale  fa  del  Poè- 
ta »  /i  prefume  Poeta  :  fUarfe  de  mujice ,  de  letntdo  &c.  che 
altramente  in  Caftigliano  fi  dice  ,  tefter  funtas  de  mufico^de  k^ 
trado  ^c.  pregiarti ,  o  tenerfi  d'éfier  mufico  »  letterato ,  o 
dottore  &c.  fH^atfe  en  eljuege  :  pugnerti  nel  giuoco^  .cioè  laf<i 
ciai;fi  tirare  dalla  perdita  ì  giocar  più.  Pkarje  fignifica  timil- 
mente  adlrarfi  ^d  entrar  in  còllera,  come ,  Antonio  efii  pi^ 
tido  fer  Us  palairas  que  le  dixo  lukn  :  Antonio  è  entra  ò  in 
collera  >  o  fla  rifentito  per  le  parole ,  che  gli  diflc  Giovìnni: 
ji  medico  ,  f  Mando  tne  Uaman  pur  otro  nombre  :  lo  m  a  di- 
to 9  quando  nii  chiamano  per  altro  nome.  Picar.  timilmcn- 
te  quando  è  attivo ,  fi  ulà  così  lyo  os  frometo  ^ue  le  avèis  pi" 
eido  C9n  lo  que  le  dixlftes  :  io  v'afilcuro,  o  vi  dò  parola ,  che 
l'havet  e  fatto  entrare  incollerà  con  quello  che  gli  dicéfte, 
odhavete  detto. 

DelVerbù  Quebrar. 

Qnebrar^  vuol  dire,  rompere,  fpezzare,  Fracafiàre.  Que^ 
hrkr  un  mercadir\  fallire  un  mercante-,  quebrar  elenà/oiiczth- 
care,  ò  sfogar  la  còllera. 

Del  Verbo  S^cix. 

Sackr  ^  vuol  dire,  cavar  fuori  *,  e  trattandofi  di  cofe  liqui- 
de, vale  attingere^  comCy  facar  Mgns ,  vino ,  dz/yte  &c.  Atti- 
gner acqua ,  vino,  òlio ,  &c.  btnche  fi  dica  ancóra  eavarei 
»a  il  più  proprio  è  attignere.  Sacsr  lo  quo  efik  enenbéereo^ 
cavar  tuori  quello  che  ftà  coperto  o  nafcofto  :  facàr  à  ptafA, 
cavare  in  publico,  pubUcarc  '.fscéir  4  oiro  de  algm  Ingar ,  ca- 

S    4  v«: 
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var  uno  del  Tuo  parere ,  cioè ,  fargli  murar  propófiro  cod 
\t  ragioni  addottegli.  54i;ir,  talvolta  fignificacon^iettura* 
re  j  come  ^fi^nelo  per  lo  cfue  dixìftes  :  io  Io  congiéttarai  »  o 
l'iatefiper  quello  che  voi  diccftc.  Bacar  Uverdód  par  fner* 
fdy  cavar  di  bocca  la  verità  per  forza  :/acar  las  mattchójy  ca- 
var le  macchie  ;  y«cir  mHelas  :  cavare  i  denti.  Sacar  ^  nel 
giuoco  della  pelótta  ,  fignifica  .  battere,  o  levare.  Sacar  tas 
manosde  Ufiiltri(jHeray  cavarle  mani  dcllatafca.  Sacarfuer^ 
fas  d0  fia^H^fay  pavar  forze  di  debolezza ,  che  proverbiai*- 
mente  diciamo^  cavar  della  rapa  (angue  :  Jacar  ìIhz^  man- 
dare in  luce  j  ftamp4re. 

DelFerh  Tornir. 

Tornar^  fignifica  aflèlutametite  pigliare  ,  o  per  amore ,  ò 
per  foizz^Tomar ficnto ,  o  tino  ,  pigliarla pràtica,cominciare 
a  conófcere  ^  ed  ì  taftare  il  polfo  alle  colè  :  f ornar  la  toz,  i 
^IgUHO ,  pigliar  lingua ,  cioè  informare  ,  e  procurar  d'inten- 
dere ì  ed  è  frafi  uuta  da  gf  Hiftorici ,  come  >  tomóle  la  boz^ 
que  elEmperador  efiava  muj  cerca  co»  frexcrciiOy  pigliò  Iin<- 
gua,  ò  intefe ,  che  l'Impcradore  era  molto  *  vicino  coi  fuo  \ 
^fército.  Ser  de  tomo  algttna  coja»  Etlèr  una  cofa  di  confi- 
derazione ,  o  di  ftima  ,  e  momento  :  tornar  las  de  Villadiégo 
t  ftafi  furbefca ,  ed  in  gergo  ,  e  iignirica ,  bdtterfela^corjeìa 
cioè  fuggir  via  :  tornar prcJUdo  ,  pigliare  in  preftito  :  tornar 
forarmoé,  pigliar  per  forza  d'arme  :  tornar  à.  lograr  :  pigliar 
ad  ufùra  :  tornar  atrayciò»^  pigliare  a  tradimento ,  cioè ,  per 
via  di  tradimento,  e  d'inganni;  tornar  obra  à  dcjìdjo  ^  pi- 
gliare un'opera  >  o  unafabrica  in  cottimo  :  tornar  a  Jh  cargo 
ipigliar  (òpra  fé ,  cioè  pigliarli  la  cura ,  ed  il  faftidio  d'una 
cola  :  tornar  a  btuna  parte  ,  pigliare  in  buona  parte  :  tornar 
rpralalgnrtacofa ,  haycFNper  fnale ,  o  difpiacergli  una  cofa: 
tornar  con  elhirto:  acchiappare,  o  corre  in  fatto  cioè  nell* 
iftante ,  che  l'hupmo  commette  il  male  :  tornar  en  prendas 
pigliare  in  pegno  »  tornar  a  cuefias ,  pigliare  addóiTo,  cioè  /b- 
pra  le  (palle  ;  tornarla,  con  alguno  ,  pigliarla  con  uno^oW  at- 
cacar  riiia ,  e  comefa  con  alcuno. 

DA 


Grammatica  Spaghuola ,  ed  ItaSanaJ       iH 

Del  firh  Vouix  »  edtIU  IWr  Voro,2>  Bocd' 

« 

74f4riò  i?«Mr,  (igiiifica  £u:  voto  »  o  giuiamcmo  ;  diie  il 
fuo  parére  in  configUo,  ch^  communemence  dici^o  mMm^ 
dare  4  fariite.  fèt9  i  Dàsi  <]aèfto  è  un  gtanuneocaortlipa- 
lio  de  gli  Spagnolij  é  (ignifica  il  medefimo ,  dbcjMn  a  Dmf. 
F(7/o4l}/^^^£coooperiK»ndii:c4Z>W9es*ttiiciidos  l^# 

D*/«r^  Hallarr  "** 

Hl«4ir ,  (ignifica  pro{N:iamente  trovare  \  t  talvolta  s'ofr 
ironicatnence  ^  come ,  hàlUdù  io  avèù  et  camed§r  :  vi  so  dir 
jshe  Thavete  trovato  il  mangiatore  ?  héMéuto  b  nWàr  ei  b^ 
vedòr  :  so  eh*  havéte  trovato  il  bevitóre ,  od  il  beone:  no  we 
hàlU  de  flazjèr  ,  jf  éUlegrUi  io  non  mi  fentodaftafe  allegro, 
e  concento  :  durfe  for  héilléuk  y  darfi  per  trovato  i  cioè  ko- 
prirfi ,  dichiarare ,  e  far  conto  che  fi  ita  trovato  :  MofibaSéir 
in  alguH  lugÀr  ^  non  iftar  volentieri  in  un  luogo  .*  el  verif* 
no  mas  me  hMo  en  FUrencidy  ^ue  en  Rema  ,  la  ftate  ftò  più 
toiencieri  io  Fiorenza  ,  che  in  Roma.  Bolvtd  frefiv  Sener» 
(fue  ya  Jin  ^vos  no  me  hdllo  ,  quefte  fon  parole  d'una  inna- 
morata j  cioè  tornate  freflo  Signore  ,  eh*  io  non  f^9 
fiare ,  o  viver  più  fenzA  voi.  Dicono  anccSra  per  quefto  ver- 
bo, ffue t al Je balla  YM.  efta  mananaì  comefta^  ò  (i  fente 
V.S.{ta  mattina  .^  £  iì  noti ,  che  gli  Spagnuoli  ufano  molto 
volentieri ,  ouefto  modo  di  dire  ^  cioè ,  quotai  fi  balla  ?  O 
9»^/4/<^/f?eaè  più  elegante,  che  dire>rtfwtfr/?^  V.  MS  O 
qnal  ejloy  enejie  dia  ?  o  io  mi  Tento  pur  male  hogei.  Dicono 
^nc!x2if ulano  es  bornbre ,  quo  con  todosfe  haUa  :  Il  tale  è  un* 
huomo ,  che  fi  sa  accomodare  alla  condizion  di  tatti.  Dirà 
ancora  uno  Spagnuolo  ad  un  altro  ,  corno  os  va  in  offa  tier^ 
^4^  come  la  pallate  3  o  come  vi  va  ella  in  <]uefto  paéfe.' 
rirponde  colui .-  ione  me baUoen ella ^  che  vuol  figoincare, 
io  non  ci  ftò  volentieri  y  io  non  mi  ci*  poflb  acommodare. 
<fi4//^'r/if^0»/2Mi^m}  ritrovarii  danari  accanto  :  haUarfi  en 

^  bianco^ 


ÌUm€9  9  trovarsi  in  bianco,  cioè  con  le  mani   vuote  fenz  , 

haver  e^KOia»)  Qolk  aleno»»  M^  If^f^if^*  ^^9^^^  ^'^ 

^ue  s'era  perdùco. 

« 

peUé  4^erenx.é  the  ètra  Yr,  Andar,/  Mcgarfe. 

Vr ,  •  ifwkr«£mific90o  pjure  più  lo^ltaiia  »  chf  Z^^!)^^ 
Impeoochè  iftXi^dmgliWP  u 4lQ^ Ueg^^c^fr  df  Fr^if<\ 

do  in  Belmonce.  E  quando  il  Verbo  ttfgdr  fignifica  andaip 
fi  congiùga  cosìijfi  n^eileg^^MtellegM ,  e  non  mai  jo  M 
tn  Uegéu  &€.  LJegarfe ,  figiPiifica  ancóra  accoftarfi,  o  apprel- 
itffi  ;  lUgki  élf  Imkr^  y'fifmiffrh,  accattatevi  al  ftoco 
fé  nd/diroddÌQi:  li^ft44h'k^w^yfirai  M»f4!^lks ,  accoltaf 
«  Jnioai  »  €  fi^^ismo.cqaie  ^|)a  dji  jefli. 


7  Z      F  I  N  S. 


DIALOGOS 

APAZIBLES. 

Compueftos  en  Callellano ,  y  tradu- 
zidos  en  Tofcano. 

POR     LORENZO    FRANCIOSINI 

FloKadn  ,  Profellbr  cn  Sena  de  la  Lcngiu  , 

Tofcaoa,  y  Caftellana. 

DIALOGHI   PIACEVOLI, 

Compoffi  in  Oftigliano ,  e  tiaddòtù  in 
Tofcano 

OA    LORENZO    FRANCIOSINI 

Fioicntino.  Piofeflòce  in  Siena  della  lingua Tofcat»> 

e  Caftigliana. 


MN    GENEYA, 

Por  la  SociEDAD  de  los  Libkcros. 

,'.it.  Dccyii. 


«  ■ 


e 


tSf 


■dS.^r''b:^r^''ic. 


AL    SENOR 

DON  COSME  RIOARDI, 

Marquès  de  QuianL 

r  MaejSe  de  csmfe  e»  el  ejéd»  di  Mil/m,  ftrfk 

MAfffiéut  Catolicd. 

VAN  cftos  Diilogos  enEfpafiol  dirìgidos  a 
V.S.  por^ardarconla  gravedad  dei  Perfo- 
wgc ,  la  defta  Lcngua.  Agradeclendolos  V.  S. 
qucdaràn  cUos  cngrand^cìdos,  èyò  contento»  de 
aver  con  lo  poco  ,  dado  fcfial  de  lo  mucho» 
que  a  fu  Cafa  lUuftrlffima  devo.  Alguno  de  los 
ratos ,  <juc  ias  armas  le  diéren  lugic ,  podtà  V.  S. 
cmplcar  en  leéllos ,  por  fcr  tan  ladino  cn  el  Icn- 
guage,  corno  afficionadb  alla  Kazion  :  ademas 
quc  los  libros  no  embouron  nunca  los  azéros. 
JDJos  guarde  a  V,  S.  largos  aiios  con  los  acrc- 
cencamicntos  ,  que  mcrcce ,  e  vò  le  deféo.  Do 
Ivoma  el  dia  x.  de  Mayo  à  tój8. 

De  r.S. 

May  hamilde  Cciado 

LoK,EN90     F&AMCIOSIKI. 


AL 


i8<?  

AL    LETTORE» 
tORBNZO    FRANCIOLINI 

SALUTE. 


P 


^IM  A  $he  m  tocchi  (  Sigtor  Leuaat) 
il  polfo  a  fUffi  miù  ÌÒialoghi ,  ti  *véglto  dir 
la  loro  infermità.  Sono  tradotti ,  e  fer  confc' 
guenzà  ,  còrrStù\  t  non  he  ^èràn  tm/hio ,  dbe 
nellp  ^wUle  del  tuo  giudtcio  ,  non  hdbhiano  a 
ftirére  firojfiati,.  Fa  tu  altrettanto  ,  ch'io  ti 
frvitmto ,  At  audiè ,  ih  h4vràipcifla  U  pemu 
di ntìn  mhtxf  UiìnfHA ^  fi  non  ptr  Jodarti ,  e 
darti  dnimà.  Rid-vi  il  mio,  the  è  fiato  di  gio- 
'mru:  e  Iddio  ùguardh 


DIALO- 


DIALOGO  PRIMERO 

Para  levaocarfe  por  la  manaoa» 

Qn9  trdtd de U/ c^s 4 eB9 piTìemecwtees ^  éOi^MmlSM^é 
tUmàdh  ben  Peàr^^fm  èriaào  Alonp^  m  éimip 
Wàhkdé  DM  AAh  ,)r  nkà  Ama. 

DIALOGO    PRIMO,    PER 

Icvarfi  fai  maccina^ 

Che  tratta  delU  c»fi  a  ciò  sfpénrtenettti ,  tri  ttn  CéntiUsùMtè 
chiétmaso  Don  Pietre  ^tmfuo  ServHere  Affonfe^  ^ 

tin'AmkecbiéiméUeÙemQievaiem^d  una  Serva. 


0 


Don    Pbdro.  Don    Pietro. 

YE!S  noyo?  OtbgartjeHi  ?    . 


Per  parlare  tlhrr^tememe  ^fhtmé  ,  megHefarebèe  chia^ 
mere  felnp^e  proprie  fi  Serviìier e ',  €tf>e  Altonfo»  AntónU)^ 
Pietro ,  Francefca  »  ejtmili  -y  dande  i/tttit  accento  nelchiamarf 
cme  (jnando  dicfame  Ols^ìfeichè  a  dtre  ingenera,  Gmts»ne^ 
i  Servidore ,  ì^n  è  ufate. 
A.Scnor?  jiSignoref 

E).P.Que  hóra  t%ì  D.P.Che  hera  ef 

A.  Las  citico  ibn  è&iizs,  Lii.finfenate  le  cin^nr. 

Si  $$oti ,  che  in  fj^fièmh  ^  in  Tede/ce,  Francefcy  Fiaenmin- 
;• ,  (S  lnehfì;fi  cihté0èo  tUre  di  dódsci  in^  didici  ,  /  che  fem- 
t^folU  dodici  èmezxjodt,  ed  alle  dódici  è  mezza  nette:  aaj^ 
^«»o  dtinàUeridfica  ti cémpntOy  tU( ufi  del fno paefe. 
P*P.  Le  vantate,  y  abreaqael-*  D.P.  Levati^  ed  apri  éjuel-^ 
Uvcniina,aVcrtì^€$dedIa/  ia  f^éfira  ^  per  fedkr\ seghe 

eiornoì 

A  Aun 


^H        Grammatica  Spagmiofa  y  ed  Italiana. 

A^Aunnoes  bicp  amaneci-   ,A.  £  non  è  ancor  giorni 
do.  chiarù. 

D.  P.  Paés  afoo ,  corno  di-    D.P.  Dmwpu^ezxj^  iafino^ 
SliftCì  que  han  dadaias  ciaco?  perche  héù  fnj^uùycbe fino fi^ 

.     \      fféUetecin^mì 

Awertifcsfifrì  »  per  sbtave ,  cheiH  SpagnuoU  njano^f 
fi  il  Perfette  iffnitùfer  tinA§n$to ,  cetne  inqméfiù  liego  nel 
fSr^»  Diiiftc  1   . 

A.  Senor  bff  cince  yò  las  A.  Sgnere  le  cinque  io  thò 
ooncd^  péro  et  i^elòxBy  la  ma-  contate^ma  forinolo^  e  /a  mot* 
nana»  no  àndao  a  una.  tina  non  vanno  Jt^iccordo^ 

'  D.P.O«aniiént:es,òefre*  D.P.O  tn-mentiò  forimoìo 
]òx  mientt»  quc  eiSolno  poé-  w^ente ,  che  l  Sole  nonpuomen^ 
de  mentir.  tire. 

A.  Mas  vale  »  qoe  mienra  A.  Egli  è  meglio  eh^ io  menta 
j6,  qae  no  el  ano.  f>,  che  fanno, 

D.  P.  Què  dia  haze}  D.  P.  Che  tempo  è  egli? 

A.  Senor,nubIado.  A.  Hutiloy  Signore. 

D.  P.  En  Ics  ojos  deves  m  D.  P.  Tn  dev$  haver  te  ni- 
et  tener  las  nubes>  que  ei  cte-*  vole  negli  occhi  »  che  l  cielo  to 
loy  yÀ  lo  véo  darò.  lo  veggo  chiaro. 

in  Italia  nonfiptà  aBndere  «ai  nome  efnivoco  Nube  ^  come 
in^^agnnoloypoichè  qmUo^  chel  Cafiigham  chiama  Nube  ttcK 
occhio^  in  Ttfcamo  fi  dice  Maglia. 
«    A.  Puès  nò  eft&y  ciégo?  A.  Io  ttonffon  però  cieco? 

D.P.  Anres  creo  «  queeftas  D.P.  Anxi  credo  ,  che  tn 
dtirmiéndo  roda  via.  flU  ancor  dormendo. 

A.  Sé,  que  nò  foy  elefante,  A.  lo  so ,  che^ non, fino  un 
que  tenga  de  dormirme  euJElefamo^ch'iohahhia  a  dor^ 
pie.  mir  in  piedi. 

D.P.  Haze  (rio?  D.P  Z  egli  freddai 

A.  Vn  zarzsngantUo  énrra  A*  Eoli  ontrji  nna  brezxa 
por  la  ventina ,  que  corca  \aspor  la  fatéfira  ,  ohe  tagUàt 
narizes.  toafi. 

D.  P.D&me  de  v^ir  »  qut  D.  P.  DammidavMroo^ 
me  quiéco  levantar.  mi  voglto  levare.  - 


É  Iratiinos.  r^^*- 

•  A.  A  qde  ran  de  manann?        j1  A  che  fare  s)  i  tfwn  hraf 

t>.  P.  A  negociàr  »  que  ccn-     D.  P.  A  ntgù%ÌAre^the  ho^g 
go  mucho  que  hazèr  6y.  /?i  moho  Ju^fare. 

A.  Aùn  nà  diari  nadic  tn  ^.  £'  mìi  [ari  levate  apì- 
pie.  fi^  ftefinne. 

p.  P.  Tu  ad«vÀii«  i  m  prò  D.,P.  Tn  Cmdévìm  dd  nttl 
Vcchoi  tuo. 

Ai  Que  veftido  ft  quietò  j^.CSiir  vtfiihfi  vàot  mHtcr 
ponce  V.Mf  «•5^ 

D.P.ElHcvelkiw,qucdi*.  £),  P.  X>*ftfrr  i/»  teldree^ 
zen  ,  qui  es  honra ,  y  prove-  che  dicono^  che  e  hitrrevÉlc^e  di 
elio.  ujpArmiOk 

Pano  de  velitrc  è^unà  far  te  dtpp^tnf ,  the  da  noi  fi  chiame'- 
rehln  Pìeluzto  di  S»ViZ\  ò  Pamio  Lucchefiao^ 

A.  Que  jiìbòn?  '   •  >4.  Chegìkthifneì 

D.P*  Ei  de  o4Ìt>  péfpùnu-  ^  D.P.  (^eS^àsf-afi  fAifo  ad 
do*  impunture. 

A.Héletiqitì.  /  jié£ccvio  ififu 

D.  P.  Ma J4tl& o ,  pd^s  rl'ja*  D.^.  Dalordacsinjtlfmarre'^^ 
bòn  me  trabes  ntw  que  la  cjI*  riS^i  frialgmhbone^cheU  caml^ 
mifa  ;  qai^re(ine  m6U}at  de  cin  :  .iswir'  tn  forje  mottèggidrei 
ajotado,*  ".  ch^iofiafiatf^  frudasoì 

LapMtticeta^lhiì^^iHtfffagnìifiw  4  yf  ufatalvoka  più  tèfle^ 
f'er  tiempimefft9i4fkc  fér  nece/fif^t^  €ómetn  efueftàin^fgo^ benché 
p.va  ch*eSd p^tn-fw^o^ìitif  J9  cht^dsfnaravifriut.  lubort^  i  ambi** 
^Ho a  qtteUa  firtt  d^  v^ftimenio,  che  ctununememe fi  f^vèa fitto 
aUa  tarocca^  f^k^  At  cóiniciuilaiuktti  dt  noi  giubbóne,  ed  à 
(jnrt  nnmero  J^ptifi^u  ;  tket  BùU4ìid:^l  Cornice  dà  a  cht  da 
Ikì è frnJtéU^hitÉ^'fW^ejio luogo  iaUude  quefi* ulhmàfigntfìca* 

A.-Aàn  no  har^^imidò  la»ca^  '•  ^.  ht  Uvandaia  non  ha  ri" 
trìUks  la  iavandérfe^"**^  ^pn^t&e  aacera  h  CAtnkie. 

D.P»  Puès .  hitiepàl»  yd  por  -  a)'JM  Ofttifan^^  tà  per  effe. 

cJlas.  '..,..' 

Si  éot4,  ehopartantlé  in  tì^agnkoU  .ce*  Servidion^fidk  Uro 
dal  Vm>  che  in  Italiano  dictdmo  tii»  Hidcpuca  è  una  voce  cor^ 

T  rotté^ 


^5^  Dialogos  Efpaiibles, 

f 0/^4  ^  HÌ)o  de  pùca  ,  che  vHol  dire ^figUmohJt$màfmtéina^ 
ma  noi  dUri  fogliame  éHrpiu  tojio  furfance^  manigoldo  ^  kiau* 
ràco  y  efimili. 

A.    At   niyn   de   Roma,    ji.  Cofaramnépuata  ^ feria 
quando  le  nómbran ,  luego  af*  via  camina.  Ecco  qua  apfnn* 
(orna;  aquìj  viene yà  la  lavan<^  tela lavandma^ 
déra. 

Ilfef^  letterale  Sfagnuolù  è  :  Subito  che^  ò  4/ttdmdoJi  nomina  - 
il  furfante  d$  Roma^fìtbito  eomfarifie  :  ed  ijtmite  al  proverbio 
Latino,  in  quanto  aUafiffiificawne.  Lupus  eft  in  fabula» 
D.  Pé  Eftà  enxùta?  D.  P.  EeJf  afcmtta? 

A.  Como  un  cuérno.  A.  Come  fm  eorno. 

D.  P.  No  OS  he  dicbd ,  qùe  D.  Pé  Non  thi  io  detto  ^  che 
no'  me  traygais  eftas  compaca»  tu  non  mi  arrechi  qnefit  com» 
cionesf  faraziontf 

A.  E(Ib  ftiéra.  Ci  fuéra  V.  M.  <^.  V*  S.  hofuerebbc  regione 
pedona  (ofpechofai  que  no  (t  a  Sr  queflo  ,  s* ella  f offe  pern- 
iai de  mentzi^  hfògzonezùi  fina  difi^etto,  che  non  i/tabe^ 
del  ahorcSldo*  ne  memontàr  la  fune  in  cajd 

deffimfifcafo* 
D.  P.  Dime  las  cal^as  de    D.P^Dammit:abulhiidivel- 
cerciopélóacuchilladas.  luto  trinciati. 

Càl^as ,  non  vuol  dire  propriamente  cakJni^na  qttetto ,  che 
m#  ^r^4i»9  calza  incera  alla  Spagnuola  :  maéo  ho  voluto  per 
ejjcrpiù  intefi,  dichiararla  con  tm  nome pik generale* 

A'  Aquì  e(Un  Senor.  ;  ^  Eccàgli  qm.Signore.    . 

•  D.  P.  EiUn  limpias  /  mifa  D.P.Son  eglino  pulitiìgttar'^ 
bien  ,  fi  riénen  algùn  punco  eUbene ,  fi  kcàkjettc  bamw 
fuélco  bs  mediasi  .   qualche  maglita  roteai 

A*  Eila  es  una  de  las  cres  A  Quejia  è  una  delle  tre  c^ 
cofasj  que  Canada  dezia^  t)tte  fiy  che  Khimtfcid  dicevés  che 
el  hombré  bufca  coti^  ,^n  Ih$tomo  cerca  ^0» gran  diligen'^ 
cuydadp^.y  qiianclo  las  ha  bai-  xa  fe€fMando:cifhif$itrova^ 
làdolepei  .  te  ygli  dffpiace. 

D.PvQgalAfonlaisdeftub?'  D.P^Quahfinlealtreh    . 


É  IràliantìS;    •  291 

À.  Vna  fiicciedaU  «n  la  ca-  :4,  Unajpórciiìa  Hel lètto ,  e 
ma,  y  ics  cucrnoi  ,  fi  (li  mu-  le  c^na  ,  fé  U  fra  moglie 
gér  i'e  lo5  pone  :  pao  cfta$>  fii-  £liclefà:  ma  qurjie  calzette fó^ 
naseftàn.  .       »     no  fune. 

D.  P.  Gal^irtìcias  j  dame  ci  D.  1*.  Métticele  \  àamnitl 
flyode  veiai;re,qucel<leri(xàp/Wip^/ir;c^<7,  chetjUtUo  di 
t%  muy  delgado  para  éftc  ttio  rafcia  e  troppo  fìttile  per  ^«tf- 
i^óe  haase;  jl^  ff-eddo-. 

A  Quicrc  V.  ^.  ptlnerfc  A.  r,S.  fi  vuot  mieti er  t^ri- 
bortfegmcf!  aacchim? 

D:Pi  Nò ,  tìoozapirós  ,  y.    D.  P.  Ho  ^   fni  fcarfe^e  le 
|>anrù9os  ^  por  amor  del  IddO;  pianelle  per  amor  del  faK^ó:^ . 
/«tiltvprimero  agilamaooS«       dan^nìiprma  delt  ac^na  alle 
v\  mani. 

^    At  SéJbr  el  agtla  eftd  belàda    .^i  'L'attua  i  ^i^x^o^r  »^  ^ 
ièaelxarro;  ^  '     ^      j^htacciata  nel  boccate. 

D;P.Baèmfefiali  D.P.  Buon  fegno. 

A.  De  qtìc  Senior?  V       ^.  jji  che  ^Signor^ì 

p.  P,  De  caràinbatìor.  Ì3.  P.  Di ghtaccitiilL 

AC  Y  àiitn  de  ^ue  haze  firiò;  .    ^;  £^  anco  chefia  freddp. 
D,Pi  Dertitela  etì  ei  brasé-     !>•  P.  Struggila  nel  caidaro: 
ròjdlkté^ncrecanto  elèfpéxo,  dammi  iu  tanto  lo  jpecchio^ 
•y  anas  t«ccras,que  qUiéfcl  ade-  ed  un  paia  di  cisóie ,  ch'io  vo^ 
re^arm)?  ìa  baivas  ^tiò   Yafftttàmi  un  poco  la 

''."'*  ,.  .   ,       éattai 

À.  A  qtì  éfti  et^ftóciie,  A.  Ecco  ^ni  ìo  fiucciettOy 
4Qnde  eftà  codo,  y  rambiètl  el  d&v  è  ogniàifa  ,  ed  ancora  il 
{lèv  ne.  pettine;.        ^ 

D.  P.  O  qtìe  <le  cana's  téri-  D.  F^  O  4]uanii  peli  canuti 
gol  yil  me  vóy  pliramlo  vìèjo.  ^i^Vd  hòl^io  dtventx^  già  vech 

chioi 

A;  Senor  lai  navidades  nò  yi*  Signore  le^ natività  non  ji 
^{é  van  '^n  vaWe.  ne  vanno  in  vmo. 

h'fìnfi  aUegorico  r,  ^/i  dniH  portano  fico  de'fajìidii^  t  con^ 
feffienìemenee  de  peli  canuti. 

O.  P.  Poe  cieciG  no  tengo  £>•  P.  Veramente  ié  non  nho 
*        '  T     a  tnuchas. 


Vi 


^fo  Dialogos  EfpaKblcSy 

rpuM ddìÌ)]o de  fùtz  ,  chevHolMre^figliMohJttmàpitiinài 
ms  noi  4Ur$J9gUam9  dir  più  toflo  furfante,  manigoldo  ^  (ciaa* 
t!ito,eJ!mili. 

A.    Ai   ruyn   de   Roma,    j1.  OfiramftéiftéUé tferls 
quando  ]e  nómbran ,  tuego  af*  ri4  cétmins.  Ecce  qnk  épfi»' 
(orna;  aquij  viene  yà  la  lavan*  te  U  Uvandisé^ 
dcra. 

Ilfef^  UtterdU  Spa^oh  i  :  Subito  chfy  o  ifttdmdùji  mmùn 
il  ftfr fante  dt  Xomdyfiiìsee  cm» far  i/ce  :  ed  efi$mte  alfrpverh 
Latino,  in  anante  attafignificawne.  Lupus  eft  in  fabula. 
D.  P»  Eftji  cnxuta?  D.  P.  E  tff  a/csnttaì 

A.  Como  un  cuérno.  A.  Cerne  nn  cerne. 

D.  P.  No  OS  he  dicbd ,  que  2>.  Ps  Nen  tbi  ie  dett$ ,  eh 
no'  me  traygais  eftas  compara*  tm  nen  mi  arrechi  qnefie  cmh 
dones  ?  farazientf 

A.  Edo  filerà»  fi  fìiéra  V.  M.  ^.  F.  S.  hwerebbe  raggimi 
perlòna  (ofpechofai  que  no  (e  a  dir  qnejte  ,  s^ ella  f offe  fit' 
ha  de  mentac  \z(ogzttiC2ÙL  finadifijpetto^chenentfisht' 
del  ahorcìido*  ne  mentovar  U  fimo  mi  c^ji 

delt  impiccato. 
D.  P.  Dame  las  calfas  de    D.P*DatmmifpabJnidiinl' 
cerciopéló  acuchilladas.  U^to  trinciati^ 

Cal^as,  non  vnol  dire  propriamente  cakJni/na  ^ìl^%àt 
mi  ^rMiKitf  calza  incera  alla  Spagnuola  :  msio  ho  vobUfftf 
ejfer  ptn  tntefiy  dichiararla  con  nn  nome  pik generale. 
A'  Aqui  ellàn  Senor.  .  ^  Eccogli  ^m  Signore. 

D.  P.  ElUn  limpias  .^  mira  D.P.Son  eglino  pnlttiìgoer- 
bien  ,  fi  riénen  algùn  panco  daàene ,  fi  k  calzette  bom$ 
fuélto  1  js  médias?  .   ^nalche  muglia  roteai 

A.  Eila  esuna  de  los  cres  A  Qnffiaèm$adelletref' 
cofas,  que  Canada  deaua ,  {{ue  fi^  ehè<hmafeià  dicevé,  the 
el  hombre  bufca  con  jgconlhnomo  cerca  non  gran  diligete 
cuydado^y  quando  las  ha  hai-  xa  soijttmidosifhéopmtreos* 
làdo  le  pef  .  te  ^glt  df (piace. 

D.P.Q^làfooiaisdeàuls?'  D.P^Ùnahfinle4$l$riì 

A.Vfli 
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ma,  y  Ics  cucrnOis  ,  d  (li  mu-  le  cot^id  ,  fé  U  [ha  Hheglie 
gtr  (i  lo$  pone  :  péro  cfta$>  là-  gitele  fa:  ma  ^nefie  edlzjettefà^ 
naseftàn.  »     no  fune. 

D.P.Gól^aiilelaSi  daraéd  £).?.  Mentimele  \  àxrnml 
fàyo  de  velaste ,  que  eide  mxà  fuioiì ^luzjio ,  che  quella  di 
es  muy  delgado  para  éftc  tìno  rafcìa  è  troppo  fonile  per  que-' 
t^tte  haze;  j^o  freddo-, 

A  Quicre  V.  Nt.  ptlnerfc  A.  AC  À  /  twrf  i»irf/rr  k^ 
bonteguìcrt  SL^cchiniì^ 

Di  Pi  Nò ,  iioozap^rds  ,  ]r     i).  /^.  Ho  >   M  fiarpe^e  le 

^anrùHos  ^  por  amor  ctei  IddO;  pianelle  per  umor  del  fan^én 

(ij|ii^e^riniéro  agUaixianoS*       AafhréifnfHu  dìelt  acqua  alle 

^   A^ Séitor  et agtta eftà  helitd a  À.'Vatquà^Signelre  ^è  e^ 

cneltarro.  ^  j^htacciata  nel  boccale. 

D;  P.  Biiéifó  fefiat;  A  f.  £«<?»  /r^;70; 

A«  De  que  Senor?  ji.ì3i  che  ^Si^or^ì 

D.  P.  De  caraiiibatìor.  b.  P.  Di  ^lacciuoli. 

Aw  Y  àttii  de  que  hazc  ftidi       ^;  £rf  ii»r«  rit^ /-«  fredda. 


re^armip  la  baiva;  gtiò    Raffittirmi  Hu  poco  la 


A.  A  qui  ^m  et  <ftócÌie^  A.  Ecco  qui  lo  fluccìetto^ 
4onde  eftà  codo,  y  rambièn  el  d&v  e  ogni  afa  ,  ed  ancora  il 
péyne.  pettine. 

b.  P.  O  <jlie  <Ìe  cana^  teti-  D.  P^  <>  f  «^vri  peli  canuti 
gol  ya  me  véy  purandò  viéjo.  ri^Vo  i^/ «ic»  dtvento  gii  veor^ 

chioi, 

Ài  Senor  lai  na vidades  nò  >^*  Signore  lo,  natiifità  non  fi 
i!^  vaili  ^n  valde.  ne  vanno  in  vmo. 

In  finfi  allegorico  r ,  Ùli  ^ùnti  portano  fico  de  fafttdii^  e  coU'^ 
féguenteniente  de*  peli  cauuti. 

D.  P*  Po£  cierio  no  «eogo     £>.  A  Veramotite  ié  non  nho 

Ti  «tiuchasj 
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muchas ,  fino  corno  dizenen  troppi^ma^  come fifiid  diri  ai 
mi  cierra  Cuérnos ,  y  canas  no  miopaeje  :  Le  emn^  eli  fé 
vicncn por anos.  camiei  non  vengme  ferii 

éiunù 
A.  Yà  t^ì  buena  éflra  àgua,     j1.  QueJF  ac^Méfii  berie- 
bien  fé  puede  V.M.  lavar.  me,r*S.J$  ptA  lavare  afus  cm- 

mojiig. 
D.  P.  Pucs  dacà  la  fuencc^  y     D.  P.  Horfu  da,  tjoa  il  hé^ 
iatoàlla.  nù^el$fci$igatéi0. 

A.  Quicre  V.  M.  lUvar  ca-  A.  K  S,  vuol  portar  e^  f 
pa ,  y  gorra ,  ò  hctrtrtfélo ,  y  terrena:,^  òpmreferraiHÓhi  ' 
ibmbicro?  cMpeUoi  mi 

D.  P.  No  es  apra  tiempo  de  D*.P. .  Adejfononètemfoi^ 
gorra  t  dame  ci  ferreruélo  lar-  portar  berretta^  dawmtlfr' 
^ ,  y  un  fombrécade  fìélcro,  rakeilo  lunge,^  fd  tm  Cipft^ 

difeltro. 
A.  Qtie  efpada  ?   dor^da»     ^.  Chèjpada  ì  Unàfir^^^ 
'  plateàda^  ò pavonada?  •  '  r inargentatalo  fteellaàeèt 

di  pietrai  ' 
D.  P.    No  la  quierp  .fino   ,  D.  P.  U  nm  voglie  fé  w» 
embarnì^ada  ,   por  fi  {(o^icte;^  ^ffella  inverniciata  ifedO^ 
mira  quicn  lUma  «lapuerta?    pwvejfo  \  guareUchipiecki*' 
A.  El  Sciior  Doa  luàn  et.        ^t^lè  e  il  Signor  dev^»* 
D.  P.  Corre ,  atHcla  pretto.     D*  P.  Corri^prigU  prefi^* 
D.  I.  Muy  buenos .  dia^  de     D.G,  Buon  giorno  a  FS  ^ 
Diòsi  V.M.  Senor  Don  Pc-  gnor.  Don  P tetra. 

ÀxOé 

D.  P.  O  Seiior  Don  luin  D.  P.  O  Signor  Don  Giev^- 
V.  M.  fea  un  bien  vcnidQ,co-  ni^  V.  S.  fiéla  mokohett  vt»^ 
mo  ìos  buenos  aiKMi^  :  corno  $4 scoine ftà  V.S. 

eftàV.M. 

//  fettfi  lettersk  è.  V.  S.  fia  cefi  ben  vemttéy  «ititvtiM* 
e  ptrliuidod'unJmMHo  )  cerne  firn  ben  verniti  i  bnetii'AiuH' 

DA.  Muy  al  fctvicio  de  V.  D'  G.  Mfervéui»  A  F''- 
M.  V.M.  cft*  bueao?/ ..        ^.JS.JiÀ  ktntì  ...     ... 


# 


£  Italiano».  %9i 

D.  P.  Al  fervicio  de  V.  M.  D.  P.  Perfirvir  4  V.  S.  in 
corno  qaiéra  que  eftuviérc,  ^ualcmciHe  mdù  $0  Jfidy  fé 
aanque  algo  acnacófo.  M  $0  mifemto  un  pece  di  maU 

Veglia,    ' 

D.  I.  Pucs,  forque  madru*  D.  G.  Dwupte  perche  fi  levs 
ga  tanto  ^  fi  nò  ànda  bueno:  fis  huenhQrdyfe  nenfijente  ^r- 

D.P,  Porque  dizcnios  tné-  .  D.P.Perche  i  medici  dicane^ 
dicos ,  que  pira  la*  falùd  es  che  per  confervare  la  fanità  e  he-- 
bueno  levantarre  de  manana.  ne  levarfi  la  mattina  per  tempo. 

D.  L  Eflà  falùd  ténganfela  D.  G.  Tenganfi  qnefta  fanità 
cUos  j  qoe  para  miéftos  (bn  per  iero  :  che  per  me^  epeefii  fe^ 
los  dias ,  qae  dévémos  niet-  noiffimrnitche  noi  deviamo  met'^ 
ter  en  cafa,  comodixe  el  re-  ter  in  cafa^  come  dtce  il  prover-^ 
frstn,  o  que  los  cengamos  en  bio^o  per  dir  meglio ,  che  devri* 
la  cama ,  dixéra  mejòr.  mo  ^  fiore  in  letto* 

D.P.  Para  dezir  la  verdad  D.P.Per  dir  il  vero^fì  efne^ 
yòmas  lo  hago,  paraencen*  fio  più  toflo  per  attendere  m 
<lèr  en  mi$  negocios.  niiei  negozi. 

D.  L  Como  le  v^  a  V.  M.  D.G.  Come  gli  vanno  a  V.  Sì 
dcllos  ì  • 

D.  P.  Senor  al  fervido  de  D.P.ytlferviijio  di  f^.S.  ma^ 
V.  M.  mal,  bendiro  (èa  Dios.  le^èenedetto  fia  Iddio. 

D:  I.  Como  ansi ,  no  deA  D.G.  Come  cosiy  nonifpedif^ 
pachan  i  V.Mf  con  forfè  A.5? 

D.  P.  Si  Seoor  defpéchan-  *  D.  P.  Si  Signore ,  mi  fanno 
n^c-  Muchacho  trahe  nos  de  dijperare.  tÌ^gaz.zjo  portaci  da 
almor^^ances  que  falgamos.  far  coOazJone  innanzi  che  noi 

ufciamo. 

-^vertifiafiy  che  in  Italiano  è  imponibile  aUtidere  alf  ecfuivo^ 
^a^ùney  che  fa  lo  SpagHHolo  colverbo^D^Cpachàx  che  v:tpl  di^ 
^^^Ipcdire  yCioèfimr e  un  negozilo  :  e  Defpechar,  che  figntfica 
far  dtfpettoyofar  difperar^ ,  0  perder  la  panehza  ad  uno. 

I^«I«Yàyèhebevido  una  D.6.  lo  ho  età  bevuto  una 
^^-  volta. 

T     3  D.P,  Beve- 
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D.  P,  Bcycri  V*  M,  otra,  JDi.F.KSi.  éeveri  nn^aki 
que  no  le  bara  mal.  éutcóra ,  che  n6i9  le  fark  male* 

D.  I.  No ,  que  no  foy  can  D.  G*  Nm  hofàirék  the  mi 
deticudo  corno /udio  ca  Vier-  faccia  male  ^  ch*io  mn  fono  jj 
nes*  ^ePitMÌe ^^om  nm  (^iu4cp ifl  h 

nerd'. 

A.  Que  quicren  vs.ms.pa-  j4.  Qhe  voglion  le  SiffmU  v»- 
ra  alinoi'^àri  fire  da  far  coUoK/one  ?  citi  ck^ 

^.cgliw  ioafìgiurf  fer  colkx^ 
Veì       '^ 

D.  P.  Trihc  unos  paftélcs,  B.  A  f^rtd^i  dt  pafiiacttt 
y  un  quartino  de  cabrito  af^  ed  un  ^aartice/la  dicof  retto  ff- 
fado.  rójfe^ 

D.  l.  Que  bieft  adcre^ado  D.  G^  VS.  hi  btfi  accrnm- 
tiene  V.Mxile  apoijpnco  /  :>e-  //«m  fwry^if  camera^  Sigiar  Do* 
fior.  Don  Pedrp.  ftetrgf 

D.  P.  Senor  ra^onable-       D^.  MeeUofrement^  Si^^ 
mente ,  corno  para  un  Hi-  rf  t  dapcmero  Genttlbmmo^ 
flalgopóbre.  -  ^ 

D.  I.  De  donde  huvo  V.  D.  a  Di  dav  h^  h^'^^ 
M.  cfta  tapizcria/  ftofira  Signorta  efuefia  tAfft^' 

z,ertaf  ^ 

D.  P.  Senor  de  Flandcs  vi-  Z>.  P.  Sknnre ,  ella  e  venuti 
tiQ.  4^  Fiandra» 

D.L  Tambièn  déven  de  D.CLDévon  éffer  ancor  ve. 
fcr  de  alla  los  licn9o.s,las  pin-  ftnti  dt  là  i  quadri  ,  le  ^^^^ 
luraSjY  los  rctratcs,  edf  rùrani. 

.     D.P.AlgunosdelIpSiocrps      D .  S.  Alcuni  di  effiM  ^^^^ 
fpn  de  Italia.  fono  d[ Italia. 

P.l/De  gentil  inanp  fon  D.  G.  E -firn  veramente  à 
poc-  cieitpj  quanto  lecoftòà  tuon^mano:  cjnante  è  egli  ^^ 
V-  M.  cfle  efcritório  /  f^ato  a  F.S.auèjloJludimU^* 

D.PMa? que valc,quar^nr  '  I>. f./tu S quelle chilii*^' 
taducadps.  quaranta  ducatù  , 

D.  i.  De  que  madèra  es^         D.G.  Di  che  legtm  ^  'r 

D.P-  La  colorada  e*  Caót      D.  >.  //  roffo  i  Cal^^^^ 
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ba de  Havlna^yéfta negra  es  vdna,eipte/fó  mr9  è  ttanp^  il 
évatfio  ,  la  bianca  t$  marfìlf  tymcp  è  ékvdrip. 

Caóba  de  Hav4na  i  una  forte  di  legnJime  rcffoyCos)  chiama^  ' 
to ,  non  so  feda  gli  SpdgHUoli  ,i  dagl/ndia»i,ed  i  IffMHO  à  fdr 
re  fiadiuùlijtaveUmyeJimM* 

D.  L  Cierto  c|iie  efti  may  DJB. Certo  ch^ egli  è  helHffi* 
curìólo ,  y  niay  bien  alTeacà-  meo ^e  la  tétrs/a  è  molto  ben  ac^ 
Àz  ia  carazéa.  commodata. 

D.  I.  Adonde  file  hccho/        jD.  G.  Dov"  ^  egli  fiato  fattoi 

D.1-.  El , y  las  fìiUs  vinié-  D. P.Ejfo  e  leJéàiefoH  venn- 
ton  de  Salamanca.  te  di  Salamanca. 

D.L  Lo  mejor  le  falra  i  V.  D.  C.  A  KS^anca  il  mg  Ho 
M.  en  éfte  apoiènco.  in  quefta  Camera^ 

p.  ì\  Que  cs  por  Vida  del  D.P.  CA/r  egbper  vita  del 
Scnor  D.  luàn?  Signor  Don  Giovanni. 

D.LLo(]^aedeziaDon  Ju^n  D  G,  Quello  ,  che  diceva 
Manuèl>  un  fonezico  de  dia*  Don  Giovanm  Mannello  y  nnfir 
pin»  nicino  di  pianella. 

Sonezitojtgnifica  propriamente  nnptcciolromire ,  cagionato 
d4  cefi  per  coffa, 0  fonata.  i 

tJ.  P.  Yì  ennendoj  por  la  D,  P.  To  t intenda  benijfimo^ 
WUgèc  lo  dize  V.M.  fer  una  donna  lo  dice  V.  S. 

D.  I.  Por  la  mifinaé  .     D.  G.  Per  la  flejfa. 

D.  P."  A  mi  me  paréce,que  D.t  A  me  mi  pare ,  che  la 
1<^  mejòr  que  ciene>es  edar  ila  miglior  cofa  che  fia  in  quejìa  Ca* 
^lla.  mera^  è  lo  ftar  Jenzji  effa. 

IX  I.  O  Senor  no  diga  V.  X).  G.  Signore  di  grazja  K 
^«  effo,  que  es  crifte  cola  la  5.  mn  dica  ^uefto^  che  la  [ali- 

foledàd.  tudmeènnamalacofa. 

U»  P.  Aténgome  à  lo  cjue  D.  P.  Io  m'attengo  à  quello 
QÌzen,  que  vale  mas  Ìolo>que  che  fi  fml  dire  ^  ciò egU  e  meglio 
nial  accompanado.  fior  filo  ,   che  male  acccmpa^ 

gnato. 

DX  Puès  no  se  enùende^      D.G^E non  fiprefitppone  eh' 

T     4  ^^ 
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^ue  hi  de  (et  mala.  cila  hdhU  md  tgkrtéUttva^ 

D.  p.  Y  adónde  la  ballare-^  D^^  Downetrovermo  m 
mos,que  fca  buena  ì  nn^  ^  chefir  kupna  ì 

p«  L  Much^s  ày  muy  bue-      DjC?.  O  ^^  7&»p  0^0/^^  >  ^^^^ 

nas*  y^;2  hmmffimeK 

D.  P.  E^yerdad,  las  que       D.P^.EgUe  vero  qffille^che 

fftin  encerradas,  fimo  foterrate^ 

D.  L  De  fuerte  que ,  quié*       I>.  C.  D*  m^»i^^  ebe  F.  S* 

re  Y*  My  dezir  que  la  mugèc  vuol  direbbe  alt  barala  domu 

f  ntonces  es  buena  ^ndo  è-  bnona^uandùelU  k  mwt^^ 

efti  muerca. 

p.  J.  pigoScnor  que  cada       D.  P.  lo  dicé  Signoro  ^cf^^ 

loco  con  fu  te|]|3^  yo  he  dado  ogn'woò  hAtl  fuo'  0dpricoio  ,  ^ 

apra  en  éfta,  m^  li^'^  voMm  'bora  quefio. 

Il fcttfi UueraU i.Ognì  pazzo  co!  fuo  tema i  cioè  cdfn^ 
propcfiso ,  0  Jòggitto  f^rficolare  dif^T^a. 

o.  I.  Y  (t  faldrd  V.  M,  con  2).  G.  F  /^  rii/&ir4  m^ 
elb, corno el  Kéycpn fusai'  rinfò  al  ^è  tdccrefcer k  [^ 
cavalas,  gabelle. 

D.P.  Se  dize,  que  upa  bue.-  D.  A  Si  Sce ,  r*r  iw4  h^- 
na  mula,  una  bu^na  cabra,  y  iv^  w*Ai  »  nna  bifona  «pj 
una  buena  mugèr,  ion  eres  od  wu^  buona  dofma  ^  fino  tu 
malas  cuca».  fnéUh^ftie* 

A.  La  mefa  eftd  puefta,  j4fjLa  tavola  è af parecchia' 
bien  fé  pnéden  fcncar  vs.ms.a  m  ì  le  Hgkforée  vofire  vi^  fr 
abtìo^^ar.  fin  porre. àfi^  colaàm4\qit^' 

do  a  hr  piacer 

D.  P.  Sciior  D.  luàn  tome  D,  A  JBgwr  D.  Giov^f^^ 
\.  M.  aqaella  cubcaéra,  KS.firaead  m  ftttcapo  A  »■ 

voU^  , 

D.I.  Bueno  feri.i,efl[b  e$  pof  D.G.Knm  $i  mdficberm^ 
motcjdripc  de  viéjo  /  ahro.  §^S.fà  fof7s,t  qitefio  >  f^ 

dirmi  oh'iofon  veech^f, 

p.  P.  Nò,  (ino  por  curpplir  P-  P*  H^»  ^  P^  f ^^A  ^ 
^polaiaiCQn  perfar.^Holch^kd^ére, 
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p*  I.  V.  M.  tome  fa  lugìr^  D.  G.  VS.  figli  jl  filo  bfigo^ 
qae  y  ò  tornare  el  mio.  eb^  so  pégStrò  ti  mio. 

D.P.  Baeno  e^que  venga  i  D.P^QmfiA  t  kelU,  chf  w«- 
mi  cafa,  quien  mande  en  ella  gd  a  cafd  mia,  chi  ci  voglia  r*- 
mas  qae  yò.  $t$é»déar  pih  di  me, 

D J:  O  fi  por  ay  lo  echa  V.  D.G.  Se  rSlimende  per  qm^ 
M.  yò  oBedezco  eo  fu  caià,^  fle  verfi  :  io  ebhedtjco  in  cdjk 
filerà.  Jka  ,  efnera. 

D,  P.  YÒ'  Iby  el  qoe  tengo       D.  P,  Io  fin  qnefll ,  che  ho  a 
<le  fervir ,  corno  la  razòo  me  firvtre^  come  mole  il  deverei 
obliga.  Miichaoo  dad  pia*  llag4:LKjf  da  qua  de  piatti. 
tos.  ^  * 

A  •  Aqa)  eftàn  Seiion  A*  Eecogli  é/m  Siptore. 

D.  P.  De  donde  cruzifte  D.P.  £)/  dove  h^  t»  arrecé^ 

iftos  paftélesf  $$  quefii  paftit  ceffi. 

A.De  la  mas  limpia  Pafte*  ^*  DaUa  più  pttl/ia  Pafito-^ 

teièra  ,  qoe  ay  en  la  Ciu*  ciérd  ,  chefia  nella  Città. 

».  P.  Son  de  noeftra  vcii-  Z).  P.  Sen  eglino  della  nofira 
na  la  herrnófa?  vicina  la  Mia* 

A.  Si  Senor*  ji.  Ss  Signore. 

D.  P.  Bién  los  pttede  V.  D.P.  r.S.gli  pua  mangiare 
M.  corner  fin  afco,  quc  de  fi^stramente  finiti  havergli  a 
mugèr  limpia  Sm;  fihifo ,  chefinfatn  da  donna 

pulita 

D.  L  Mas ,  aunque  no  lo  JD.  G.  Ed  ancorché  n§n  fisf- 
^';"cran,DUQca  yò  miroen  mi-  fero ,  io  non  la  guardo  mas  i» 
*^"^5-  qnefte  hagatelle. 

D.P.  Pues  menos  miràra^fi  D.  P.E  mene  la  gn^rdereh" 
"lera  can  amigo  dellos  comò  kefenefitffe  cosi  4ago  ^  come^ 
y^-  fin'io. 

»•  I.  Miiy  bien  me^fiven,  D.  GÌ  A  me  mi  piacciono  4/- 
y  lomejòr  cjwyò  les  hallo,  fiUtedslmegbo.ch^  ineffitrno^ 
^  >  fer  comida  ran  a  corrida  vo^ò^  che  fino  nn  c/h  fi  appa- 
d^k*  ^^^^^^^'^  ^^^^  >  H^^  recchiato  ,  che  à  ^»/ilJivoglfa 
waoinjxje  la  quietarla  hai-  hora^chethmmolo  voglia»  lo 
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la  guisada.  trtmfd  dccamm^àéUo. 

D.P.MacImchoda  nos de  D.  P.  ^az.toéUcci  dah 

b^vér , cjae picamaco la  pi-  re^  cbel* pefe  fizxica affair 
qiienca. 

.     A«Que  qaiere  V.M.  blafi«  A.  che  vuol  Y.  S*  kwiC0  >  ( 

co  j  ò  cinco^  ràjfoì 

Si  noti  che  iff7ifc49fPf  il  Orr elativa  di  vino  bidKCo^i  rojf»i 
bemhi  dlcttniU  ehMminnere. 

D,  P.  Echa  de  lo  bianco,  D^\Mefiidel  tiénco^  che» 
€|ue  es mas calienre para  por  fin caUdo perdere  U  méuma. 
la  manana. 

D.  L  Yaùn  ma^  /aladable  DJG.  Ed  è  amcofimjanù  M 
que  Io  cinto.  reffo. 

^  P.P.  Yò  brindo  a  V.M,Sc-     D.  G.  hfì  un  érindis  aF.S. 
fior  Don  luan.  $ignor  Dm  GsovMnui. 

D.I.Beroa  V.M4asmanos>       D^  &  B4icia  U  mimàV* 
harè  ie  r  azòn  $.  iù  le  terrò  ragione* 

A.  Por  qua]  taxa  qaiere  ji.AtjualtazAA  vuol  berti 
V.  M.bever ,  por  la  liana  yO  S.a  iffteftaJempUee ,  oda  fit- 
o  por  eAa  hondilta  ?  fia  ctipai 

DJ.  Alonfo  amigo  y  avèis  D.G.AlfMfog4irtdto^  t»  hi 
de favèr  que  io  foi  rouy  buen  àfapéreclfiùfonolmwfjfmo^ 
borràcho ,  y  se  muy  bich  lo  vitore,  e  so-  woolto  hene  (jmh 

3 uè  me  bevo,  por  elio  echal*  ch\o  mitevo,  e  peri  mefiimi  a 
^  e  por  aquella  liana*  ^nMa  téizxM  piéWd. 

Non  ho  volito  imitare  in  ogni  parola  ilfenfo  letterale  ^ferch 
Vi  Itaùauo  havereMemenograzJa^ 

D.P.  Vò  gufto  mas  de  be  vèr      D.  P.  Io  ho  piignJle^Ji  ter^ 
por  cfta  ^opa  de  viilrio ,  que  a  qnefla  coppa  di  vetro ^cìie  j 
no  por  ninguna  de  las  razas.  a  neffun  altra  tazxA*  \ 

D.  J.Scnor,contra  guftos      D.G.  Signore ,  d^ gfifii^ 
np  ày  difpurs.  occorre dffimtare.  I 

p.p.  Ansi  cs  verdad  ^jCon       p.  P.  Cefi  è.  Con  qnep  cf  \ 
eftàpicrnade  cabritp  bcverà  àa  di  capretto  V^.  beram^  , 
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V* M.  otra  vèz,,  f  ttèho  ìmu  ira  v^m .*  r  finm.qmmré 
aze7runaspara.latcrcéra.         olive  ferUMr^oiu 

^ierna  ^  fignifics,  U gamia  »  e  non  la  cojcia  :  ma  'perche  non 
ffffpl  dire  gamta  di  Cupreite ,  m  V  fdrfiio  medie  dir  c^ia^  fer 
efferfM  corrente. 

ff 

p.  l  EOa  jA  fé  Uamari  co?  D.  G.  ^/  berwm^chia^ 
mtda  ^  y  no  almuer^o.  mera  de/insre^  e  nen  €elaz,i9^ 

ne. 

R  P.  Porqu^?  D.P.  Berchef 

D.  F.  Por  que  dizen:  al  btion  D.  (jf.  Per f he  Jifrel dire^clnt 
corner  Q  mal  cQmcr  ,  tres  ve-  magmfì bene^o  male^  ^^fig^^ 
fes  as  de  bevèr.  ^^^  /rf  vùbe. 

D.P.  Ay  4izenoeftra  Madre  D.  T'.  ^/ri^ui  i/ìrr  /<  mfiré 
Celeftina  »  quc  efti  corrupu  la  jSfadre  CeUftina ,  che  i  cer-* 
lecra^  ^ue  por  dczir  tx^it^xo  rette  tltefte ,  che  per  dife  tré^ 
tres.  dici^diffetrk 

D.  I.  Aora  fenor ,  bien  tRl  p.  G.  Harp^  Signere  bajUci 
lQhecho;nQniaf^<^tte  perde*  i]t$efic\  non  mangtamo  pm^che 
tcmps  la  gàna  del  corner.       perdermi  lavora  di  definare^ 

DJ\  Den  nos  a  bevèr  ocras  D.  P,  Dateet  di  bere  anco* 
fendas  de  la  calabriada»  7*4  nn  atre  bicchier  per  mna 

CaUbridta. 

^^\ahxi^à3^  vuol  dire  w  mefialamente  di  vino  bianco  col 


D-  J.  Ac^qndc  yi»fcnos  dcf-    D.  G.  Dov  andremo  nei  poi? 

puès? 

D.  P.  Lo  primcro  a  la  Yglc^  D.  P,  Zp4  /?r'V^^  ^^J^j ,  alla 
fi*  )  y  enconiodaf  nos  a  Diòs*      (TA*^  .e  raccomanda  rei  a  Dìo. 

D.  I.  Efta  muy  bien  \  que>ni  D.  Q,  Qnefio  è  henfatto-^he^ 
por  yr  a  la  Yglclìa,  ni  dar  c«t  pèperéuiìar  alla  Chicfa^ne^ 
>iaii  j  no  fé  picrdc  jomada.      ^  la  biada ,  non  fi  per/le'la 

giornata. 

^- 1^.  Ciérra  aquel  cofre,  D.  P,  &rrii  f »rf  forziere^ 
poo  en  cobco  éllàs  bargcijas^  ripóni  qnefie  trefche ^chiamala 


3oo  Diaiogos  Efpanoles, 

Ukmo,  al  Ama  »  que  barra  »  y  ybn/4 .,  cbefiazxi  >  e  r^/» 
componga  éfte  apofenco.         ^ jm/?ìc  Omns. 

A.Tcngo  de  yr  acompanan-    ji.  tìo  Ì9  a  vemir  ài  iccm- 

do  i  V-  M?  ^-«J^*^^  J^-  ^• 

p.  P.  Nò ,  quédate  en  cafa»  D.  />.  JSto^  md  re^à  m  afàd 
ayudaalAma,  y  limpiacodos  Ajmétr  aBa  firvA ,  e  fiéìviolà 
misYeftidos,  y  ponèd  la  cafa  tmù  imie^veJUh^erdffeMe^ 
tu  ordcn ,  y  a  las  onze  Uéva-  U  capi^daU*  mmdici  fmnm 
me  ci  cavallo  a  Palacio.  ilQnuUh  d  PoUzaj»* 

Palacio.  S'intende  aJfùl$Uàmente  i»  Iffé^nnolo ,  cerni  m  it 
liéuto ,  U  Cene  del  Recedei  Principe  dà  quel  faéje. 

A.  Eftà  may  bieii  Senor  »  yò  j1.  Bemjfme  Signere  >  ^/^ 
lo  haré  ausi.  rè  i/muue  mi  cemamid. 

D.  V.  Eftc  mi  crudo  Sciior    D.  P.  QMefie  mie  Servidore 


luào  p$  corno  maililla,que  ha-  Signer  DjQievdmU^  e  cm 
go  del  lo  que  quiero.  neve  de  Tarecchi^  che  ne  f9 

f$$eile  ch*k  veglie. 
D.  L  Y  aùn  anda  V.M.cn  lo  D.G.  E  r.S.fd  dnce  meb^fé- 
etereo ,  para  Ter  bien  fervido;  vidmeme^er  éfier  kenjtrvtte^ 
qac,  quando  hombre  tiene  perche^  ^dndeChneme  um 
muihos  criadoa  ,  unos  por  meltt  Serviderijmefertdif^ 
otros,nunca  hazen  cofa  i  de-  nenfdnme  mdi  cefd  »  chi  p 
téchas.  tene. 

p.P.Hracfirvedc  Mayor-  D.P.KmiferveiiMAptr' 
dómoj  de  Rcpoftcro,  de  Mac-  deme,  di  Credenzjére.d^f^d- 
ftre  sala ,  de  Guardarópa ,  de  ce^é  Gnàtdarebd ,  di  P^^\ 
Page,y  delacàyo,  y  a  vezes  de  r  i*  Stafferete  tdl  volte  ^ 
DefpcnsérOé  Difpenfiere. 

D.  I.  El  parécc  boen  hìjo,        D.  G.  £*  fdrebnenfigbtti»*^ 
D.  P.  Bueoo  Sefur  :  es  ran     D.P.  Bneno  Signore  :  t^H  ' 
bueno  ,  que  a  {crio  mas  ,  no  tdnto.theieifuffepiu^^^' 
vallerà  nada  :   folo  una  falca  rebhe  niente:  égli  hafdi''^ 
^icne.  te  nn  difette. 

DJ.  Quale  es?  D.G.QHulè  eghf 

D.  P,  Que  c$  grandiffimo     JD.  P.  Che  è  grandi fif^  ^ 
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tnemlgo  del  aguiu  émicà  JUlf  ac^uà. 

D.  I.  Eilb  lo  àtei  por  el  D.G.  Dtvéfar  fmft^y  fer- 
bien,  que  le  fave  e!  vioPt  péro  rlrr  ^/i  jrf 4c#  i /  f^i»#  :  iiv4  ciò 
élla  no  (è  puede  Uamàr  falca,  non  fipnò  chsémsr  difetto^  me 
tioòfobra.  fmtoft^vériu^ 

b  l^dgnMoU^  U  p4r0U  Falca  bà  pir  fio  contrsrio  Sóbra, 
etmt4Mn^o0  difetto,  § m^ncéunentp  y  e  feltra  Avanzo  cùe 
fifrokomU^iLé  M  ton^^^  d%  ferfezjono  \  mi  in  /tediano  iijo^ 

fnopgluurtM  corrélattvo^otHrariodl  difrf^^S^^  ^  virtù. 
D.P.  Much«acho  cié^rala     D.P.  B^gÀz,zjo  ferra  tnfcio 

pucria  con  U.llavc,  •     .   .       a  chiave. 

A.  Atea  ccayga  un  Calder  o  A.  Servof  oriate  nna  ficchi  a 
de  agua  y  uoa  eicóba ,  rcgaf  e-  d'^c^t^  ed  ttna  grandi  a ,  che 
^os  »  y  biM^réreipus,  éjl^.ajpo-  innasperemo  ,  e  /f  azzerane 
lènto.  ^«r^j  Camera. 

« 

Si avttertifc0  ,  .  cihr  <fU(llo^ehe  dififraho  detto  della  poet 
^^o^fiptthanco  dira  della  voce  Anìa  ,  che  in  Iffagnuolofi- 
l^ìfieapHe^etgtfCf'Mty  ari und donna  dt  confidan^^  nelle  cai 
^MtfiUfiia  il  governo, y^  ed  il  carico  di  tntta  la  cafi  :  e  perche 
^  liakano  nonfià  tene  a  dire  ferva^  muffine  quando^  chiamày 
fircbbe  meglio  fingere ,  o  chiamare  par  lo  nome  proprio  j  come 
Mooa  Doineaica»  Mqm  f lanvéfca,  efimili. 

AiiH  Xonna  priméro  é|U  rp-  Ser,  PiglU  prima  tjnelii 
pa  bianca  »  <)ue  traxo  l»Jai^n-  panni  bianchi^  che  hs  portai 
^^"-  ^         •  .     *  la  lavandaia. 

A.  Aj^uarde ,  fac*rè  la  ine-  A.  Afpe trote  ^  figgerò  la  li^ 
n^oria  pàrìi  ver  fi  falca  al^Oy      fta  per  veder  fi  manca  nienti. 

^^^t\fignjfica propriamjfnte €é0Par;fp0^a.9  ma  '^  /f^4^«'^ 
c^jre  meglio  $n  (jnefiofinf^  c$f  ^  Meinor^  ^W  dir  qui  ^^ielfoy 

Am.  Adonde  la  ciénes/  Ser.  Dove  (hai  tnf 

^-  Ai^i  «fta  eo  nii  interi-»    i^  /p/4^  fl«i  m  tafia. 

AmLcclapucs.  ^    Ser.Horsù Uggilai       ' 

Memoria  dtf  k|«>p»  de  mi     -4.  Lifi^  (Ja* Janni  dei  mio 

Amo 
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Atno  quc  !Icvò  la  lavande-  Padrone  che  porti  U  Imn* 
il  eà  ìdicz  de  Mattò  «le  wil  ddiéniMeici  di  Adar;uB  i^iyt» 
feifcicntos  j  y  yèyntx  y  dnco  S$c»4i 
enSenà. 

KofiyVkol  dire  praprìameHre  /4  Biancheria  ^  màintJif^ 
è  più  ufato  dire  i  fMnhi^  cioè  i  paitkt  /mt\  Que  Atvò  la  bvan- 
déra,  tétt  ertibnent  e  figure A^  the  tm  imvanddia  fmrfo  vm. 

Primeramence  ^  quadro  Ca-  PPimàerdmefftéf  ifmtm  Ci- 
ìXiiCzs  con  l'us  caello»  de  le»  mfkiF  ^^Jkai  cclùiri  i  l»- 
chiiguiUai  Mj^é 

Am.  Aqiiieftan.  Ser.  Eccole  ^uii 

A.  Dos  (avanas  »  doir  almo*     >^ì  Dj^f  Unzjiota  %  dgi  g»^ 
liadas  de  cnmti ,  éos  pares  de  ctatì  da  ietto^  iute  paia  ò  ce 
Calzones  de  hcago,  tres  de  cai-  tofti^  iimye  tre  di  ùdutu, 
cétasi  .     -• . . 

Am.  Aquì  cftàni  Ser.  Qui  è  ogni  to/ii 

A.  Vna  dozénà  de  pareli  de  Ai-hhi  da^itùM  di  fiié  à 
efcaipines.  ca/oemi 

Am.  No  ay  aqui  mas  de  8èr.  Qjù  non  xt  m  firn  ^ 
ochoi  d^ono. 

A.  VSxhy  qti3tro  falran  :  a  la  Ai  uidttH^Ue  ne  m^fft''^ 
lavandcra  pedirie  he  i  que  de  efUsUtrOi  Io  voglio  dtf^^^ 
cuenca  dcllos  ,76  ella  los  if andata ^  che  mene  renddi 
t)crdiò  j  que  los  pagues  ^onèìf-;  -  e  seUd  ^ti  ha  pìrJffth 

che  g4i  paghi. 
Àm.  Anda,  cjtie  valen  qila-     Ser.  Oiho\  che  vdglioH  <f»^- 
tro  efcarpincs  vie jos  ,    y  ro-  ero  cdcèni  vecchi ,  e  //r^- 
tos?  cia^if 

A.  ^tch ,  ttiSs  da**efcofìécsfe/ .  A.-  tim ,  ài  pik  Àte  cip ,  f 
y  quàtro  tocadóf «,  Hlédia  do-  f noterò  trinciamti  ttna  mz^ 
2éna  de  pani^uéios  de  nam  do^uclna  eU  fdzxfiiettii 

Att.  Aqui  efti  rdfto^  Sèr^S!ff$4égm  èofi. 

Aé  Do?  man tcles  de  me{a>  y  A.  Une  tovaghe  da  téhok t 
dicz  fervillctas*      "^  dieci  tovaglsoltni^ 

Am.Aqulcft4i«.  :^  '     Sér.S^^oliow. 

Air? 
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A.  Trc$  toallas ,  y  un  frurc-  ^.  frèfià^tiii  ed  tms  to^ 
ro  ,  y  dos  cucllos  die  encàxe,  vaglia  da  copnr  U  frutta ,  é 
con  fus  puiios.  ^e  cttllari  dtmAgho  c§Jkoi 

moftichini  a  lattughe. 

AmTodo  cfta  aqui^qlie  na-    -&r.  Qui  ci  i  •gmtofa  ^  che, 
da  falca.  non  manca  niente» 

A.  Pùes  doblémosloiy  polì*»    -/f.   Honn  rtpieghiam^  ogni 
gamoslo  en  el  arta.  eefa  .,  e  meniamolo  hetta  cJjfoi. 

Am.  Conio  me llamjis  para     Ser  y   Sicome  tm  mi  chianti^ 
que  OS  ayudc  a  -éfto ,  no  me  feréiiet-a$mia.riufioyfareb^ 
llamirades  para^ue  os  ayiidi-  he  egli  gran  fatte  che  tu  mi 
ra  al  almuér^o?  cbiamajji  ancora  alla  celiai 

'  xJònéì 

, A.  Alti  tengo  gtlardàdos  ji.fohò  ferbati  quivi  celati 
itnos  efcamóchos  >  qae  ibfbi a^»  '  ri/ietfiyèhe/onatan^uui  al  mio 
roB  a  mi  amo.  ^  Padrene. 

Amé  Qaiero  Isarrèr  primér  ,Sin  Io  voglio  jfuzxjtr  prima 
tò  eièafàU,  y  adecégarlai         «  fuefiafala^  e  rafftttarla. 

A.  Entrecanto  limpiarc  yò     Aio  intanto  ripultrù  i  pan^ , 
la  ropa:  fave  de  !a  efco^illa?      msfapete  voi  dove  ftia  la  Jpa^ 

zolaì 

Am.  Véd^  la  alli  colgada  Sere  Eccola  attaeaàa  quivi  À 
de  aquel  da^o  ;  que  (1  mera  fuett  a^uto  V  ^hefe  fujfe  fiato 
perro^ yd  ce  burlerà  mordtdo.    KM    c^ne  ,    shaverehbe  gii, 

morfo. 

A.  Ó  quanto  polvo  tiene  A.  Oh  èfuanta  polifère  è  sìt 
cfta  capa?  ^efia  èappjfi 

Am.  Sacudeia  priméro  coti  Ser.  Segatila  prima  con  una 
alguna  vara.     ^  bacchetta^  .  . 

A.  Ama ,  mas  que  faden  he4  Ai  Serva ,  ch'è  fin  pur  ben 
chos  eftao  éftos  éà(^ónes!         faitiquefit^tabUuA  . 

fnfiufodi'ifàejfó'  correbbe  mèglio  in  betona  caie  f  Guat^dalà 
di  grafia  Mona  Ff^tnctfra  vome^nien,fatt$  (fomfii  culzjonii 

Am.  Tan  bien  entiendo  yò  Ser*  Io  m  intendo  tanto  di 
deifo,  corno  puerca  ìdé  freno,    i^fio  »  cm  una  trota  della 

'  '  '  ^  V  4triglàaé    .    .  .    .• 

«  A.Pucs 


^o4  Diaidgos  È(})anofes, 

A.  Pueff  qae  enciende?  A,  Di  chedtmfuv'intmii- 

Attiè  De  lo  que  ^  mi  me  Ser.Di^HeUocheÀmmim' 
importa  :  fi  tu  preguntaras  por.  pftrts  :  fi  tu  mi  dmandAJf 
lina  varquina,  una  làya  enréra,  éCmgémimMrrinò ,  dune  foà 
una  ropa>  un  manto^  uocucr**.  ifttera  ,  duna  zimarra  «  J»* 
pò,  una  gorguéra^  eie  una  tó-  maMto 0 iìtn  bufio^imnàl^- 
cft;  y  cofas  (cmejaatesyiiipiéra-*  giérAyinn  vtU^t  MJimib  C9' 
te  yò  refponciè .  Jc^  n  frperii  rijpinierf. 

A.  De  manéra  qué  no  sàve  ut.  D:  m»do  che  voi  Mnfa- 
leér  mas  de  por  ci  libro  de  su  fete  lecere  (e  non  nelhhrdtl 
Aldéa?  Vùfiro  Contadoì 

Am.Qucquiérestuqoefea  Ser.  Vho  tu  ch^iòJtAcm 
yh  corno  el  embidióib ,  que  (ii  fg^tvid^Ji  ,  che  penja  a  fv'i'l 
cnydo^loe&^en  que  no  le  varila  mougà  appumeneynci^ 
ni  le  viene*  .  importsì 

A.  Siempre  es  virtùd  raver»  ji»  t,gliifempr€  virtù fàft' 
aunque  fcan  cofas/que  parecTt  re,  ancorché  fisno  cefi  >  à( 
qde  no  nof  impòrran*  paia  che  non  c^mpcrtano. 

Am»  Bien  sé  yò  ,  que  tu  fa-  Ser.  U  so  tt^iffitno  »  cheti 
bràs  hazèr  una  vellaqucria ,  y  fapraifare  nna  fnrfanterkii 
cfta  no  cs  virtud*  jkefia  non  è  vivru.^ 

A.El  (Iibérb  faiacer»  ly^es.  A^Il  fapfj^Ufarf  nonemi- 
maloj  ci  uùcia  &Ì9  *  *  le^m^tùfàrLt^iMy 

Am.  SiCitipi  e  01  dezìr^  q^Si  Ser,  lo  ho  fempre  udito  dire^ 
qui  ei:  Insf.ive,  lats  rane.  che^  ch$  le  sày  Jefuimai 

A.  Nò  ,  (ino  quieo  ha  h$  A.Nò^dste  pur  cositchtfcb 
he  has,  ha  las  fbfpcchas.     .      hÀifattihÀifofffta. 

Auì.  Pucs  vellaco ,  que  .he  Ser.  ObfHrbaccio]^  .che  tó  i* 
hechoyò?  K     faHeH  ;.?..», 

A.  No  mas  àt  hazérme  re«  A.  Non  hmf^tj^éit  aUrojìit 
nir  algu  na^  vezea» .  farmi  miio,  v^lt^  itjfvare. 

Am»  No  me  dtrs  tù'^oc«^  ..  Ser.  Non  noe  ne  dare  ^u^ 
fiòn.  '  *  fione.       . 

A.  E»n6ncef  muchas  mer^  ^U  her^  :i^,  ^  ^  ^  rinpazìf, 
cédes  :  quando  le  dóy^a^w  quando  io  ve  ne  do  occfiju^^ 

\ 
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cfi nlcneftér,  qiie  me perdonc,  Ififigns^  che  f9$  0n perdomaffp 
quei  quando  no  (e  la  day  ,  pò-  che  ^quando  io  non  ve  U  di,p9^ 
ca  amifticl  rne  has^e .  fo  piacer  mifiue. 

Am,  Aóra  hernuno  déxate  $cr.  Hor  sh  fratello  non  f^r 
je  retóricas ,  y  haz,  io  que  cu  pin  qnefìe  Mie  parole ,  mi  fk 
amo  ce  mandò.  qHtllo  che  $*hs ,  comandato  U 

tHopadrone^ 

A.  Siharè  ,  aunquebien  A.  Io  lo  farò  ^  bench'io  ered^^ 
creo  ade  no  por  tffo  me  tengo  che  non  per  queflo  m^hò  émet^ 
de  afleotarme»  con  el  a  la  me{à*  ter  À  tavola  àmangiéirfefo^ 

Queflo  detto  è  fondato  in  un  Proverbio  Spagnnolo^  che  dice: 
Mazlo  que  tu  amo  ce  manda ,  y  fiéncace  con  el  al  la  m^, 
cÌ9Ìyfà  (jpéell0  chel  tno  padrone  ti  comanda  ^  e  mét  iti  fece  i 
tivola* 

Am.  Aloménos  ercufar$l$«  de    Sòr.   Tk  fuggirai  almeno 
que  el  no  te  affienre  en  ci  gualche  bafionata^ 
ravo. 

LoSfagmeoh  aUnde  col  Inerbo  aflent^rfe  a  la  mefa  t  e  zStn* 
tar  eo  el  rayo:  d  che^oltre  al  non  poterfifarein  Italiano^  non  he 
volato  per  honefti  dichiararlo^  letteralmente,  .- 

A.  Yò  v6y  a  enfilUr  el  ca-  A.  lo  vò  a  metter  Ufells  al 
vallo.  Adiòs  paréd^s  ^  hafta  U  cavallo.  A  Dso  tmets^  rtfe^ 
buélca,  ^  derci  quand  io  ritorni^od  in  fino 

al  ricamo. 

fin  4el  Prioicr  Dialogo.        Une  del  frimo  Dinego. 
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DIALOGO     SEGUNDO,      | 

en  ci  qual  fé  ci  ara  de  comprar  ^  y  vendei  ;6yas  ,  y  otras 
cofas }  éntre  un  Hidalgo  llamado  Tomàs  »  y  su  Mugèr     , 
Margarita ,  un  Mercadér ,  y  un  Piacérò^ 

VIALOGO   SECONDO,  NEL 

ijHéilefitrMiìa  di  comprare ,  e  di  vender  ,gme  ,  ed  altre  co^ 
fé  :  tri  un  Gentilhtteme  chidméto  Temdfi,  e  U[ha  M^jjie 
Aitirgheri^i  tM  àienémte  ^  {d  ini  Orefice. 

TOM  AS.  ro  MA  SO. 

A  Donde  qucrèif  que  va-  T^  Ove  valete  vi  che  nù 
mos  Senora?  mJ  andiamo  Signer dì 

Mar.  Vomos  à  la  Plateria*  y  Mar.Anàiam^a  gli  Ofifir- 
comprarémoi  algunas  pietas  ciy  e  cemfreréme  qtuikhe  fe^r 
de  placa.  <^4  d'argento* 

Placeria,  Significa  frtffridfneBte  Ufirada ,  d»vefianmgU 
Oréfici^  mmin  Italiano  fi eUchÌMra  la  firadapert Artefice. 

To*Yd€alli>  Tom.Edtttì 

Mar.  Yrémos  i  la  lónjt  pa-  Mar.  Andrétno  à  fmalcbe 
ta  com (^ràr  algunas  cofas.        fondaco  à  comprar  alcutee  cofi. 

LonjaiAt  ^nefto  kt<^9.fignifìca  lafirada  »  o  contrada  s  diue 
fi  annoia  bottéghe  ^  ed  t  Mercanti^  che  vendono  fanni^drappi^  ed 
altre  tofe  da  vefiirfi,  che  comnnemente  da  noi  Jì  chiamano  Fon- 
dachi. 

Tom.  En  el  nombre  de  Tom.  Nel  nome  di  Dio  eto^ 
Diòs  encremos  en  éfta  cienda.  triamoin  quefla  bottega. 

Mar.  Plegue  a  el ,  féa  con  Mar.  A  Ini  piaccia ,  che  fin 
piéderécho.  in  buon  punto. 

Con  pie  derécho  >  vuol  dire  colptè  dritto/,  ma  neff  éungm* 
rare  il  btton  principio  nel  far  una  cofa ,  diciamo^  in  buoft  pmnea, 
od  in  btton  bora. 


E  Icàlianof.  _  ^7 

Tonr.   À  Senor  ^    guajrde    Toi».   Iddio  vi  gndrdi  Si» 

DiòsiV.  M.  gnore. 

Ss  in  k  aliano  s*havejfe  a^arlar^  ad  $m  hottegiio  ,  non  glifi 
^rehke  dei  Signore  ^  mafilaineHte  falmiÀndolofi  direbhf  costi 
Iddio  vio  VI  guardi.  Bacio  le  iTunL  Iddio  vi  conceaci ,  &  fi- 

toili. 

Piar.  Y  ver^ga  coQ  vueflras  Pref.  E  venga  ancóra  in  vo* 
inercedes..        ^  fira  compagnia. 

lo. Mànde oos  mofiràr  al-  7ó.  Ferrei  Vf^^/  ^ttalcbo 
gu  ìas  buenas  pietas.  Ariif^  pezzju 

PLQue  gcnecos  ijuiere  V.  Ore.  Diche  fine  la  vuol  yi  Si 
M.  ta^as,  copas,e  xarros^fuen-  r^^:;^,  coppe  ò  toccali ,  bacini^ 
tes,placo$,o  e£:udiUas,  C5  lo  piauijo/codeMeycheJino  le cO'* 
mas  neccllàriof  fi  ptn  neceffaneì 

To»  Y  cambìéo  copas  de  To.  Ed  anco  finocoppe  ^  od 
falva,  azeyceras  y  vinagréras.    ampolle  da  olio^  ed  aceto. 

PI.  Ola  mo^o  iaca  aqui  co-  Or.  Olk  fattore  cava  fitori 
da  ejQfa  placa  del  arca.  tnuo  ejuolt argento  della  cajfih 

Mar.Veamos  aqtiéllos  can-  Mar.  Fed^mo  que^candet* 
deléfos^  ydefpaviladécas.  Iterile  quegli finoccoUtéi. 

To.  Si  eftos  braierìllos  de  Tb.  Se^  quefti  fiMdavivande 
tiìefa  eftuviéran^  finzelados,  fnffero  ceJeUatiyfiiretbono  mi- 
fiicran  me|ares.  gUori, 

Pi.  Ocros  dizen,  qua  la  fin-  Or.  Altri  dicono  ,  che  la  ce- 
2eladùva  cs  allegadéro  de  fiUatnra  è  un  ricettacolo  di 
miécda,  hablando  con  perdòn  merda^  parlando  confipporta^ 
de  vueftras  mei  cedes.  z,ione  deUe  Signorie  vofire. 

Mar.  Nò  veo  aquì  agua-  Mar.  Jo  non  veggio  efu)  nef* 
manil  ninguno.  fitnamejcirohha^o  boccale. 

PI.  Aqui  eft^  uno  (bbredo-  On  Eccone  qm  una  indora- 
iado,y  finzelado,  coti  fu  ftien-  ta,  e  cefiUata ,  colfito  iaetna 
tedela  mifmalabòr.  ^  della ftejfa  fattura. 

To.  Yo  quificra  coda  la  ba-  7i.Io  vorrei  tmtolforvtimen-^ 
lilla  de  una  mifma  labòr^  que  to  d'un  medéfimo  lavóro  ,  che 
no  difereaciacan  uiias  pietas  una  pezj^  nonfì^e, efferenti 
de  ocras.  dalTakrà. 

Va  PKPor 
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PL  Por  eflb  dizen.que  can-  Or.  Per  tiueflofi  dke,  eh^fo^ 
tas Opiniones  ày,  corno cabé-  notante  le  opimomytjMnteU 
if.is  :  otros  dizcn  ,  quela  va-  tefter  Mtr$Mc9nù  ,  che  la  n* 
titdàdxs  la  que  agràda.  rieti  è  tjuellay  clje  piace. 

To.  Es  verdid  ,  però  la  va-  To.  Qftejioèveroy  ma  la  va' 
riedàd  ha  de  fcr  de  cofas  en-  rietà  ha  da  ejfere  di  cofc  tnté- 
céras ,  por  qué  hazcr  una  capa  re  :  perche  ,  il  fare  una  caffi 
de  remiendos  no  puéde  agra-  di  toppe  y  non  può  piaceri  4 
dar  a  nadie.  verune^ 

PI.  Coiicicrtcfe  V.  M.  con       Or.  F.  5,  convenga  mect 
tnigo  en  ci  precio  ,  que  yò  fé  dflpre:^i,o  ,  che  to  gUeU  duri 
la  dare  acabàda  dentro  .de  po^  finito  fra  pochi  giorni  Mi^ 
cos  dias>  de  la  hechura  que  la  fattura  che  le  f  tacerà. 
qui(ière« 

1  .Mu%  Sicmpre  en  lascar-  Mar.  Sempre Cindtigiàìf^ 
dan^'as  ay  peligro ,  y  vale  mas  rieolofo ,  ed  è  fnrglio  muccel- 
paxaro  en  mano,  quebuycre  lino  in  mano ,  che  un  avolUi» 
volando,  volando. 

Quefio  Provp^yiofi  dice  volgarmente  in  Italiétno  cosiiEtM- 

olio  un  tien  tieni ,  che  cento  piglia  piglia  E  queS* altro ,  enla 

cardin9a  ay  peligro,  diciamo  cos)  :  V indugio  piglia  vizio» 

-  To.  Puès  elcója  de  ay  V.     To.  Horsu  V.  S.fceglia  fuivi 

M*  l^s  pietas  que  mas  le  agre*  le  pemze^  che  più  U  piaccia^* 

dàreii. 

Mar.  Efte  fai  pimenterò ,  y  Mar.  Quefla  pepainola^  f 
éfta  copa  con  fu  fobrecopa  ,  y  i/nefta  coppa  ,  conlafitafipra* 
éfte  pichcl  *  y  efta  caldercta,  y  coppa^  e  tjueflo  bicchiere  ,  t 
én:a porcelana  iéan  las  primo-  4fnejhficchietta^eifttefiaper' 
ras;  ce/tana^  fiano  le  prime. 

To.  A  corno  hémosdedar  Tom.  Chehaviamo  noi  àJa^ 
por  el  marco  deftas  pic9as?  re  dell  oncia  di  tjuefle pcK^ 
Pi.  Por  el  marco  de  hs  Uà-  Or.  Per  [oncia  delle  pezxt 
nasmeha  de  dar  V.M.à  cien  UJèie  f^S.  mhk  a  dare  cento 
rc.iles;  por  las  /inzclidas  ,  ì  reali ,  per  k  cefellate qteindici 
^inze.ducados  ,  y  por  las  do-  dncati^  e  per  [mdorMfe ,  treo* 

radas  d  creynca  ducados.  ta  dncaii. 

'    -••  -'  Tom* 
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Tom.  Si  d  pcdlr  filerà  dar,  Tem.  Sèi  cUéàert  fuffe  deb* 
DO  fé  avia  hecno  mala  hazien-  re ^havremma  fitto  ho^gt  ht* 
da  cy  :  però  del  dicho  al  he-  ne  ti  fatto  nofiro  :  ma  dal  det-- 
che,  ay  gran  trccho.  te  al  faticavi  è  nngran  tratto. 

PL  A  loroénos  no  lo  dare  yò  Or.  h  almeno  non  to  dark 
por  lo  cfit  V.M,  me  ha  ofrcci-  fer  ejueUo  che  FS.  m'ha  offerto 
do  hafta  agora.  fino  ad  hora. 

To.  Eftà  ran  caro  ,  quc  yò  Te.  Fai  fete  s)  eare^tVio  non 
ao  fé  lo  que  le  ofrézca ,  fi  nò  so  per  me  qnello  the  io  vcffi-^ 
cs  una  baxa.  rifca^fe  non  è  una  Baffa. 

B^xz  ^  E  nome  dtnnafindra  per  ballare  ^  ma  ejmi  allndendo 
altabhafftre  il  prezz,o  vnofjnferire  ilo  non  so  che  offetirvt^fe' 
non  darvi  molto  met/^  quello  che  domandate. 

PJ.  Eflà  yò  la  danjarc  dct  Ore.  Qj*efla  io  la  ballerò,. 
puès  que  V.  M,  àya  ranido  fu  quando  f^,  S.  havrà  fonata  la 
alca.  1  sn  j^ka. 

Alca>  E  ancor\un  altra  fonata  per  ballare  :  e  l* Orefice  rif^» 
fonde  con  U  medéfi>na  metaforay  e  vnol  figntficare^  eWegU  dark 
qkeUa  fra  wercan:^i>^,^andogU  accrefta  più  ilprexjco  >>  ctoè 
gliela  paghino  meglio. 

Tom.  Mi  mas  Alta  fenor  To.  La  mia  maggior  Alta  ^  è 
es  9  à  feis  ducados  la  llaqa^y  fii  ducati  Ja  Itfcia,  è  cento  rea* 
a  cien  reales  la  finzelada  ;  y  la  hja  cefellata  .,  e  tmderataj 
dorada  à  véynte  ducados.         venti  ducati. 

Mi  mas  Alta,  Significa  il  più  ciò  io  vi  pojfa  dare, ed  il  mag' 
gior  prez,z,o  ch%o  vi  poJfa  offerire,  è  ^c. 

PI.  Muy  bien  de^achàdo  Ore.  Io  ci  farei  un  belgna^ 
yva'yo  ,  mas  me  ti^en  a  mi  dagno  :  m  pmfianno  a  me  di 
de  corta.  fpefa. 

Mas  me  tienen  a  mi  de  cofta.  5/  direbbe  da  un  bottegaio 
cosi.    Scanno  in  più,  ò  cóftano  più  alla  bottéga. 

To.  Pues  Seiior  tórnc  ì  To.  Hors»  Sgnore  tornate  à 
dannar,  a  veren  que  para»  ballare .,  per  veder  dove  voi 

date. 

PI.  En  cada  sénero  le  qui-     Or.  In  ogni  forte  leverò  àK 
tare  à  V,M.  dps  dacadoS)  y  no  Sedete  e^^ati^etumpi^.  . 
mas.  V   j        To, 
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To.  May  mal  dan^ò  V.  M.  Ta.  V§i  havàe  Mat9  wi^h^ 
BO  le  coco  mas.  male ,  Ì9  n§n  vi  voglio  fm  fr* 

nare^ 

PI  Pues  7Ò  le  aflèguro  iW.  Or,  Ed  Ì0  S  pari/d  à  P:  S. 
M*^eno  lo  balle  mds  ba-  che  mnhtrovtri  et  migli«ir 
fato  ea  coda  la  calle,  mercMo^n  tmt^  t/nefiafiradiu 

To.  Calle ,  qac  (i  aUarc:que  To.Dt grazia  non  dite  ijne^ 
Awkàt  UBa  puerca  £c  cthuTL^  fiotto  lo  troverò  davanzo  ^  che 
ocra  fé  abre*  dov  unafortÉififirra^fmaU 

tra  fé  nafre. 

Man  Si  ha  de  valer  mi  voto  Mxr.  Scegli  ha  da  vaier  il 
deskle  he,  parer  miopto  lo  dirò. 

Pi.  Digale  V^M.xjuc  le  foy  Or.KS^lo  dica  f9trrych*Ì0 
muydevoco.  te  fin  molto  firvidore. 

Mar*  Pues  con  otro  t:tn-  Mar.Horsìi  con  altrettan- 
to ,  corno  baxò  ei  Piacerò  to ,  che  l'Orefice  ha  calato  Jàl-- 
fuba  el  Senor  Tomas,  y  no  fé  ga  il  Signor  Tomafi^  e  non  fi 
hable  mas.  facciano  fin  parole. 

Pi,  Porque  fu  palabira  de  V.  Ore.  Forche  la  forala  di  7. 
M.  nò  buelva  acràs  6;  e.  5.  non  tomi  addtetro^f^e. 

To.  Noquiera  V.  M,  mas:  Tom.  Non  cercate  fin  altro: 
•rapcfelo  >  pesar  malo,  ^Ic  de  horfnfefaPeh,,  che  fia  male^ 
piòs  al  Diablq,  detto  il  Diavolo. 

In  Iffagnnolo  fi allàde  con  la  farola  ^^nivoca  PefarcA^  nei 
frimo  luogo  vmldire  pcfare,  0  ponderare ,  e  nell'Ultra  fignifica 
difpiacere  ,  faftidio  ,  difpetro,  e  noia. 

PI.  Uevcnlo  i  cafa,  che  alla  Or.  firtinh  a  eafa ,  che  là 
lo  pefarémos,  lofcferemo. 

To.Mo^ocarga  coscodo^y  !ft.  Fattore  mettiti  adoffo 
Ile  vaio  a  cafa,  tutta  tfa^fla  robha ,  0  fortat  a 

cafa, 

PI.  Han  de  J>olvctfe  jucgo  Or.  Le  Signorie  ^ofiroham 
V$.  ms.^  fileno  a  tornar  frefio  ì 

To.  Nò,  hafta  de  aqbi  a  dos  Ti.  Kon  vojfiamo  ternare 
Koras , queTamos  i  eompc^  fri$na €ÌeJi^adne bore^ 

OOM 
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òtras  colasi  che  4nii^im^  a  cemfrar  M 

/      abreeofi» 
PI.  Si  V.  M.  es  fervido  de      Or.  SeaT.  S.  pidce  eh'i$ 
que  le  acompane ,  hazcilo  he.  Fdcc^mpa^i ,  h  fari  voleH" 

(ieri. 
Mar.  Giiarde  Tfiòs  a  v.  m.      Mar.  Noi  vi  ringratJamB 
que  no  queiémos  mas  compa-  che  mh  vogliami  fincùmf^ 

nia.  i!^^^' 

Te.  En  ninguna  cofa  gatto  73.  In  nejjina  eofa  fpeud^ 
ci  diaéro  de  mejòr  gana  ,  que  i  danari  fin  volennen^che  in 
cn  la  piata.  argento. 

Mar.lo  que  fé  gatta  en  piata.  Mar.  Quello  ,  che  fijpendg 
no  es  gaftàr ,  fino  tcocar  pie-  in  argento ,  non  èjpendere^ma 
9as  chicas  por  piccas  gran-  cambiar  feKxe  piccole  >  fer 
des.  fezx.e  grandi. 

To.  Y  Tambien  porque  ca-  To.  Ed  ancora  perche  cape 
bc  cn  ella  lo  que  dizcn  que  no  in  effò  cjjHetto  ,  che  dicono  non 
cabc  en  un  {àco,que  es  honra,  capire  in  nn  facce  j  che  è  hono^ 
y  provecho.  re^ed  utile. 

Mar.  Si,  porque  fi  hombte  Mar.SiyperchefethuomoJt 
fequiere  fervir  con  vidcio,  vuol  fervire  con  vetro  ^  ctna  o 
china  ,  obarro,mas  cuefta.  Io  con  terra  ^vole  più  ijuetlò  che 
qae  fé  quiébra  entre  ano,  que  fi  rompe  tra  anno  che  la  manim 
la  hechura  de  la  piata.  fattura  delt  argento. 

China ,  unafir^e  di  terra  rojfa ,  che  vien  delt  Indie  di  Por^ 
tngiUo ,  della  quale  fé  ne  fanno  vaRper  ufo  dimoke  cofei 

To.  Y  con  una  baxilla  ,  que  To.  E  con  un  fornimento^  che 
hombre  compra  una  vez^ticne  rhuomo  compri  una  volta^nhà 
para  hijos,  niccos ,  y  vifniétos.  perfigUuoli^  ntpott^  è  btfnipòti. 

Mar,  Aora  vamos  à  la  jo-  Mar.  Andiamo  adejjo  a 
yeria.  Merciai. 

'To.  Effe  es  un  camino,  que  To.  Quefio  è  un  viaggiti 
yo  hàgo  de  muy  mala  gana.       ch'io fì  di  motto  mala  voglia 

Mai .  Po  que  r agon?  Mar.  QuaF  è  I0  ragione? 

To.  Ptrque  eftas  jóyai  fon      To.  Percht ,  quefie  mercerie 

V    4  come 


comò  lis  ildtt2ella5«qae  mièti-  fin  eomelefAneiu&i ,  chi  m^ 
tris  eftin  encerradas  5  fon  de  tre  fianno  rinchinfe  ,  fino  i 
mtxàió  valor  j  y  eli  facandolas  gran  valore ,  #  /i*^d  th'elt 

filerà  ie  piérden  codd»  y  no  ^cdvanfitorijofirjantum^ 

Vaien  tìadai  e  non  vagìion  niente. 

Man  Sì*  però  lo  que  fc  afa.     Mar.  Egli  9  wro,  m  e  i»- 
tton  fé  efcufa^  yi^i»'  ^^yi^r  ^r/ro  «/T  ufo. 

Vfenfi  tetterei  ^^^uaBc^che  s'nfanonjifuo  far  di  manto  à 
non  iufare*. 

To.  Ai  noal  ufo  quebratlc  la     To.  Al  mal  ufi  rimferili  k 
pietttà.  ^  gambe, 

Mar.  No  querilis  fcnor  pò-      Mar.  Non  iflate  Signert  1 


ittìu  lafiiare. 

To,  Ora  puès  córra  ci  rio     To.  Horsù  tiwra  il  fif^ 

fiòt  do  fu^lc ,  pues  fc  arrendo  per  Jov'  t^Jnole^  poiché c^ 4' 
a  tenta  con  èftas  condicio-  fittata  Centrata  ,  con  j»(/?^ 
HCi^  condizÀonif 

/«  itali4nò  diramo.  Vada  il  mondo  come  gli  parc;;^ 
I        riÈrrV  matrimonio  porta /eco  ^nefii  cene  rapeji^ 

I       Mar.  Entrémos  en  efta  ricnda,     ^^r.  Entriamo  in  f^P 

que  es  la  mas  rica.  httéga ,  r^^  èfap^n  rìcCà, 

Mer.  Que  manda  V.m.fcnor  Mer.  Che  conJanda  T.  S.  H* 
i  Cavallaro?  que  hi  meneftcì/  Can^alieroì  che  a  ella  di  h' 
I  fogno? 

To. Y6 ,  ningqna  cofa>eH;a     Tojoji  cofa  niffina ,  ?«'/^ 
Senora  ^  muchas.  Signora  dt  molte. 

Mer.  Pues  pida  fu  merccd  Mer.  Hnrsu  dom^dip 
I  i|pe  rodo  fé  ìq  dar^  aqui  a  muy  Signoria  cto  ch^ella  vuoh  ^^^ 
I       |>uèn  precio.  ofut  Ufi  dark  ogni  cofa  à  li^^^ 

mercato. 

Mar.  Mu^ftreme  ac^  algu-     Af^r.  Mofir itemi  fifi  ^^^ 

l  0 
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noi  cocadbs/  guirnardilias,  cup^  diUt  ghitlémieHi  ^  dJ 
tapófos  I  ratldas  ,  deshilodos,  veli  tnffi  »  àtlU  rettceUt  >  d4 
tocas  de  todas  fuerces^  y  tam*-  filondente^  de*  veU  d^ognifirtU 
bien  venga  la  Olanda  delgada»  e  mùfirdtemi  Mftcors  deÙa  teld 
cambray  ,  y  otras  fuertes  de  tot ifia  fittile ^  della  ren^a^  fd 
lien^os.  altre  forti  di  tele. 

Mer.  Èntre  v.  m.  que  todo  Mer.  KS^ntri ,  che  qui  ve* 
Veri  aquL  drà  ogni  cofa* 

Mar,  Todo  cfto  es  óbra  tof-  Mar.  Tutto  quefto  è  lavo^ 
ca,  mas  prima  la  quiera  ro  dozxÀndU,  io  lo  voglio  firn 

fine. 

To,  Para  prima  ^Scnora,  no  73.  Per  prima  ,  Signor a^ 
ts  buona  la  hija  de  vueftro  non  è  egU  hona-lafiglsuola  del 
tio/  vofiroZtoì 

Awertifcaji ,  che  in  Italiano  non  fi  può  in  ver  un  modo ,  non 
foloMdere  Col  nome  equivoco  Prima  5 1»4  affatica  leggiermen^ 
U dichiarare.  Dico  dunque,  cheWimsL  nel  pnmo  J^^fi  vuol 
iirenofa  eccellente  ^  fine  e  perfetta  \enel[econdofigntfica  lafi^ 
reSa  cugina. 

Mar.Es  muy  goida  aquella.  Mar.  Quella  è  troppo  grof^ 
y  por  cSq  querria  ocra  mas  fi^  e  però  ne  vorrei  un  altra 
«lelgada.  piùjottile. 

fi«)  ancora  fifi:berza  con  tequivocasjone  di  Prima ,  che  in 
tjttefto  luogo  vuol  dire  la  corda  di  Chit  arrapo  Liuto  da  mi  chta^ 
^Ata  Canto,  poi  che  la  corda  per  andar  più  alta  delt altre  vuot 
'/^  più  fittile  ^ed  allude  ancora  alt  ecjuivoco  GórdojcAr  vuol  dir 
graffo  :  e  s*attributfie  alla  Primi$^  inquanto  fignìfic a  la  Cug^na^ 
fd  alla  corda  detta  Canto  ,  che  ejfendo  troppo  grojfa^  mn  è 
hmna. 

.  Mer.  Pues  en  cfta  caxa  vera  Mer.  Horsù  in  quefla  fcd^ 
v.m,  el  primòr  del  mundotco-  toU  V.  S.  vedrà  le  cofi  più  fi- 
ào  es  obra  de  Milàn.  ni  del  mondo  :  tutto  lavóro  dt 

Milano. 
To.  Obra  de  Milàn  ?  véemc      lo.  Laverò  di  Mdanoìguar^ 

y  na 


$14  Dialogos  ErpanòleS) 

y  B<^  me  caiigas.  Jami  ^  e  n&m  mi  i$e€dri. 

Mir.  Nada  defto  me  con«  Msr.  Ntime  di  f  iwr/?#  ni 
tenta.  fiace. 

Mer.  Efpaneonie  corno  fc  Mer.hmi  maréivi^li^  (9- 
caso  v.m«ueildocan  mal  con*  me  KS^JiméirùòjfJfcndtJiiff' 
centadi^a*  Jici/e  a  gontenrarfi. 

Tò  Fueporqac  vido  al  no-     Tu.  Fh^ferehi  vidde  U^* 
vio  de  nochc,y  (  corno  dìzen  )  di  none ,  e  come  fi  fnol  dm) 
emónces  codos  lo6  gatos  fon  éUfborsttttni  gatti  fin  Hgi. 
pardo  s* 

Mar.  Mucflxeme  6tra  mcjòr  Mar.  Mofirdtemi  ttnért 
ol>ra,{i  tiene ,  y  dexefe  de  pre-  lavoro  migliore  ^  fé  voi  theve- 
guncar  quantos  anos  tengo.       té ,  e  non  iflate  a  domandar' 

mi  éjnanti  anni  hi, 

Mer.  Aora  cfta  cs  la  ultima  Mer,  Qf^efia  è  adeffo  W 
prueva  :  vea  aqui  v.  m.  obra  tèma  prova:  ecco  ^hi  de*Uv(h 
de  argenteria/vea  alli  de  aljó-  riiargento^wone  làdi^d* 
far  ,  cftótra  de  abalorio,  y  cfta  //  dt  perle  minkte  yqueJtAltn 
de  perlas  :  efcója  corno  péras  i  difinabo ,  e  quefio  di  ferir. 
cn  tabaquc.  K  S.fceglia  conitn  un  fMter 

difere. 

Mar.  Por cicrto cn  niyn  ha-  Mar. Certo,  in  nn  càttm 
to ,  poco  ay  que  cfcogcr.  befliame  vie  poco  dafeirrt* 

Mer.Acfto  llama  y.m.ruyn?  Mer.  QHefto  V.  S.chfsm 
<:rco,que  cs  d^  pcòr  condì*  cattivo}  io  credo  per  me  cVd^ 
(:ion ,  que  el  Filólofo  Demo-  la  fia  di  peggiar  condix^one^ 
(prito,qucno  hallo  cofaen  ci  chel* Filofifo  Democrito  y  che 
inundo ,  que  no  cuvielTe  falca,  non  trovò  cofa  nel  mondo  ^cie 

non  havejfedtf etto, 

To.  Effb  fin  Democrito  lo  To.Quefto  ,fenzA  Demecri- 
digo  yò  ,que  no  ay  cofà  per-  toh  dtco  io^nonfitruovMCoj* 
fecca  en  el  mundp.  perfetta  nelmondo. 

Mer.  Eflb  verificar  fé  ha  cn  Mar,  Qneftofi  dev  intende- 
coiàs  naturales^  que  en  las  del  re  delle  cofe  naturali ,  w  *J 
arte  pucde  aver  perfezioni  ca-  qneUe  dell*  arte^fi  pno  in  eij 
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Janna €n  fo  gènero.  cheduna   trévdr  ftrfuÀone 

neìt  ejjerfno. 

To,  Pucs ,  quc  peiifiiJ  vos  Te  E  chi  fmfdie  vaà^  che 
que  cs  el  arre ,  fino  imitad^r  J!d  tarte  ,  fé  non  nns  smùd* 
de  la  natura  f  y  fi  cn  cfta  no  trice  della  nafnra  ì  eje  in  fne- 
ày  perfcftion  ,  ménos  la  avrà  fta  non  fi  ernovs  ferfezione^ 
cn  d  arte  fu  infìitadòrt  meno  fi  tttwerd  neìi sarto ,  cbo 

UvÀ  imitando. 

Utu  Yò  fciiof ,  no  foy  Filo-  Mor.  Io  pignoro  nonfon  fp- 
fofo  ,  ni  quiéf o  contender  lolofo^ne  voglio  confender  con 
con  V,  ni.  mis  mercadurias  K  S.  vorrèt  bene  che  le  mie 
qucrrlaquccuviéirenfijpcrfc-  mercanxjie  bavejfero  Id  fitd 
àion  cn  ci  prccio,  ferfezione  nelprezAfi* 

Mi.  Si  no  la  ticnen  cn  fii  va-  Mar.  Se  non  [hanno  nel  lor0 
lòr,  no  la  puedeb  tcnèr,cn  el  valére  ,  non  la  foffon  haver 
prccio.  '  manco  nel  ^ezx.0* 

Mcr.  A  óra  Scfiora  vca  v.  m.      Mer.  Horsù  Signora  V.S. 
lo  que  mas  le  contenta ,  y  to-  vegga  quello  che  pn  te  fidce^ 
melo ,  que  no  tengo  otra  cofa  e  piglilo^  eh* io  non  ho  megko. 
mejor. 

Mar.Efte  tocàdo,  cfte  cucilo.  Mar.  Quefia  cugia^  qneflo 
cfta  gargantilh  de  perlas ,  cfte  vezxfidi  perle  ^  tfuefio  mani^ 
regaiillo ,  y  éflc  avanillo  .  cftos  cotto^  e  quefio  ventaglio ,  ^f - 
dos  pares  de  guantcs  de  flores;  fit  due  paia  di  guarnì  di  fiori^ 
J  efta  pretina  me  pateccn  bien,  e  <fuefio  cinturino  mi  piaccio^ 
todo  lo  demàsno.  no:  l* altre  cose  no, 

To*  Quanto  monta  todo  eC-  7o. Quantomonta  tutto  qne^ 
(oì  fio. 

Mcr.  Todo  monta  trecien-  Mer.  Ogni  cofa  ntonta  tre- 
tosrealcs.  cento  reali. 

Te.  Trccicntos  anoscftè  de  to.  Trecento  amtìpofiafiar 
un  Udo ,  quien  tal  dicre.  da  un  lato  chi  gli  dit. 

Mcr.  Pucs ,  por  que  no  le  Afer.  Hors»  ,  perche  non 
alcance  à  V.  m.  efla  maldicion  b  arrivi  efuefia  maladizMmey 
dozientos ,  y  ochcnta.  V.  S.  me  ne  dia  dncent  ot^ 

tonfa- 

To- 
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Ta  No  enticndo  bien  eiTa  7^.  /^  noff  inié0j$  bine  f «#- 
CQcnta.  jh  eo99tù. 

Men  Dos  irests  cieoto,  y  Mer.  Dm  wh^eefu$  tp- 
qoarenca.  rdnta. 

Mar.  Buena  eftà  la  copia.  Mar.  Queft^  è  ma,  btIU  th 
no  an de  Ter  mas,que  dozien-  im  ;  mh  vene  vùglimittdire 
C05,  y  cincuenca  en  todo.  più  dt  dugenta  n^mquàntà. 

Copia ,  Significdy  StunXA ,  ò  dfmpofixiione  di  verfi,  di  fiJ 
fi  V9glia  mifkra  :  ma  t/ui  fer  rimare^  eccepir  haver  la  mtiif" 
iir4tf4^f;yjt«f,  Cuenca,Cincueotvi^eOcheQCaj  mfgU9  me  fa' 
rito  d$r  rimaci  che/ianzji* 

Mer.  Con  v.  m.  ci  perder  Mer»  Jl  perdere  con  FAr 
ci  ganàr ,  pues  manda  que  (ea  guadagnare,  e  già  ch'ella  vh9- 
anzi ,  yò  no  hablarè  mas  pala-  le  chefia  cesi  ^  $e  nenfm  fa 
bra.  parole. 

To.  Paraquè  quieta  hablar  To.  Che  occorre  che  wi  nt 
mas.  Ci  con  las  habladasha  facciate  più,  fi  con  le  fatte  hi- 
cebo  fu  Agófto?  veto  fatto*  Ivo/iroAgoficì 

Hazer  iii  Agofto,  vuol  dire  aUegoritamente  fare  iene  il  fin- 
to fro^  ctoèfar  buon  guadagno. 

Mcr.Por  cicero .  Se  nor,dt  ft e  Mer.  Io  ho  ricolto  mobo  foc$ 
Agofto    poca  coiecha  he  co-  da  ^uefio  Agoflo. 

gido. 

To,  Scrior  (1  hiziéra  buena  To.  Se  voi  havefie  fatta  Si^» 
femencéra,  cogiéra  mas.  bnonafementa  ricorrefic  ftn* 

Mar.  Aùn  tengo  aqui  otcas  Mer.  lo  kiò  ancor  efut  m^ 
muchas  mercaderias ,  muy  cu-  altre  mercanzjcy  ajfat  cariai 
rióias ,  que  v.im.  no  ha  vifto«    che  V  S.  non  ha  vedute. 

Mar.  Que  fon!  Mar.  che  fin  eìlendi 

Mer.  Sartillas,  joyclcs,  ciur     Mer.  P^ezju^  ^gioièlli ,  nifir^ 

tas  de  refplandòr,  brocadéces,  dUrgento^  rovaio ,  manichi' 

rodéces  ,  cófias  de  oro ,  aran-  ni,  cuffie  doro ,  arandele.ftC" 

délas  >  ai^acuelios  ,  gorgucras  cariati ^ft sfatti  a  rete^cam* 

dered,  camifas  labràdas,gar-  cieconiuvwi.  veLzJdiftrlt^ 

gancillas  de  perlas ,  y  ambar,  e  d^dmbra^edogni  firtedillf 

todo  genero  de  aféy  te  y  de  w,  e  di  prefumi  :  V.  S-gffori 

perfiunes: 
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perfumes':  y^r.  m.  il  le  eoa-  fc  ci  i  nienti^  chi  UfÌ4c$$4ir 

tenta  aigo. 

Mar.  Ocro  dia  vernemos  Mar. 'bioi  verremo  ttH^aìfro 
mis  de  e(pacio  par^  ver  todo  gìarfto  più  per  agi»  ,  per  veder 
ciR)*  etétie  éfnefte  eefe* 

To.  Parérne,  Setior ,  que  es  lo.  Mi  pare  ,  Signore  ,  ch9 
viieftrg  oficio  comò  el  de  los  tfHeftii  veftra  arte  pa  ccm§ 
toaiéros»  engana  muchachosj  quella  derwniai^  mganna  ra^ 
y  (aca  dtnéros.  g^^9  ^  ^^va  danari. 

Mcr*  Pucs  es  mi  Sefiora  AUr  La  mia  Signora  Mar* 
Margarita  muchacho?  ghenm  è  eUa  forfè  un  ragaz^Koì 

To.  Bafta  que  Tea  engana-  To.  Mafia  ^h'eUafa  tngan^ 
Ja»  '  nata. 

Mr.  A  fé ,  que  no  à  de  fa-  Mer.  Per  la  fede  mia  ,  bif^ 
ber  poco  ,  quienla  ha  de  en-  gna  ch'ejappia  affai  ch$  f  ha 
ganar.  ad  ingannare. 

To.  £nganar  fé  ha  eUa;;i  fi  To.  Ella  s* ingannerà  da  fé 
mifma,  fteffa. 

Mcr.  Como?  Mer.  Cornei 

To,Dandadinéro$porcfta^  To.  Dando  danari  per  tjne^ 
l^ugerias,  qac  reluzcn^y  no  cs  fle  bagattelle ,  che  rilUcono  ,  e 
oro  rodo,  y  quando  vaya  a  ca- ,  non  è  tmtoro^ ,  e  efUando  fé  ne 
ia,  fé  ballala  con  nonada  énnie  vada  a  cafa  y  Jì  ritroverà  hh 
Jos  pUtos.  nonniente  tra  dae  ptatfi^ 

Mer.  Paraquè  es  ci  dincro,  Mer^  A  che  fervono  i  dana^-, 
«nò  para  luzirfe  con  elio?         ri^fe  non  f  et  farjen  honoref 

To.  Sérque  etto,  aunque  To.Tosò^  che  fé  bene  tjtte'^ 
f^lwe,  no  luze.  fio  riluce,  non  per  qneflo  ap^ 

partfie. 

Mar.  Yì  os  he  dicho ,  Se-  Mar.  lo  di  già  vho  dettOy 
(lor ,  que  os  vays  al  corricnte  Signxhe  voi  facciate  comefan^ 
«  la  demis  gente,  y  puès  os  no  gU  altri  ^  e  già  che  havete 
-afaftescomo  los  otros  ,  pa ici  figUatamogbe^pportateciMel^ 
>cr  donde  los  oirros^noandéis  ./p  chefoppirtamgUaltri^e  non 
i^t  los  eftrén)o$  :  que  iodo  andate f acedo flTavagazje\per^ 
ìotnj>ceeftiem4dO|  nòeftaiia  fheitutigkhftimintjhravagati 

dedo 
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dedc  de  loco:  éfìas  fon  c!:rgas  mm  fino um Mio  fmm  i^ 
del  calàiniefìco.  pazjiia  \  qHtfii  fono  pefi ,  (k 

^erta/èco  il  matrimonio. 

.  To.  La  aynda  del  cfcaravà-  Ti.V'^iHto  dillo fiarafn^fià, 
jo,  que  déxa  la  carga,  quando  che  Ufci4  U\  carica  (juanà 
e  ay  ùdan.  eh  (hMÒmo  (a  ma* 

Mar.  A&ra  fenor  ,  effas  fon  Mar.  Hwsh  SigwiPet^P 
pendéncias >que  fé  an  de renir  /mt  dtfjmej  cheshanm  4 iff* 
cn  cafa  :  vamonos.  finire  tn  cafa  :  andtamtctfHt» 

To.  Vàmos  Segnora-jtomad  To.Anàtiamo  Stgnoraf^l^ 
vueftro  dincro,Scnor  Mecca-  tet  vojiri  danari  &gnerM(r' 
dèr.  conte* 

A4egl(o,epiù  ttfatù  farebbe  in  Italiano  dire  ajfolutamenttf^ 
gUate^nza  dir  Mere  ante  ^ov  ero  dire  Mefler  tdXt^che  dir  M^" 
conte. 

Mcr^  Yòquédo  muy  con-  MeVé  Torefio. molto  fiMs- 
tenro ,  y  bcfo  a  v.  m.  las  ma-  fatto^  e  bacio  le  mant  aV.S^f 
Tìos ,  y  vea  Ci  me  manda  otra  guardi  s'io  fin  knono  afcrvir- 
cofa.  '  lain  altro* 

To.  Que,  eoo  falud  que  cen-  To*  Io  non  comando  altr9  ,jt 
gamos»  nunct  mas  nos  veti-  nonche^ccnfanitnchehakkni* 
mos.  mo9  ntai  ftn  ci  rivediamo. 

Mer.  Por  ciérto  Stnot  yò  Mer.  Io  Signore  non  fot» 
no  fby  tan  ingraro  ,  que  cada  ianto  ingrato,  ch*io  nonvdtf 
dia  quema  ver  a  V.M.  por  mi  veder  V*  S*  ogni  gi^nointoria 
cafa.  à  cafa  mia* 

To.  Yó  creo ,  que  quenia-  To*  lo  credo  veramente,  ckt 
des  ver  mi  bolfa,  mas  no  a  voi  vorrefie  veder  la  miabor- 
mi.  fa^mà  nonme. 

Mer.  No  fby  tan  codiciofo  Mer.  ù  non  fino  fi  avide  dd 
corno  a  V.  m.  le  pàceiSco.  danaro  come  fato  alla  vofirà 

Signoria* 
To.    No  digó  yo  que  lo     To^Jo  non  dico  fneflo,  me 
Toys,  però  apoflaria  que  qoc*  Ufcammetterìi  bette ,  che  vti 

rèis  mas  un  rea!  4cf  4  quacroi  nmpn^e  fiìt  ttfio  mn  ttfiint^ 

que 
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qu€  ano  de  al  do».  che  dmegittli. 

Mer«  Por  adevino  le  pò-  Mer.  r.S.fvtrehb*  ejfer gfh 
drian  a  v.  m.  caftigar.  fi*g^^f  ^  ikdcvma, 

To.  Lo  que  con  los  oj^s  \qq.    Ti.  Quello   cb*Ì0  veggio  con 
con  el  dédo  lo  adevino.  gli  §ccbt,ti9uUvmo  con  le  Mes. 

Mar.  A  Diòs  mercadér.  Mar.  j4Dìó  mercéinte. 

Men  Befo  &  ▼.  m.  las  maxios  Mer.  Bacie  le  tnani  4  ViS^Si-^ 
tni  Senora.  gmra  mia. 

Mar.  Vamos  aóra  ai  la  lon-  Mar.  Aitiiimo  édeffi  4 
ja  comprai:  {èdas.  ^mdche  FiméUee  4  cemprgr 

de' dr affi. 

P^Lenja,  s'intende  in  Italiano  nna  bottega  0  Inogo ,  dove  fi 
vendono  affi  àtfeta^  che  vomnHementeJi  chiama;  FbndstcOydo^ 
ve  fi  vendono  fannia  drafpi^  ctoi  tele  dt  feta^  ciamkeUóti^edd^ 
tre  materie  da  vefiirp. 


To.  Qtie  querèis  comprar    To.  Che  volete  voi  comfrar 
Senora.^  Signora? 

Ma.  Que?  terciopélo  j  rafo.  Mar.  Che?  del  veUuto ,  del 
damàfco,  tafccan,  ri^o,  gorga-  rafiy  del  damafio^  dell  hormi^ 
xivk^  chameióce,  y  lanillas,  pa-  (ino ,  del  vellnto  riccio  ,  della 
ra  velUros  a  vos,  y  a  qìL  X^^j^  grana.del  ciambellotto^ 

e  del  mocaiardo  y  fer  rifvefiir 

voiy  e  me. 

To*  Para  é(Ib  es  meneftèr     To.  Un  altro  giorno  bifogna 

ocro  dia>  yì  es  carde  :  vamos  à  per  far  cjuefto  :hora  egli  è  tar^ 

comir ,  qiic  nw&ma  yrémos  a  di  :  andiamo  a  definare  ,  che 

comprar  cdb.  domane  t andremo  4    com^ 

frare. 

Mar.  Vamos  pués  :  aunque      Mar.iHorst$  andiamo  A  fé 

yò  mas  quiiiéra  quc  quedara  htiito  vorrei  piihtofto  che  hog" 

óy  rodo  hecho  ,  que  no  tener  gifil^ntffcdtfar  ogni cofa^  per 

que  ialir  manana  ocra  buelca.     non  h^ver  ad  nfiir  domane 

un  altra  volta. 
To.  Andj^que  bien  os  hol-     To.  Digra:^  non  dite  quc 
gais  de  paifear  lin  raro  ;  para  flo^  ch\osh  bene^che  voi  have- 
que  me  querèis  Hazer  cnten-  te  caro  détndarunfoco  a  fpaf 

4.cr 
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dèe  del  Gelo  cebòlU/  fo  :  chf  occórrt  chi  i)ri  mi  Vé* 

gli4te  détr  ed  tntendert  wià 
eoféfernn  altra^ 
Hazer  entetiddt  del  Cielo  ceÌ>oUa ,  vuol  dire  duraiin^ 
tènderete f or créierty  chelCiihfid urna  C$polU ,  ch^  tmm* 
menti  dscidme  dare  sd  en$éldcre^  che  gli  ^fini  valine^ 

Man  No  fcàis  iDaliciòfo^      Mmt.  Hen  fiaee  nu^ki^a^ 
quc  no  mednirèis*  che  ve)  actmifierete  feci. 

To«  Muchacho  correjlaraa  Te.  Ragazzo j  cervi ,  cbùoné 
al  pUtéro ,  che  venga  a  pesar  f  Orefice ,  che  venga  a  ftfer 
la  placa,  y  poi:  fu  dÌMCO,  (argento^  efer  (ijnei  denm* 

Fio  del  Seguado  Dialoga       Fine  del  Secwda  Dialep^ 


DIAX.OG0 


E  Itali.irrt^. 


in 


§>i<gg>x^s>x^g>)®©jsg©:^ 


Dialogo    tergerò. 

De  un  Combtce  enne  cinque  Cavai lérosamigos ,  Uama- 
dosGuzmin,  V.o<1ripo,  Don  Lorci  20  ,  Mende  za ,  y 
Oilorìo ,  un  Maeftce  iala ,  y  fin  l^ajc  :  en  el  qual  k  trau 
Àc  colas  perrenecientes  i  un  combice ,  con  ctras  platicas^ 
J  dichos  a^^udóSé 

(DIALOGO     TERZO     D'^JV 

Banchetto  fra  cinqne  Gefitu  httommi  é^mici  chismari  Gnf^ 
mano  ,  Rodcrigo ,  Don  Lcrtnzjù^  Mendoz^z.^  ,  ed  OfecrtOg 
tino  Scalco ,  ed  mn  Pé^o  :  A>/  qnaie^  tratte  di  cofe  appar* 
tenenti  ad  un  convito ,  con  Altri  ragionamenti  ,  e  detti 
ergiti. 


o 


GUZMAN- 

La  ^ftà  ay  àigùn  p^gt*' 


P.  Scnor* 

G.  Sav«s  la  cafa  de  Don 
Rodrigo? 

P.  Si  Seiior. 

G-  Puès  ve  alfd,  y dile,  qcic 
le  befb  la  ndànos ,  y  que ,  fi  le 
p^récehora,  deque  nosveà- 
mos  f 

P.  Aquì  eft^  un  criido  del 
Senor  Don  Lorenzo. 

G.  Encre. 

Cr.  Don  Lorenzo  mi  Senor 
ìbefa  i,  V.  m.  las  manos^  y  em- 
bia  a  (aver  fi  cfti  en  cafa ,  por« 


GVSMANO. 

OLÀ,  è  qttivi  nefsin  fag^ 
gto  ? 

P^  Stgttere* 

6.  Sai  tu  U   caja  di  Dom 
Roderigoì 
,  P*  StSìfnerft 

Gè  HorsH  Vétttene  dd  lui ,  § 
digita  eli  to  glt  bacio  le  mani^ 
e  che  fé  gir  f^r  temf^  y  che  noi 
ci  rivediamo? 

P.  Egli  è  qtà  Uff  Servidore 
del  Sign.  Don  Lori  nz.o.    , 

6.  Eniri, 

Ser.  Don  herenzjo  mio  Si'* 
gnore  èacia  le  mani  a  V.S.  e 
manda  a  fa  f  epe  iella  è  in  ca^ 


] 
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quc  tiene  un  negocio  quc  era-  fa ,  ferche  hk  dà  twur'S 

tar  con  v.  m.  certi  negotii  con  V.S. 

G.Dezicllcquebefoafuincr-  G.D/wli^h'iob4CÌoUmér  | 
ced  las  màaos,y  que  yò  fuéra  ni  a  fud  StgHoria^  e  ch'io  fim 
à  la  faya  a  bclarlelas  ,  fino  tu-  sndato  s  tr&uÀrlo  àia  /u/i, 
vicra  una  ocupacion  for^ofa ,  s*io  non  havejft  a  far  unfmi- 
la  qual  tarabicn  coca  a  fu  mcr-  z^o  che  mi  freme ,  il  (juJ  m^ 
ccd,que  fi  viniérc  ,^  feraci  e  a  snccra  d/ka  S^norn^ 
bicn  vcnido,  yfe  tracarà  de  che  Sei  verrà  farà  il  ben  ve  j 
todo.  nuto  ,   e  difiorrercmo  i^gn  J 

cofa.     . 

Cr.  Bcfo  a  v.m.  las  manos.      Set.  Bacìo  le  m4m  a  fCS. 

G.  Andàd  con  Diòs.  Oli  G.  jÌ  Dio,Olà  dite  allo  [ed-  , 
dczid  al  M^éftrc  fala ,  quc  ha-  cocche  faccia  sffarecàm,  \ 
ga  ponèr  cflàs  meflas  quc  ver-  che  faranno  foco  a  vtnirc  t  , 
nàn  yi  los  combidàdos.  convitati. 

M.  Scnor  v.  m.  corno  fc  Seal.  Come  vml  r.S.ejf^[^' 
quiercfcrvìt  oy,  alalcaliana,  vitohoggiì  alt  haUana^odàl- 
ò  a  la  Franccfa  ,  ò  a  la  Ingle-  la  Francefe,  od  alt  hgleft,  w 
fa,,  ò  a  la  Flamenca,  ò  ala  fu-  alla  Fiamminga  ^  od  aU^tc 
defca?  defedi, 

G.  De  todos  cffós  eftrcmos  G.  Di  tntti  efuejli  efirem 
facadme  un  medio  :  No  quié-  cavate  mi  un  enezM.  lo  ^ 
ro  tantas  cercmónias  corno  voglio  tante  cerimonie  cmf^ 
ci  Italiano  ,  ni  tanta  curiofi-  t Italiano ,  ne  tanta  citnf^ 
dàd  corno  ci  Franzès ,  ni  tan-  comel\  Franceje^^^  ni  tant^^ 
ta  abuadancia  corno  ci  Inglès,.  tondanZA  come  tln^left ,  * 
ni  quiero  que  la  comida  fca  v^lio  pamfico  ^  cheldef/f^' 
tan  larga  corno  ci  Flaménco,  J!aji  lungo  come  il  Fiamn^h 
nicanhiimcdacomoelTudef-  né  fi  humtdo  com'il  TtJq^^\ 
co  :  mas  de-  todos  eHos  cftré-  ma  di  tfttti  cfuefii  ejhre^ 
mos  componcJmc  un  medio  componetemi  un  mezz^  ^ 
•  ia  Efpanoia.  Spagnuola. 

M.  tinsi  (e  bari  corno  v.  Se.  Si  fata  appunto  come  h 
m.  lo  manda*  £^  comanda. 

G.  Vucftro  màyòt  cuydi-    G.AwerMefofratmto,i^ 
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dofeà ,  qtte  k  comida  Tea  ca^  ie  l^ivanàe  fiaH$  tMe  slvinB 
liente,  y  la  bcvida  f  ia*  frejcoè 

Leneralmente figtiificn.  ti  vcfiro  maggior  penjierofia^ $htl^ 
mmgtire,  od  ti  degnare  Jia  caldo,  e  la  bevanda  fredda»^ 

Mi  Que  vinos  qtìicre  V*  M?  Se,  Che  vini  vuol  K  Si 
G*  De  todos  géaeros.blan^  G.  O/  tkne  le  firn  :  bianca 
co  trinco  ,^  halóqae ,  clarcre,  rojfù  ^  ciraginolo  ,  chiareno^ 
Càndia,  Rivadavia  ,  San  Mar-  Candia^RivadÀVia^SanMar^ 
tin  i  toto ,  y  Cidra  ,  paraquè  tino.  Torò^  e  Ctdf^a^mffinche  te 
àyadetodo«  nefia  Jtogniforte^ 

P»  Aqui  viene  d  StKot  PScco  quiilSigiDot^  r^ 
Don  RodrigOi  derlgo* 

G*  O  Senor  ,  -tìicnivenga  C  ^/f*  mio^  V.S.Jta  U  moU 
v.m.  y  los  buénos^nos*  r^  ^^x^  venuta^ 

R.  Belo  a  v^ro.  las  matios*  if*  ^Wrw  /r  mania  K  S.  Sig* 
Como  eftà  v*^.  paréce  qile  O.ComefiÀfZ  Sapore  fh\lls 
coxenj  tóppicbi? 

R.  Dime  un  ^olpe  al  a|)ear  4:  J^^il^  /montar  da  cavai»' 
del  cavallo,  enefta  efpinilla*    lo  mi  diedi  una  per  coffa  in 

efUffloftincoé 
G.  En  hora  mala  fcié  Vea-     G.  Sia  maladettol  Diavolo. 
ttos  fi  es  algo?  fidtamo  segU  è  mal  neffnnoì 

R*  No  Schùt ,  fino  es  corno  fi,  ^No  Signore  ,  cVegh  i 
iitetiy  dolor  de  códo,  y  dolor  fiato  appunto  come  fi  fuol  (U* 
decfpófo,  duéle  macho ,  y  du*  re  :  Dolor  digombito ,  e  dolor 
ra  poco-  àifpofiy  dtiole  affai ^  dura  poco. 

G.  Mas  vale  ansif  P.  MegUo  è  così* 

R.  Como  tiene  v*  ra.  i  mi  ^  Comeftà  la  mia  Signora 
Senora  Dona  Maria>  j  i  coda  Donna  Maria ,  e  tuttiA  la  fita 
fu  cafa.^  cafaì 

G.  A  fervido  de  v*  m.  aun^     G.  Perfirvir  à  V.  S*  beu  eh' 
que  ella  ,  por  ào  averme  cm^  ellaper  non    nikover  tfttfi^ 
l^i'^i^  ,  dixo,  qrópuis  yò  co-^  ^^f^vàdia,hà detto chegg^^he 
on  mìs  fiunigos= ,  ^dU  fé  iaètfinàva  co  mìei  amtci^eU 


bidia 
Ola  con 


^    ^         '4!!^!^^ 
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quecia  yr  i  corner  con  (us  ami-  ia  ancir  volev  àtnUn  i  ih 
gas.  Jiftare  con  lefue  amichi. 

R.  Hizo  fu  mcrcèd  muy  i(.  Elf  ha  fatto  favlmen- 
difcrctamente ,  cn  pagarle  a  v.  te^  à  pagsr.  Y.  S.  con  U  fiejfé 
in.  en  la  mifma  monéda.  montta. 

M.  Tódos  cftos  Senores  Se.  nn' i  Signori  Conviti- 
combidados  cftan  aqui,  y  la  tifi»  ventiti,  ed  ti  definir  èin 
comida  a  punto  ;  quando  vuc-  crMne  :  le  Signorie  vojhe  / 
ftras  mercé  ics  fucrcn  fervi-  fotranno  metter  à  tiv^k 
dos,  fé  podràn  aiTencàr.  quando  à  lor piace. 

G.  Scnoc  Don  Lorenzo  v.  G.  Signer  Don  Leren^  l 
m.  tiene  las  maiias  del  Rèy,  S*  baia  proprietà  del  ^itk^ 
que^adódeno  eftà  no  le  hàllan.  dovei  non èy  non  lotrmiM* 
L.  Y  V.  m.  quiere  parecérfe  i  L.ET.S.  vnoC  aj/cmiibirji 
Alcina>  dequien  dize  Oilan-  ad  jikina^delU  tfttal dfCiOf- 
doy  que  por  engaiio  trahia  los  lande,  che  con  inganni  conh-^ 
homores,  a  g09ar  de  fus  rega-  ceva  glt  hnomim  a  goder  H 
los.  fiioi  regali. 

G.  Però  no  ferin  vucftras  G.  Ma  le  Signorie  vojlrem 
mercedes  converti  dos  en  ani-  faranno  convertite  in  mfndi^ 
males,  corno  ella  los  conver-  coni  ella  faceva. 

eia.  ^  ^ 

L.  Yo  me  aflcgùro  que  de-    L.  lo.giocherei ,  che  alcun  ii 
xe    de    bolvérfe  alguno  en  noificnoce. 
zorra. 

Bolvérfe  zorra,  ò  tornar  una  zorra  yfigntfita  divenire^  fi- 
gliare urna  volpe  y  cioè  imiriacarfi  ^  che  volgarmente  dUi0* 
CHocerfi. 

R.  De  buen  vino ,  quien-*  R.  Quando  il  vino  è  ^«w»» 
quiéra  fé  ca^a  una  en  el  ano.     ogm  uno  fi  cuoce  una  vàé 

Fanno. 

Lo  Spagnuolofignifica  letteralmeute,  éjtfeffo.  Di  tuonvinit 
^ualjivoglia  ne  piglia  una  ranno,  cioè  una  volpe. 

G.  Cadauno  fu  alma  en  fu  G.  Ctisfiheduno  ha  Ufi^^ 
palma,  qual  el  riempo  «^fiaUea  ammannella  fuapalma^  fi^f 
«1  cicnro.    £a  Seàores  cómen  iltcmfo ,  taìfia  il  f afte.  Ibn» 
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fiilasvueftras    mtrcédes  ,   y  SigM§ritir4tedV6ÌU'sddiey  ^ 
iìencenfe.  fonatevi  dtéiv§la. 

Cacla  ano  fa  alma  en  (u  palma.  S^nlficé  oMegoricamefttc^ 
o^nufipfuò  veder  seifk  mde  0  bene^ioèfi  ilkeretrùff9^  evi$$ 
del  btfignp giovi  ò  ntMca  aUd  compkJfione.Qmfio  frovirb$oJidic€ 
ììTqjcàh$  correntememe  cosìfì  Anima  faa  manica  faa«Qual  el 
ticmpo,tal  fca  ci  ciemo  vttot  inferire  •  che  bifigna  che  nei 
màngUmOi  0  beviamo  fieondol  noftro  bifigno ,  overo^  che  noi  ci 
éniimno  regolando  meUo  jpendere%  e  nel  vvuere ,  k  mtfnra  de  Uà 
ncfirdbùrfa. 

L  Déxe-nos  V.  M.  ance  L.  Uffici  prima  V.  S.  cm- 
codas  cofas  conccmpUruora-  tempUr  nn  poco  la  cnriofità 
to,lacurio(idad  de  la  meià.     de/la  tavola. 

R.  No  tiene  mas  pietas  en  B^  / tovagliolini  hanno  f  io 
el jucgo  de  Maflècoràl  ,  que  piegature^  che  nen  hàpezxi 
cftàn  hechas  de  las  fervillctas.  nn giuoco  di  gherminella. 

O.  Yò  aquì  veo  una  Gale-  Off.  Io  veggio  qtti  una  Ga-^ 
ta,  que  no  le  falca  mas^i  que  la  Ura^  che  non  le  manca  aUrOy 
chufma,  y  palamcnca.  ch^  la  ciurma,  ed  i  remi. 

Me;  Pues  aci  efti  un  ca-  Me.  E  cfnà  et  è  un  Cavallo^ 
vallo ,  que  no  se  yò  »  fi  el  de  ch*io  non  so  fé  quello  di  Troia 
Tróya ,  era  tan  bien  becho.       era  cosi  benfatto. 

L  A  mi  me  ha  caydo  eti  L.  A  me  è  toccato  in  forte  h 
fucrcc  ci  efcùdode  Hercules,  fendo  iHvrcole. 

R.  Y  efte^que  efti  aqu^que  j^  £  cinefio  che  e  qm ,  che  i 
«$.'  egli? 

M.  A  mi  me  ptréce  que  es  Af.  A  me  mi  fare ,  che  jia 
una  Piramide  de  las  de  mia  Piramide  di  quelle  d'E^ 
Egipto.  gitto.  -^ 

O,  O  es  el  Sepulcro  de  O.O e l Sepólcro  di  Manfo^ 
Maufolo,  ò  la  Torre  de  Babèl.  foleo^  0  la  Torre  dt  Babelle. 

G.  Aóra  déxen  éiTo  vuéflàs  G.  Le  Signorie  vofire  lafcin 
mercédes  ,  y  fiéncenfe ,  fi  fon  andar  hora  cfuefle  coje^e  met^ 
fer  vido  $•  tanfi  a  tavoUyfe  à  lor  piace. 

R«  No  Ce  puede  dexac  de     R.  Nonfipnofar  di  meno  di 

X    3  mirar 


$i6  Dfalogos  E(pafiolcs^ 

mir^r  ci  caiiillo  de  U  cnfalaciju  non  d^r  uhm  viftd  ài  Ofief^ 

deltinfaUta. 

L.  Por  mi  Vida  que  no  tiC'  L.  Per  vita  mU  che  nw  fhì 
pe  mcjor  vi(ta,  él  de  Milàn*     più  tetta  quello  Ài  MUéÌ9$n 

G*  Si  cada  cofa  le  ha  de  mi'»-  Cf*  $e  noi  hMiame  a  pter* 
rar  de  por  sì  ,  yrfe  nós  ha  el  eltir  ogmeofaàaferfe^  ilpsr- 
dia  cn  florcs  :  cada  uno  tire  fu  ffo  pàperi  femsC  avvedércent; 
(illa  ,.  que  e(b  no  C^mefa  de  eg»-  up  Hri  afe  hfaé  féMét 
CUmplimieutos,  che  auefia  ne»  è  i^voU  U^** 

rimofiH^ 

Yrfe  ci  dia  en  flores  ,  ftgntfica  and4rfene  il  giorne  inf»\ 
iioèpaffarfene^ejparirecomefì  la  vAghexx/^J^HnprtydAt 
legóricafnen$ei»ferifce  pàjfar  il  giorno  fettz^ far  niente^ 

O,  No  lus  d«ve  av^c  ^ntce  O.  Tra  gli  ornici  hm  ci  k* 
amigos,  vorf  éffere^ 

G«  Yò  (by  inimiciiHmo  de     Cf  •  Io  ne  fon  mitm^iffm^ 
ccremónias. 

k,  A  mi  no  me  parécen      R.  A  mf  wm  mi  piicàml^ 
bien  ningunas  ,   fmò  fon  las  non  é/^elUy  che  fa  la  Chit^ 
que  haze  la  YgléHa, 

G,  Olà  platos.  Tóme  V.  M,  G  G  là  de  piatti:  F.S. p 
f (lè^Senor  Don  I^oren^o.  gli  queJl&ySign.Dou  torenv^ 

Ìj.  Haga  VM.  pira  fi ,  que  l^V.S*  faccia  P^rfe^cht  (f* 
lo  mifmo  harà  cada  uno*       '    s}  farà  ciafchednnon 

H*  No  sé  qual  Tea  mejòr  ^.  Io  non  so  (jud pa  mìptr 
ufo)  éfte  qué  ufanios  en  ETpa-  ufanz^a^  c^nefla  che  noi  hmii- 
JU>  Ò  el^  que  feufa  en  Francia,  mo  in  Ijpagna,  o  qnelU  chi 

hanno  in  f  rancia?  . 

G.Q11C  e5  ci  ufo  d^  Fwnpia?     G.  Qnal  è  Ittfan^di  Fr^ 

ciaì 

%  Cornar  priméro  lo  cozi?  ^  Dì  mangiar  prima  il  fé 
do ,  qué  lo  auado  :  no^cros  fo»  ohe  tarrofto^e  noi altriféi* 
bazémos  al  r^vès,  ciamo  àrovefcio. 

L,  Scgùn  reglas  de  medici-     L.  Secondo  le  rmk  detà 

fia ,  primérp  ii?  déven  cornar  medicinali  hanno  à  fu»j^ 
*  los 
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losmxnjarcsjqaefonmasdu-  frimé  $  cibi  the  fine- di  fm 
1 05  de  digeftiòn.  di^ejiiùw. 

C.  Y  eftà  eflb  en  razòn,para  C.  E  ciò  cùh  grM  ràgUm^ 
què  fé  vengaàha^è:  la  oige-  affochi  fi  yengak  far  Udigt^ 
ftion  ea  un  ciempo.  fiume  ad  un  temfe. 

L.  Pues  y  que  Tea  mas  duro  L.  E  chefid  fm  duro  à  dige-^ 
de  digeftiònldtafsado^quelo  Tiret^rrefie^  chèlleffe^ieefé 
cozido,  es  cofa  clara.  chiana 

0.  Yò  corno  foy  m^  golo-  O.  /^^  perche/ine  firn  ghiotte^ 
foy  hallo  ocra  razòn.  rifrtvo  unabra  regione. 

L  Qual  cs?  L.  Qudf  è  elUì 

0.  Que  coda  cofa  afsada  es  O.  Che  ogni  cofa  mrofiiin ,  i 
mas  fabrófa,  que  la  cozìda  ,  y  pin/kfor/in,  che  alejfa\  è  così 
affi  yo  lo  querria  al  princi-  U  vorrei  mangiare  alprinci^ 
pio  ;  porque  fobre  buen  ci-  pio  :  ejfendo  che ,  /opra  buon 
mienco  ,  buen  edificia  fé  fondamento  »  j?/i  buon  edi^ 
haze.  j$ii«« 

Me.  Pués  yà^  aunque  callo,  il/if  •  "Ed  io  fé  bene  fio  cheto, 
piedras  apano.  attendo  à  mangiare.  ^ 

Ilfenfo  letterale  di  tjuefio  Proverbio  è.  Io  ancorché  taccia» 
fillio  delie  pietre  ,  allegoricamente  infenfee ,  che  molti  per  ven^ 
ixcerfi  meglio  del  lor  nimtco ,  affettano  toccafione  ,  eft  bene 
f4re  che  fttano  cheti,  cioè  che  non  dimofirino  rifintimento  de{ 
forte  ricevuto  y  non  dimeno fiannoracco^liendo  delle  pietrejcioè 

1 

R.  Anda  V.M.  difcreco,que>  1^  V.  S.  fa  faviamente ,  per^ 
ovéja  que bala^bocado piecde.  che  pecora  ,  che  btla^ perdei 

boccóne. 
G.  A  mi  me  parece  que  an-     G.  Ame  mi  paro ,    che  hor-' 
Jan  ya  en  fcco,  éftos  molinos.  mai  quefii  mutim  macinino  al 

*     feccoi 
L.  De  la  boca  me  lo  quscò    LVSme  tha  cavito  appun* 
V.M.  to  di  bocca. 

Dicono  ancora  gli  SpagnuoU  :  yòlo  tenia  en  él  pico  de  la 
icflgua/i(7^  io  Chaveva  sh  la  punta  della  Itngua. 

X    4  G.Puès 
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G.  Puès  »  fi  yò  lo  qukè ,  ju-  G.  ^ioglietlìo  eàvn^,  i  ^ 
fto  e$,queyo  lo  ponga.  O  là  vere  ^  eh* io  U  rmettéu  OU 
iladnos  de  bevèr  :  cada  uno  ddteci  4ét  bere  :  ciafiheiuff» 
pida  lo  que  mas  gudo  le  diéce»  chegg^  (fnffio  che  più  gli  fié* 
que  de  todo  ay.  ee ,  che  ce  ni  dogni [arte, 

P.  A  buen  encendcdòr  pò-  P.  Al  IntoninttnàiHr  /»• 
caspal^bras:  delodcS.Mar-  che  f^9le  ^  KS,  vu^li^^^ 
nn  quiere  V.  M?  AUrtino  ? 

R.  O  corno  ércs  difcreto.  R.  Otu  s) ,  che  fé  dtfcrft" 
Dio«  me  de  fiempre  concicnda  te.  Dio  mi  faccia  firn fr  e  (oih 
con  qui.n  me  entìcndat  tr^^arecen  chi  mitu^nk 

L.  Pim  yò  un  riempo  fuy  LEiiofusHnavoltAtu^ 
Torero,  y  me  holgava  fiem-  ciater  di  toriy  e  dilettava  fm* 
pre  con  (ocqs  bravos.  fre  di  combat  ter  e  ce^brAVu 

Qhì  iallnie  ad  una  Terra  chiamata  Tòro  im  Cafiifhà  U 
vecchia  y  deve  fi  ncoglie  generofe  vtno  ,  ed  alla  cacete  di  Ti- 
ri »  che  è  molto  ufata ,  e  frequente  in  Ifagna  ;  e  per  Tori  ere' 
^i  S'intende  vino  buono ,  e  gagliardo* 

G.Senores  yo  brindo  a  quien  G.  Signori  lofi  un  bri»^  ^ 
toflicre.  chi  toffira. 

O,  Vaiarne  T)ÌQS  ,  y  que     O.Gieftì  come  noi fiam^tutt 
resfriados.quc  cft'.mos  (odos/  infreddati  1  non  fi  toffe^ni» 
no  fé  tofTc  mas  cn  un  icrmon  e$na  Fredda  di  Quarefins. 
de  QuàréAna, 

Vaiarne  DÌ05.  Significa  propriamente  aititimi  Die  ;  »*• 
efueflop^  po/ttojt  pigha  tn  luogo  dimaravighay  e  da  uoif  a^^ì 
CieJUi  i  uè  far  ti  mondo  f  O  corpo  dt  mef  efimiU% 

R.  ElHi  gracia  dizen  que  cené^.  ^.Quefiagra^ia  dicono,  tk 
mos  lós  Etpanoies^  que  fomos  habbiamo  net  altri Sp^^i 
corno mónas^  amigos  de haz^r  che fiamo come  le  bertuciti^ 
lo  que  vémos  hazèr  à  orros.      «  monne  »  amici  4t  far  (juth 

che  a  gli  altri  vediamo fatt 
Jj.  An* i  4ia^«  un  r^fiàn.  Si .     L.  Osi  dice  un  frevirhr. 

fiO 


•  E  Italfano;.  p^f 

DO  hago  Io  ^ue  veoytodo  me  S'io  nmfì  qmìh  tVk  veggio^ 
meo.  tuu^mififc'to. 

G.  Cadauno  a^a  de  fu  per-  G.  Ogn  mt  figU  U  fiA  ^rr« 
diz  ly  la  adrréce  corno  ine|òr  nitt ,  e  téjfetti  ccfm  p^  gff 
le  pareciéie  s  ay  eftàn  limò-  fiéce  :ecc§  tpdvi  de  limoni^ 
nesjimas^ynarinjas,  pimicn-  delle  melsmgoU^  delle  meU^ 
ta ,  y  codo  lo  demis.  téincie^l  pefe^  e  ditmte  td^ 

tre  cefi* 

R.  La  penHz  ,  d»en  los  X.  Dicone  i  Mediti  che  U 
médicos,  ipteièka  de  corner  permeefihÀddmsngiéire  fri 
cotte  cres  compaiìeros  \  para^  tri  cempagni  ,  aceti  cVelU 
qae  no  haga  mal»  non  faccia  male. 

L.  Tiénen  ra^on ,  qaehao  L»  E  dicono  moke  kene^ 
defer.el  hombrCjimgaro»  y  eh* egli  ha  da  effer  me  hnvmo^ 
un  perro.  n»  gatto  ^(i  mn  cane. 

O.  Viieftras ìmefcedes^no  an  O.  Le  Signorie  veflro  n$m 
notado  la  variedad  de  aflf  dos,  han  notata  la  d$verjità  de  gli 
que  aqiu  no$  hao  crabido,  arrofii ,  che  ci  hanno  fojp  im 

tavola. 
R-Queefta  debàxodeaquél*      R.  Che  cofa^  è  egli  fitto  s 
laenramada/  efnel  frafiatoì 

G.  Vna  €avé9a  4e  Xavali*       G.  Vna  te  fi  a  di  Ondale. 

R«  Luego ,  ramoii  ^  caver*  R.  Quelle  dm^ne  fin  frafi 
&a  fon  aquèllos*        ^  *  Ae  dhofteriaì 

Lf  Antes  el  contrario  »  que  L.  Anzi  al  contrario  ,  che 
ti  tamo  en  la  caverna  Uama  ì  la  frafia  delT  hofieria  chia* 
los  borràchos  al  vino^  y  aquél-  ma  gt  imMachi' al  *oino,  e 
WllàmanalmtrniO¥Ìno,  affi  ^nelk  chiamano  loftejfo  vino^' 
corno  la  piédra  yman  ,  al  nello  fi  ffo  modo  affante  ,  che 
^zcro*  la  QUam/ta ,  tacciato. 

O.  ASenorMendogapar^ì       Q.  O  Signonì  Mendozza 
deffe  gig6ce  con  v4id[lro$  ami^  fate  parte  di  cotefio  gtgotto  a 
£o>.  vofiri  amici. 

^  Me.  Senor  el  mio  muriò      A£.  Signore  il  mio  mori  [n'- 
imito, hito.t 

RtPaiPccequeaTèiirelpoii-  \  R.  Pare  che  voi,  katbiate 

dido 
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dido  con  un  grande  adefé-  rijpofiò^cm  mpéinJe  MJeftfat 
fio.  cUèffrofoJitù^ 

O.  Pues  ^anoque  lo  paf  ece,  O.  E'  non  è  fé  Inn  lo  fn^fì 
no  lo  es ,  que  a  fu  provecho  dEiV/  Ji^jv^r  ÀieniiizA  ^^ 
bi.hablado  elSeaor  Mendófa.  fsrUtopermilJno» 

R.  Pues  (i  AO  Aoa  lo  declà*  R.  Sei  nm ce  h dichieréi 
ra  9  no  faldréinos  de  dudsu  «     i^^if  ufiireike  tli  dubbie. 

M.  Senoc  es  el  ca(b,que  dos  A/.  Sign&re  il  cafepeffe  con 
compaiiécos  llègaron  ì  una  ciEr^  etne  compagni giw^eri  d 
verna  >  y  somo  no  huvicflè  un  Hofierié^jt  nm  vi  4^ 
ocra  cofa  qisc  cenar,  fino  una  olire  da  cemnre  ^  che  mM  ^d- 
gallina  aflada  ,  ci  uno  dellos  lina  arrq/liu  >  tnne  di  H 
que  tenia  buena  hambre^y  che havéva gran fame^eifté 
èra  hombre  aftuto ,  dixo  al  o-  hueene  afikeMffe  alt  ehn^ 
ero  companéro  ,  enrancoque  tantOyCh'io  accammede  f^^ 
yò aparo  ella  gallina,  conca-  gallina  ^raccomaie  ndàà 
me  de  que  muriò  ▼ueftroPa-  mertemmvofiretPadreXd' 
4re.  £1  ocro.(e  comengò  i  tre C9mincàadin$enerirf>^ 
enrernecér ,  y  con  lagrimas  le  lagrimaude gli  fece  un  iMnp 
celato  unproceUb  bien  largo  precejfo  della  malattia  é[^ 
de  la  enfermedad  de  fu  Pacue  Padre  \  e  com*  egli  era  mertv. 
y  corno  bavia  muerto  :  en  lo  nel  che  tardi  fante j  che  (ju^n- 
<^ual  tardo  tanto ,  que  quando  de  hehbe finite ,  già  t altro  s  ^ 
acordò ,  ya  el  otto  Ce  avia  co-  ra  mangiata  éjuafi  nate  U 
mido  cafi  toda  la^  gallina.  El  gallina. >Egli  trovandefi  ^^' 
hailandofe  burlado  quifb  eT-  lato ,  volle  rifiaitarfi ,  t  ^^ 
quitarfe ,  y  dixoLe  :  Compaiìé<-  diffe  CQmfagno  ,  her  chi» 
ro  pues  yò  os  he  contado-  la  vho  raccontata  la  mertt  » 
muerte  de  mi  Padre  ,  conta-  mie  tadre^  raccontatemi  ade}' 
me  vos  la  dei  vueftro,  El  com-  fi  quella  del  vojlro.  Il  comf^' 
panerò  por  no  perder  la  parte,  gno  per  'mn  perder  la  f^^^* 
que  le  ^ueciava ,  y  concluyr-  che  erarimajia  ,  e  perfritni 
prefto  con  ragones ,  refpoiidiQ  in  poche  parole  rifhefe  :  Sifff^ 
Senor  el  mio  muiià  subito,  re  Unno  morì  Juoito.  Con  le 
pon  la  qual  rcfpuefta  el  otto  ^fnal  ribolla  t altro  refio  bt^^ 
quedp  nluy  burlado  ,  y  el  le  r^ ,  ^^^  egli  tàtuto  a  ntongff^ 
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L.  %Ssls  fon  las  quacro  vir-  L.  Qùefle^  fin»  U  tfuéttro 
tudes  cardenales.  virtù  Cardinali. 

O.  Cabc^as  «  y  pics  de  avcs,  O.  Capt ,  ^  ^i^//i  d'ntceili^ 
culancro  verde^  alcaravéa,  co*  coriandoli  verdi ,  carvt  »  ro-» 
mìnos  9  todas  efpccias  ,  las  de-  m/M^ ,  tane  le  Jpezjerte:  Caltr 
mas  yervas  yò  no  las  conozcOj  herbe  nn  altro  le  conti ,  ch^o 
ocre  Uscuence.  non  le  cono/co. 

R.  Lo  quc  yò  contare  dcC-       ^.  Q^feUo  clsio  conterò  poi 
pues  )  fera  lo  bien  (^ue  me  ha  Jirà  quanto  mtfia  piactutOm 
(avido. 

L.Dei  Marqàcs  Chapin  Vi-  h.  DelMarchefe  Chiapfim 
telo  Italiano  >  que  fue  uno  de  Vitello  Italiano  »  che  fu  uno 
los  mas  valientes  foldados  que  de  p^bravt  foldati  che,  hah^ 
ha  renìdo  aqnella  Nacion>re  biahavuticfuella  NazÀonOy  fi 
cuenta  I  que  quando  fuè  a  £f-  r adonta ^che  quando  andò  m 
pana  9  le  dieron  tanto  gufto  Jfpagnay  gli  dtéron  tanto  gufio 
cftas  ollas,  que  no  quella  co-  qutjte pignatte  ^  che  mai  non 
mcrenfa  cafa*  fino  que  yen-  voleva.mangiare  in  caf^  fua^ 
do  por  U  calle  >  fi  olia  encafa  ma  andando  per  la  flrtida^ 
de  algun  labradòr  rico,  adon-  s^etfentiyA^cheincafadiqual' 
de  fé  comia  algunà  olla  de-  che  contadino  bene  ftante  fi 
ftas ,  el  fé  entrava  alla  >  y  fé  af-  ne  mangiale  una  ,  entrava^ 
ientàva  a  corner  eoo  eU  dentro^efi  metteva  à  mangiar 

con  lui» 

Io  dico  t  e/uY  Mangiare  una  pignatta  ,  intendendo  il  eon^ 
tmentOy  pet  contenuto. 

R.  Devialo  de  hazer  per       R.  E*  doveva  far  quefto  per 
.  cornar  a  cofia  agéna.  mangiare  iff>efi  altrui. 

L.  No,  que  antes  que  falief-  L.Aon  lofaceva  per  queflo^ 
fé  mandava  a  fu  Mayórdomo,  pere  oche  :nnanzjt  eh* egli  ttfitjfe 
pagafle  tod^  la  coAa  de  la  dicafa^  djtnja  or  Sue  al  fio 
olla.  Maiordùmo ,  che  pf^ajfe  tnttta 

la  fpefi  della  pignatta. 
La  Qfefa  icl^A  pignMAi/ intende  tutto  qnello^  che  in  ejfi 
fi  era  cotto. 

M.Pagc 
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Si  hd  ds  H0tare  ^  che  gli  SpagHucli  ne  banchetti  fdmiUm 
Èlùfpo  havcr  méngisue  molte  vivande  ,  ufanp  cuocer  in  una  pi- 
gnattadiverfi  f&rh  di  carni ,  e  la  chiamane  Olia  podrìda. 
L'etimoiegia  detta  ^nalè-  akhajfo  fileggerà* 

R.Y  bien  adornala  de  co-  !(.£  hn  adornata  con  M' 
dàs  fus  perrenéncias.  te  le  Jke  affartenenz^e. 

iM.Yò  dcfleo  (àber  de  don-  M.  Io  defidcro  fafért  à 
de  ,  ó  porque  la  Uamaron  dove^  e  perche  la  fihiamirm 
olla  podrida  ?  eglia  fodrida. 

L.  Meciforicamenre,por-  L.  Metaforicamente ^ ^^^ 
aue  afsi  corno  en  un  muladàr  che  p  come  in  un  letamdttf 
fepudren  muchas  cofas  di"  pntref anno  molte  cofediffereth 
(eremes  j  y  dt  codas  fé  haze  ti- ^  è  di  tnttefenefà  Ufiai- 
la  baflura,  zùì  la  olla  ,  que  ZAtttra  ycos)  la  pignatta  j  che 
cs  compuefta  de  muchas  co-  è  cempofia  dimw  ingreiicn' 
fas ,  fé  viene  a  'hazèr  un  gui-  ti^  fi  viene  k  fare  un  cwii- 
sado ,  ò  potage.  meneoyodnna  minejha. 

P^  ifpazxAtf^ét  intendo  qui ,  ^alfivoglia  fporaxM  >  ' 
irnttttra. 

Tan  buent  metafora  fue  M.QueflamatJ^afàti»' 
cfTa  corno  la  que  .hizo  aquèl  to  hmna  come  cfuella  di  akìt 
que  llamò  Rey  al  que  guarda  che  chiamò  Rè  Ugné^diàntii 
lospuercos.  porci. 

O.  Por  mi  paintciempo  yò  Io  veglio  per  mio  pafféUtfe- 
me  quiero  poner  \  contar  de  pò  mcii ermi  a  contare  di  ^mM' 
quantas  cofas  eftà  compuefta  te  cofe  è  compofta  la  Signtrià 
fu  merced  de  nu^a  olk,  della  noftra  pignatta^Cì^rah 
cernerò  y  vnca,ròzino.  %  hne ,  carne  ficca. 

L.  EÓàs  fon  las  tres  poten-  jL*  Queflefinole  treftten» 
ciasde  ia  olla,  conto  las  del  zje^  ella  pignéUta^  comedi- 
alma,  memoria,  entendimien-  le  de ff  anima  ^  memirÌ4t  if^ 
co,  y  voluntàd.  settetto ,  e  voltmtà. 

Ó.  Lucgo.fe  figue  repollo,       0.  Poi  ne  vengono,  ce 
hayos  ,  cebollas  ;  y  afos»,  >       capnccio^rape^cipolUt  ei^i^ 
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L.  ^às  fon  las  quacro  vie-  L.  Qnefie  finù  U  ^suro 
tudes  cardenales.  virtù  Cardinab. 

0.  Cabe^as  «  y  pies  de  aves,  O.  Capt ,  ^  ^if //#  ^utceUi^ 
eulantro  vcrdej  alcaravéa,  co*  coriandoli  verdi  ^  cdrv$  ^  co^^ 
minos ,  todas  efpccias  ,  las  de-  mino ,  tutu  le  jpezjer%e\  Caìtr 
mas  yervas  yò  no  las  conozcOj  herbe  un  altro  le  c$nti  y  eh* io 
Ciro  lascueme.  non  le  ceno/co, 

R.  Lo  que  yò  contare  dcC-       ^.  Ostello  ch^io  cernerò  pei 
pues ,  fera  lo  bien  que  me  ha  firà  quanto  mtfia  ptaauta. 
(avido. 

LDel  Marqàès  Chapin  Vi-  L.  Del  Marchefe  Chìapplm 
télo  Italiano  >  que  fue  uno  de  Vitelle  italiano  »  che  fn  uno 
los  mas  vaiientes  foldados  que  de  p^nbravt  feldati  cbe^  hah^ 
ha  tenido  aquella  Nacion>Te  ha  havMti  quella  Na^iione^  fi 
cuentai  que  quando  tue  a  £f-  racionta^che  quando  andò  m 
pana,  le  dieron  tanto  gufto  Jfpagnay gli dtéron tanto gufio 
cftas  ollas,  que  no  queria  co-  quefte  pignatte  y  che  mat  non 
iHcrenfa  cafa;  fino  que  yen-  voleva.mangiare  in  ca[a  fua^ 
do  por  U  calie  >  fi  olia  en  cafa  ma  andando  per  la  flrtida^ 
dealgun  labradòr  rico,  adon-  s'etfentivaycheincafàdiqual" 
de  fé  comia  algunà  olia  de-  che  contadino  bene  fianie  fi 
ftas,  el  fé  entrava  alia  >y  fé  af-  ne  mangiale  una  ^  entrava^ 
dentava  a  corner  eoo  eU  dentro^efi  metteva  à  mangiar 

con  lui. 

Io  dico  9  efuY  Mangiare  una  pignatta  ,  intendendo  il  con* 
tmente,  pet  contenuto. 

R.  Devialo  de  hazer  per  R.  E*  doveva  far  que/lo  per 
corner  a  coita  agéna.  man^riafe  aff>efe  altrui. 

L.  No,  que  antes  que  falicf-  L.Non  lo  faceva  per  queflo: 
fc  mandava  a  fu  Mayórdomo,  pere  oche  innanzi  ch*eghuftijfe 
pagaflè  cqd^  la  coAa  de  la  dt  caja ,  iMfa  ordine  al  fio 
olla.  Matordomo  ^  che  pataffi  tuttini 

la  fpefa  della  pignatta. 

La  g^efa  iella  pignatta  ^i intende  tutto  quello  ^  che  in  ejfa 
fi  era  cotta* 

M.Pagc 
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M.  Page,  mira  Como  pòncs  M.  Pa^io.guatàÀ  t^mtìi 
ede  placo,  no  dcrnbcscl  fa-  pofi  cotefio  fiato.,  non  far  cdf- 
léro*  car  lafaU$ra, 

L.  S{  y  si,  guarda,  che  c$  ci  L.  Su  s),  guatàa  bene,  eh 
aguéro  de  los  Mendo^as.  qficjlo  è  CaMguno  dt  cufa  Aitn- 

dozjLd. 
R.  Yà  todos  fomos  Mqn-       R.  Noi  (iam    hmai  mv 
dò  ^as  en  eflfò.  MendozXéi  in  éfftefio. 

L.  Effe  raftro  nos  quedò  ide  L.  Qjiefto  ve^igio  ci  i  r^ 
laGenrilidad.  4    mafo  dclU  GentiUtà^ 

M.  Hemos  Vifto  experien-  M.  Noi  héihbiamo  tiM^ 
cias  inuy  vcrdadcras.  de/f  ejperiensie  venjfim* 

O.  Creo  cn  Diòs  ,  y  no  cn  O.  /o  credo  in  Dio  >  e  «« 
pucas  vic/as.  in  puttane  vecchie* 

M.  Efl'as  fon  de  las  que  yo  M.  Quefte  fin  quelle  idi 
me  procuro  fi^mpre  guardar,    quali  procuro  fempre  di  insr* 

darmi. 
O.  Senor  Guzmàn  paraque       R.  O.  Signor  Qifma»o,i 
cs  cfto ,  que  fé  trahc  aóra  ?       che  ferve  quefla  roba  ,  cfej* 

porta  adejfo?  " 
G.  Dizen,  que  para  corner.      G.  Dicono ,  che  per  m^ 

giare» 
R,  SI ,  però  feria  meneftcr       R.  Ej^li  è  vero  \  ma  e  ii- 
.  hazcr  nuévos  eftómagos   en  fignerebbe  far  degli fiom^ 
^ue  echallo.  nuovi  da  mettervela. 

O.   ^andarlos    hazèr  de      O.  Fargli  far  di  terre  ff 
barro  a  rru«co  de  poco  di-  i^ender  pochi  dandri. 
néro.  '  / 

M.  Eftas  torfas  reales  fon  Af.  Quefie  toree  reali  fr^ 
Como  cuerpo^que  no  ocùpa  come  un  cor  pò,  che  non  occnf^ 
lugar.  luo^^ 

L.  Yò  tengo  de  provar  efta  £.  Io  voglio  dfiaggiétre  ftc 
pepic6ria«  fio  cibreo* 

Pepicòrià.  E  una  vivanda  fatta  di  crefie  j  di  eorattitt 
di  piedi,  0  4^  ventrigli  di  polli^tuttt  Uguali  cofiji  chiami' 
no  Rigàglie. 


E  Italianos.  )3f 

R.  Yo  con  el  manjàc  real       !(•  Io  ìnàecommoJU  €§C, 

tnè  acomòdo.  mwgtmr  reéUe» 

Manjar  real ,  e  una  compefiz/ame  féUtM  di  fdfis  di  mifH 
dorli  ,  dspolpd  di  cappone ,  di  zMccara ,  di  léUto ,  di  csm'- 
ntU  )  «  i  édtrt  fitti  d$  ^exJeric  in  formd  di  Bianco  manm 
gUre. 

G.  No ay  qoien  pnieve  e(^  G.  Non  eie  nejjnn  chepm^ 
focros  guifados?  eftos  torrez-  vi  fneff  aUre  vivande  ì  queflo 
noslaropreados>aqueladobà-  frefcimto  fritto  ,  (jnetla  carne 
<lo  j  el  carnerp  verde  ,  las  al«  acconcia ,  il  caftrato  con  la 
bóndigaSjQi  lo  demasf  Jklfa ,  le  polpette ,  nò  le  altre 

co/è. 

U  nome  di  qdefie  vivande  ciafihedttno  Caccommodi  ficonda 
ffffi  della  fua  cncina. 

LTorio  efllu  es  comò  Fedro  Z»  Tmto  qttefio  è  faperfino, 
pordcmàs. 

Es  corno  Fedro  pordcmàs.  E  conte  Pietro  S  più. 

0,  O  corno  alU  vóy  ^  no  0.0  comto  vada  là  ^  no$^ 
hago  méngua.  fi  mancamento. 

Qfftfii  PraverHifino  sì  profrii  della  lingna  Spagnuola^  che 
^pena  fipéjfon^  letteralmente  dichiarare  y  non  che  propria'* 
^f^tnte  tradurre. 

G.  Alialo  pues  muchaco,  G.  Horsù  Ragazxie  leva  via 
oefcmbar^a ,  y  crahc  aquella  ogni  cofa^  e  porta  quella  pafia 
fiuta  de  fartèn.  fritta. 

Fruta  de  fartén.  S'intenda  ogni  forte  di  pafia  fritta  nella 

t^Ua. 

P*'Aqui  cibi  Senor  «  y  la  P.  Eccola  qui  ^  Signore,,  con' 
mdója^y  todo.  tacqna  dolce,  ol  rtma^tente* 

Melója»  e  ttna  forte  etacqna  immelata  ,  elolce  c^omel 

imUUe. 

R.Eifc 


j^i  Dialogos  Efpafìofes, 

R.  BTo  alU  a  Ics  aguàdos,  R.  Qgefiafip$A  dure  4  chi 
quc  la  borracha  90  quicce  pai-  beve  acqua ,  che  chi  teve  ài 
fa.  vino  noni  amico  £uve  ja* 

che, 

G?  Tf  ahc  pnès  la  fruta  de  G.  Arréoà  duncjue  lefrm 
poftre,  camuclFas,  péras,azcy-  danlcmo  ^  mele^fereyé'ot^ 
cunas ,  nuczes ,  a vellanas ,  y  la  noci^nociote  y  e  Ufcàtok  è  C9' 
caxa  de  mermelada.  tignatoì 

CamueflTas.  Smo  tmajpezfe  di  ntele  faforitijfime ,  edi[9AVt 
odore.  InTofcana  credo  non  fì  He  trovu 

L.  Hafta  quando  hcmos  de  L.  Sino  k  quanto  haiii0f^ 
comér?  noia  durar  a  man f  tatti 

R.  Hafta  enfermar,  come  R.  Sin  tanto  che  nei  dm- 
dfze  ci  refràn.  mafidmo  9    come  dicci  p^^^ 

verhio» 

In  Jtédiàuojt  direbbe.  Sin  tanto  ,  che  uno  crept\ 

Lì  Y  deipuès  ayunàr  hafta  L.  E  foi  digiunare pn  tM' 
finar.  teche  thuomoguartfcOé 

O.  Lcvanca  effa  mcfa,pagc,  O.  Paggio  fparrecchis  f*'- 
que  es  ya  gula  canto  corner,    fia  tavola  ,  eh*  egli  è  bem^ 

ghióternia  mangiar  tMnto* 

M.  Yo  he  perdido  la  gana^  M.  lo  ho  ferdutti  la^vtflià 
corno  fi  me  la  quicàran  coti  la  dt  mangiare  ,  come  fé  éfwit* 
mano.  me  rhavejfero  levata  twU 

mano. 

L.  El  mejòr  reroédio  que  L.  Il  miglior  rimediò  cht  i 
hallaron  los  Filofbfos  contisi 'JUofifi  trovajfero  contro  là  f^^* 
la  haitibre ,  fue effe.  me ,  è  fiatò  quefto. 

R.  Ella  fìlofoiìa  es  algo  H.  Quefiafilofifia  eun  f9C9 
grueilà  de  hilàga.  ^^^Jf^  di  filo. 

O.  Mejòr  (e  podra  dcaìr  0.  Meglio  fi  fotràdire^vt- 
verdad  apurada  p  que  ya  fa-  rità  fura^  che  fafete  ài  fé 
béis  lo  que  es..  cheeofaeUaè. 

L. Ya  «è,  que  verdades  apu-      IJo  so  beuijfmo^cbo  verità 

uhi 


Èiraiiàrtós.  jj7 

O;  Mas  polido  lo  ^Ueria  yó    Ó.  h  tbaverei  valmù  diti  fai 

dezir.  fHUtàmtme. 

R.  Comò?  R.  Comi 

O;  Indifcrecibriei;  0«  hdijtrezjwL 

L  Tahtò  monca  corrati,  i:ò^     /..  Tkivtf  mcma  tM^iartt  éé^ 

modeiatk  ^  còrno  dixò  Àie*  viefito^iiirc  ^  carne  di ffe  jilcfi 

Sandro;  fdtkBròi 

R.  Olà   l^agé  tube  tino$     R;  O  /^  /»4j;|ri#  ^  ^^r4r#  m^ 

fi! ype^  ^    enctetedgaitiot  '  ci  mak^  M  ^aru  ^  da  f^éir  km 

tièrhpo.  fieli  ilMhfc: 

M;  EflTòiTle  contenta^  v^^    M.  i^tfto  mi  fioca  :  vA^é^ 

gan,  que  de(eo  efquirarme  de  nopitre  ,  ch*io  defiderò  di  ùf^ 

Uttefeudo,  que  perdi  el^crò  ctuarmiduno  fcttdo^eh'tofcr» 

dia;  dei -fatte  giamùi 

L.  Nò  me  péfà  i  itii  de  tjué     X;  il  np^  /ii0»  mi  dij^iace^h'et 

ini  hijò  juigoe  ,  fino  ^  ile  que  mio  i^littolo giuochi  ^  ma  eh* ci 

fequierè  eiqùicdt.  fi  voglia  rifioiturfi 

M.  EI  tahùt  qhica  óccafiòrt     M.  S  hifcaz^;ciére  hd  Ufi^gné 

ha  ineaeftèc    pani  bolvèr  al  di  fictiola  occafiome  fer  tor-^^ 

jucgó;  ìkàr  i  guttareé 

L  A  ttii  (mrécd  ^  ^qiie (qla     £;  j^mcpufore , ^^^  /4hr^ 

una;  yi»/^; 

M.QitaÌcs/  ^  M.Qnalèeaéi  ^ 

L  Tener  dinéròi/  Li  l/haver  damlrii 

M.  Ni  ài  tàhàr  fallò  qiié  ju-     M.  Ne  al  hfi:awere  maii^ 

g^r ,  hi  ài  golofb  qoè  còitièr^  co  mai  dagèocare^  ni  al  ghiof^ 

^ul  ètìdurador  que  éddiirir^  to  da  mangéarei^è  alt  avaro  ds 

fii  al  bòrràcho  qac  bevèr.  ferhare  ^   ne  alttmbriacodà 

here. 
R;  A  <|ui  eftàn  ios  nàypes     Ri>  Ecce  qtà  le  carte  ,  Ae 

que  jugarcttiòs  ?  *    giocheremo  neiì 

JL.  luguémos  gatta  pierdc.       L.  Giochiamo  al  yince  fer  dei 
M^  Es  jiiego  àt  muchà  iìe^    if .  £^A  r  uri»  j^/n^^di  ^  rr#^- 

taà.  fa  flemma. 

FlèiM»  i«^  tinefioM^o^nifica^iMé^gio^  tard^XA  cioè  ferdi' 

m:nt$  di  iempoi  ^  L.  Poe» 


33S  Dialogos  Efpa^oles, 

L.Paes  Tea  d  triumfb.  L.  Hàhrsì^JU  U^kn^. 

M.  Quéde  para  los  viéjos.       M.Qff^JÌQ  è  gmc9  iékvtQck 

Letter^lfiunt^figmfiai.  Refti  pe*  vec  chi. 

L.  A  Los  ciencos.  L»  Facciamo  a  ficcheffo, 

M.  Dcfvanécefemc  h  cave-  M.  AH  fa  girar  U  tefià  It 
fa  de  tftar  (ier    re  contando,    fiarfimfrc  contanth, 

L.  Menos  os  agradarà  ci  L.Aùnovipiaur4àìuk> 
chilindron. 

M.  We  farà  Ia$  iku^géres  M.A\f$à^$  hfoff»al4^ ff 
^c^.5 de  lo5 tifottieii .  ' alle d»nw, distro  àtivi^- 

L.  No  es  fino  ^fue.  V.  rM.  no  L.  Non  è  fé  non^  cf>e  FS  m 
quiete  jaégo  de  vrrcud^iviò  de  vHÓl  gmice  di  virtù  ,  n^  ^ 
arrébira  capas»  vinpère^oferpterfr^o* 

M.  Para  <]ue  hemos  de  eftàr  M>  perche  havidmw^i^ 
gasando  riempo?  fino  lo  ^ut  ftare  a  perder  tempo?  noni 
Ce  hi  deempenar»  Véodafc  tgb'megliOycheiifteUocheshi 
(^  eomo<dizen.)  adàmftgnare^fivenÌ4[<^ 

fi  [noi  dire?) 
^.  Si,  porqnè  hasiÉnda  he*  '  k:  SÌ9 perche  rots  fatM^n^if 

cha,'nodàpneffa.  di  fretta. 

L.  Y  mas ,  qaando'Ie  gaoan  L.£  molto  più  ,  ^nu^  va' 
al  honribce'ft  dioéro^ylc  quìcao  com^^d^  m  huamodfrfi  ^' 
prefto  de  caydado.  narfy  lo  cavano  preflo  Sft- 

fiidi. 

M.  He  aqai  cflèi  los  naipes,  M.  Ec$ó  ^  le  €drti  ,  f  ^ 
joguémo»  trcynta  *per  faer^a,  -Gkàaefa  a  trenta  per  forza,  ♦ 
ò  los  albures  »  qoe  codoa  éftos  ttUa  rovefiima ,  che  tntti  f^P 
fon  buenos  fttégos.    *  fonlmcnigittochim 

.  R.  Yo  no^oyamigo  dallos»  R.  Am(t  non  mi  pifecion$,fi 
fino  de  juégos  de  priraòr  ,  co*  non  i giuochi  principali  9  cm  e 
moel  R^ynado ,  el  ttes.  dos,  y  la  ronfa^  il  tre  ,  deuredtej^,  ^ 
as,  criumfo  callado,  y  ocrosfè*  trionfo  cheta,  efimli  4ftr/. 

mefantì^s. 

O  Ora  por  qaitar  a  dos  de    O.  H^sìt  per  finir  tutu 
conciénda  ,  yo  quitro  dar  un  dtjpute^io  voghe  dare  uamn- 
inedio,y«  ftaéfte^  la  Prìmeca»     ze,e  M^fis  kPritmére* 


k 


E  ftalìanes.  $^jf 

M.%biehadMlioV.M.que  M.r.S.hÀ  J0HO  mbc  teut  che 
tj  mèdio  éntre  los  eftrémos.    t/uefto  è  m  mezA^lifaj^lì  eftrnnL 

L.  Yò  ennencie>>  que(e  lla^  L.  h  credo  chefifiAchimnA'^ 
nò  Priméra ,  pprqué  tiene  el  f4  frémiira^p^r  héver  il  pri'* 
primér  higiir  cncre  los  ioégos  mo  Uigo  $rs  i  giuichi  di 
denàypcs.  carte. 

R.  Alcqr ,    que  bS  de  fer  el     ^  Horsh^mié  ha  dd  effir 

M.  Quatro  reales ,  y  diez  7     ìÌ/.  Qftaitro  reali^  ejcdkiii 
L  Pues  bara[^à  é(Ibs  niiypes      £.   Horsu  mefcoléUt   tm 

0.  Yoaf^o  por  lYìaÀO'^figu^  •  O.  I&als^p^  là  manB  ^  hs 
fa  huvo  de  fer  5  no  querria  yò  v^iWr^  ^Jf^fii^^^  *  *^  v^rrri 
yr  heeho  figura  fin  bianca,      gtà  dndarmem  k  cafd  eomuHs 

fignréifenz^atmaHgtrino. 

Figtira.  In  ^àgnnùh  lignifica  nnapktdra^  ^jfig^^y  ^  risratn^ 
the  da  noipelircbhc  un  Mattaccino y  mÀfèh&ra^  eSmili. 

R*  Yò  un  ì%  akè.  R.  /ohialz/tounaffi, 

L*  Yo  an  quatro.  L.  Io' un  fnattro. 

M.  Yo  un  iris,  con'  que  foy  M.  lounfii^  col  quale  ho  la 
^no...  mano. 

0.  Veijgan  la$  cartas ,  que  O.  Datemi  qua  U  corto  che 
yolas  (Joy  :  una^dos,  tres,  qua-  to  Ufì:  una,  duo,tre^  quattro. 
^^  utia,  dos^  tres  quaccro. 

M.  Pa^Q.  M  Monte. 

R.^flS..  X.Aéonte. 

L.?^(S>.    *  L.  Monte. 

O.  Embidp  un  canto*  O.Io  invito  una  partitai 

M«  No  le  qiùero«  M.  A  non  la  foglio. 

R.  No  l  e  quieto.  R.Io  non  la  voglio. 

L  Yò  t)ot  fucr^a  avrè  de  L.  Bifiguerà  che  io  la  voglia 
querèr,  ecnàd  cartas.   •  per  forKa^  date  carte. 

M.  Écftadine  qoatro  cartas,  M.  D^omi  quattro  -ciirrr, 
^^  aqi^i  v^  tan t(9.  ecco  qui  la  mia  parttta. 

It  He  aquì  d  mio  /'cada    AMoco  qui  la  mia,  ^- uno 

Y   X  non 


^4^  DialogòS  Èrpoiiolett 

uno  m^M  el  fuyo.  mitra  té  fiuu 

M.  Buelvo  i  paflkc;  M.  Mmte  mm  ékrd  v$UéL 

R •  Yò cambièn.  ^  ^.  Aùftee ancori». 

L.  Yo  hago  lo  própio.  L.Ufo  Ufieffo. 

O  Yo  embìdo  mi  refto.  0.  h  invita  U  miù  tefii. 

M. Quiérole.  Ai.  loto  teng^.^ 

R.  Yò  (ambieiu  R,  Af$ch*M. 

L.  Pues  yo  no  me    puedo    L.Edi9itmfoJf9fiiggir$. 
ichar. 

Me  Yo  hize  una  primcrilla.    M,  tu  hòfdnéà  mftsfrìmif 

L.  Yo  voy  si  fluiu  L.  tu  vi  éfitàffo. 

M.No  querrìa  yo  que  lo    M*l9m0mvnr€Ì^cbehfà* 
\iÌz\cCkàt$.  cefii* 

I.Eflà  es  bueoa  proximi-    L.I^ellstpieJÌMjbmmsfr^ 
dad?  mitàì 

Ilfinfi  Sfé^fwlo  VMél  dire.   Vi  fMr  egli  ch§fié  temféttu^ 
dejiderar  mìde^  ctéi  csfiivofiicceffi  ai  vefirù  fr<iffim$?   . 

M«  La  choridad  bièn  orde-     M.  La  Carità  ken  erdàmma 
nad^  comiénf  a  de  fi  mi  fma     c§mincid  da  fé  wtedefiim^. 
>  O.Yo  he  hecho  cincuema  y    O.  Utpòfau^  cimfmamtaci»* 
cinco,  con  quemaco  fu  Pri*  ejHe^c^^maleammd^^UfMa 
tiéra.  frifmiera. 

L.  Yo  AaXf  con  que  tira         L.  Ufluffey  c§h  che  tiro. 

R.  No  juego  mas  à  éfte  jue-  R.  h  namfòfm  m  qtfefie 
go.  .  giM&ee. 

M.  Ni  yò  a  o^ro  ningùno,  Ai.Kèi9a  neffttmékr^ ,  d^ 
que  voy  a  un  negocio^^quc  me  vi  a  far  mn  mget^i^che  miwh 
imporra*  fwna* 

L  Pages  comi  cada  uno  L.  /^^^  Mliaia  jmmmt» 
quacro  rcales  de  barato.  reali  per  uney  éu  fìmeiiéi. 

Pa.  Centuplum  accipias.       f.CentMpltmacctpioT. 

P.En  ei  Ciclo  lo  halle  V.  P.  j1  Die piaccciay  cke  TSh 
M.  colgado  de  un  garavàto.      irftevi  nel  CieU ,  atioecéUù  si 

un  une  ine* 

£in  del  Tccséc  Qialogo»     Fine  del  TerM  DisU^» 


S  IrallMM.  HI 

DIALOGO     QUARTO, 

Enrre  dos  atnigus ,  llamàdos ,  el  ano  Mora ,  d  ocro  Agni* 
Ur ,  un  M090  de  Mulas ,  y  ooa  Venterà. 

^DIALOGO     dV  ART  0. 

Tri  due  émtei  i  chiuméui  tmi»  AitrA  ,  /«ftr*  AghtUtrt ,  w 
ytmrin» ,  ^</  «»4  Hefieff*. 

f 

MORA.  Jl/01^>f. 

OU  Pedro ,  tvcis  trahido  ^X  /4  P/z/r^  ,  h/tvéfe  vm 
mi  mula.^  V^  menMtd  U  mia  nmUì 

P.  Si  Senor^aquI  e(U  la  mo-    P.  Sk  Stgmtfn  ^  ella  i  qm  U 
bina.  refi/a. 

MMohina  cs  nonca  baeaa.    M.  MiU  refiié  nm  i  mm 

tu)ma* 

P.  Porque  Senor?  P.  Perche  Signeref 

M.  Porque,  ni  mula  mohi-     M.  Perche  \  ne  mnU  refiU^ 

Da>  ni  mo^a  marina ,  ni  mo90  ne  ferva  che  hshbid  f  affate  t 

Pe^ro  en  cafa  ,   ni  poyo  ila  mare ,  ne  un  garzjone  in  cafa^ 

pueru  no  es  bueno.  che  fi  chtamì  Pietro^nè  muric 

duolo  alla  feria  non  è  Imene. 
Alcnne  parole  di  qnefii  f  reverbi  in  Ijpagnwle  rimane ,  ce^ 
fne  Mobina»  marina;  mi  tn  Italiane  è  impoff^nU.  Mohina  >  ì 
^MÌU  mala  9  che  è  generata  di  cavalla ,  e  dt asine  :  e  perche  oT" 
dinar Umente  tirane  calci  ^ne  fi  vogliotte  lafciar  montare  ,  $ 
thiamo  tn  Ifagnnole ,  Mulas  Mohiiias,  ed  in  italiano ,  Male 
refi  te.  Per  Pcdro  mo(o,  /intende  tm  cattive  garzane,  oJeT'- 
vidire 

P.  Yo  le  promcro  a  V.  M.  P.  Io  dò  parola  a  K  S.  che 
<)lie  es  me jor  éfta  ,  q  uè  la  que  qnefia  e  miglier  dt  qtteBa  che 
arcaftrò  al  Cura  quando  desia;  ftr africo  il  Piovane  Quando  di^ 
DoaÙAus  proYÌdebit.  cova  :  fìemintu  previde tit. 

Y    }  M.Es 


34^  Dialpgos  EfpaficJles, 

M.Esviéja?  M.  E eMaveeehiéi   ,     . 

P.  Nunea  la  vi  nacèr ,  mas  P.  A  non  ttà  md  veétM 
jh  créoi  qttc  pias  viéja  era  fu  nifctn  ^  ms  credo  bene  »  ck 
madre.  ftk  verthiMfiffè  firn  fnàSrt. 

M.  Tirtt  cMitf  M.  lini  tJU  (i/n? 

Pé  Nanca  una  fola  fiefnpre,  P.  Méù  0mfih  :  fimfr^fr^ 
fenàpares.  4  paia. 

P.  Todo  lo  qtie  4nda,  fé  de-  f .  7)vr/9  éjueHo  ch'ella  mi- 
laatr^.  ma^  fi  (oUfiiaà  Metro. 

M*  '^sn  baenas  gracia5  eie-  M.  Per  vita  mia  eli  la  n 
ne,  i  fé  I  que  me  va  CBamo-  bnone grai,ie^che  mi  vi  fo- 
rando, morando. 

9,  Vtia  tiene  fobre  re^as,  P*  Vha  ne  ha  fifra  fakrt^ 
qtie  es  grande  aftròloga.  che  è  grande  jlfiroUga. 

M.  Como  ansi?  M.  Cerni  pò ffiiileì 

P.  Conòce  mejor  que  un  re-     f .  ÌIla  conofi:e  megUo  if» 


paflar  de  alli.  ,  nei  :emtnè  foffibile  far  té»- 

darfiuayoMi. 

Lunè$>  i  una  vece  imaginaria^  od  imitatrice  di  ^uete^  eh 
pare  a  noi,  ò  (per  meglio)  aVettnrtm  che  dica  una  mula  (f^ 
do  iincaponifce  di  fermar  sin  un  luogo,  e  tirando  calci  >  e  trt»- 
tolandopare  che  dica  hai»  ha).  Luncs,  vuol  dire  profriamentt 
tunedi. 

M.Buen  rcmcdio  p,ìTa  cC-  M.Per  qurfto  ciiimlnm 
loy  rogàrfelo  con  la  cfpucla.  rimedio^pregarla  con  lojjfrif^' 
p.  Es  flaqaiffima  de  me-  P.  E/la  è  deholiffma  è  f»^ 
m6ria.  moria, 

M.  Como?-  M.  Cornei 

P.  Aunque  le  hinquen  un  P.An&orcbo  lefkchaovi 
palmo  de  efpuèlayà  dos  paflbs  palmo  dijprome^  con  tatto  ct^i 
que  dà  ^  fé  le  ha  yà  olvidado.     duepaffi  cHeUa  camini  Jtnt 

fnbtto  dimenticata» 


EltaKanos.  '  ^'T  j4j 

M.  Tf ahcld»  j  ao  jfe  me  dd  M.  MsmitU  fmfeifiht  nm 
Italia,  ^  coprilo  ha  Sahcho  fnimforàa  minte ,  €h'r/U  hi^ 
con  fu  Rosinq  ,  7  fi  ella  es  ircvatcfaimm  daÌ9  fue  fcàir^ 
traydora,  yo  foy  alerófe^y  aos  ^«,  tf  ielU  è  fradtier4 ,  i>  fiff^ 
entenderémos  a  coplas*  àìsUmU^^  s'émenderem  pn  le 

rime. 

Topado  ha  Sancho  con  fu  Rozina  fiioldire  :  Sémcie  h^ 
trovato  il  fio  Remz^Mo  \  e  fi  tette  figliamo  dir  cemttttotnenteHtB 
froverèio  étffsi  tifiitc^  ttettdtmetto  per  effer  olcptAntò  diskoltifie 
tfonthoyelmo  w^rr.  Encendérfe  i  coplas.  fignifi^a  rifibttdcre 
eduttontn  per  tu^  cioè  meflrar  dà  ttett  haver  paurM^  ovefo  K^ 
fónder  per  /f  ritne. 

P.  En  ycndo  V.  M.  con  P.  Se  f^S.Jli  vigilattte.fa- 
cuyclado  harà  della  céra  y  pà-  ri  di  hi  ee»A^  e  kcigtfolo  »  eh* 
^ilo,qucclla  ,  con  quien  fé  ella  ufaifito  tirinoti  chi  s*44^, 
dcfci:yda,  ufa  fus  trctas.  dmrtnettta. 

Qfftfia  fi-afi.Hzzct  ccray  pàvilo,  che Jt dice  per  ^aggem 
r»€  la  tttanfitetuditte ,  da  tteifi  dwebhe  cesi  \  ellafimeuerehbe 
in  ungufiio  di  ttoce. 

M.  Echàlde  la  fiUa ,  appre-  Af.  Mettetele  lafilU ,  firim 
taldc  bicn  la  cincha ,  ponclde  gnetele  ben  la  cinghia^  f^*^^*^ 
w  gurupcra,  ataharrc,  y  pretàl^  tele  la  groppièra ,  il  pefiltne^ 
y  acorti  effos  eftrivos ,  que  yò  eUpetterale^  efie/rtate^fif 
wc  averne  con  ella.  ftafe  ,  cVio  la  faro  kenefUi^ 

in  cervello. 

Avernirft:  vuol  dire  propriamente  ejfir  et  accordo,  con  al* 
t»no  :  ma  itt  ^uefio  luogo  noi  è  part^o^  cheficondolfinfiy  corra 
Meglio  cosi, 

P*  C^icro  ponér  unas  acio-  P.  Io  voglio  per  pi»  /tcnrtà^ 
nesnuévaspor  masfeguridad.  tttettere   un  paio  di  fiaffili 

touovi. 
M.Echalded  fréno,  poncl-  Af.  Jéttte'tele  la  briglia^ 
p  bien  ci  bocado  ,  y  acorcad  acomodatele  bene  il  ntorfi ,  e 
ucabejada,  y  mirad  {\  ti^  fiottate  la  càvezxAy  è  g^arda^ 
°^^n  h«tàda  de  pié$  ,  y  ma-  te  s'ella  è  ben  ferrata  dietro^  f 
^^«-  .  dinaniJ.  . 

Y    ^  Si 


! 

}44  Dialógas  Efpafiolcj, 

U^mam mtigh mimédi  tiUAdnàpedi^  i  fiè dmunzà d^b Sfa 
g9$Mol$fiehidma$féMdnos^  e  tjnei  di  Metre  Pics ,  (i?4  in  /(^M 
^di^e,  Ferrare  élcMVMlIaéfidffiU,  e  éih  dietro. 

ì\  Eh  las  mano»  buenas  fj  Ne' pie  dtnànti  rf/ii 
herradurasy  clavos  tiene:  de  tuoni  ferrile  bMonichioà'*» 
)os  piès,  de  tbyo  gafta^  quei  di  Meno  flkcénp^d 

KtEchildecl  coxìnypof-  MAfettéteÉe  il  fufcimM,ei 
(amancéo.  lY  fort^maméllo* 

A.  Ea  companéro  hemos  yà  ^«  /r#rMr  ^ompiaguOthéiUir 
4e  aòabar  de  (alir  òy  de  aqai/  1^0  ^m  iS^^y^i  4  porfirei  tm 

volta  di  tfmì 

M.  Yà  V08  vcnis  cavalgan-    M  P^oifitegià  4  ^évodltl 

A.  Vo$  tar<|iiis  mas  en  com-  4Mi  indugiate piùi  ii^  #^ 
poncroS)  que  una  nóvia,  tarviy  che  unaffofa. 

'    M.  Vucftra  mula  es  manfa?     M.  L^  vojha^  mula  $  fll^ 

piacevole} 

A.  Comouna  borréga,nD!a  ^.  C^m' una p/coraym^f' 
iftìs  que  fofirc  malccaf  4ete  voi^  eh'^lla  porta  U  v/ilH- 

giuo.^ 

Jiotrègz^upu  vuol  dir  propriamente  Vécoxz  ,  994  Aptìi^ 
imi  an$fo. 

M.  Del  agua  manfa  me  li-  M  Daìt acqua  chete  m 
bre  Dios ,  qqe  de  la  branca  me  guardi  Dto^  che  dalla  corrant 
guardare  yò.  •  -   mi  guarderò  io. 

I^  ^^«**'*  ^'  »^»^  Manfa,  ugualmente^  dice,  della  iumU 
e  deltacquoy  ma  in  Italiano ,  trartdndafi  dt  keftieji  dice  Piaci- 
voli ,  e  delt  acque^  chete,  cioè,  che  non  cérréno.  Pravo  ,/<^* 
dille  befiie^  quando  non  Jone  domefliche,  ma  più  tojlp  haawiÀ 
Jalvatico  ^  e  metaforicamente  delf  acqua  quandi  è  veloce  Mei 
'corjb.  < 

A .  A  la  y^cftra  j  battale  fer  ^.  ^n  vofira  It  b4$  efir 
fnohina.  refiùt. 

M.Mal  {fopocéis  yos  i  quiéa    Jf.  Voi  eoi^o/cete  male  ^  elfi 
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ì^mcz  vi(tes;.pues  favèi  que  nat$  hnveti  mèi  pA  verter 
e/li  graduiida  por  Salaroi^ica.  fdppidu^  ch'ella  e  ^JJaitéréi^ 

tain  SaUmsffCdn 

A.  En  aue  facultid?  >^.  /«  chefAcultàì 

M.  En  la  4e  Tellaqupria;b^-       M,  in  quella  delle  f^trè^ 
chillcra  cp  arrcs  de  tirar  coc<?s*,  neria  \  bacceUteré  i¥  Ftlofem 
licencJàda  en  léyes  de  yeqtas,  fid  di  tirar  calci  j  licffw^d 
ydcmcfóncsiy  dottóra  c$«  inUg^  Jtlhflerie  ^  e  dAl^' 
Aerologia  ^  y  lyf  a^pipaticas.      kergi  s  e  limerà  in  jifirM^^ 

già ,  e  Matemdiiid% 

A.  Por  eflb  efU  fiempre  mi-  jl.  Per  fnefto  eUaftìfm^ 
rando  al  Cielo.  fre  ffutrdandQ  U  Gelo. 

M.  Es  por  contemplar  los  M.£  fer  contemplare  gli 
aftros  y  planécas ,  fus  Cgnos,  é0ri,  ed  ipianeti  j»  i  Ufrojegni^ 
J  curfòs.  '  e  cor^. 

A.  Vdmo9  de  aqul  j»  qiie  te-  ^;  Andiainocene  ^ié ,  ^«r 
oémos  larga  la  ìo^iiàda.  ÌAe  habhame  una  btngd  gier^ 

nata. 

M.Quancas  legaas  penfais  M.  Quante  Ughe  pewJ4t$ 
caminàr  oy  }  voi  difdr  beggs? 

In  Ttalid  non  fi  cof^ta  il  caminàr  per  leghe  ^  md  per  migUa^ 
tri  delle  ^nah  fanno  una  legddi  Spagnd^  e  cinque  ^und  ét*A^ 
Umagna. 

A.  Yò  qpèrna ,  que.doze.  A.  h  vorrei  ,  che  noi  «t 

fdcejjlmo  dódici. 

M.  Pues  a  la  mano  d<p  Diòs^  M.  Horsufia  col  nome  di 
Pedro  ten  elle  eftrivo.  Dio  \  Pietro  tien  qua  queftd 

ftaffd. 

A.  pedro  os  llamdis  com-  jì.  Voi  tmvete  nome  Pietro^ 
panerò?  géUdnt*  huomo. 

P.  A  fcrvicio  de  V.M.  P.AlfervizU  di  V.S 

A.  Pués  no  le  haga  Dios  A.  Dso  non  faccia  più  ma- 
mas  mal  a  PedrO|  dtl  que  le  \t  lea  Pietro  dt  quello ,  ch*ei  fd- 
alcanna.  preàhfnre.    ' 
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Quifiù  vael  h^erin ,  che  Pietro  è  w  grà»  fierh ,  e  che, 
fé  ÌMe  gli  faf  effe  tdftte  male^^mam"  egli  far  ette  Mteferlafné 
tr^tzid  a/UrMfJarebte  affai.  Qm  ammrs  lawertifia,  (he 
in  metti  luoghi  di  Spagna ,  efumdofi  va  per  viaggio  yfi  terlà 
€0  tetturini  e  que  de  Contadi  danno  la  burla  apajfeum, 
eciafiheduno  dice ,  ertffonde  fuetto  che  gli  v$eue  m  bMAJtfh 
ZA  che  da  nejfiémfi  habhta  per  male. 

t.  No  ay  piraq«è  Diò$  <lc  P.  Non  occorre ,  che  /<U* 
ftlùd  à  fu  mercèd.  dia  famtà  a  r.S. 

A.  Sé ,  que  iàs  pdllas,  no  fé  j4.  Io  si ,  che  i  moti  m  f- 
kan  de  echàr  a  k>s  amigos.         hanno  a  dire  agli  amtck 

Per  no  havèrin  hdUanounnome  ^che  fignifichi  ì^tBój  ckf 
in  Ifpagnuoli  fi  dice  PuUa  ,  mi  e  paruto  ,  che  fi  dtcktari  Ba- 
glio con  la  parola  di  motto ,  che  di  nejfun  altra* 

14  De  amigo  a  amièo,       M.  Da  arnica  ad  Mie^^'^ 
chincne  cn  ci  ojo.  mice  neiC  occhiò. 

A.  Yò  no  quiero  pléy  to  con  A.  A  non  voghe  fiori  ir 
vos  Fedro,  que  favcis  mucho,  putàr  con  voi  Pietro  ^  ch$i^ 

peto  troppo. 
V.  Mas  fave  un  torréz-      Sa  più  un  prefiiiuto. 

h  Italiano  è  iufofftiire  il  potere  fihertar e  colFerbo ,  Sapci« 
eotne  in  Ifpagnuolo  ,  poièhe  $n  Imgua  Cafligliana  oltre  mf' 
gmfif^Kione  ,  the  ha  difitpere ,  cioè  haver  certa ,  e  chtatA^ 
gnittone  Huna  cofa  Jt  attribmfi:e  ancora  ad  altre  cofe,  che  fi 
fnangianoy  o  che  danno  gufio  al  corpo,  che  noi  diremmo  f^^ 
cére  0  gnfiare ,  come  nel  prefente  proposto. 

A.Mogodcmulas^unpua-  A.  1  Petturini  fanno fttt^ 
%o  fave  mas ,  que  ci  Diablo.    preun  punto  più  delD^é^dt. 

M.  Pncs  que  pecfàis  vos/  M  E  che  penfate  votyt^ 
m  \^  falca  i  Pcdro  para  Dii^  gU  manchi  À  Pietro  per  t^ 
blo.  Diavolo? 

P.  No-  m^  que  un  ano  de      P.  Non  altro ,  chettn  ^* 


oV^ 
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aprendlz ,  un  garay aro.  Sfcuolà ,  ed  ttn  ttncifui 

Apprenàìz  ^  figpfffica  propriamente  tfuelragazXJ^^  chefirve 
^d  lettiga  per  imparar  qneff  é^rte  ^  che  da  noiji  chiama  e^ 
'wwWf/irip  Fattóre, 

^  A,  Paraquc  ipl  garayato?         ^^  Perche  tunpino? 

P.  Para  ^facat  a  vucftra^  P.  Per  cavar  le  Signme 
mercédes  de  k  caldèra  quando  veflre  della  caldaia^^M^dr  ' 
allavavan.  vddame. 

M.  Nos  otros  no  hémos  de       M.  Noi  altri  no» 
yr  al  infiprno*  ad  ir  alttnfemo. 

P-  Nò  ic  yràn  ,  mas  Ile var-  P.  Non  vanderanmo  ma  vi 
'05  an;  faran  mettati. 

M.  A  redro  vayas  malo:  cr-  M.  Va  dietro  malvaeioi 
go  malediae  diabole.  ergo  maledice  diaboìe.  i.  Iddia 

ce  ne  liberi. 

A,  Pcdro  amigò ,  de  que  ié  vi  Pieìro  amico^di  chefifk 
tazc  la  pura  vicia?  egli  la  pntami  vecchia? 

P.Dclaputanio^a.  P.DeUafnttana giovane.  . 

M.  Mo  le  hazc  fino  de  fel-  M.  Ella  non  fi  fa  fé  non  di 
<lo,y  cncldo  ,  y  dei  cagajòn  fetelo  e  netelo  e  dello  Jlronsjo 
niordcldo ,  y-^el  polvo  de  las  mordetelo  j  e  della  polvere 
«^as.  ^         deWaie. 

in  italiano  non  fi  può  burlare  con  grazia  con  le  parole y 
veldo ,  eneldo.  Mordcldo,  ice.  perche  oltre  al  non  fha^ 
'H^e  ypenpt  che  fth  fia  difficile  étncara  ad  nn  proprio  S(agnttol0_ 
il  potérle  perfitadere  ad  tm  altro. 

A.  De  cara  me  la  veo ,  y  tie-      A.  b  me  la  veggo  in  fae- 
BC  alpargatcs ,  y  va  à  pie.      ,.    eia  ,  ed  hafcarpe  dt  cordai  e 

vàapiedt. 

M,  Pcdro  mira  que  te  dizen      M^  Pietri  gtàtreU  ^elloj 
'Jo  refpóndesf  che  ti  dicono ,  Tu  non  njpondtf 

P.No  óygo ,  que  foy  fordo     Pn  Nonfento ,  chejot^  fqrdjo 
«e  una  mucla.  da  unainafcelU. 

M.  Pues  ai  macftro  cuchil-      M.  Tu  ancóra  vuoi  far  del 
'^^*^  maejlroì 

Lette^ 


fff  Dialogo)  S(pafioleS| 

Lnteràlmmtivm^ldire.  Alrnsufiv  $$h4  coltellata. 

P*  No.  me  laftima  macho  Nommi  duditrùffotin^é 
Afta  herida ,  que  es  dada  ufias  ferite ,  che  è  datd  dMt  w^bi 
arriba  :  però  guardcfe  del  re*  in  sh\  maguardifi  dM  rmf' 
vés  ;  <jae  y o  citare  unas  abtxo.  ciò ,  ch*i0  tirerò  adlt  tmghU  » 

giìt. 

A.  Pedro  yo  enriendo  ^  qoe  ji.  U.  credof  T ietto  cht  H 
foys  vosaquel  que  llamavafe  fila <;oÌm$ ^  che Ji chiamdvSiOr' 
Ur^emalas  dtfcile  cattive. 

V.  Paès  todo  el  mondo  ojo  P.  Horsò  ogdfnno  shMo 
aier^a,  quc  algtina  tengo  de  tocchio  ,  ch'io  nom  orMfcéA- 
tirdir  en  efte  cam  ino.  cu^a  in  qmefto  vingffo* 

A.Pedro alU  viòne an  carni-  j1.  Pietro,  eccola ttnf^T 
alante  »  échale  una  pallai         gUen^dtgli  ttn  motto. 

P.Oli  hermano  por  donde  P.  0  la  fratello  y  Jidtvi 
▼an.^  vatmoì 

Cam.  Ado.^  En  cafade  la      Paf.  Dovei  A  csfé  itiè 
puta,que  OS  parlò/'  fttttana ,  che  vhàfatto. 

A.  Buena  à  fé ,  otta  al  com*      ji.  Bmom  a  fé  ^  dùme  wt 
panerò,  que  qoeda  àcris.  édtra  al  comfagno ,  cVì  f ir)  l 


P.  A  ^enor  es  fuyo  el  ma-     P,  Ofig»$ro ,  èfifoilmok 
hi 

Cam.  Qual  mulo.^  Paf.  Che  mulo. 

P.  Aquei  que  le  bèfais  en  el  P.  QueUo  che  vuoilo  hdè' 
fulo.  te  nel  culo. 

A .  Efte ,  Cavallcro ,  que  vie-  A.  Que  fio  gentithuomt ,  cit 
ne  muybravo^no  vaya  fin  la  viene  sthenvefittef^uon  véJé 
fuya.  fenzAlfuo. 

V.  A  Scnor  V.  M.  i  cafo  va  PO  Signore^va  rSAjtrti 
a  Madrid?  a  Madrid 

Cam.  Si  voy,  porque  lo  de-      Paf  £ivò  ^  perche  h  Mtt 

t\  Pucs  cagajòn  para  quièn  /*.  f^tofirontjt  fer  chivh 
vi  a  Madrid.  Madrid. 
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M.  (^e bonicò ci  Pcdro^  ù     M.O ebef^eipfinUe ^Pit^ 

fclavaflc.  trofefildVAjfe. 

P.  Ames  deioucs  de  lavi*  t.jini,$^$uimdiomifiH  léH 
QO  no  valgo  nada.  VéU9  •  ir^if  VéUgo  niente, 

A.  Quadro  avémòi  andado  j1.  jQnahto  hatiiamé  mù 
Pcdro?  '  €aminéU9  Piitff 

P.  Manca  buelvo   a  mirar     Unwmtv^ko  mèi n  dietro 

atris. 

A.  Quanto  Qos  falca  de  aqoi  ^.  Qkfmtè  ci  msnea  tgU  di 
9Ìprimèr  pueblo?  ^ni  4IU  frimd  ierraf 


SéreUepiù  njkt§  dire:  Qgmie  ei  è  egU^  e  f^suue  è  egli  ìenté^ 
n^d^qmUfrimn  Terrea 

P.  Legaaj  y  mierda.  t^nd  tegéy  a  nOrdui 

Qm  s4wertifca ,'  ehel  Signer  Vfttnrime ,  per  9f$n^  degenera^ 
reddUafiid neM ratta  vef^nrincfia ,  e  per  continuar  le  tmle^ 
feria  C0n,  pécd  henefià ,  dicendo  mkrda  in  luogo  di  media. 

M.  La  legna  andarétnos  nos      M.  Noi  camineremo  la  lega 
^^os^  tOhttSL  vos  la  pèti&iiis.     e  que^  altra  U  lager emo  pet 

« 


veti 


Effifra  ras  la  paftàtóù.  «iW  din.  Qiff  ««to'*  ( 
*"r<U)l4tp0jJìretevti.  .     .         .  .    / 

A.  Pùès ,  porqnc  (t  pàflc  A,  Hursu ,  ^^ch*  mti  U 
■nfenti»,  <u^ia  ao  cucnto  fMciatm  fenx!  Avvedércau, 
P«dto..  TMCcout*  tutrt  ^iuUchef$ie- 

P.  De  dinéros  pari  mi  le  P.  Didéuutri  Ut  cmtretf» 
«ontàra  yò  àit  buena  gana.         me ,  </»  **••*  -w^/m. 

Ai  l^pufh  sASmdi  4»*»»  Cuento  •  «r  fiw*»  c*#«»/' 
«  ««/  /^c«m^  il/»  MwiKiM#  <t  déturi ,  etme  vsulùftrire  ^Jio, 

A.  A.  Nò ,  fino  algua  «i^at-     ^  /•  «m  »^.tt»  Hr^Hefi». 

cido 


►n 
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cido^qtiete  avino  por  cflbs  ma  gualche  cofk^chi  ti jiàjw!* 

camifios.                                '  udHidper^Hcfltvia^L 

k    P.  pìics  contar  Ics  he  uno,  P.  Horsu  io  ne  rMCConttrì 

que  me  fuccdiò  ci  viigc  paA  Uro  nno  ,    che  m  intervenne 

fido,  haziendo  efìc  camino  nel  viaggio  }^fito  ,  faténà$ 

fon  un  hiiìàlgo.  io  qnefiaftrada  con  $^  gcn- 

tilbnòmo.     '    ^' 

M.  No  fca  n^uy  largo ,  que  M.  Hon  J^a  troppo  t^gh 
me  dormire.  eh* io  m  addormenterò. 

P.  Si  fc  durmlcre,  la  mohì-  />.  ^if  voi  v* addarmentere- 
uà  tcti(irt«iy^M^  d««i«^P»^  ^^  ,  '^  »'?^^  *^w^  cmm  ^/ 
carie.  deJiarvK 

M.Vaslc  avèislcYaptacJo       i!4^  Kv^^r  bevete  apfofio 

mil  falfos  tcftimonios ,  mira  mille falfit a  .guardate un po-^ 

quan  bicn  camina  v  y  quin  r ©  cornicila  cam^M  ben^ ,  ^ 

man  fa  va?  tmieSa  èpiacévoith 

"  P.  Al  freyr  lo  Vera.  t.  ^l frigga  w  hovvo- 


\    "^  \'. 


*  '  QnefiafM  fina  riffiofia  conforme  à  ^Ka  et  un  C^ho9fir9^at 
^uale  domandando  una  donna ,  je'lfuo  carbon  era  buono,  rif- 

^pffiH!$me^  4jlHèpo\PittMifÌMOi.  ^l  friggere  ^  €ìùÀ  4d^f0:dmdolo^ 
ed  à  lungo  andare  veti  avvedrete ,  segU  è  b¥4WK^,9  Céstivo. 

A.  èa ,  dcxètiìos  cfftì,  vaya.-  '  ji.  Horsh  lineiamo  »deT 
*  cf  cucnco.  •    -  -  *  *  .    K..  .qBifio  :  cem%n&0  4  r^^ommr 

.   •^-  V  la  tua  hijtoria. 

P.  Pocos  dias  ha  yò  vine  P.  Pochi  giorni  fono^iofe-^ 
éfte  camino  coft  «no  de  la4  Mqetffla  fir^^com  mno  de 
mayóres  hibUitorcs,  q»*  he  maggior  acaUni^^k**^  ^^ 
conocido  cn  t»i  yida  5  y  co-  >/^^  conofctuto  in  vita  mia^ 
n>0  ci  bablar  mijchò,  y  el  econciofiache  il  portar  affai, 
mentir  fon  tan  paricntes,  de-  ed  il  mentire  fiàno  si  Jh-ttei 
zia  las  mas  terriblcs  menciras,  parenti^  diceva  lepin  terriU* 
qucfe  pucden  imaginàr»  Pues  li  bugie ,  ehe  fip^ffano  tma- 
corno  ci  HIP  pr«g««tàfle  UB  .^iw^»  Domofed^ndod egli 
dunque  me  pàrecia  de  &  bue-   ^M»f  w  un  giorno  éptoUo ,  rAf 


'  E  Icaliaooc»  f  ^ 

ffM  tOMi|iracioi|)y&  ie  x«^n-  mi  partfi  tUUfimèmmBé  coi^ 

di ,  qoc  «iiiy  bièfl^  pcrÀ  »  ^ue  tftrfaùmeyU  gbrifii^^  cfn^ 

«piando  concavi  ajgàs  cueiito  me  mefMrevdm^Ué  hen^i  ^<M 

feaiacgava,  y  paiu\«  utro  4al&#  ^min  edi  réccatiUUM 

que  djiva  i)ue  oiucmuc^  a  q$$dkb€ fiticw^^fi  d^tmlnf4^ 

^aa&iòs  leóyao.   £1  me  di*  efMJ4Véit0m  §ltrt^^.A^ 

xo  :  Ptoes  /fa   efta  la  mane-  M  ^  mwwurwr^  m  ^^M^ 

Ta;  qsando  Uegttémos  a  la9  ShSvmiw.  Egk  midìffi:  lìbr^ 

^\iit  fimatetu  i  par   de  sifàcàémé  ^ù  y  ^m^mdù  mt^ 

mi  ;  f  •£  ;à»e.  Viiéres  voontar  érriviam^ édChe^ttk ^m^t$ir 

algo,qiitte*pastzca  qoe  v6y  mài  m  fodere  mccmf  ^  efg 

faéro^eiwniiio,  tkaiae  ^le  em  vedi  ^  €Ì*jo  eente  ^Mdkiif 

ta  iiiilda,  encofices  yò  oiittn-  ^a/Si,  ciba  /i  ^mm  ekf  eji^ 

derè ,  y  me  4ktcroé.  Cen  éi|e  .]^im'  di  firjulm  ^  tksm /f0t 

coiidei;toJlegRiiiosa<jueUai2o^  em  sape  del  fùrrémih  j  ni* 

che  a  uni  manica  >  dbode  a  cafo  lEwvi  intendere  ,e  mi  riférrj^. 

ivkn  Uegada tambkn  amcbos  FMte  cesi  4fHeft*  Aecerdu  w«f* 

tav^leros.:  y  corno  (e  afloneaA  rivéamme  quella  fotA  ad  m 

iènaiXFrsir,  y  ftit  am»  «mre  itofieridf^devea  forte  tr^nQ 

eltos ,  yÀ  me  puièva  /a  lado  arrivati  dftcer  weelti  gref^^ 

confbmical  conéléiso  ,  y  4:0-  hmemini  :  r  mettcndofi  4  r^éva- 

tno  es  coftainbFC^adaiMio  co-  la  per  cenare ,  f  ^  il  mie  pa^ 

men^a  a  concar  las  macaviilas^  drene$ra  lete ,  10  ix^  j*//  m#j^ 

t^ttc  av^  vifto  por  el  miindo*  a  Ute  ,  y^  c^»^^  la  conucn^ 

Lllgois^mral  bueoo  xie^mi  zjon  fatta  tra  nei  :  cerni  fi'- 

amo ,  vd  '  qaal  4ixo^  <)ue  4ivia  /ira  y  ciafcnne  ceminciò  a  rac-- 

«ftado  cit  Tien»  de  japòn  >  y  C0if/4r  /^  maraviglie ,  ri&#  Ai- 

qae>éiitse  0cra$  ccMas,  mafiavil-  véa  vedute pe*l  monde.  Toccò 

lofas  j  que  j^lU,  a  via  vifto,  fuè  a  dir  le  foe  al  galam^httome 

una  yj^léfia  ,  <]de  tenia  miA  ielmiepadrene  yilqmatdtffe 

pièsde  largo*  Aefte  riempo,  eh* era  (late  ne  pa(/idH  GUp^ 

yò  que  le  vi  yr  ran  definandà-  pene ,  e  che  tra  le  altre  cefo 

do  >  y  corno  '.eftava  ,  aiérca,  maravtgliefo^  che  ivi  havea 

tirole  «fczio  de  la  halda:el,  fuedmte  ^  era^atamfaChteJoj 

luégoime  «ncendiò^y  dìxo,  y  che  eramille  p$edi  Imtga^  h 

tfno«iuHida»*XoaCavalieroi;  elea  aà^heieaàytddà  andar  sì 

fé 
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{t  »  editiewf tr«n  a  mirar  unos  frectpiufi  i  «  am  fiir^ 
A  otros^ya  fonreyrre,  baila  gli i che Jijufbo aHi  vedette, le 
iftìe  uno  dellos  dizo:  Vaiarne  ììtmì  forte  pei  ferrgmolo  ,  ei 
Pio$  Seiior  «  y  paraque  Ter-  e^is  mUtetefe  iftc^mMente  ^  t 
yijiran  larga  y  angóila,  de  diffe  ^^eduno  ìstrga.  tgentiU 
-inìl  piès  de  largo  ^  y  uno  en  hMemmi^ammcìaréniMguxr' 
Uncho/  El  replicò  graciofamen-  i^4>y?  /m  Mhro ,  ri^  jì  /<^^jii- 
tediziendor  Agradéecan  voe-^  ^««r^  ^finumechetmii  b- 
ftras  mercédes  que  me  rir4ron  re  eùffiiO  pim  far  U  lata  mu, 
de  la  balda  a  ciom  pò ,  que  fina  Signeire  >  4  cbà  firmm  «pufià 
jò  les  boro  a  Oìàsf  que  yo  la  ChùfM  cesi  iemes^  est  pretta 
ijuadràra^  Fuè  èncónces  canta  dt  mille  pieM  ai  baqbezjj^i 
la  rifa  de  lodos^qtic  a  tni  amo  tttàédà  Urghezi^  ì  ^^V^ 
le.  corvino  aquellà  lìocbe  fa-  k^fimème  replieo  i  èctnk\ 
ikfe  de  la  venta ,  porque  enrre  Sappumtée  grsuk  le  Stgiàrit 
lodos  quedò  por  reftio  quan-  vefife  yche  miamtid  temp 
do  alguno  concava  algò  i  que  tiréiie  pel  fertMÙtèhi  che  fi 
'#^recia  mentirà  »  le  desia  ci  ciò  eeenfieffefise^  ^ie  dibr^ 
f creerò, quadrck.V*  Me  ^\it  pjiroUfhe  fhituerèi^iuià^ 
'kacto  larga  e(U.  eà.  FirondU*  hora  st  ^^ 

Urifitditmtiychet  nM}^' 
dromo  fm  sforzAio  Jnfclrfeni 
ìpselU  first  deie  hofterto  ;  per- 
che tri  tmsi  rimdfi  per  f^ 
veriio  efftstxdo  M»  rueont^ 
/  vaasealche  cojk  ^  che  non  fi- 

rejfe  versi ,  Mterz.eglidiet' 
va^F.SilasfssstdriftyeUi 

stffki  ben  lungse* 
f)#  ttàa  cofa  ine  efpancò  y4       A4,  io  mi  mserstoigU»  i^ 
Fedra^  .    tese  cofa  Pietroi 

P.Qaalcs.^  P.Edtcheì 

M.  ConM>  pudifte  durar  caq  AL  Cosne  tscpoiefii  h» 
j^go  riempo  con  cu  compe-  sìttmgo  tompo  co» jsm teoria 
^àbt  ctt  la  faculcàd?  fstle.  noUafief^fstcìUtìu 

X^SÌm  porque  ida  et  qi       ji^l^ò$torOffordt^ 


E  Italìanós.  ?f5 

értemiVo,  ^iie es  de i\i oftìcio»  è  tno  nemico  ,  else  delU  tua 

prvfejfionó, 
E.  E$  v6rdà4  ,  qtie  rauchaS  A  Ò/i  e  ,  r(^^  w??/^^'  'T'^'/^f  lo 
Vfizesle  quife  dexir  poréilòj  vo!fi  lafctar  per  quefio  ,  e 
yfeladezia,  que  no  qucria  gbeto  dkn^o  ,  chsnonDQUv 
itias'camindr con  ci,  pòrquè  4inàxr pvk  còn  lui ^j^erche fa^ 
«a  tocàdo  de  mi  propria  cn-  /^'y*;i  del  mio  Jhjfo  male ^  e  non 
fcrmedadj  y  no  me  dcxàva  ha-  mi  ìafiiavafAV  una  mano. 
zer  baza. 

;  \ 

Hozcr  baza  ,  JÌ  dice  ijà)  metafùrica?nente  ,  fer  vhter  nel 
^uko  da  noi  chiamoio  i  trionfim  :  ed  inferifie^èhe  colm  parta-^ 
V4  tamo^the^uefto  fatturino  non  potev  ancVeffo  dir  U  [ha. 

A,  Y  que  refpondia  a  elfo?     A.  È  che  rtj^^ond^v  egli  a 

ijHefloi  ' 

P.  Luego  me  promeria  con  P^  Egli  fabito  con  ginramen^ 
|aramento,  que  callatiatoda  ti  miJUva parola^  che Jlareb^ 
una  Jornada  ,  paraquè  yò  ha-  he  cheto  ma  giornata  intéra^ 
WaflTe.  ^^  perch'io  parlaci. 

A.  Y  cumpliàlo?  j4.  La  mantenev  egli? 

P.  Tan  impoffibile  le  era  à  P.  Egli  eravamo  impofibile 
ci  podèrlo  cumplir  ,  comò  i  a  lui  il  poterla  mantenére , 
V.M.  digerir  effè  pélo  de  af-  com'i  tmprffibiU  a  r.Sàl  di^ 
^0,  que  ha  comido.  gerire  tjuefio  pelo  d afino  che 

ha  mangiato. 

Mi  Cómpafiero ,  pagado  os  Af.  Compagno  voi  feto  fiato 
an  vucftro  crabàjo.  pagato  della  vofira  fatica. 

A.  No  cenèis  razon  Pedro,  A  Fot^havete  il  torto  Pietro^ 
ansi  yò  os  vea  zdrco  à  podcr  così  vi  poffa  io  veder  axJirro 
de  nubes*  4  poter  di  ni^ole. 

Aé  Antes  cicgo ,  que  mal  P.  Pin  toflo  ciecOy  che  indo- 
Vca*  vinoh 

Lo  Sfagnuolo  vuol  dire  ,  Pm  tojio  cieco  ,  che  tu  vegga 
^fiejio  màle^  che  mi  (iprofetìzx.a^ 

A.  Ansi  yò  os  vea  con  mi-     A^  Cosi  vi  vegga  io  con  una 

2  tri 
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tra  de  (lete  palmos ,  ixorófa.    i«M>r4  defitte  pslmi* 

f^iiof  tnferin  ,  che  e  s  le  pojfa  iederfrnfldte  ddl  Seis  Cen 

un^  mitra  y  che  in  Cafligltiwo  è  chiamatd  Core  fa  ,  che  è  fatta 

di  Carta  dipinta ,  e  fi  (noi  méttere  a  ruffiam^  àUdti^  ed  a  quel- 

li,  che  fin  gafltgatt  dilC  lMqitiK,ifiet$e. 

A.  Ansi  yò  le  vead  el  papa      P.  Cesi  pejfa  io  veder  a  vèi  i 

hìgos  de  fu  mula.  perrificht  delta  veftra  nmla. 

h  Italiane  nen  fi  può  alludere  Col  Nome  Mitra,  e  Papahigo, 
cerno  in  Ifiagnuolo.  Papahigos ,  e  una  vece  cempofia  ,  da  Pa- 
pdr,  che  vuol  dire  insjeppétre ,  ed  attrarre  a  fi  ihumieUtà  ,  ed  ti 
liquore  y  a  da  Higos  ,  che  fine  *i  frutti  chiamati  fichi 'y, 
ma  qus  s  intende  una  certa  infermità  della  mtUa^  ehiamótada 
Marefiakhi  Spagnueli,  Higos,  e  da  nofirt^  Porrofìco. 

A.  Echoce  una  pulia  con  A.  Io  ti  getto  un  motto  còl 
(u  pulloncillo ,  que  cu  mugèc  fio  motticelU ,  che  la  tua  me* 
te  hagi  ciervo  >  y  ce  ilatnea  gbe  ti  faccia  ceryo  ^t  ti  chid" 
codos  cuclillo.  mino  cuculo» 

I^allndere  con  le  voci  PuUa,  e  Pulloncillo ,  in  Italinno  non 
filo  non  epejftbile  ,  ma  molto  difficile  a  dichiararlo  ficondel 
finfi  letterale  :  poiché  Pulloncillo,  //  diminutivo  di  Palla,  che 
vuol  dice  un  detto  >  o  demanda,  alla  quale  havendo  a  rifponde^ 
dere  per  necejfità  ,  rimaniamo  poi  burlati  dalla  confeguenzA 
della\nefira  rifpofia  :  e  per  iftare  (  più  chefia  fiato  poffihile) 
nello  fcherz,o  del  vocabolo  ho  detto  Mqcco>  e  MocciceUojiyì  hcnc 
non  dà  il  finfi  adequatOy  alla  voce  Spaenuola. 

P.  Echoce  una  pulla  venida  fjo  ti  getto  ttn  motto  vemttto 
fobre  mar, que  los  dientes  Te  fipral moresche  ticdfihimoi 
te  càygan  y.  no  puedas  meir.  dentice  nonpojfapifiiare. 

M.  Piqoémos  companero,  M^ .  Tocchiamo  cotetpagne^ 
que  fé  va  ^aziendò  carde.  che  fi  va  facendo  tardi. 

A.  Que  hora  fct^  ,  Pedro.^     A.  Che  bora  dev  egli  ^er 

fietroì 

P.  La  de  aycr  à  cftas  horas  P.  Vhora  di  hieri  si  quift 
puncualincnce*  hora^  ne  più^  ne  meno. 


.      fe  ItàliattóS.'  i<i 

A.^  Efld  tàmbicii  Io  dixéra  A.  Q^fio  tavtrtbbe  dette 
Hii.mala lì Tupiéra hablàn         ancóra  l^  mia  muU^  scila  ha^^ 

V'iff  fipueo  parlare. 

Pi  Soyyòrclàfi  <|^é  tris  P.Soniàforftanhormoloicht 
{)rcgùoca  quc  hora  esf  «wi  domanda^  che  hora  égli  è? 

A.  AJòmcQOs  baidajQ ,  quc  A.  Almeno  battaglio  ,>  che 
tnonca  ranro,  è  tutt^unò^ 

S^f  Badajo ,  <:ijtim  ftattano  /*/  battaglio  ó  batacchio  ,  che 

ptonala  campana^  ò  hormoló  i  fi  piglia  mctaforicathcnte  per  ba-» 

lorda^fitmunito ,  éfimiUi  ma  in  Tofcano  bisogna ,  che  fi  faccia 

Hn  pajfaportù  a  quefia  mffdforay  acciò  chefia  laffata  pafarci 

P*  Y  il  dòy,  addnde  ^jtfè?    .  P.EJliofitono  ^  dove  darà 

Il  PirboD^t,.i»Caf^igÌÌatfo  è  e^uivocóM fonar  del fhoriuólo, 
itd  al  Dare ,  eioi  corre  ^  percuotere^  o  donare^ 

A.  £n  la  caverà  del  Puro  A,  Nel  capò  del  Sodomlté 
de  m  Padue.  deltm  Padre. 

P.  Mas  cerca  cftà  la  fuy  ^ ,  y  PJl  voftro  e  più  vicino^efa-. 
fonarà  bien»  puès  eftà  huéca^      ri  piìi  romore  ,  perche  egl^  è 

i/ftOtOi 

Sonar,  in  ifpagnnolo  fignifica  tènder  fuono  ^far  romore  ,  d 
rimbombare^  ciàèri/mttart  remore  dallacofa  percoff^^.  Huéco,^ 
difiingue  da  MacÌ90  ì,  cioè  mafficeio  e  filido,  a  differenzA  di 
Vazio>  che  vuol  dir  VH^Aycioè  non  pieno  :  ^  in  ^uefio  luogo  il 
Vetturino  vu^l  tacciar  tjpejià  genttlhHjnno  di  poco  cervello  ^  ^ 
(  comefifuol  volgarmente  dire  )  di  poco  fate  ih  zMcca. 

M.  Bren  camina  de  anda-  Mi  La  voftra  mula  cami^ 
d(ira  vueftra  mula.  .    .      »4  ben  dt  paffo, 

A.  Y  la  vueftva  va  bièft  d^  A.  E  la  voftra  ben  di  por^ 
portantéj  r  tante- 

M-  Si  no  le  coilvitticitè  al-  Ai.  Sé  non  Ìo  cònvertijfeallé 
gunas  vézes  in  ti  oce  ,  que  pa-  volte  tn  trotto yche  safointglia 
léce  al  de  la  madre.  appunto  a  cjueUù  della  madre, 

A.  Entrémos  cn  éfta  venta  A.  Entndmo  in  tjueft*  hofte^ 
à  dar  ce  vada»  y  corner  Un  bo-  rta  a  dar  uh  poco  d%  biada  ^  eà 
cado#  à  mangiai  un  boccéne^ 

ti  P.Va 
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P.  Un  bòcado  no  mas?  mas     P.  Uà  tocco»  e  non  più  r  $0 
pten(b  yò  corner  de  cienro.     fì  comò  di  mangiarne  più  dò 

cento. 
M^  No  OS  fabrcis  paffar  im      M.  Nonfafrefle  voi  Hot  un 
dia  fin  corner,  Pedi'o^  giorno jenzA  mangiar, Fietrol 

Mfghofi  darebbe  così  :  Non  faprefte  voi  pailarvela  im 
giorno  fenza  mangiare? 

P.  Por  Diòs  ,  nucftro  amo  P.  Per  Dio ,  nofir^padrone 
(comò  dize  el  Vizcayno  }  rri-  (  come  ètte  ilViJcaino)le,bn* 
pas  ilevan  a  piès ,  que  no  piès,  della  partano  i  piedi  y  e  non  i 
a  tripas.  piedi  le  budella. 

Per  parlare  da  Vetturino  y  non  fi  poteva  Pietréfervir  dakror 
ejfempio  migliore ,  che  iun  Vifcajno^  poiché  quefii  nel  parUcr 
Oifiigliano  introducono ,  ed  ifano  alcune  fré^,  ^modi  J^rava- 
gantiffimi  di  parlare. 

A.  Yccambièndigo,  que  j4.  Dico  ancor  io^  che  l  pam^ 
pan>  y  vino  andan  camino,que  el  vino  fanno  camino ,  r  non  d 
no  mo^o  garridb.  giotàne  raffazjconato. 

H  Proverbio^  Spagnuolo  inferi/ce  >  che  per  far  viaggia  Jtri- 
cerca  necejfariamente ilpnne,  e* Ivino y cioè' mangiar^  etere  ,  e 
nott  baftafolamente  andar  facendo  il  belto  finz^  haver  olire. 

P. Paz  rèa  en  éfta  cafa^qctien  P.  0  di  càfa  \  0  Meffere  bo- 
titi ^i  hiiefped ,  huéfpeda  ?   fte^  o^  Madonna  hofiejfa. 

llfenfo  letterale  Spagnuolo  è  confomfoa  qtteUoyche  su[k  in 
Magnay  nelC  entrar  in  una  ho/ter /a ,  od  i^  altro  cafi^e^vtcoldì^ 
re ,  Sia  pace  in  tfuefia  cafa^  chi  e  qua  ho  fio  fa  ?  Huefpeda  ,  ve 
Ijiagunalofignifica  lofieffj^cfje  iw Latino,  cioè  la  donma^  che  al*  \ 
bérga^  e  quella^  eh' e  albergata  ^  cioè  la  forejfieray  e  cernerne'  j 
mente  in  Itatiano  fi  chiama  thofieffa  :  e  quello^  che  il  Cafii- 
gliano  dice  Hucfped  ',  noi  le  dicidme  Hòfie  y  0  Padrone,  t 
quelli  ,  che  fon  atbergatiye  che  noi  chiamo  forefiierij  eUCafH" 
gitani  fon  chiamati^  Huéfpedes. 

'     '  Ven.  Quién  eft^  alta\  quiòn    Boft.  Chi  è  IJ^  chi  chiamar 
llama  ? 
p.  Ay  pofada  Senoiraf  P.  Ci  egli  daaSo^iar  ySf- 

gnora? 

V.Si 


'r 
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V;  SrSeiior  ^  éntren,  y  fian  Jf.  Si  Sigmre^  entrìn  fure^  t 
tnuy  bien  venidos  ^  <}ue  codp  y£i«  #  ^m  venuti ,  fi^^  «mi  6 
eccedo  ày.  manca  niente^ 

P.  Que  avrà  quc  corner?         P^  Che  ci  [ari  écgli  da  man-- 

giare? 

V-  Ay  coDcjoSj  ày  perdizes^     H.  Ci  e  iecemigliy  delle,  fer'^^ 

ay  pòUos,  ày  galiinas, ay  gan*-  mìcijdefollafiri ,  delle gaUinct 

'     fos,  ày  ànades ,  ay  carncro ,  ay  de  paperiy  dell'Anitre^  del  C4- 

vaca,  aycabrito,  y  ttLfOàXiào  ftrato^  del  bue  ^  del  £af  rettole 

depuercQ.  del  ripieno  di  forco. 

P.  JBkn  dixeyòqite  en  fu     P.  J)iffi  ben  io' che  in  cajk 
caia  de  V.  M.  no  podria  falcar  vojìra  non  ci  farebbe  mancato^ 
puérca  forco^ 

V.  Ni  en  la  fuya  falcarà  Ho,  Né  nella  tua  vi  man'- 
vellace,  mirnf  ris  el  efluviéce  cherÀ  un  furfante  >  mentre 
<lencrp«  vi  ftaraidentro. 

P.  No  en  verdad  Senora,  P»  Io  non  mi  burlo  da  vero 
£nòque  me  dixéroo  •  que  los  Signora  ,  che  a  giorni  paffati 
dias  paflados  avia  V*  M.  reni-  mi  fu  detto ,  che  voi  v  adira-- 
ào  bravamence  eoo  la  lim-  ^  fortemente  con  la  poli^ 
pie^a.  tezxa. 

V.  Tanibièn  me  dixéroo  a  H.  Ame  ancora  midiffero^ 
mi  qae  avia  el  defterràdo  la  che  tu  havevi  sbandita  la 
vergucnga  de  (u  cafa.  vergogna  dicafatua. 

Si  noti,  che  la  particola  El ,  in  Ifpagnuolo  è  ingiurioja ,  ed 
fefkta  darli  Spagmuoli  ejUAndo  i adirano^  0  voglion  dimoftrare 
la  pocajtima,  che  fanno  duna  perfona,       * 

.  AC  Huélgome  Pedro  ,  que  M.Iohi  caro^ Pietro,  che  tu 
as  topado  con  lo  que  avias  habbia  trovato  tjuello  y  che  tu 
tneneuèr«  haivevi  di  bifogno, 

P.  Y  aùn  ella  me  ha  mene-  P.  Elt  ancor  ha  bifigno  di 
ftcr  a  mL  me. 

V.  Por  iCierro  fijiò  es  para  H^Certofe  non  è  per  metteW 
poncrle  en  Peralvillo  con  do-  in  Peralviglio ,  con  dódici  »  e 
ze,  y  la  maeftra ,  hq  le  paia-  la maejira^  io  non  soperchi. 

Z    }  Perai- 


JjS  Dlalogos  E(panolcs, 

Perai  villo,  non  vuol  dir  tfu),  quel  territorié^  che  è  in  IJfMgné 
vicino  4  Ciudadreàl-,  ma ^uel Inogo  , ioti qniiU gli  JffajfiMJi 
Jlrddafon  mejfi  dalla  Santa  Herniandaci ,  (  che  tn  Iffofffa  èun 
foro  Jféventevole  ne  cafi  criminali  detta  Cé^égna  Jfn  tf 
fer  frecciati ,  cioè  affaettati.  M4  /^  rifùo^a  dt  ^uefta  holie^i 
fi  direbbe  così  in  Italiana  :  Di  che  ho  io  vifegno  di  te^  o  delfit- 
to  tuoy  fé  non  per  mandartififra  nn  paio  dt  forche}  Qd  a  chejt 
tn  bnono  ad  altro^  che  fer  ntfpaio  diforcheì  , 

P.  Aóra  Scfiora  no  nos  P.; HorsùSigmcra^yWnih 
^iganios  mas  :  callàd  y  calli-  ciamo  più  altroiftatecheufht 
rcmos,  qucfcndas  nos  ten^-  fiari  cheto  apeh^do  y  e  fimo  f^ 
nio^.  gati. 

La  parola  Sendos^  o  Scndas  ,  non  s^ufa  maìfhléy  mk  atcwh 
fognata  da  un* altro  nome  firfiantivo  ^  comStnàos  huevos. 
Sendas  cart^ifas^  cioè  ntt  uovo ,  ed  nna^amleia  per  uno  i  t^ 
Vr  ol  inferire^  che  ogn  uno  fi  e  detto  il  parer  fuo. 

V.  Ea  acàbc  habladòrde  //.  W/À  fmifcila  m^ 
vcncàja  ,  \o  que  ha  mene-'  ndccio  y  chiedi  qneioy  ckt^ 
ftcr.  hé^t  dt  hfógno^'    . 

P.  Démc  hcno ,  paja  y  ce^  p.  Dsuemi  delfieno ,  iti^ 
vUa  para  las  mulas,  '     paglia  ,  e  de  Uà  biada  ^tr  k 

pfHle. 

V.  Quanto  quierc?  '     fi,  Qnam»  ne  vuolì 

P.  Dos  harncros  de  bcno,  P.  Dtìe  va^h  di  ficM  %  ti 
y  qn  celenin  de  ce v  kda.  ^n  ^narto  di  biada. 

V.  ^4^y  poco  e$  para  trcs  '  H,  Qnefio  è  wuflto  pcc*  f^ 
bcftias.  '.  trèbeftte.  ^ 

P.  Aqui  no  ày  m^  qi]C'  P.  Qui  nonce  ne  finpfif^ 
dos,  qiral  es  la  otra?  '     di  dne^  ^nal  e  taltrAÌ 

y .  La  otrà  (bys  vps  y  tìtàs  H.  Tu  fé  taltra,e  più  f^ 
trigona  quc  efiórras  dos,  mongiati^a^  cbe^te oltre dnc, 

P.  Si  foy ,  mas  no  de  pa-  P.  EgU  .è  vero  ,  ch'io  f» 
ja,  ni  ce  vada  ,  porquc  cs  n^^y  mangiatime^  ma  non  dt  f  ^/'^» 
fluia  de  digfeftion,  ^nè  dt  biada  che  idi  troppo^ 

'  ''       ra  dtgejltdne.  '    ' 

V.  Mas  duro  csungarró-       /f.  Egli  è  più  durouniftr 


/ 


E  Italiano^.  359 

te»y  fuéte  abludàr  las  co-  fime^  e  fu0l  rsmmwUdlkr  U 

Aillas  \  un  v  eliaco.  ciftok  mU  un  mantgildo. 

M.  Bicn  eftà  j  no  paflemos        M.    Horsu   hXjit  Signora 
adelaiite  Sefiora    huérptda,    HffiejfAì  qn^^n fanno ^^liM 
quanto  pónen  de  aqui  a  la   d$^Hs  dlUQnàì 
Ciudad? 


V.  Senor  cinco  leguas.  H.  Cm^e  leghe  Sif^nere, 

M.  Podrémos  las  caoùiulc  M  Le  fotrémé  nùt  féire^  di 
de  aqui  a  la  noche?  ijuà  aferaì 

Ve  Como  picaten.  if.  Secondo    che    tocche* 

ranno. 

M.  Ay  tlgun  rio  cu  ci  ca-  M.  Si  trov  egli  per  Is 
mino,  o  algun  mal  paflb^  ftrsda  neffnn fiume ,   ^  cattivo 

V.  Por  doiideqaiéra  ay  H.  Per  tutto  ciò  un  fsjfo 
un  paflb  de  mal  camino.  di  mal  cumino. 

M.  Ay  adoade  errar?  Ai.  C$  è  egli  du  foterfi 

finurr$reì 

y.  El  camino ,  no  Senòrj  H.  La  Jhada  no  Signoro: 
vueftras  merccdes  ,  mil  par-  le  mule  si  ^ele  Signorie  vojire 
tes  ày  donde  pueden  errir.        /^*  trovar  m$Ue  luoghi  da 

errare.. 

Qui  fi  neti^  che  fé*  l  verbo  errar  e  y  in  IJpagnuolo  è  fcritti  così. 
Herrar,  pgnifica  ferrare ,  cioè  rimetter  t  ferri  alla  cavakatu* 
ra;  mafe  fi  trova  così  Errar,  alt  bora  viene  dal  verbo  Yerro, 
as  chefigmfica  errare ^  cioè  far  errore^  ofmarrir  laftrada  :  e  co^ 
sì  la  Sig.  hoftejfa  allude  con  t equivoca  SgnificaKjione  di  quefii 
verbi. 

M.    Si  fon  los  ycrros  por        M.  Sogli   errori  fono  per 
zmórcBf  dignos  fon  de  perdo-   amore  yfin  degni  di  fetdono. 
nar. 

Qui  fi^  continua  nel  vario  fignificato  del  verbo  errar  ,  % 
herrar. 

A.  Senora  huéfpeda»  cuya  A.  Signora  hofieffa  J  di  chi 
cs  éfta  vkvtX^t  €  quefi  hofteriaf 

V.  DeunCavallcro  de  la  li.  D'un  Gentilhnomo  del- 
Ciadàà»  4a  Città. 

Z     4  A«Quan- 


J^*  Didages  Efpàiiolcs, 

A*  Qqanro  ptgan  por  eib       ^.  Qnantù  ne  p4g4iie  vA 

de     arrcndamieaco    cn    un  th^nno /ttffitol 
anQ) 

y.  Mas  <^w  ella  Yalc,qai-  «  ,P^  S  ijutlb  cifelk 
niéntos  ducados,  i^aU%  ànquecentùdtécatu 

M.  De  (la  mancra  bucna  M^  Aqfiefiomoàpbifogn^ 
mana  ati  meneftèr  dairfe  a  ci&^  t/^^'  tneniaH  m^ifp  ben  le 
hatWy  p4ta  facar  la  cofta«         9r4«^  4  rubart  »  per  cavami  i 

vofiri  danatu 

Sacàr  U  cofta*  Sijfftifoa  csVar(]uelk^  ch^fif^ende^  oifiiUk 

P.  E0b.  iK>  f^lta  ;  ci  gaco  1^^.  Qf^efio  non  man^à  :  il 
por  liébre  ,  la  carne  de  mula  gatte  ftr  lepitf ,  I0  carne  4( 
por  vaca,  el  vino  pafsàdo  ppr  wfila  fer  hne^  il'ifino  inacqua". 
agua,  coda  va  defta  niancra^     tp^  e  tntte  U  altre  cefi-  a.t^efie 

ptodo* 

V.  Mala  pa(cua  de  DIòs  H* .  Ti^/P  A^v^/^^  tu  fiata^ 
alvclìaco  y  y  mal  fan  juàn^  furbaccio:  quando  hai  tmve- 
quando  ha  vifta  ci  eflb  en  dit9  vm  far  qn^  nella  mia 
mi  venta/  hpjìeriaì 

Il  [enfi  ignido  i  »  Iddi^  ti  dia  lamala  Pafqua^  ed  Hf^afSan 
Giovanni^ 

P,  Viitolo  UQ,  guftadola  P.  Io.  veramente  nen  Cho 
su  vedHt9^mathobenfravat9. 

V.  Yq%  mentis  comò  vel-  fi.  Tu  menti  fer  la  gela 
laco,  quc  nunca  taU  ci>m  un  fiianrdte  ,   che  mai 

no»  hai  vedila  talcopu 

P.  A6ra  cftémos  a  cucnta  P.  Horsk  hofleffa-,  faceta^ 
hpcfpeda ,  no  demos  de  co-  pio  un  poco  ad  intenderci ,  neu 
mtL  al  diablo.  Venga aca,no  dsamo  da  mangiare  aldiavo^ 
fé  acuérda  del  otio  dia,quan-  lo.  Sentite  quÀy  non  non  viri-- 
do  yo  vine  por  aquì  con  un  eordate  voi.  aggiorni  paj^ti^ 
Cavallcro  ,  quele  pidiò  le  quandUo  pafsai  di  qu)  con  ute 
diélPe  un  pedalo  de  car^e  de .  gentilhtfbmo  j  che  vi  domando 
aquel!a  3  que  le  avia  dado  una,  pez^aa  di  quella  carn^, 
otto  dia  ances ,  quando  avia  ehe  voi  già  b^v^4fc  data  d 

pallado 
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paflldo  por  aqui  >   porque  gianfcimfsnzji  ch^rgUpMficdi 

dezia  >    qae  le  avia  favicio  f ir/ ,  ferehe  dseevd  ,   riìi#  già 

muy  bien  ;  lo  qual  oyéndo  ers  sfai  fiàciitA  ;  t  pnteni$ 

aquèl  nino  chiquìco  dixo:  cii^uH  faneiullett^  y   iiffe: 

Caro  nos  coftarìa,  fi  cada  dia  Noi  flaremmé  frefcbi  yfi  ogni 

fé  nos  avii  de  morir  un  ro?  S  kavfjfe  4  mwirci  Un  ron^ 

Uttfféhn^^  Alcune  top  dicano  cosi^Kbxk  eftémos  a  Oiea^ 
».  Stiamo  hors  4  confo.  Caro  nos  coftaria.  Caro  ci  cofie^ 
rebbe  ahco  ;  MÀJffoirekte  dir  in  ItMUdHo  ironicamente  cosi  2 

Noi  faremmo  nn  buon  guadagno,  fé  (gc. 

V.  fes  vcrdàd,  que  aqucUo  H  Egli  è  vero ,  cVeRa  ere 
fuè  de  aquel  roziti ,  que  fe  dt  q$$ol  ronz,r»o,  che  ciJifPior\ 
nos  mariò ,  péro  eftàva  can  ma  egli  era  st  graffo ,  e  si'bel-f 
gordo,  y  can  lindo ,  que  era  loy  che  era  miglior  ^  che  caemé 
fficjòr,  que  carne  de  vaca.         JU  hie. 

M.  Scfiora,  lìucfpcda,aun-  AtSignora  hojiejfafermol'^ 
que  mas  lindo  fi^a  ,  no  nos  de  to  buono  ch*eglifia^  non  ce  ne 
del  agora,  date  adeffo. 

V,  No.  Sefior ,  que  ya  fé  H.  Non  habbia  faura  i$S- 
acabò  j^  hafta  apra  gvia  de  du-  gnore  y  ch'egli  è  un  pezjz^Oy  che 
rar?  /J^^^  »  '^^^  ^'  ^*  eh* egli  ha- 

V^fs*  havuto  a  durar  fino  sd 
'      '  hora? 

M.  Veàmos  el  vino ,  qtie  '  M.  Fediamo  un  poco  il  vi- 
tal  es?  no,  coni  egli  e  buenoì 

V.  El  vino  cs  tal  >  que  H  II  vino  e  tale ,  che  è  ba* 
baftaa  Itevaral  Cielo  al  que  fianti  a  condurre  al  dolo  chi 
acoftiimbrare  a  bcvcrlo,  sh^vezx^a  a  borio. 

P.  ÓU  nueftra  ama  t  no  ?.  O  là  padrona ,  non  ba^ 
bafta  Vcncéraifino  bcrégc?       fia  effer  hofieffa ,  che  anco  ve* 

tei  effer  hcretieaì 

Al  fetttirino  party  che  fhofteffÀ  hahbia  detta  un  herefia  in 
iiroy  che  quel  fio  vino  con4uce  al  Cielo,  vhi  lo  be  ve. 

V.  Lo 


f6ì^  Dialogos  EQ)anoles, 

/    V.  Lo ^ac  jò  digo  cs  ver-  H.  QufUo  cUU diceèUfih 

òià ,  y  lo  provare  ,  ^ue  ej  m  verna ,  e  lo  fnviri ,  MI 

buen  yiao  Ueva  lo$  hombres  imo»  vmo  mene  gli  huotm 

al  Cielo,  4/  Qeh. 

M.  De  que  n\wet^af  M.  In  che  méH^fieré^ 

V.Elbueavino  cria  bue-  H,  Il  buon  vino  fi  W» 

nafangre,  la  la  buena  fan-  fkn^ne:  il  bnon  fungne  ftnerà 

fft  engtndra  buéiìu^  condì-  hnonA  condizione  ,  U  Mm 

Cion',   la   buéna  '  condicion  condizione    fnrtorifi^  Imi 

j^te  bue  las  òbras ,  Us  bue-  lófercy  le  buine  ofere  cudk^ 

isas  obras  Uévan   los  hom-  noghhuomminICieU, 
b|:es  ai  Cielo. 

.     M^  Ella  ha  prò  vado  fu  in*  .     M.  Elt  hi  fr ovate  Ufué 

Cf^D^iòn  baftanceìncntc.  imenzjione  fufficientememt. 

A.  Però  no  (e  podrl  de-  A^Ma,  queflo  nonfifm 

9Ìt  c^fTo  por  cfte  vino.  Sre  S  quefio  vino. 

V.  Porquc?  H.  Eferche? 

A.  Porquc  cftc  mas  parécc  j4.  Perche  éjuefio  fer  ft* 

vinagre>  y  agua.  fijlo  Acéto^  ed  acaud. 

V.  Agua?  no  por  Vida  de  //.  Acquai  mferviuid 

mi  anima ,  que  no  riéne  mas  nnimÀm$4  eh* egli  non  nh^ ''' 

idc  la  que  le  ecbò  el  de  lo  trét  di  quella  ,  che  vi  ha  ml^ 

^Iro.  fueUo  delt  alto. 

,  M.  Puès  Diòsnole  vino  M.  Ognunsày  che  H^ 

à  echar  agua,  que  fin  agua  lo  non  è  venuto  a  métterci  M^ 

jcnò.  acqua ,  cheJenzA  qnep  l^ 

creato. 

.     P.  Bién  etti  V.  M.  en  el  P.  Eh  Y.  S.  non  tintenit' 

cuenco  .•  el  de  lo  alto  es  fu  Quello  deltalto  elfuo  m^^^\ 

pi  irido  ,  quccftàenlo  alto  che  fiànelt  alto  deUacafà,tÌ^ 

de U cala,  y  defde  allì  echa  tt  mette  acqua  nel  vino  cn 

figlia-  en  el  vino  por  una  ce-  una  cerbottana. 

bi'arana,  .  .  ;  i- 
. , .  A,  Con  vos  me  <yiticrren .  A.  O  tu  si  Pietro  tiftti^^ 
Pcdio ,  que  (abcis  de  t  uénta? 

J^ow  vos  me  enticrccn  ,    vuol  dire,  Con  voi  mifotttrrt^h 
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fhe  fàfitt  fitr  dtc^mp ,  cm  che  nifsHn»  vi  fui  ÌBgM9mMfi. 

M.  Yò  cnrcndia,  q^c  Ili-  Hi.  U  credevd  jknramtn^ 
nuva  a  Diòs  t\  de  lo  alno,         u ,  che  chUmAJfe  Dio  ,  f$elh 

delt  dito, 

K  En  roda^  las  cofas  iy  ji.  Intmte  le  cofe  ci  è  im* 
ungano.      '.   \    '  gamnc. 

P.  Si  nà  cs   ^tt  h^ropi       p.  ftiorchònelhrohsvoc^ 

y,  Por  cicrto  ,  qnc tiene  Hi  Certo,  voi  dii^l  vero, 
"zón ,  que  etti  yi  el  mumlo  che  l  mondo  è  hors  tmtoguafié: 
«iil7padicio  ;  poréflbnos  efercfuefieilmiainaritoMi^» 
hemos  rccogido  mi  rowidò,  i:ifismo  rifitsai  a  fsr  q»fjlit 
e  yò  a  éfta  venta  por  acab^r  Jfè/ferU  per  finire  in  hnona 
cnbucnavida,  ^   -w^. 

M.  Efta  IJamdis  buena  vie-       j/.  QuefischiumMÌei 
dahu%da?  -   viÌ4;Mddonn4hofteffaf\^. 

P.  Si  Scnpr  ,  qoe  pcèr  era  p.  Si  Signor e^  ch'olle  erd 
«  de  los  de  Sodoma ,  y  Go^  jy^^^e^  mgior  aueUs  diqu^  di 
"^^/"'  ?idom4%  GomJrréi. 

V.  No  le  parche  à  V.  M.  h.  NonféiregUk  Y^S. che 
quees  buena  vida  ,  cftk  he-  fia  buona  vita  hjtJtr..^Hi  come 
cnos  Hcrmitanos  f?u  cftc  de-   R^ff^itt  $n  anep  definaoì 

foto?  .'  ^  '^.    .,..., 

•  *•'■. 

P;  Y  tati  virtuofos  ,  quc  P.  E  ti  vìrtmfi  eh*  per  li- 
«  limófna  i  quàmos  paflàn,  m«^4  tigtUmt  *•  ijtutnti  p^if 
'«  quitao  lo  que  Ilévan.  fiuM^effo  elfé'foPMne. 

y.  Quitar?  nunca  Dios  M.l  H.  Torre?  Iddio  ce  ne  lih- 
juiera  :  reabir  lo  que  nos  ri  :  ms  figlitirt  qiuUt ,  che  ci 
aan  con  correfia,  éflb  sì.  ,d4hno  di  lor  cortf$U,<jf.cfto  si. 

P.  Es  ci  cafo  ,-quellaman  •  P.  //  ca/ò  è ,  che  chiimM» 
Mrtefia  à  la  gan2ua,eon  que  cwteftA  il  frimaldcUo,col  quor 
ibrcn  las  vi^àzasj  ■  le  Jprew  le  btfAccie. 

V.  El  drablo  truxo  a  éfl*  H..U  dÌAvol'-ha  tiietiato  • 
111050  a  mi  cafa  .•  vére  con  caftì  mie  amefie  earx."!^  ,  vÀt- 
todos  los  diibtoj-,  efpitko  de  tene;  ch'egli  te  ne  f  off*  portare, 
contradiciòn.  j^/r«#  A  ««wr4^;?.»*«'. 

P.  Mal 
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P.  Mal  me  qaiérefi   mis       ?•  Dtilver§^HH$^^thk§ 
comadres  ,  porquè  Ics  <iigo  fir  mède* 
bs  verdadés. 

Mal  me  quieren  &c.  X^  mie  Cèmari  mi  vo£Ìio$to  mde^ 
perche  $$  dico  lero  U  verità. 

A.  Aóra  Fedro  ha^è  cueiv-  M.  Hortu  Pietro  féìl  ccih 
ta  con  la  iìuèTpcda ,  y  v  junos  io  con  tho/hféf  ed  éUidiarnoa^ 
de  aquì ,  que  es  tarde.  cene  vidi  ch'egli  è  tardi. 

P.  Que  fc  deve  de  tOdo,  P.  Che  vhathiAm  mi  4 
huéfpeda?  .    ddr  et  ogni  cof4  h^effaì 

V.  Efpéreiè:  contare,  do»  H.  ^Jpetta:  ihfdroloHto^ 
de  pa ja  ,  y  de  paja  dos.  tres  de  due  di  pagU^y  e  di  f^gUsi  line, 
cevàda^cmco  de  vino^i;ioo  à^  tre  di  uvens  ,  cinque  di  vino^ 
carne,y  dos  de  tozino,  vpy.n*  nno  di  carnee  due  diprefciutr 
ce  reales  ea  todo.  to^  venti  reali  in  tntto^ 

Qm  ayvirtifcé ,  che  lo  Sfagmtoto  rimày  come  Vino,  tozing: 
ed  io  per  conformarmi  aUaflejJa^  ho  detto prfifciHtto^e  tatto  :je 
iene  la  vefa  dichiarazione S  tozino,  è  carne  fecca^  cioè  car- 
ne  di  ferùofalatay  efecca*    * 

P.  Cuentabecha  ,  mula  P.  Conta  fatto  ^  mtda  mor^ 
mocna ,  efcudèro  y  os  à  pie:  ta  y  fcudien^  andatevcme  a  pie^ 
puèsàtnìnEie  auiéredarpa-  S:  Me  volere  menar  pc  l  nor 
pilla^Senorajhupfpeda  ?  no  fa-  fi ,  Madonna  hofteffiù  nonfape- 
ve,  qtte  quando  ella  nacio,  te  voi  ^  cheejt^ando  voi  najce- 
yiyò  comìa  pan  con  corte-  fte%io  mangtova  già  l  pane  con 
(a  ?  efpére  harè  yò  la  mia»         la  corteccia  ì  adottate  y  che  io 

fardlmio^ 
'  V,  Hazè,veanios,  //.  Fatelo,  vediamo. 

P.  Trc$,  y  dos',  fon  cincQ,  P.  Trè^  e  due  fin  cinépte, 
^0$  de  bianco ,  y  tre$  de  tin-  ibte  di  bianco^  e  tre  di  roffo^  e 
to,  y  otros  cres  de  pcz,uno  de  tre  altri  dì  pejce ,  ano  della  fi- 
la  olla,  y  do&  de  la  colla,  y  gnutta,  e  dne^  dej  capo  y  ed  uà 
mèdio  de  la  ccbolLr,  ocho  mezvf  deffacipóUa  ,fim  otto  in 
(bn  eptodo.  ,  etnj^o,  , 

La  graz^ia ,  che  hanno  ^uejle  parole  neUéi  rima  Spagnaola^ 


/ 
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/  èoHveftirMe  in  difgracia  ,  fi  fi  voUffero  eemptrte  con  I4 
fiefa  eadénzju 

V.  Malos  aiios  p'ira  roSy  H.  Untai*  anno ,  che  Die  ti 

pagarne  aquì ,  fitìò  por  ci  fi-  did^  pagami  cjuà  ,  fc  non  ch\ù 

glo  de  Oli  Padre,  <jue  Os  ara^  (f^*^  yi^i>/e?  di  mto  Padre  )  ti 

ne  cfla  cara;  ff'^ffi^^^  ^^'^  cétefto  mjfiatCiCé 

P.  Qiikàdofe  bà  ci  gato  ^-    U  gf^o  fi  ^  cavati,  U 

la  ropa  de  la  Jrpdcrifia.Scnora  vefiito  deii  htfocnfta.  Signora 

hcrmitaiia  tenga  |>acicacia,  y  A^wi/4  habhtatt  foxj^enzja ,  ^ 

no  tanta  codicia.  »^^  ^^«'^  tngordgta. 

V.  No  me  cucnte  mortuó-  ,  ^-  -^«'^  »*  T?-^'^  ^  dar  can^ 

riosjfinò  pàgucme,ò  fino  las-  ^!^9»i,ma  fagami^e  tu  non  vuoi 

barbas  le  laCarè  dna  a  una.  ^*'^^  '*  f  ^^  ^*  *^^^  ^  ?^^«  ^ 

M.  Dalei  lahuéfpcdalo  ^-  Pietro  [dà   dnofiejfa 

<jue  pidiére  Fedro  ^  no  rinas  ^**»^<»  ^Ua  domanda  ,  ^  w» 

concila.^  tlìarc  a  gr$dar  fico. 

P.  En  una   nao    cargàda  ^-    ^^^  »^^*  carica  dar^ 

de  piata  rio  ày  harto  para  ^^^^^,  *^»  bafitrebbt  per  con^ 

contentarla.  tentarUé 

V.  No  pido  fino  lo  jufto  ^^  ^^  »^»  domando  fi  nofi  ih 

pagarne  hermàno  ,  y  déxate  gf^fi^  -  pagami  fratello ,  e  non 

Jcpalibras.            "   '       '  far  ptu  parole^ 

P.  Ansi  dize  la  pkaza.To-  >P-  Cbi;  dice  la  patta.    Pi- 

me  Senora ,  vca  alli  doze  rea*  gUate  Signora^  ecco  tjni  dodici 
les,  Ics  feis  fon  de  buéno ,  y  \  realu  '/f'  fi^o  del  bnono^  egli 

losotros  feis ,  de  mal  prove-  altri  fei  del  mal  prò, che  vifac- 

cho  le  hagan.  cino^ 

V,  Mas  nò ,  fino  los  feis  H.  No  no^  d)  par  cosi  ^  ifii 

fon  de  bien  venidos  féan ,  y  fon  di  ben  venuti fiate^  e  gli  al^ 

I05  otros  (eis ,  de  bora  mala  eri  fei  din  mathora  veti  an-^ 

tayan.  diate. 

M-  C^ucfdefe  con  Diòs  Se-  Ai.  Refi ke  in  fate  Madon^ 

iiora  huc{  peda.  na  Hofiefja . 

V.   El  vàya  con  vaeftras  H.  Andate  a  buon  viaggio. 

Qiercedes«     Aqui   eftà  cfta  Q^  ì  qneffa  povera  cafa  ogni 

póbre 
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pòbrc  po{ada  para  todas  las  '  volta  che  faranno  efuefia  JIyì* 
vczes  ,qiic  vinicren  cftc  ca-  da^ghpregoajcrvirfenelibt* 
mino  ,  Ics  fuplico  fcfirvan   r amento* 

della* 

El  vàya,  SccSignifica,  EgUy  ùicè  Dio  v/ida  con  voi  :  mi  li 
cerimùnie^  che  fareÙfe  ordtnariamente  un  hofleffa  /talian4,fi' 
rehbero  cosi  :  Io  frego  le  Signorie  ^(ire ,  che  pajféfindoim  Altra 
tolta  di  qm  vogliano  favorir  ^uejia  povera  cafa. 

P*  Sobrc  IMI  buco  haz  de  P.  Sopra  un  buon  fafieh  il 
paja,tia.  paglia,zJa* 

Queflo  Vetturino  pare  che  voelta  mferire^  che  più  prtft^,  eoe 
fermarli  allafna  hefleria^  vorr i' dormire  fopr a  la  paglia^ 

V*  No, fino  porfuosojos  H*  St^vaf^rià^chetii^ 
belUdos  Io  barin.  ranno  raccerto  pe  tuoi  hti^ 

occhi. 

Quéde  con  Diòs,tia,y  ci  la  P*  Rimanente  con  Dio^ 
haga  baena  hcrmitaiia.     ,        ed  eglifia  (jueHo  che  ^i  faccn 

buona  domita* 

y,  Andà  con  Dio$  hijo  j  y  Hpio  taccùmpagnifiibua^ 
el  6s  haga  nacjòr  de  lo  quc  lo,  e  ti  faccia  migliore  di  jusl^ 
foys.  lofckefeh 

Fin  del  Quarto  Dialogo.  Fine  del  Qs^rto  Bidofi' 
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D  I  A  LO  G  O      CLU  I  N  T  O, 

Entre  cres  P  igcs ,  Itamàdos  ci  u  ìo  luàn ,  el  otro  Fran-. 
cifco  >  y  ci  ccrzcro  Gùzmàn.  En  ci  qual  fc  contiénca 
las  ordinarias  pl^ticas  1  quc  lo$  pages  (oélea  tener  unos 
conotros. 

DIALOGO     OyiNTO    FRA 

d  ttrz^  Gnjmsno.  Nel  fuaU  fi  eontengone  gli  enbMrii 
^Agi^namemi ,  che  1  Pa^i  foglionofére  tra  loro* 

JUAN.     GIOVANNI. 

DE  donde  vicnes  Ffan-    'TV  /  dove  vUui  tu  Trém^ 
cifòo?  JLI    €efco? 

^^  De  la  Corte  Juan-  f.  DuUa  CortetGioi;anHÌ. 

J*  Que  ajr  por  alla  de  nuc-  -      G.  Ciir  vt  e  egU  d$  nuovi   • 
^^  •  r.  Z#4  merhna  e  nel  [ito  luo-- 

F.  Elrollo  fceftà adonde  go  fóUto.    Il  Riha  cùmandA" 
'o'ia  :   ci  Rey  ha  mandado,    to  ,    che  chi  ha  da  mangiarr 
pe  quicn  tuvicre  que  co-   eh* e  mangi ,  e   ehi   non  nhà 
t»cr,  <juc  coma  ,  y  ci  otro,  -^'e  digmnu 
sue  ay line.  . 

l  VifteàlaRcyna?  G:  Hai  tu  veduta  U  Re- 

gimai 
F-  A  la  de  diamantes,  con  F.  Quella  de   diamanti  \ 

3«e  hizc  ci  poftrèr  flux.  con  la  ^n^lefeci  fulnmoflufso^ 

^er  Regmadi  diamanti  s* intènde  la  Regina  de  denari. 
I.  Lucgo  jugjdo  as?  G.  Dun^fue  tu  hai  giocato} 

F-  Yo  nò,  mas  mis  dinéros  F.  Io  no ,  ma  i  mie  danari 
"garon  al  trocado  ,  y  croca-  hanno  giocato  à  fcamhio  ,  e 
omnc  porgerò  duefio.  m'hanno  camhato  per  un  altre 

padrone* 

I.  Ga~ 
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I.  Ganafte  >  o  perdifte?  G.  Hai  tu  vintolo  ferJÌBtif 

F.  Gixìèy  y  perdf.  E  Ho  vintOy  e  perduto, 

L  Como  pudo  (cri  G.  Come  potuto  efertjHep. 

F.  Perdi  mis  dinéros.y  ga-  F»  Ho  perduti  i  mìe  dattA' 

Ut  efiarmicnto  para  no  jiigìt  ri ,  ed  ho  guadagnato  ttnAV" 

tù^Sé  verttmento  per  non  giocar  p» 

•I»  No  (triti  pértlida  la  del  G.  Quetla  de  denari  nofA- 

dinéro  ,    fi  tu  llcvàlles  ade-  rehhe perdita ,  Jetuflefifer- 

lance  éfle  propòfito ,  però  yo  mo  in  éfuefto  propóffto,  ma  i^ 

digo^  que  quicn  hizo,  bara,  dico,  che  chi  hàfatto^fark* 

F«  Aloménos  miéatras  me  F.  Almeno  fin  tant9,chc 

durare  ci  efeozòr ,  no  jugarè  miduraiUrucióre,nouimk- 

mas«  rè  più. 

I.  ElFc  no  te  durare  masj  u.  Qaejfo   non  ti  dxrerà 

quehafta  llegar  de  aqiii  i  tu  più  ,  che  fili  tdtM  che  tuam' 

cafa>  o  hafta  qtie  teiigas  nìas  vi  a  cafa  tua,  ò  chetuhiJfi^ 

dineroSé  più  denari^ 

Pucs  yo  par aquc  quiero  el  F.  Che  ho  io  a  far  de'  di' 

dinéro  ì   ccngQ  de  comprar  nari  ?  u%ò  io  fotfe  a  cmjrff 

cafas,  ò  viuas  con  elio?  delle  cafe  ^  o  delle  vigneì 

I.  Para  embiàc  a  tus  pa-  G.  Per  mandare  a  tuoiftr 

rientcs  5    ò  pka  luzicce  eoa  tentilo  per  farpen  honm. 

elio. 

F.  Luzirmc ,  è  quc?  màlos  F.  Farmen  bcnore  eh  ì}f^ 
atios ,  luzgame  el  puto  de  nii.  sitelo  voi  ^  fàcciafenefttrh^ 
amo>  puès  fi  firve  de  mi.  nére  lahe/tia  del  miofodrm 

già  eh*  ei  fi  ferve  di  me. 
jQui  non  ho  voluto  dicbidrar  la  parola  Vaio  ^perche  non  0 
pare  troppo  decente ,  ne  duco  ilfeufi  letterale ,  perche  l  detti  f 
tutto  ironico* 

L  Pues  picnfas,  qae  te  ha  G.  Penfi  tu  cheel  tn9  ft- 
de  durar  cu  amo  coda  la  Vida?   droneti  hahbia  a  durar  titttà 

la  vita? 
F.  Dure  Io  que  durarc,co-        F.    Duri   eptanto  ji  f^^^ 

mo  cuchàra,  de  pan  ,    que  com*  tm  ~cucchiaro  dt  f^* 

quant» 


J 
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^mnió  é(te  me  falce  ,    no  che  quando  quefto  mi  manchi^ 

blcaià  ocio  tan  riiyn  corno  non  me  ne  mancherà,  un  altre 

t\,                                  /  //  cattivo  come  lui. 

I.  Y  quando  féas  grande?  G.    E    ^kando  poi  farai 

grande  f 

F.  Entónces  yà  fabémos  E,  Noi  fappiamo  già ,  che 

i\  paroderò  de  Ips  pages  ,0  la  fine  hanno  alt  hora  i  Paggio 

guerra,  ò  a  ud  monalUiio ,  ò  ò  lag/tèrra ,  ò  mn  Convento y  i 

la  horciì.  la  forcai 

i.  Ellcpoftrisrd  yò  lo  re*  G.  Quefl'  ultitho  té  lo  re* 

QuQcio  en  ci.  nunzJo  a  te. 

F.  Puèspenfais  Vos  cfca-  £  Venfdte  voi  dhaver  s 

paros  por  y  pocrira?  /camparla  per  hipocritaì 

I.  Hermano ,  eri  mi  linage  6.  fratello ,  nella  mia  cajata 

tiunca  hùvo/iiinguao  ahor-  non  vi  è  fiato  mai  nifiuno  im^ 

cado ,  no  qdiero  éAienarla  ficcato ,  ^d  $0  non  voglio  effer 

)fò.  il  primo  afverginarUi 

Eftrenar/^  i;ùoldir  propriamente  mei  ter  fi  U  prima  voltd  um 
ìfejìho  y  evero  cominciare  afervirfi  duna  cofa  mai  più  XdopfUoi 
è' ella fìt  fatta  J  adoperata ,  ed  in  Italiano  nfiamo  commnemeu" 
te  U  metafora  del  Verbo  fùerginarCi  che  fignifica  levare  la  ver-* 

finità, 

R  ÉftrenMa  0$  daràn  la       i^.  Pi  daranno  lafnnéfi/ev'- 

foga,  no  OS  pencis  por  cflo.  ginata,  n^  v$  figliate  fafiidié 

^  dicfuefio. 

I.  Pienfa  el  ladròn  ,  qùe        d  11  ladro  fcnfa ,  che  ogn 

todos  réan  de  fu  condicion:  knofia  della  fna  conditone.  U 

yò  hermano  no  pienfo  haièr  fratello  non  penjo  dà  far  opero 

obras  ^    por  donde   la  me-  da  meritarla^ 
rczca. 

F.  Pucs  no  as  oydò  dezir,        P.  Non  hai  tnfentito  dire^ 

que  el  pensar  no  es  fabcr?  cf-  che'lpenfàr  non  èfapere?  i/ue^ 

Io  fm  pcnf àr  fé  vernd  ,  ances  fio  ti  rmfcirà  pA  frefio  ,  cho 

qde  una  calongia.  haver  nn  Canonicato, 

A  a  I.  Yà 
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I.  Yò  bien  creo  ,  que  fì  G.  Io  eredo  btm  ,  chi  sii 

crato  macho  concigo,  que  cu  tratto  troppo  teco  ^  tu  iingt- 

me  procuraràs  pegirla   tina»  gner^i  dattacarmi  là  tignA^ 

porquè  un  puerco  encenaga-  perche  un  porco  mfangéuo^ro' 

do,  (lempre  procura  encena*  curafempre  éiitifangÀrmm 

gàr  a  ocro<  altro. 

F.  Dizc  vcrdid  ,  que  fi  F.  Th  dici  il  vero  ,  lir 
elladron  anda  con  el  Ermica-  fel  ladro  hazjuca  con  nn  Ru- 
na, o  ci  ladrón  fera  Ermirafio  mito  ,  od  ti  ladro  fi  fari  Ro- 
o  el  Ermitatino  ladròn.  Però  mito  y  od  ti  Romito  Udrò,  Ma 
tu  nunca  juégas?  tu  non  giuochi  mai? 

I.  Yò  ?  no  en  mi  vida.  G.  loì  mai  in  vita  mU, 

F.  Pucs  teme  bien  ,  y  no  F.  Sta  dunque  in  cervello ^t 

caygas,  por  que  i  tè  ,  que  fi  guarda  di  non  cadere^  che  fé 

caes,  que  as  de  sèr  corno  los  tu  cadi ,  ti  so  dire  »  che  ferii 

borrachos  j  que  comién^an  appunto   come  gt  imbnethi^ 

tarde  à  ferloj,  que ,  por  cfqui-  che  comincian  tardi  a  here^ 

tarfcdeloqije  an  dexada  de  per  rifcattdrfi  di  quello  y  cl^ 

bcvér  ,  qunca  falcn  de  Cttc-  hannif  lafiiato  di  hreyjtmiri 

ros.  fi^  cotti, 

Cuéro  ijfgftifica  propriamente  la  pelle ,  ò*l  cuoio  deffanmi- 
le^  onde  fi  dice  tn  Ijpagnmio  Eftàr  en  cucros  ^fiare  ignudo^  cut 
non  mofirtr  altroché  la  pelle:  e  nel prefente luogo fignlficAui 
$tro ,  cioè  una  pelle  fatte  m  forma  di  har^ile  y  dove  fi  tiene ,  e 
trafporta  ti  vino  :  e'  metaforicamente  fi  dice  in  Cafiigltant^ 
Eftar  cebo  cuéro  »  ejfer  fatto  un  otre  ,  cioè  una  di  ifuelle  feti 
dovejfà  ilvtno  »  pigliando  il  continente  pel  contenuto* 

l.Si  Dios  me  guarda  mi  juy-  <?.  Con  Dio  migttardi  i 

ciò  ,  yò  me  guardare  de  cfl'c  miogiueUzio  ,  com'io  mtfft^' 

Vicio.  dero  da  cjuefto  viz,Ì0y 

F.  Màsfuerte  era  Troya,  F.  Ptn  forte  era  Troia,  efi 

y  fue  deflruyda.  difirutta. 

L  Dexcmos  cflo  aóra  ,  y  G.  Lafiidm*  andar   kf^ 

dirne  corno  ce  vi  coi^  cu  amo/  ^uefio.  e  dimmi  come  ti  va  fi- 
la eoi  tuo  padroaeì 
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F.  A  mi  itiiiy  bicnj  por-        T.  A  me  mi  va  benijfimo^ 

què  corno  cs  mo^o  ,.galàn ,  y   perche  coni  egli  è  giovane jga^ 

énamoracio»    fon  crcs  cofas,    Unte^edinamoratOyfonireco-' 

quc  facan  de  haròn  al  mas  fé  ^  che  fanno  sfingar  dire  Hpiìà 

cucrdo,  y  ansi  todo  ic  no$  va  favio  huomo  del  mondo  \  e  cosk 

èri   fiéilas  :     una  libréa  òy,    ce  U  p^^ffiamo  femfre  tn  fefle: 

ocra  tnauana  ,  iiempre  ca  fa-    nna  Ivrea  hoggi ,  domanenn 

raòs  ,    muficas^    fi   dan^as,    altra Jempre  in fejiiniyferena^ 

fiempre  cn  combkes   ,    quc    te  balU^  e  banchetti^  che  ne  dtp 

mal  aiio    para     Lanzarote  ,   grado  Lancierotto^  quamdo  ri* 

quando  de  Brecanavino,  fi    tornò  di  Brettagna ,  sceglierà 

era  ran  bica  cracado^como  nos    sì  ben  trattato  come  noi  altri 

ócros- 

I.  Sì ,  però  a  fé,  qiie  creo,  GÌ  Queflofuo  effere ,  ma  io 
que  tras  buen  bocado,  dais  credo  bene  ^  che  voi  non  man^^ 
buen  gr  ito.  giate  il  pane  a  tradimento. 

Letterahnente  dice,  Sì  »  ma  in  fede  mia  credo,  che  doppo 
un  buon  boccone  voi  diace  un  buon  gridò. 

F.  Porque  dìzes  éffo?  F.  Perche  dici  tu  cfuefioì 

I.  Porque  me  paréce,  quc  G.  Parche  mi  pare  ^cho  fé  l 
fi  vucftro  amo  dan^a  defta  vojiro  padrone  balla  in  tjuejto 
itianéra ,  vos  ótros  no  devèis  modo^  voialtri  non  deviate 
de  eflràf  ociofbs  ,  fino  quc  Jìar  ozjiofi^mà  che  fgambetiate^ 
ftvéis  de  ^apatcàr  :  porquè  en  effendo  che ,  incafa  delmultcà 
cafa  del  mufico  ,  todo$  los  tntti  ifèrvidorifòn  baUerinim 
criàdos  fon  dan9antes. 

^apatear  ,  fignifica  propriamente  dimenare ,  e  muover  U 
gambe  fcompofiamente  :  dando  neUe  f carpe  de*  colpire  fi  ufa  in 
certi fuoni^  come  nelle  zaravandc ,  follice,  ciacónc ,  efimili  :e 
fi  notti  che  in  Ijpagnnolo  una  co  fa  è  Dan^ar,^^  un  altra  Baylar, 
concio  fia  cofa,che  DsLXi^ityVUol  dire  ^ballare  con  gravitarmi  jh^ 
ray  e  proporzione  difitónOymaBsiyht^fignificaballarefcompo^ 
fiamente,  e  non  con  tanta  mtfkra. 

F.  Es  verdàd  ,  quc  éflb  a       f.  E  ben  vero  ,  che^ueflo  ci 
colTadìUos  xios  trahc  »  de  dia  fa  un  poco  tribolare  ,  1/  giorno 
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con  rec&udos,  y  de  nochr^  con  am^M/ciéUe ,  e  U  nòtte  cw 
con  rondasi  però  con  el  buèn  r9nie  \mAC9nU  hu^nà  mm^ 
pefébce  todo  fé  palla  \  y  no  gidtdia  9gm  c^fafiJipfQrta^  § 
corno  cu,  que  eftds  firviendo  non  ifiiJum  fero  eomo  ftmà  m, 
«  un  pelòn,  que  ce  deve  ma*  che  fervi  uno  jpiUreio ,  che  ti 
tar  de  h  ambre.  deve  far  morir  di  fame. 

I.  No  mata ,  porque  nùa*  G»  £  non  m^fn  morire^er- 
ca  yò  tiìve  vida  defpués ,  que  che  dd  che  ioj^  fico  ^  mm  bì 
eftòy  con  el.  mai  havnio  vitn. 

F.  No  tiene  buèn  ordina»  F.  Non  ha  e^U  nn  tncn  or* 
rio?  ,  dinnrio? 

Per  Ordinario,  s  intende^  non  il  Corriere  erdmMrie  di  ti^ 
ne,  di  Sforna ,  £^r.  me  queff  sppdreccbio  quotidiano  di  vivan* 
dcy  chel'huomo  ha. 

I.  La  Itzéria  es  ordinaria  C*  La  miféria  e  ardinarid 
co  cafa.  in  cafa. 

F.  Que  0$  dà  de  corner?  F.  Che  vi  dà  egli  dék  maM- 

giare} 
J.  Efperangas ,  y  folias.  ^  G.  Delle  fperanzje  >  #  delle 

follie. 
F.  Con  éfto  eftàs  can  gor-»       K  Concfueflofei  sìgrafe/^ 
do?  I 

I.  De  los  tovìllos  il  eftóy.  G.  Si  nelle  noci  de*  piedi, 

P.  Dale  cantonada.  F.  Dagh  un  piantone. 

Dar  cantonada  ^fignifica  quando  i  Paggi  neltaecempéqn$e^ 
re  i  loro  padroni^  che  vanno  a  fpajfo  in  carrozxMy  rivoltano  m  , 
canto ,  efe  ne  vanno.  Dar  un  piantone  :fi  dice  ^o^ar mente  ia 
italiano  dal  verbo  Piantare ,  che  oltre  allafua  propria  J^nificà- 
ZMfne  di  porre  dlheriy  e  piante  y  sufa  in  quefti  cafi  etaccomfe- 
gnor  e  ^  ògiocarcy  in  vece  di  Uffare^  ed  andarfonevia. 

I.  Temo  de  encontrar  otto  G.  Temo  di  non  ne  trovere 
peòr ,  y  no  querria  por  huyr  un  altro  peggiore^  e  non  vorrei 
de  ìa  llama,  dar  en  las  brafas.  per  fuggir  la  fiamma  ,  cafcet 

nelle  hace. 
F.  Kaz  te  cuchillo  melo*  F.  Fatti  coUelìo  di  pope- 

aero  >  provar  mucbos»  baila  tuiie  ^  provarne  meltiJin  tante 

hallk 
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hall4r  duo  bneno.  che  m  ni  tmimimt  hiM0. 

Im  tjnefiotHogo  hifigu  éwertirt  m  frpwjits  di  ijmefle  dette^ 
Aein  IJpé^né^ ,  ed  in  altri  bioghi  ancóra  dhalia  »  danne  i  pepo^ 
M  »  9  mellóni  a  Saggio  cioè  a  pr^ova^partendone  nn  hcCone,ed 
una  picciela  fetta  con  H  coltello:  e  fi  nm  riéfcona  htom^fipaga 
^nei  tanto  j  che  fi  è  rim^fi^ accorda. 

h  Luégo  còbra  hombre  G.  Vhnome  sc^nifta  poi 
mala  fama,  y  le  dizen:  Pie-  cattivo  momeye  gli  ^ia^o^Pie^ 
dra  mo vedila  nunca  moho  tra  movibile  ^mai  non  la  cno^ 
la  cobija  ;  j  codo  el  mando  le  pre  il  mnfchio,  e  tatto* l  mondfi 
da  de  codo.  gUdà  colgimlnto* 

F.    No  fino  dexaos  fecar'      F.  Sarebbe  meglio  Ufciarfi 
corno  palo  en  farmencéra.       feccàr  coni  nnpalo  duna  vite» 

I.    Adondé  vas  ed  agora?       C  E  deve  n^ai  tn  bora? 

F.  A  bufcar  a  mi  amo,y  te^       JT.  A  cercar  il  mio  padrone^ 

mo  que  no  le  tengo  de  podèr"  edhòpa4radinon  lo  poter  tro* 

ballar.  x  ^^i* 

I«  Adonde  le  perdiftef  G.  Dou  lo  perdi fli  taf 

F.Yono1eperdi,eireperdib        F.  lononthoverdutOyCh^'^ 

machas  dias  ha.  gi^fi^B^fi  ^  perdite  nn  pez.z.o 

In  tj^agnnolofi  fchérzA  ^m  con  te^niveCazione  del  verbo 
Perder,  che  nel  primo  fenfi  vnoldirfétd^c  ,  e  nel  fecondo,  ro» 
▼inarfi. 

L  Ansi  yra  un  perdido  a  G.  Così  nn  per/o  irà  acer* 
bufcdrocro  perdido,  come  car  f altro  perfi,  come  nn  malo 
un  duélo  buCca  ocro  duélo»  cerca  nn  altro  male ,  ed  nna 
y  una  nccedad  a  orra,  porquc  fiioccherU  cerca  C altra  per* 
Pares  ettm paribnSy  ^c^  rÀ^Parrscum  paribus  ,  &c. 

In  Italiano  eorrifponde  male  quefia  traduzione  di  Per(b, 
perche  non  habbiamo  Ce^mvocazjione  ,  cerne  in  Casigliano ,  che 
non  vnoldtre  V^iCo^  ma  rovinato^JcapigUato,  rompicollo^difco'- 
hycfimilf. 

F.  Bendico  fea  Diòs ,  que  fi  Benedetto  fa  Dia  ,  che 
por  crcs  blancas  de  Gramàci-  per  tre  t/nat trini  di  Òrawma- 
fa  ,  que  eftttdià  >   yà  na  le   fica  ^  che  tn  hai  ftndiato ,  non 
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cabe  eti  el  cuerpo»y  no  vée  la  la  puoi  tener  più  in  corpo  ^eti 
h«ra,  quc  defembucbarlo.  far  mUtanni  di  madarlafuori. 
BlsLncsLyèunafirte  di  moneta  j  che  in  qnefii  tempi  no»  e 
rimafto  in  Caviglia  altro ,  cheHnome ,  ed  era  del  Valore  dnn 
qnattrino ,  o  poco  piti,  o  meno.  DtlemhuchàVyJignificapr^ria» 
mente  cavar  fuori  del  g&Kx.9  una  co  fa. 

I.  Digo  hériTìano.que  cada  GJo  digofratello^cbo  ogni  per 
pvcjacon/u  parcja,  y  un  fé-  coraconTlafuacompamayedMn 
inejànce  bu'fca  a  orro.  fimile  cerca  f altro. 

Il  Proverbio  SpagnmU  Cada  ovéja ,  &c./  dtcf  in  Italiano 
comimementejcost  :  Tal  guaina ,  cai  coicéllo, 

F.  Ansi  tu  amo  corno  es  I.  Cost  fai  tuo  padroni^ 
;ni(crable  pclòn>  bufca  un  hy-  che  per  ejfer  mn  ms/eralnìe 
pócrica  corno  tu,a  quien  con  Jpilircio  ^  cerca  ut!  hipocrita 
dezille,queesmene(lèr  ayu-*  come  fe^tu  y  che  con  dirgli, 
D^para  yr  al  Cielo ,  ce  tiene  che  bifigna  digiunare  per  an^ 
cn  dièta  perpètua ,  y  canoni-  dar  al  Cielo ,  ti  tiene  in  conti- 
^SL  por  virtùd  lo  quc  es  mifc-  nua  dieta,  e  canonizjia  per 
riai  fina.  virtù  ^ueffo,che  e  fina  Tmferia. 

I.  Notiènes  razòn  ,  quc  iS.  Tu  hai  il  torto  j  ch*egli 
ti  no  es  avariènto^però  (comò  non  è  avaro ,  ma  (come  fijkol 
dlizen  )  pobréca  no  es  vilèza,     dire)  la  povertà  non  e  vitti. 

F.  No,  mas  es  maèftra^que  F.  Nò-,  ma  ella  è  maefira^ 
enfena  comò  fé  ha  de  hazèr.    che  tnfegna  come  fi  deve  fare. 

Yo  sé ,  que  fi  mi  imo  tu-  (£  la  so  keucy  chefel  mio 
vièta  la  tenta  del  tuyo,  que  padrone  havejfe  Centrata  dtl 
gaftàra  mas  que  el  :  lo  qual  tuo ,  ch'egU  fenderebbe  pm 
el  nós  dize  ,  que  harà  muy  di  lui  :  il  che  ci  dice  ,  che  fa- 
cumplidamence,fi  Diòs  le  me-  rà  moho  benf  ^  fi  Dio  lo  mi' 
jora  de  eftàdo.  gliora  di  fiato.   - 

F.De  manera,  que  èffas  fon  Di  modo  che  efUefiefino  U 
las  efperàn^as  ,  que  comèis?  fieranz.e  ,  che  voi  mangiait? 

].  Mas  vale,  que  agua,co-  G.  Queftoè  meglio ,  che  ac" 
tno  dezia  la  vieja  ,  que  mo-  ijua  ^  come  dicevA  la  vec- 
iiva  al  farraienco  en  ci  rio>  y  chia^  che  bagnava  il/irmen* 
e  chupava.  tp  nel  fiume  e  poi  bfitccidvd. 
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F.  Con  effa  comìda  no  du-  F.  C§njt  buone  fiefe  io  non 
do  ,  que  dexèis  de  fallir  bue*  dibho ,  chen  capo  JcU*  Anno 
nos  girifaites  al  cabo  del  ano.   voi  divent$tte  bnomfaicònt. 

Ltf  SfAgnstolo  dke  ,  Con  fjHefto  mangiare  :    ma  in  Italiano 
torti  meglio  a  itre  ,  con  qucAe  Ipefe.    Salir  bucnos  gwifal- 
ics  ,  vuol  inferire  ohe  mangiano  foco ,  coni  e  ^r^prto  dt  cjuefii 
Hcceffi  ,  ,che  fino  fin  Jgili  al  volo  >  ed  dbib  alla  froda ,  i/n^nto 
meno  hanno  mangiato. 

L  Si,  però  fi  bolanips.  tan  L^Si^  ma  fi  noi  voliamo 
alto,  Uevàinos  ha  el  ¥Ìento  sì  alto, ci  porterà  via  ti  ven^ 
comò  hazea  todos  los  ,  quc  to  come  fa  tutti  coloro  che  fi 
fé  fuftcntan  de  fcmejante  man-  fifientamo  di  fimiglianti  vi- 
jàr.  vdnde. 

F.  Por  Vida  de  tu  madre,  F-  Per  vita  di  tua  madre, 
qae  renca  tiene  tu  amo?  qmantp  ha  egli  ierìtrata  ti  tuo 

padrone? 

L  Yò  te  lo  dire  ,  un  cuén-  G,  /o  te  lo  diro  :  un  millione 
ro  de  mentiras  ,  y  ocro  de  ne-  di  biigle ,  ed  un  altro  di  necef* 
ceilidades,  y  un  milliondc  fità  ,edunodifcieccherte  y  e 
neccdades:y  todo  efto  fé  gafta  tutto  quejiofi Jhende  ognanno 
cada  ano,  de  fuer ce  que  viene  di  maniera ,  ^he  viene  ad  ejfit 
a  falir  a  rata  por  cantidàd.         tanto  per  rata. 

F.  Quantos  cavallos  tiene?      F.  Quanti  cavalli  ha  egli? 

I.  Dizc  què  cihcp»con  qua-  G,  Dice ,  che  ne  tiene  ctn» 
tra  que  fé  le  an  muerto.  que ,  con  ^uatro^  che  gli  fin 

morti. 

F.  Quantos  criados?  F.  Quanti fervidori? 

!•  Nones  fon,  y  no  Uégani  G.  San  caffo .  ^  non  arrU 
tres.  vano  a  tri. 

F.  De  fuèrte  quc  tu  folo  le  F,Di  maniera ,  che  tu  fiU 
Cnvcs?  tofirvi? 

I.  Y  aùn  me  podrian  a^o-  G.  E  mi  potre'bbon  anco  fru" 
tar  por  vagamùndo,  flar  per  vagabondo. 

F.  Puès  ,  comò  ficndo  fò-  F.  Coni  è  p^jfibUe ,  che  ef- 
lo  no    tie»es  mucho  cnque  findofolo  tu  non  h abbia  molto 
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tnicndctf  dd  fare? 

I.  Si  tengo  ,  en  coprar  la-  G,  /o  ho  far  ddfàv  d^viìf^ 
ftimti ,  y  calamidides.  zjf  in  raccontar  miferie^e  U' 

iamità. 

F.  Quanto  tieinpo  ha,  quc  F.  Quamp  tempo  è  egli  Ai 
bives  con  el  ì  tu  viva  con  luti 

Vivir  in  IJpafnuolo ,  non  follmente  fignifica  vivere ,  i 
guanto  Jidi^inguedamùr  ir  e  ^  ma  aUe  volte  ,  ftarc,  habitarr, 


I.  Que  tnucro  con  ci,  mu-  &  Ch'io  muoio  con  /»i,  e  ji4 
chos  dias  ha.  unfozKo» 

F.Hermànp ,  ouicn  fp  mu*  fratèlmip^  chij^mMts,li' 
da  ,  Dios  le  ayuaa,  dfo  t^iuta^ 

La  repetizione  di  fratello  non  mi  è  paruto ,  che  cafihi  ht^ 
f  per  quej/foinfio  luogo  ho  voluto  dtr  mio. 

LSi  mas  donde  yri  el  bùey,  G.  Eg/t  è  vero ,  ma  dov  ^^ 
quc  no  are  ?  por  donde  quic-  il  bue ,  che  upn  ari  f  ip  vef^i» 
ra  veo  cién  leguas  de  mal  ca-  per  tutto  cento  le^hg  di  csttni^ 
mino.  firadà. 

F.  Aqui  viene  Guzmanillo,  F.  Ecco  tjUa  QuJmanineyVi' 
veam^squenuévascrahef  Ay  diamo  un  poco  ^  ehe  nmlk 
puzman que ay de naevp/       ppriàì  O  Gujmane^checie 

di  nuovo? 

G.  Muchas  cofas  :  el  Tur-  G.  Molte  cofi^  dicono  cU 
co  dizen  ,  quc  fé  a  tornado  Turco  ft  è  fatto  Moro^éeVt- 
Moro ,  quc  Venecia  nada  en  neKÀa  nuAa,  ,cche  balia  e  fi^ 
agua  ,  y  qué  Italia  c^ì  llena  na  éthuomini'y  che  in  Francti 
de  hombres ,  que  en  Francia  vene  fina  pim  dò  cento  mila  ài 
ay  mas  de  cien  mil  hombres  guerra  :  fi  elice  jtncórafig^^ 
àt  guerra  :  y  tan^bien  (e  dize  tornente  >  cheU  Conte  di  B^ 
de  fecreto ,  que  el  Conde  de  dra  ha  dormito  con  la  S^^* 
Flandcs  ha  dormido  cpn  la,   di  Spagna. 

Rcyna  de  £(pana. 


EIralianos.  577 

I.  Todo  cflb  ty  de  nucvo/  f, Tutto  tjHefio  ci  è  di  tmov^ 

G.  Aóra  viniéron  con  cftc  G.  Quejie  tioveUefon  vttti^ 

correo,  cftas  nuévas,  te  hora  con  qnefio  corrière* 

F.  Dclqcngasviaslucnga*  f.  Di  Itingho  w  figUet?' 
mentiras  fuclcn  venir,  ordinAriéfmttte  venhro  luttghe 

bugio.' 

G.  Lo  que  yò  os  he  diche  G.  Quefto  ch'io  v'ho  detto  è 
rodo  t%,  tan  verdàd,  corno  fcr  s)  vero^  Qorn  egli  èj  che  hors  # 
aóra  de  dia.  gtoTftp. 

F.  Luego  grandcsgucrras  F,  Si  itpfétrechÌ4no  duttfUé 
k  aparéjan  cft e  vcrano,  ^rap  guerre  per  cfuéfiaft^e. 

G.  Los  Pronófticos  dizen  G.  Ifronófiichi  dicono ,  che 
quc  éftc  verino  los  que  bi-  chifitri  vivo  ^ueftdftate^ve* 
vicrcn  vcràn  grandcs  raara-  drà  grdtt  tnétraviglicm 

ìillas, 

F.  Quc  maraviUas  fcrànf  f,  Chemarsvigliefàrdun 

cuincanoslaSé  eBenoì  raccontacele. 

G»  Dicca  quc  ci  Sol  feri  G.  Dicono  ,  cho'l  Sole  fari 

mayòf  quc  teda'  la  Ticrra,  maggiorOy  di  tutts  U  terrei. 

F.  Santo  Diòs  ,  y  cflb  ha  Y.O  corpo  del  mondo  ,  e 
de  fcr  vcrdad?  ^tteflo  ha  da  ejjer  vero? 

G.  Y ,  quc  la  Luna  cada  </•  E  che  la  Luna  fiveir4 
nochc  apareccrà  de  difercnte  ogni  notte  apparire  dt  diffèren^ 
manéra  5  que  las  cftrcllas  fi  te  forma  \  che  lefiellé  non  ha^ 
nò  fucrc  por  el  Sol ,  no  ter-  ver  anno  Jplendor  veruno  ,  fi 
nati  refpìandòr  ninguno,q«e  non  mediante  l  Sole  \  che  ifite* 
los  rips  corrcran  a  }a  mar^que  mi  correranno  al  mare ,  che 
ardcran  muchos  montcs,  quc  arderanno  molti  menti^hefa-^ 
avrà  grande  mortaBdad  de  ra  gran  mortéLlttà  di  bejiiami 
tod©  genero  de  ganàdos ,  y  degni  firtei  ed  in  tutte  le  G^ 
en  todas  las  ciudadcs  avrà  tà  fi  troveranno  certi  moffri^ 
unos  mònftruos,  quc  ccharan  che  getteranno  fiamme  per  la 
Uamas  por  la  boca ,  ^y  los  boccale  gli  hmmtni  ,  che  non 
bobbres^  quc  no  conùéreii  mangieranno  quello  ,    che  d^ 
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lo  ^uc  cftos  vomitaràr^mori-   Icroji  vomiterà^mwrinni 
càn. 

Per  Monflruo?  ,^  sìntendt  i  for  ni  drvefi cté^c*il  pam  :  #  p 
Ganados,  tutti  gli  ammalt^  ch^fin  buom  umungtirt. 
.   F.  Vaiarne  Diòs ,  yò  pitn-        f.  6V/i,  /o  ^rifo,  cA*  mi% 
fo  ,  que  codo  éflb  es  mcn-    quefiop^  bn^t^. 
rira. 

Qntfia  mar  miglia  di  Vaia  me  dios  ,  1^0/9  mi^  psre,  che  in 
haham  calchi  bem  in  quefio  Inofo ,  magia  che  fi  h^  da  itcku- 
rarty  iole  dò  (jucfia  interfr^taXAone^ 

G.  Los  Pronófticos  dfzcn,        G.  D/condi  Pr0néftichi,chil 

que el  Sol,  y  la  Luna  faltaran  Soletela  Luna  moìtthermè 

intcs  que  codas  éflàs  cofas  prima  »   chi  tutti  fuep  ^^jt 

falten,  manchino. 

F.  Dcflk  mancra  todos  los  F.  >^  ^iir^/a  j»^^^  ^*^/>  ^\ 
homhres  morìrin  >  porque,  hucnum  morranno  yperchuhi 
quien  ha  de  corner  lo  que  vo-  ha  a  mangiar  queHoyChc  nmr 
inicaràn  los  mónilruos?  terawto  imofinì 

G.  Pucs  as  tu  comido  un  G.  Tu  hai  mangiato  un^ 
tino  entcro,  y  no  comcràs  de  no  intéro ,  e  non  métagm»  » 
aqoello?  quellof 

F.  Si  yo  foy  afno,  vo$  fóys  T.  S io  fino  Ufi  afino,  V9tfr' 
Ttìuh.  te  una  mula* 

G,  Xò ,  que  tt  cftricgo  ,  ,que        E  Sfày  ch'io  tiJfrigH^y  0^ 
largas  le  nacicron  a  V.M.         fon  pur  nate  lunghe  ,  fc  trcc* 

ehie. 

La  parola  Xò,  s'uja  daFetturali  Spagnuòli  quando  v^H» 
far  fermare  gli  afini^  muliy  efimili  befiie. 

F.  Tan  largas  ,  corno  fus  F.  Si  lunghe  compii  vofiri 
narìzes.  nafe. 

G.  Va  a  ver  a  tu  tia>  her-  G.  Va  a  veder  la  tuM  v^ 
mano.  fratello. 

F.  No)  que  ya  vi  a  tu  ma-  K  No ,  cVio  ho  già  veii' 
Jre  en  la  pellexeria.  ta   tua  madre  nella  fellicf 

ria. 
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G.  Harralime  efle  (jucfo.       G.  Gmtmgiàtemi    quefts 

€4CÌ9. 

VeqHtvecù  di  tj^efia  péircld  Harralame  ,  nmjttruwé  m 
lukano  ,  QT  in  IJpagnuch  tonfitina  cfuefto  propojitogrdxjojd" 
mente:  E  per  intender  bene  U  jkéJtgnificMsJme ,  s^hé  ds  fre^ 
ffffpor^e,  che  fuefiAparoU  fi  divide  $n  Ha,e^  ral!amc,rAf  w- 
»ff  ddveiHfo  Rallar,  che  preprUmente  vuol  dire  Grsttugidrr^ 
fàmlì^ttfSy  ed  alla  ,  chefignifica  Arri  li:  e  quefio  uliima 
M^^iver»  di  qneftokogo  -y  pò  te  he  h  vnol  mattegtdr  idfino^ 
^i^ndèfiU  parpU  Hàrrc,  in  Iff>agn4 ,  come  Arri ,  in  Mi4  per 
far  anddrgli  Afini. 

G.  Toda  la  vida  as  de  co-  C  E  pofihil,  che  tu  hdbbià 
roer  Un  placo?  amdngiarfimprejenzi^pidttoì 

F.  Toda  la  vida  a$  de  co-  EEtu  haid  mdngidr  fem^ 
mcrtu  cabròn?  pr e  del  becco? 

G.  O  Dios  te  bendiga  la  "  aO  Iddio  ti  benedicdjhett^ 
bella  alimaiia.  •  beftid. 

F.  ODios  te  defpachedc-  F.  Iddio  tijpedifcddi^  que* 
ftc  mundo  pira  ci  otro.    *        Jlo  mondo  per  Faltro. 

G.  Dizcnrne,  que  cs  V.M.  G.  Mi  dicono ,  che  veifete 
gran  comedpr  de  hucvos  aC-  un  gran  mangiatore  di  uova 
lados.  drrojiite.  '* 

F.  Tambicn  me  han  dicho  '  F.  Mi  hanno  detto  ai  mèy 
ami,  qiieV, M.  come  muy  che  voi  mangiate  affai  mer^ 
bicn  bacalilo.  Ihi,z.o. 

G.  O  fi  rodos  los  afnos  G.  0  fetnttt  gli  afini  por^ 
traxcran  alvàtda  ,  que  bueti  t afferò  la  bardella^  cUe  buon 
oficio  era  el  de  los  al vardé-   arte  farebbe  quella  debafitért^ 

F.  Si  eflTo  fucra  ansi ,  una  F.  Se  ciò  cos)  fejfe .  il  vefiro 
iias  tcrnia  de  cofta  vucftro  padrone  havreìbe  a  far  ogni 
^mo  cada  mas.  mefe  invoìuna^efadtpik 

G.  Sì  del  nécio  Ce  buviéra  G.  Ses*havefs"d  pagar  la 
le  pagdr  alcavala  ,  quanto  gabella  della  JctmHnit alfine, 
;anaran  los  ajcavalcros  con   guanto  guadagnarebbir0  con 

•  voi  i  doganieri} 
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R  En  tflk  haiénda  nàdie  F.  NeffmpttrMi  ttmé^ 
podrii  cracar  »  porqae  dizcn  r#  mi  f»#yfiK  mercémzM ,  ftr- 
que  cs  ptcrunónio  4c  V,M«      ^^^  W/V««#  ch0  i  vfif  fn^ 

moni§. 
G.  Todo  es  de  uà  pedalo       C.   Sf(0    ifii  tmf  im 

V.  W  fi^Kpf 

F.  Si  j  perà  es  di  agui  jòn  f .  &7S»^»  irm  ^/ft  ^  è  fi»* 
paca  piob:  a  V.M.  ^iU  per  fnngaUnrvù 

G.  Mas  uà  creo  que  es  fi*  G«  .^^^^  #a  rr^^,  Ae  wk 
ttò  de  atàft  de  hyalda,  fid/enen  Jifirrd. 

F.  Si  deatud  fucray*,  V.  i^.  Si fiffid/ forra jitcrf 
M.  huviéra  arrcmetido  a  la  ih,  che  già  rei  h^urefitmm' 
piéca  corno  el  afno  a  la  ce-  meffo  %lfezx0>  cena  14^  ^ 
vaoa.  tutid^ 

G.  Paréceme  hertnano^que  H.  E  mi  fdr  fréUeto  ,  ik( 
aanque  tu  entraftc  en  la  Cor-  fi  tene  tufii  emfrM  mIì 
ce  ,  nunca  la  Coree  entrò  Certe  i  ^e/id  denjk  mtrsti 
enti.  ime, 

F.En  la  de  los  puercos^con^  F.  M  qt^etts  deperd,  ttb 
€cdo,porque  cóme  es  tu  juri  (^  ceneeie ,  che  per  éjfn  tMsp»' 
dicioft,no  fé  haze  en  ella  fino  nfitzJéney  nenfi  fi  m  epff 
>^  *>  que  tu  ordénas.  fwt  i/uel  téMe\  che  tn  kéb^ 

G.  Por  Vida  tuya»  que  ne  G.  ì)imm  eli  grdv^  f^ 
digas  quantos  curfos  tiénei  Wé  ìmm^  fnémii  cerfi  kei»^ 
de  nécio?  fcimtmieeì 

F.  Los  mifinoi  que  vos  de       F,  QHàmtiétpp$mten  biffai 
najadero.  fattivi  ébdUrde. 

G.  Yo  pienfo  qoe  eres  ya  6.  le  cred$\^  che  tufiA^ 
dofiòr  en  infcBfato.  Àettereininfenfite.^ 

F.  Y  vos  eftais  graduado  F.EtHfeiéMtt$fréit9Ìnm^ 
por  cavalleri^a,  fiédU. 

G.  ii  Diòs  hcrmano ,  y  ree       G.  A  Die  frdtelU  ,  t  riS 
hìin  efìbs  gran^ones.  tette  éfuefie  veccie. 

F.  Y  rqmiàd  vos ,  comò  F.  E  vei  come  hon  he» 
buen  cabròn  efsócros.  rumtndte  ben  queft*  édtre. 

l.  Pardicz  buca©  te  ha       G.  Perdiftct  $  che qufjlt  f^ 
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parado  ci  amigo.  dmicc  ihé  $§hcì$  hhé. 

Pardicz ,  r  un  vocdhh  €9rrott9  dn  Pordiòs  :  ed  tn  It^^né 
eonfitotta  come  Perdinci ,  ma  è  vacabile  n^nfoh  vclgan  ,  me 
iOfftadmefc0é 

F.  Amigo  fera  «l  de  ona  E  Egli  Jori  dmiia  dnn  ti€* 
ta^a  de  vino.  cbier  d$  vini* 

LEftc  c$  de  los  quc  aconfc-  G.  Coftu$  è  mn  di  tjMelUy  eh* 
javaeiodo,  que  hiziéiTemos  tarfi  CMpgliéivé  chi  nam  me 
poco  cafo.  faceffimQ  conto. 

F.  Como  cs  cflTo  cucnto?         F.  Omn  è  quiftéfdvUf 

I.  Cuenta  Efópo,  que  una  G.  EJopo  r Acconta ,  che  nné 
vcz  dos  amijos  yua*  camino  volta  dm  amici  caminando  sh 
a  pie  por  un  rti^ncej  y  fai  io  a  fcrvn  monte  a  piedi  ,  venna 
cllos  un  oflb  :  el  uno  echaa-  a/U  volta  loro  un  Orfo  :  fmné 
io  mano  a  fu  efpada  fé  qui  lo  d*ejfi  cacciando  mano  alla  fpa» 
dcfcndcr  a  si  ,  y  afu  com-  da  ^  volle  dtfendérfi  y  ed  ilfité 
panerò ,  al  qnal  dixo  ,  quje  compagno^  a  cui  diffe  ,  che  fa^ 
nizicflè  lo  mifrao ,  paraque,  ceffe  lofteffo^  acciochè  nonmo* 
ni  ci  uno  ,  fii  ci  ocro  mu-  njfe  alcun  di  loro.  Il  comfa* 
ricffcn,  El  companéro,  que  gno^chefiujlimavalafuavi^ 
tenia  mas  cuenta  con  fu  fa-  ta ,  che  quella  delC  dbro  y fi  fido 
luci ,  que  con  la  del  otro,  pinne  ftedi^che  nelle  mani  ^i 
atrcviofe  ancesa  fus  piès,que  non  fi  curando  del  compagno  fi 
afiis  manos  ,  y  no  curando  meffe afuggire allavoba danti 
«lei  compaiiero,  dio  a  huy r  a  alto  albero^  che  quivi  vidde  >  e 
un  irbol  alto  >  que  allì  vidot  vi  montò  fipra ,  dove  flette  fi- 
y  fé  fubiò  cn  el ,  donde  eftu-  curo  dal  pericolo.  Vedendo/ 
vo  fegùco  dfl  peligro.  El  taltro  compagno  y  ch'egli  filo 
otro  compancro  vicndo,  quc  non  fi  poteva  difender  dalfOr* 
clfolo  nofc  podia  defender  foyfihfcto  cader  in  terra^fa- 
del  óflTo  ,  fé  dexò  caèr  en  cendo  finta  dejfer  morto^rite^ 
tiérra  ,  hazicndo  mueftras  de  nendol  fiato  ,  e  non  alitando 
que  eftava  mucito  :  rctenia  el  mentre  C  Orfo  gli  s*aceoftòyegli 
huclgo,  y  no  refollava  mico-  fiuto  ilnafo  ,  la  bocca  yC  gii 
tras  ci  oflb  llegò,  y  le  oliò  to- ,  orecchi^  e  penfando  ch*ei  fojfe 
ilo  ^  las  narizes  ,  la  boca ,  J^  veramfuto  morto  »  fi  nandi 
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los  oydo5  ;  y  petifando ,  quc  fenzA  fargli  danno  veruno.  Co- 

cftava  mueico  ,  le  fuè  de  alli  Insinché  era  fu  t  albero^  haven- 

fin  hazcrle  ningùn  dano.  ti,  do  vedkfo^^che  fOrfoji  hcta 

quc  cftava  cn  ci  arbol ,  vifto,  and^to^fcefèy  e  ^domando  al  [ho 

3  uè  ci  odo  (e  ivia  ydo ,  baxò  compagno^  che  e  sfa  gli  havm 

ci,  y  preguncó  a  fu  compa-  detto      fOrfo      alt  orecchcf 

Hcro ,  quc  era  aqucllo ,  quc  f  altro  gli  rtfpofi  :  Egli  mi,  è- 

el  ólTo  le  avia  dicho  al  oydo/  ceva^  ch'to  non  face jfi  mai  fi» 

Elotrolc  rcfpondiò:  Dczia-  viaggio  un  altra  volta  con  sì 

me,  que  ,    coti  tan  ruy nes  cattivi cBmpagniy come vtL 
tompsihctos,  corno  vos,  nun- 
ca  hiziéirc  camino  orra  vez. 

F.  Rcfpondiò  muy  difcre-  t.Rifpofemoltofavimmtt, 

camence  ,    y  fi  yo  lo  (bpléra  e  sio  Chavejfi  fa  fitto  tnnanvi 

anrcs ,  huvicrale  contado  elle  haverci  contato  ^uefia  hifi^f^ 

cucnto  a  effocro  miérda  cn  a  quefi' altro  mer dosino,  chef 

pallilo,  quepienfii  quc  fave  penfk  dt  faper  più dt  Bdrtobit 

ve   mas  que  Bartolo  ,     ni  dt  Baldo. 
Baldo. 

'  Miérda  en  pallilo,  vuol  dire.  Merdafopra  Hnofiecco\e^ 

dice  per  dtf pregio  dhuornoviley  e  che  ha  delragaz^o^epercofi- 
fegnenzA  del  fciot  carello. 

1/  Por  cierto  ci  tuvo  de-  G.  Egli  hebb§  pur  trefifv 

maffiada  raeon  a  morejarre  ragione  a  darti    del  fiìtcco^ 

dcnécio,puès  eftuvifte  tan  già  che  tu  fojfi  st fempltce à 

torpc  y  que  no  entendifte  fus  n^n  intender  i  fùoi prinofitck 

pionòftitos,  y  adivinanjas.  ed  indovinelli. 

¥.  Pucs ,  tu  cnciéndcs  las  P.  E  tu  gì' intendi  forfi  «^ 

meiòrf  gUo} 

I.  Yò  cntiendo  las  corno  G.  Io  gf  intendo  cmi^ 

ci  l's  dixo.  d^S^. 

F.  Pucs  yò  bien  creo  que  K  lo  credo  pure  iintenk 

enritfndo  romance, vy  el,  en  lanofira  linguai  ed  egli f^' 

romance  hablava ,  que  no  cn  lava  in  I/pagnu^h,  e  noni* 

jlgaravia*  Morefco. 
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I.  Pucsf  (juiércs  vcr^  còrno  G.  fbrsH  vu9itu ,  ch*h  ti 
dcbaxo  de  jayàl  ay  al  ?  y  guc,  faccia  vedere\  che  fitto  roz.^- 
aiinque  te  hablò  cn  EfpanòU  z.a  cappa  vi  è  gualche  cofa ,  € 
cs  algaravia  de  Allénde  para  che  ,  fé  ben  egh  ti  parlo  in  Tf- 
ti  »*"  V  pagnuolo ,  in  ogni  modo  fer  te 

fu  5  comts'egU  havejfe  foriate 
in  fino  jérabicoì 

ti  Proverbio^  Dcbaxo  de  fayàl ,  &c.  Jtgwfica  benché  aUf 
VQÌti  jiaflraeciato  ,  e  malveftito^  in  ogn$  modo  colui  Juot  ejfer 
prudente ,  èfavio  :  ed  è  fighatoàa  Latini^  fub  fordido  pallio- 
io,  f^pe  lacer  Tapic  mia.  La  f  art  itola  h\^  è  contadinefca  ^  e 
firofftatadéi PiXgOyCioè  (gualche  cofa.  AUcnde  ,  è  un  paefi 
i Africa.  AUénde,^  ancora  u»  avverbio^  che  vuol  dire^  Di  làf 
oàM'  altrafartOyC  fuoC  haver  per  correlativo^h<\Mkiiàey  che 
P^fttfica  di  qua.  cioè  da  quefla  parte. 

F.  Yo  lo  defleo  ver  corno  E  Io  defiàtro  di  veder  Co^ 
cs.  me  cjue fio  i  intende. 

I.  Puès  lo  priméro^que  di-  G.  La  prima  cofa  dunque^ 
xo  i  que  e!  Tarco  ,  fc  ^a  cor-  ci'r^ A  diffe^  chel  Turco  fi  era 
nadcKMoro ,  cs  lo  ci  de  prò-  fatto  MorOy  egli  è  tale  di  fua 
fcflion,  y  de  Icy  ,  y  fuélo  prefejfionejciegge.e  cosièfla-- 
fiCHipre ,  y  codos  figiien  la  tofempre  ,  e  tutti  feguono  la 
feca  de  Mah6ma.  Que  Ve-  fetta  Mahomettana.  Che  Fine- 
nézia  nada  cn  agua,  es  ver-  i,ia  nuoti  nelt  accjuay  è  vertjfi" 
did ,  que  eftà  f'undada  cn  la  moy  conciofiacofa  che  è  fondata 
mar.  Que  Italia  eftà  Uena  nelmare.  Che  Italia  fia  piena 
de  hombres ,  lambien  es  ver-  iChuomini ,  è  anco  vero  \  coni 
dàd  j  corno  Inglatcrra  lo  eftà.  anco  fi  può  dire  d  Inghilterra. 
Tarabién, que  en  Francia  ày  Similmente  ^  che  m  Francia  vi 
tnasdecictt  mil  hombres  de  fianoptu  dt  cento  mila  huomt" 
gucrra,quién  no  lo  fave  ì  que  ni  da  guerra  ,  chi  noi  sk  ì  che 
quando  ci  Rcy  quiera,  podrà  tjuando  il%e  voglta  ,  né  potrà 
acàr  della  mas  de  doziéntos  cavare  più  d$  dugemo  m^U. 
mi 

F.  Todo  cflb  bien  lo  en-        F.  Tutto  queflo  io  FintendQ 
iendo  yò  \  però  lo  demis    bemjfimo  ,  ma  le  altre  cefi  co- 

comò 
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comò  (e  puede  cntcndér,  quc  me  Ji  foffbn  intenderei  chil 
ci  Condc  de  Flandcs  aya  dor-  Conte  eli  Fundra  habhia  dor- 
midocon  la  Réyna  de  Èfpa-  mito  càn  U  Regina  di  Spagnài 
na,y  quc  no  le  andc  ci  mun-  e  chel  mondo  nohfia  tutto  t» 
ito  CD  guerras.^  guerre? 

h  Pucs  bovo  ,  no  (avcs  tu  G.O  balordo  che  tufeiy  nw 
quc  ci  Condc  de  Flandes  ,  y  fai  tu^ehe^l  Conte  di  tUniri, 
el  Réy  de  Efpafìa  cs  cedo  ed  il  fiè  di  Spagna  è  Hndpjfd 
qua  pròpria  per  fona  ?  perfonM? 

F.  luro  a  tal,  qUc  ùcnes  ra-  F.Per  vita  mia^  che  tu  kd 
xòni  quc  no  avia  yó  caydo  en  ragionoy  ch'io  non  lexveviffff' 
elio.  fato^ejuefio. 

liiro  a  tal  ^  e  fin  modo  di  mei^oginr amento ^  che  vudiiy^ 
Giuro  a  tale. 

I.  Pucs  lo  dcmàs,  quc  dizej      "(?.£  le  altre  cofe^chU^h  iict^ 
quc  ci  Sol  es mayòr ,  quc  tOr    chel éolefia  maggior  M  tm 
da  la  Tierra,  cs  muy  gran  ver-,  la  Terra  ,  e  ver^mo  feco$ié 
dàdjfcgìin  dcmonftracioncs   le  dim^^firasiioni  aftì^onòmhci 
afti'onómicas ,  quc  yò  con  fa-   che  io,  con  faptrpoco,  te  le  ^- 
vcr  pb^o,  te  las  pudiéra  dar    irei  dar  ad  intenderete  ha- 
acntcndcr  ,(ihuvicra  lugàfé   ve/fi  tempo.  Che  la  Land  f'^e^ 
OjjclaLuna  aparecerà  cada    drà  ogni  notte  in  diverja  ma-  I 
fToche  de  diflFerentc  raancra>   mera^  (jneflo  tu  lo  vedi  opi  I 
eflb  tu  loveés  cada  dia:  con   giorno:  col fao  crefcere^  efic'  I 
fus  crccientcs,  y  menguantcSj   mare ,  non  e  mat  una  nette (9* 
liunca  efta  una  noche  corno   me  (it  falera.  E  che  arderete 
tftilvo  ocra.  Pucs ,  quc  arde-   moltimontiy  è  anco  vero ,  cki  i 
ràn  muchos    montcs  ,  tani-   nelmondofenètruovanemoi'  I 
bièn  cs  TCrdàd  ,  que  ay  en  ci   tty  che  fin  chiamati  Pulciai 
mundo  muchos ,  que  llaraan    come  quello  di  Sxilia ,  che  jli 
Vulcanes  ^  comò  el  de  Sicilia  fempre  ardendo.    Che  moni  ^ 
que  lie:npré  c(Ìa   ardicndo,    molto  hefiidme  »  e  chi  noi  sì! 
l^uc  morirsi  mucho  ganado,   che  f  hanno  ad  ammaUAre^ 
qmcn  lo  ignora  ?  que  lo  aa   huómim  per  mangiare* 
de  maur  los  hombres  para 
Gomcr. 
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P.  tocfo  éffo  enticndo  bien,  f . Io  capifc§  hene  ikttò  ^kefio^ 
pelò  aquello  de  Ics  rooiì-  ma  e/uett^de*  mofiri^chegette» 
llruos,  que  echarJn  llaiiias  ranno  jpamme  per  là  bocca  ^  i 
por  la  boca  ,  y  qu&faémos  de  chenoihathtamo  a  mangiare^ 
corner  lo  que  ellos  Yoniitàren,  ^ncUo^cht  effi  vomiteranno, non 
[10  puedo  yò  p^nfar  que  féa.      mifoffo  marinaresche  cofajia, 

I.  EiXo  tè  mas  facil,c|ue  ef-  G.  Q^h/Ìo  è  fiu  facile  lU 
fótro  i  porquè  aquellos  mon-  ^ueJF  altro  ^poiché  ^ne  moftri 
Ibiios  i  (bn  ios  hornos  ,  adò  fonoi  fornii  dove  fi  ckies  il  fa* 
fé  cuczc  ci  pati  ,  que  échm  ne  ,  che  gettano  fiamme  5  ep^ 
lamas  y  j  por  la  boca  v6-  la  bocca  vomitano  il  fan^  ^  che 
cnican  el  pan   que  comémos»   noi  mangiamo. 

F.  Aóra  digo  ,  que  tie-  JFl  Io  dico  hord  ^  rJ&^  fM 
ICS  razòn  ,  y  que  yò  cftava  hai  ragione  ,  e  eh* io  era  fiior 
Mi  babia ,  y  qUe  puede  un  né-  dime  y  e  che  una  fi:iocto  ctm 
'io,  con  una  necedàd  for-  nnafiiocaheria  fabricataHellà 
ìda  en  fu  ioiaginacion  dar  fita  imaginazione,  può  dar  gite 
:n  que  encendei*  a  cién  fabios.  fare  a  cento favik  ' 

I.  A  (si  le  aconcecio  al  Poe-  G,Cosi  accaddi  ai  Poeta  Ho^ 
a  Homero  >que  corno  en  la  mero ,  cheefiendo  cieco  per  la 
ejés  eftuviene  ciégo ,  y  fé  «z;  ec^iaia ,  ed  andando  ajpaf' 
nduvieflè paflèando  por  la  fonngiornolttngoHmareJentì 
irilla  de  la  mar ,  oyò  hablar  a  parlare  certi  pejcatori^  che  ap^ 
iercos  pefcadòres  »  que  en  punto  fi  flavano  Jpidocchianko^ 
iquèl  punto  fé  eftàvan  efpul-  e  domandando  ejfo  ,  che  pefca 
jando  ,  y  comò  Ics  pregun-  facevano^  eglino pen/ando  ch*ei 
tflè,  que  pefca  hazian  ,  ellos  dicejfe  de*  pidocchi  ,  gli  rtJpO" 
ntendiendo  por  los  piójos,  fero:  Hot  cerchiamo  ^negli^  che 
*  refpondiéron  ,],os  que  ce-  habbiamo,  e  troviamo  ^f^egli, 
émos  >  bufcàmos ,  y  los  que  che  noi  non  habbiamo.  E  non 
o  cetlémos  ,  hallamos.  Puès  vedendo  il  buon  Homero  queBo 
omo  el  buen  '  Homero  no  cij  effi  facevano  ,  e  non  mteu'- 
ielle  lo-que  ellos  hazian ,  y  dendo  perciò (enigmotfntan" 
^i  efta  caufa  non  entendidf-  to ilfafiidto ,  che  ricevè  lafua 
■  la  enigfiia^  fuè  car.to  lo  imaginazione  ^  e giudicio^  per 
Lie  fatigò  fu  imaginaciòn^  y   intènderlo ,  e  penetrar  ilfenfi 
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cptcndimiepto  porentcncér-    di  ejfo ,  chefk  taftante  tpuflì 
la>  y  alcanzar  el  fecicio  del-   dtfgufioafarlo  morire. 
la,,qLiefuc  ballante  eftape- 
(aduinbrea  hazéi  le  morir. 

LafittigUez^Tji  di  qttcflo  Enigma  conjifle  in  ejuefto.che  ferhi 
Kmttkn^xviOSyS^intende  Quelli  che  noi  habèidmo  nendftrivt' 
fiiti\  e  fer  los  que  no  tenemos  j  Quelli^  che  noi  non  hMiOM 
nelle  nofire  mani. 

F.  El  lo  hizo  no  corno  F.EgUft  porto  nona*  Siim^ 
S«ibio  %  fino  corno  niuy  ma  da  grande fiiòcco^inftvlitr 
gran  nccioj  cn  mararfc  por  lo  faftidio  per  cofa  cìfei  mf^ 
que  no  podia  alcan^àr.  teva  intendere. 

L  Yo  bien  créo^  que  no  G,  U credo  bene^  che tunn 
moriràs  cu  dé(Tei  achaque.  morrai  di  quefio  male. 

F.  No  hcrmano ,  que  no  /.  Non  già  io  fratello ,  ck 
pare  yà  mi  madtcj  e  yò  con-  mia  madre  non  partorifcefA) 
tcncomeconlo  que  buena-  ed  io  mi  contento  con  quelloyche 
mente,  y  fin  mucho  trabàjo  bnonamente^efinz^atroffAfà' 
puedo  alcan^lr.  ticay  pojfo  capire. 

I.  Puès ,   quien  no  es  mas       (7.  Sappi purfy  che  chi  ntni 
que  otro,  no  mérece  mas  que    dapiudun  altro ,  non  mtrtts 
jue  otro  /  y  quien  ruyn  es  en   più  Sun  altro  :  r  chi  non  si) 
li  villa,  ruyn  es  in  Sevilla  ;  y   non  vale  :  e  chirÒTottivonclA , 
quien  adelance  no  miraacras  /ita  villane  cattivo  anco  in  S>  | 

viglia  :  e  ehi  avanti  nongtff'  1 
da  rimane  addietro. 
Villa  ,  in  Ifpagnol  non  vuol  dire  lo  fiejjh^  che  Villa  in  7ij- 
€am\ma  una  Terra^ò  Cafiellogrojfo\  ma  io  ho  detto  ViW^f^ 
far  la  confonanzji  con  Siviglia. 

F.  Yo  hermano  quiéro  an-  F,  lo  fratello  voglio  andt^f 
dar  por  dò  anda  el  buéy,  y  didovevàiliue^epofareflf^ 
aflentàr  el  pie  Uano^no  tornar  piano ,  non  pigliar  delle  ctft 
de  las  cofas,  mas  de  aqucllo,  più  di  quello ,  che  mi  e  dMfi 
que  me.  dicron.-  y  porque  e  perche^  mondo  voglio  {Mt* 
quiero  del  mundo  gozlr,  re  y  voglio  udir yveder^et^ctrt* 
quiero  cyr^vér,  ycallàr. 
Fin  dei  Quinto  Dialogo.  JTw  del  Quinto  Diàlo[o. 
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DIALO  G  O     S  E  X  T  O, 

Que  pulsò  elitre  dos  amigos  Inglefes ,  y  tios  Efpanoles, 
qiie  (e  juncaron  en  la  Lonja  de  L<)ndre<».En  ci  qual  fc  tra- 
tan  muchascofas  cunofa^^y  de  gufto.  Son  los  Inglefes, 
Egidio,  y  Guillérino  j  los  Erpanoles,Diego,y  Aloafo. 

VIALOGÓ     SESTO,    Cfffi 

fi  fece  fra  due  amm  Inqlcfi ,  e  due  SpagnHoii  ,  che  fi  fro^ 
varono  nella  Loi^ia  di  Londra.Nel  quale  fi  trattano  molte 
cofi curio/i^  e  di  gufto.  Gt  l^glifi  fono ^  Egidio  ,  e  GugUel^ 
tuo  \gU  Spagnuoli  ,   Diego ^  ed  Alonfoé 

Lonjay  s^intende  in  quello  luogo  quella  loggia ,  o  ridotto 
particolare ,  dorè  li  ragùnano  i  mercanti  à  negoziare, 
che  in  Londra  fi  cbiàroa  il  Cambio,  &  altrove  la  fiorfa. 

ECIDIO.  EGIDIO. 

r^  Uè  hazéis  Guillérmo?    y*^  He  fate  voi  Guglielmo? 

O.  Yà  lo  veis  Egidio*  G.  Voi  lo  potete  veder  Egi- 

dio. 
Como  cftd i s  tan  ociofo?  E.Percheftate  voi  così  oz,io^ 

G.  Quia  nemo  me  condu^        Quia  nemo  meconduxit* 

xir. 

Quia  nemo  ,  &c.  vuoi  inferire  ,  lofio  cosi  ozjojiy  efciope-^ 
^ato  ^perche  nefiuno  m$  ha  pagata  percUto  laviri\  cioè  nef- 
JHfio  mi  ha  figliato  a  fitto  :    ma  (jueflo  ultimo  n;odo  non  è 

nfato. 

E.  Puès  yò  OS  combido  £.  Horsu  io  v  invito  à  paf^ 
*  un  rato  de  buénaconvei-  far  un  poco  di  ttmpo^  in  una 
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faciòn.  tuona  converfazMinef 

G.  Adonde?  G.  Dovei 

£4  Venìd  con  migo  t  no  E.  Venite  meco: non  verte* 
fièis  adonde  70  os  llévarc?        te  vot  dovio  vi  merroi 

G.  Si  me  Io  dezìs  priméro:  G.  Se  prima  voi  mei  ètr. 
porquc  yr  un  hombre  fin  fa-  perchè  fondar  un  Ijuomopsnxji 
vèr  adonde ,  feria  necedàd«     fapir  dove,  farebbe  una  fui' 

iOa^ 

E.  Luegono  hazèis  con*^  E.  Dunque  vùi  non  vi  fidk^ 
iianca  de  mi?  te  d$  mei 

G.  Si  hago  i  mas  nd  fa-  Ò.Iomifid»  Jtavainfi:m4 
béis  ,  que  no  todos  lós  ha-  té$n  faféte  voi  >  the  tm  ^H 
mórei  (on  utios  ?  y  que  pò-  humér$  non  fino  ad  un  mh\ 
dria  Ter  que  lo  que  a  vos  0$  dà  è  che  fotrelf  ejfere ,  che  tjuel' 
gufto ,  enfadarame  ami?  lo  ,  che  piace  a  i/ei  ^  non  fuh 

cejft  amtii 
'  E.  Si  però  yo  conotrco  ya        E.  Egli  è  vero  i  utdio  co^ 
vueftro  numòr ,  y  me  aco-   nofeogia  il  voftr  humire ,  f 
modo  con  el.  mi  et  accimmodo» 

G.  Con  todo  é(Co  dezidme  G*Cùn  tutto  cw  ditemi  ^^ 
adonde  me  Uevàis.  voi  mi  menate. 

E  Vàmos  a  la  Lonja^  adon-  E.  Noi  andtamo  aUd  hi' 
de  me  eftàn  efperando  dos  gia\d^>vemifiannùajpettifii$ 
amigos  Efpanoles  mùy  dif-  due  Spagnuoli  amici  mieiM' 
cretos  :  se  ppr  cierto  que  gu-  to  difcreti  :  so  certo ,  cÌ9t  vt 
ftarèis  defu  buena  convcrfa-  piacerà  la  loro  buona  comier- 
ciòn.  fazione. 

C.  Hablan  Ynglés?  G.  Parlan   eglino  ln0^ 

E.  Vn  poquito  ;  péro  puès  E.  Vh  pochino  ,  mA%Ì^ 
vos.  enrendèis  bien  Efpanol,  the  voi  intendete  bene  Sfa' 
e  yó  cambien  »  no  importa^      gnuolo  ,  ed  io  ancóra^  ntn  tit* 

porta  niente. 

G.  Huclgomc  de  yr,  aun-  d  Uhi  caro  di  venire jftf^ 
que  no  fca  mas  de  por  ap-  che  nonfuffe  per  altrOjChe  f^^ 
prender  alguilas  buénts  fraies  imparare  qualche  buona  fr^ 
EfpaAoIas.  Spagnuola* 
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E.  Eflàs  sé  yò ,  que  las  eie-  E.  Iù  so  ,  che  thémno  h^ne^ 

pen  muy  buenas,  porque  lon  perche  fin  di  Toledo  ,  /^'  è  la 

de  Tokdo ,  donde  es  el  pri-  fincKXA  della  lingua  SfagnMiH 

mot  de  la  lengua  £fpanola«  U . 

G.  Soa  por  ventura  aqael-  G*  Son  eglino  forfè  tfueBiy 

los ,  que  ie  aadan  alli  p^f-  che  vanno  qmvi  foffeggiandoì 
(cando. 

*     « 

£.  Los  proprios ,  vàmos  air  E.  Si  Signore y  andiamo  là. 

li  Diòs  guarde  a   vueftras  Iddio  guardi  le  Signorie  vo^ 

picrcedes.  fire^ 

D.  Y  venga  con  vueftras  D.  R  venga  ancóra  con  le 
mcrcédes.  v(^fire. 

E.  Pafle  addante  la  cour  £.  Seguitino  il  Uro  ragiona^ 
verfaciòijt  De  que  fé  tratava  mento.  Di  che  dtfoorrevan 
^pra.?  eglin  hora  ì 

D.  No  p^ecc  fino  que  Io  D.Par  profrio^che  voi  fhat^ 
cntendiftes ,  que  rcfppndiftcs    hate  intefi  ,  già  che  gU  ha^ 

^  ella  fin  daros  ci  pie.  vetc  rijfoJloJenzA  darven  ce^ 

cajione. 

A.  Tratàvamos  de  las  far  A' Noi  trattavamo  delle  fa^- 

Ittcadonesj  que  fé  ufan  co  In  lutazioni ,  che  stufino   in  In^ 

glacerra  ,  y   de  l^s  >  que  fé  glnlterra  ,  e  di  quelle ,  che  $%" 

ùfan  enETbana^  jano  in  fjpagna. 

G.QualesfbqmeJQres/  G.  Quali  fin  migliori f 

A,  Cierto    w   efto    ado*'  ^i.  Certamente  tn  éjuefto  per 

guiéra  ay  abufas-Quando  di-  t^tto  et  fino  de  gU  atu/i.Quan~ 

^eelE{panQl:Pios  OS  guarde,  do  lo  Spagnuolo  dice.  Iddio  vi 

En  ora  buena  ellps.  Dios  os  guardi.  Srate  i>f  buon   hora* 

ic  falùd,  Y  ci  l«glés.    Buér  Iddio  vi  diafanità  :  e  tlngU- 

las  tardes ,  y  otras  femejan-  fi.  Buona  fera  ,  e  fimili  altre\ 

•es,yQ  apmévola  poi^  huen^  io  fappruovo per  tuona  fiilu- 

alutacìòn.  taajone. 

G.  Pqcs  el  mondo  la  re-  (J.  £7  mondo  pero  la  con^ 

)rué va ,  y  tiene  por  tofcos  a  danna  ,  e  tiene  per  groffhldni 

OS  que  la  ufan,  ^^^gl^  »  ^A'  tufano. 

A-  X  aùi^  por  cflb  fg  dize,  A-  £f^^  quejflo  fi  dice^  chej 
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que  àndacl  mundo  al  revés:  mondo vk  a  rovefcio:  t  non  R 

ynoay  mejor  feiial  de  que  p  miglior fegno^che  (Ha  fi^buth 

elio  cs  bueno,  de  ver  que  el  na ,  che  vedére ,  chéì  mni» 

xnundo  lo  reprueva,  non  t  ammette. 

G,  De  las  demas  falutacio*        G,  Degli  altri  modi  di  fi* 

nes ,  que  o$  paréce?  Uttare  (he  ve  ne  fare} 

A.  De  las  demis  dieo,  que        A.  De  ili  altri  dico ,  eh 

quando  el  Inglcs  pregunta  al  tjn^nd  tlnglefe  domanda  4« 

cero  ,  Como  eftais  ?  dize  una  altro ,  Come  flato  :  dice  0n4 

grande  necedàd:  y  quando  ci  grande  fitoccheria:  e  ijntni^b 

Efpanol  dixc  ,   Befo  os  las  Spagnnolo  dice^  Io  vi  i^rio  it 

mànos  ,  dize  una  gran  men-  tnani ,  dice  una  gran  hnot*^ 
tiia. 

G.  Mcncftèr  cs ,  que  dèis        G.  Bì fogna  che  voi  diate  ^ 

razòn  de  vuéftra  nuéva  opU  ragione  dt  tjtiejla  vojlra»»^ 

Hión.  va  opinione. 

A.  Aóra  dczidme  por  vuc-        A.  Horjtt  ditemi  di  g^f^ 

ftra  Vida  ,  no  os  paréce  ne-  non  vt  par  egli  nnojprofip^ 

cedàd  ,  a  ci ,  que  vos  vcis  cpUi    che  vot  vedete  chtp 

bueno  ,   preguntarle   comò  bone  ^domandargli  con!e0^ 
cftà? 

G.  Tencis  razòn  ,però  pò-        G  Voi  havete  ragione,  r^ 

dria  tener  alcun  mal  fecreto,  fotrebb*  ejfere^  ch'eglihif^' 

que  no  fé  le  héche  de  vèr.  cfttalche  malfecreto  yche  n9»f 

conofceffe, 
A,   Entonces  que   reme-        A.  Che  rimedio  gli  datevn^ 

diàis  vos  con  preguntarle  co-  alfhora  con  domandargli  cm 

mo  ella?  no  fciia  mejor ro-  egli  ftàs  non firebb'rgUnittl^ 

gar  a  Diòs ,  que  le  de  falùd,  pregare  Dto ,  chegh  dffr 

conio  bize  el  otro?  nita  ,  come  fa  cjuelt  altro. 

G.  Aóra  dezid  lo  del  Ef-        G.  Dhern  bora  fittlo  if^ 

panol.  Spagnniflo. 
^   A.  El  Efpanol  digo  ,  que        A.  Io  dico  \  che  loSf^H*^ 

dize  mas  mentiras  entrc  ano  in  tjne/ìo  cafi  dice  fin  h^^^ 

en  efte    caf»  ,   que    reales  capo  dell* annoy  che  non  dart^ 

ài  por  pios;  persie  dtj-  U  per  amor  di  Dio\  perche i^^ 
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habla  de  prcfente ,  bicn  ve-   d,  frefente ,   '"''^'""   ,    ^^ 
mos  quc  miemc ,  puès  no  fé  mo,  {^r'^'f'jTL^^ 
las  blfa:  fi  de  fatùro  tam-  g^^etehaca: fé  parUdt futuro 

quc  féeffe    no  fé  las  querria  ffr^de  ^^co  eh  e£lf^.  egU 
lup«r  non  vorrebbe  bMtargl de. 

G  sY;  però  paréce  que  e,        G.  Cos)  K  J"  f^rech.p* 

una  mania    Se    «c^noci-  - -- -'^^^f  ^T^f '"''Ì 

iniento  de  fuperioridid  a  d  /»  di  Juper^ortfa  a  cclu, ,    4/ 

quefedize.  allusi  pMce. 
^  A.  Affi  es  :  però  effe  reco-        ^.  Egh  e  vcro^J^fà^ 

nocimiento  nò  eftà  mas  que  ««'/"^-T''/   ff  .^rL 

en  la  Icneua  .  porquc  ci  re-  tra ,  che  nelU  Imma,  ferch' 

Sa  dtrMaLsléfa  hom-  Mce  ilrcverbio:L'hu.^oh.^ 

bre»quequcrna  ver  corta-  cU  t*lv,U a  manteche  vorrelf- 

G.  Yo  OS  dkè  lo  qae  fuce-  G.  Io  vir^cntero  qHeUe, 
dio  al  propofitoa  un  cavalle-  che  f-^^'^' ^^f^fj^ 
rorìcjo  Efpanol,  con  otro  gentilhucm,  vecchi  S?agmo 
moco  yfuè  quc  corno  el mo-  lo,  con  un  ahrogi<lvane»e 
SO  y  bucnl  crian^a  le  di-  /«t*T'"^'"'C^«.  S 
LaV viéio:  SuppUcoay.M     -Ir/f^iVr  ''rri 


gò  .  paraqae  fé  las  beraffc:  r-^'^-«/'^y"'*'f/f  "t^,. 

SolJy^arrepentido  (e  las  &<>  F^. '^^'^'fVrZTen. 

afflò  con  lasluyas,  y  con  m^ay  ^«^fl" -j^r.,  '^«^^J  ^  '    /. 

buca  donàyre  le  dixo.  Senor  f/«  /W^r  ^./  *  ^/f"'/' 

yò  y  V.M.pU  Otros  dos.  cenginnfe  ,  ««  y«'  .  ''  '"^ 

'    '  *^  iella  Fratugltdife:  IO  y  «  f^- 


S.  fer  atiri  £tes 
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G.  El  meo»  andavo  diC-  G,  Il  giovane  fi  f  mi  fétrné» 
txèto  en  hazeiip  ansi ,  y  ci  tf$ente  ,  ed  il  vecchie  fcioc'i 
viejo  nécio  ,  porque  bien  fa?-  eamente ,  Jafende  noi  hentffi* 
T^mos ,  que  palabi  as  4e  bue-  mo^  ihe  paròle  di  bnonn  creojh 
tu  crian9a  oo  obligan.        '*     :^  non  ohltgano. 

D.  Ansi  es  verd4  i  que  efTa  D.  Voi  aite*l  vero^  che  (pu* 
cerctnonia  de  befar  la  mano,  fin  cerimonia  di  bé^tetUme^ 
iole  la  deve  el  valFallo  al  Se-  no  ,  la  dfive  folnmente  fer  i 
&or.  vaffallo  al/uo  Signore. 

A.Bt&  fola  falvaguardia  ^.  Solamente  ^ueftafilve^ 
tiene  nucftra  coftumbre,  que  guardia  ojjcrva^  ti  Mpo  C9- 
con  dczìr,  Bcfo  a  V.  M-  las  Jume  ,  che  non  dire  ,  Biaok 
manos  ,  paréce  que  es  dezìr  mani  a  V*  S.  fare  che  vt^hi 
Reconozco  a  V.  M.  por  mi  dire:  Io  riconofco  Fi  S.  fer  nM 
Senor  ,  ya  mi,  por  vucftro  Signore  ^emefét  v^fir^'f^ 
vaiTallo.  faSo. 

E,  Y  que  OS  paréce  dcfta  f.  E  che  vi  par  egli  di  ^ 
f  oftumbre,  que  tcnémps  en  fi  a  ufa^iA  ,  che  hahtimo  « 
Ingl  atef^ra  de  aìsirno^  las  Inghilterra ,  di  pigliarci  tm 
manos  unos  a  otros?  ^  altro  le  maniì 

ADos  nianps  arsidas,  fiem-r  A.  Due  man^i  congiMfite  ifh 
prc  fuc  (Imbolo  de  amiftàd:  Jieme ,  e  fempre  fiate  >»W' 
però  <ìar  los  tir6nes  ,  auc  eCamtciziaimiUdarkp^f' 
aquì  fé  dan  uno  a  pero ,  ten-  paté ,  che  ^ni  fi  danne  fe»9 
golo  per  poca  gravedàd  ,  y  a^  altro  Jo  tengo  per  peag^^ 
uose  ,  fi  diga  por  livif  pdàd.   vità^  e  non  so  s  io  mi  dic4  yf^ 

leggierezzji* 
E. Anuis  parcce,que  aquefr        E.  jinùpare ,  che  qitefiof^ 
loespor  mas  (^pnfirmacipn  per  maggior  ^onfirtnad^nt  tir 
de  la  amiftàd.  micizìai 

A.  E^a  confirmacion  ha  À.  Quefia  confeirmaiivet 
de  fer  con  obras ,  y  no  cpp  fi  ha  da  far  con  opere,  e  nt» 
ad^manes .pi tirónesj quanto  fon gefii , nefirappate^^ent^ 
mas ,  que  devi?  eie  aver  mìir  piìe  ^  che  ci  deveri  efftr  mflth 
chos ,  que  con  la  mano  aflSf-    che  con  la  mano  congàmt^^  * 

4^1  y  tirando .  de  ven  de  eftar  (ir andò ,  devon  poi  fior  àn- 

■  *  con 


r 
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con  ci  coraf on,  matandolc.  maz^tAneUlo  colenùri. 

Q.  Que  dézis  de  la  ©tra,  G.  Ùoe  Mte  voi  di  queJFaU 

de  befar  los  hombrcs  a  las  tra,  di  haciéiregU  hnomini,  pH- 

mugcrcs  publicamentef  bhcamentele  donnei 

A.  Eflfa  coftumbre  tuvo  fu  ji.  Quefio  cofinme  hebhe  il 

principio  cp  Roma  ,   e»  ci  fuoprinUf^oinRoma^tl  tenp- 

tiempo ,    iquc  ella    florecia,  fo  eh*  ella  fioriva  ,  fé  bene  sin- 

aunque  fc  inventò  a  difFeren-  v^nto  a  digerente  propofito  di 

te  propofito  ,  del  <juc  aóra  fc  aucJlo ,  che  bora  sufa^ 

ufa.  ' 

G.  A  (jue  fin  la  inventa-  G.  A  che  fine fn  egli  trovéè^ 

lon?  ^^. 

A.Los  Romanos  aborre-  ji.lRomanihavévanotan^ 

clan  ranco  el  vino  en  las  mu-  /a  ij»  §dio  il  vmo  nelle  donne^ 

geres,  que  tenian  Icy ,  cn  que  che  fecero  una  legge^nella  qua- 

condenavan  a  muerte  ,   a  la  tó  condenndvano  a  morte  la 

Quclo  bevìa.-^y  porquc  no  donna  ^  che  lo  beveva  y  ed  af- 

lo  pudieflè  hazer  ^  efcondida-  finche  non  le  foteffefar  di  naf 

mente ,  tenian  licéncia  fus  pa-  cofio,  i  fnoi  parenti  havev^ne 

tientes  de  befarla ,  paraqué  licenza  di  baciarla ,  acciocché 

porelolfatoconofcicflcnfilo  dalC  olfatto  conofcepro  sella 

avia  bcvido.               ^  fhaveva  bevntv. 

G.  Si  aóra  fc  huvicflen  de  G  Se  shaveffer  horaadam^ 

macar  tpdas  las?  que  lo  beven,  mazx,ar  tutte  quelle ,  chele  be- 

yo  vcoq^e  qucdàramos  fin  vono^mi  fare  che  noi  refle- 

mugcres.  rémmo  f^nz.a  donne- 

E.No  creo ,  que  fuéra  muy  £.  /o  non  credo ,  creila  fa- 

gran  pcrdida,  fegun    nos  fon  rebbe  troppo  f^ran  perdita,  fé- 

caufa  de  males.  condoi  mah,  eh' elle  ci  cagiona- 
no. 

G.  Yò  para  mi  tengo  que  G.  Io  tengo  per  me  ,  che  la 

la  mayòr  caufa  de  la  diffolu-  maggior  cagione  della   difjdu- 

:ion  cn  algunas  mugcresdc  z.ione  dt alcune  donne  dlnghd- 

inglaterra  ,  es    cfta  coftum-  terra fiaefuejiaufanz^a  di  ba- 

«debefallas   cn  public© ,  ciarle  tn pnbUco  :  perche    co^ 

5orquè  con  efto  picrden  la  quefio  perdono  la  vergogna,  ed 
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verguén^a  y  al  cocamienco  di  toccamenfo  del  tdcio  entri 
del  befo  les  entra  un  venéno  loro  dddofo  un  vcIchù  >  che  k 
que  las  infìciòna.  infetta. 

A^Antesque  fé  iorrodu*  A.  Innanzi  che  ìintreh* 
xcflc  cfta  coftumbrc  cn  Ro-  ceffequefiaufanzA  -^  rsccenu 
ma ,  cuénta  Tito  Livio ,  que  T$to  Livio ,  che  bandirono  ii 
defterraroA  della  a  un  Sena-  ejfa  un  Senatore  ,  ferjona  ii 
dòr ,  per  fona  de  mucha  cuen-  gran  qualitàffilamente  per  hor 
ta>  iblo  porque  besò  a  fu  mu-  ver  baciata  lafita  moglie  dì- 
ger  delante  de  una  hi ja  fuya.    nanzj^  ad  una  fna figliuola. 

G.  De  un  eftremo  vinieron  G.Venneroa  dare  dmn  cfire- 
«  dar  en  erro  eftrémo.  mo  in  un'altro» 

E.  En  Eipana  no  fé  ufa  be-     £.  Non  sufa  egli  in  fffAgnà^ 
iar  los  hombres  a  las  mugé-  gli  huimini  bacino  le  donnei 
res  ? 

Sì  j  befan  los  maridos  a         D.  S)  j  i  mariti  baciano  U 
fus  mugercs ,  y  cfto  alla  de-   loro  mogli ,  ma  quejlo  lo  fan- 
tris  de  liète  parédes  «  donde   no  dietro  a  fette  mura  ^  dove 
tùn  la  luz  no  los  pueda  ver.      nò  anco  la  luce  gli  pojjfa  vede- 
re, 

G.  E$  porque  los  Efpano-        G.  Quefloèyferque  gli  S^éh 
les  fon  demafiadamente  ce-  gnuoli/om  troppo gelofi. 
lófos* 

A.  No  ,  fino  porque  fó-  j4.  Non  e  quefia  la  Càgio^ 
mos  tan  traviéllès ,  que  no  ne  \  ma  perche  noi fiamùfifer- 
hemos  meneftèr  eile  apecito  verfi  »  che  non  habbiamù  biff^ 
para  bazàr  mil  malosrccau-  gno  eli  queflo  appetito  ^  per fer 
dos  :  que  feria  fi  tuvieflemos  mille  male  faconde  :  che  fa- 
dia  ocafion  ì  remmo  noi  ^  fé  noi  havéffimo 

anco   di  più  quefia    occafio- 
nei 

La  parola  Recaudo ,  tjnì  è  ufata  ironicamente  :  e  tra  tutti 
ifnoijignificati  non  mie  parità  che  ih  queflo  luogo fipojfa  intet" 
pretar  altramente* 

G.  Yò  creo  que  antcs  cau-        C.  Anzlio  credoy  che  pia  to- 

.      .  farla 
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■ftria  haftlo,  y  no  andarian  ftocdgiwerebhenaufedy  fnon 
los  hombrcs  ran  golófos;  finrebhitoglihHÓminitanf  in^ 
porquè  vedamientd  cs  capfa  g^di ,  ejfendo  la  prahitizJoM 
de  apetito.  camion  daffetuto. 

A.  No  cs  fiiego  el  de  la  A.  Ilfrocit  deBd  eéninpif- 
concupifcentia ,  quc  jfc  ahó-  cefjz.a  mn  è  tale ,  che  fi  fiffi-^ 
gaporccharle  mucha  mare-  chi  per  gettarvi  fifra  molts 
ria  ,  antes  es  corno  la  ydrope-  materia ,  anzj  è  come  thidro-^ 
sia  ,  qu^'mientras  mas  el  cn-  pijia ,  che  quante  fiìtTinferm^ 
fermo  beve  ,  mas  fed  tiene, ,    beve  ^  tanto  fin  ha  voglid  de 

here. 

D.  Efpccialmente  entre  los  D.  Maffimaménte  fri  glè 
Efpaiioles ,  que  por ,  fer  de  Spagnnoli ,  che  per  ejfer  dà 
complexion  coleri cos  ,  eftà  compie ffìon  colerica  9  Ventre^ 
Venus  cn  Tu  punco,  efércua  tnloro  più  la  Jua  pop 

fanz^a. 

G*Yò  enticndo  eflb  ai  con-  G.  Io  t intendo  al  contrario, 
trarlo,  gorque  Venus  confifte  perche  la  libidine  confifie  pin 
mas  cn  humedàd ,  que  en  ca-  neffhumido  ,  che  nelf  caldo  , 
lor,  por  lo  qual  enticndo  que  e  per  (juejlofon  di  parere^che 
mas  aptos  fon  para  fcmcjan-  ptk  attirano  a  fimif  efercizJo 
te  exerciciolos  humedos  de  éjuelli  di  complejfione  humìda^ 
complexion ,  que  los  coleri-  che  t  collerici ,  che  fcno  di  lor 
cos,  que  fon  de  fii  naturalega  natura  fecchi. 
/ecos. 

A.  Si  però  la  humedàd  fin  A.  Si^ma  thmnidità  fenz^àì 
calòr  feria  corno  la  Tierra  fin  caldo  farebbe  come  la  Terra 
el  Sol,  que  no  es  fufficienre  fenfal  Sole  y  che  non  e  baftante 
de  si  milma  a  produzìr  cofa  da  fé  Jiejfa  aprodur  cofa  ve* 
algùnn.  ruka. 

D.^Por  eflò  los  Poeras  ca-  D.  Per  (juefto  i  Preti  mari^ 
(aron  a  Venus  con  Vulcano  taronof^enere  con  Falcano  Dto 
Dios  del  fuego.  del  fuoco. 

E.  Mas  Vulcano ,  ni  Ve-  E.  Ma  Vulcano ,  ne  Venere 
«US  fin  Ceres  y  Baco  ^  no  fenz,a  Cerere  ^  e  Baco^nonva* 
valen  un  caco^         •  gliono  unficofeceo* 
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Caco ,  dttitminte  Cacao ,  è  una  eeru  frmtd ,  pmiU  ^ 
noccitiola  ,  che  melt  ^mericdimgrMffdffttmSy  e  fi  nefifrufi^ 
no  g[ Indiani  tferfar  H9b^  ierpa  ievandachtétmata  Chocolatc; 
ma  (jfii  per  far  nmare  la  parola  Baco ,  hanno  detto  tpuefi  air 
tra  ài  Giaco ,  volendo  inferire  t^na  c^a  d%  focafitma^ 

Puès  yh  p^ra  mi  tengo  qae  Q.Ed  io  fin  di  parere  ,  chi 
en  las  Ticrras  mas  frias  e(Ìj  neSe  Terre  più  fredde yjfiar ir 
mas  reconcencrado  ci  calòc  concentrato  piìf  di  caler  natnr 
naturai  j  y  por  e(To,  con  mar  rale  ,  e  perciò  con  maggior 
yòt  apcitùd  para  engendrar  attitudine  aUa  generaz^iont  in 
en  lo5  qae  biven  eo  l^s  c^lcs  colerò  ^  che  habitane  im  tali 
regiónés.  paefi. 

A.  No  cs  effe  calòc  recon-  ^.  H^fl^  r^/^  riconan^. 
cenrcado,  que  eft^  en  el  cerar-  trato ,  che  è  nel  cuore  ^  non  i 
90n,el  que  es  càufa  defte  fue-  ijnello ,  che  è  cagione  di  ^nefio 
go,  (ino  el  que  eft4  en  la  fanr  fuqco^mà  quello^  che  è  mei  finn 
gre  ,  y  partes  exrcriorcs,  gne ,  e  nelle  parti  ejierieri, 

G.  Si, però  no  me  negarèis^  G.  Sì ,  ma  voi  non  mi  ne- 
que  el  calor  de  la  fangre  na  gheréte ,  chel  caldo  del  fi»-, 
procède  del  hìgado.  ^    gne  non  proceda  da  ^nello  del 

fegato. 

A.  Affi  cs  verdàd^  però        A.Qneftoè  vero  :  ma  non 

no  obra  ette  efefto  en  fu  ori-  fa  ta fletto  nella  Jua  arigin 

gen,yfuente,  tino  quando   e  finte  ,  fi   non  quando  fi  è 

k  haderramàdo  p^r  lasve-   giarfi  f^er  le  vene  :   e  conciefid 

'  nas  :  y  corno  la  virrùd  eCpar^r    che  la  virtù  fparfa  fiapiùdc" 

s^ida  e^  mas  flaca  ,^que  òuan-^    bolo ,  che  quando  è  ttnita  ,  fé 

lioedà  unida  :  H,  quando  lo    quando  ella  è  eos)  >  il  ^alde  è 

erta,  es  acometido    el  calor    ajfulho  dal  freddo  fuo  centrar 

de  fu  contrario  el  frio  ,  ette    rio  ,  qnefìo  cogt  fot  fa  e  vehe- 

con    fuer^a  y    vchemencia   menz^a  le  vm^e  ,  e  raffreiia 

lo  vence  ,  y  resfiia  de  fuerce,    di  forte  ,  che  non  può  oferéh 

que  no  puéde  obràr,  ni  h^zér    re ,  ne  fare  il  fito  effetto. 

fu  efeóìro. 

D.  Afsì  es  ,  y  la  experien--        JD.  Cosi  i ,  e  l^efferienzA  di 

CJ4 
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tìà  défto  fé  vce  cn  los  cabro-  e»,  fi  vede  ne  becchi^  che 
Des,queél  cabròn  esanimai  finodMmalt  lujfuri&jffflmijche 
luxuriosiffitnD  ,  y  cn  Ucvàn-  ìntnÀndogU  in  faefi  freddi ,  o 
doleatierras  tVias,  òno  pué-  non  fojfon  vivere  >  e  perdona 
de  bivir  ,  o  pierde  mucho  de  ajjoi  deUalor  fotonzji* 
fu  potencia* 

L.  Los  FaUflos  ,  ó  Semi-  Cr.  Raccontane  ^U  jimoH 
cabras  >  que  los  antiguos  Ila'-  ed  i  Poetiy  che  t  Fanni ,  e  Mez^ 
mavan  Mediosdiofes ,  cuen-  s^ecapre  chiamati  dagli  antt» 
tan  los  autores  y  Poétas,  chi  Semidei ,  erano  fuor  di 
<)ue  eran  en  extrctno  iuxu-  modo  tnjfariófi. 
tiófos. 

E  Efi  vetdad  qué  hùvo ,  o  E.B  egli  Vero  che  cifianò 
ay  tales  hombres  en  el  mun-  fiati ,  o  ctfiano  al  monda  tali 
do  ilamados  Faunos  ?  hnomini ,  chiamati  Fanniì 

A.  En  la  vida  de  S,  Fabio        A^  Nella  vita  di  S.  Paolo 
primer  Hcrmitàno^fe  cuenra,   primo  Eremita  fi  racconta^che 
cjue  cn  aquel  defiérto,  donde    in  quel  deferto  ,  dcv  egli  fa* 
d  hazia  (b  penirencia ,  la  ha-   ceva  penitenzA ,  ve  lafacev 
zia  cambièn  Santo  Antonio:    ancora  S.  Antonio:  iltjnalefa^ 
ti  qual  ,  corno  por  revela-   pendo  per  reifeiazjione  ^  che  ivi 
ciònfupiéfTe  corno  eftavaaU    appreffoera  S  Paolo  tandb  a 
li  cerca  San    Fabio   le  fae  t   vifitare,e  per  la  via  incon* 
viGcar,  y  en  el  camino  en-   trouno^  che  dalla  cintura   in 
contro  con  uno  ,  el  qtial  de   su  ^   haveva  forma  perfetta 
la  cinra  para  arriba^cenia  fot-   dhnomù  ^falvo  cWegh  haveva 
niaperfe£ta  de  hombre^  fai-    il  capo  pieno  di  corntc$na  pic^ 
vo  qiie  la  cabe^a  tenia   lle«-    colere  dalmezj^o  tn giù  era 
na  de  corne^tieios  pequénos,    becco  con  laharha  affaiUmga^ 
ydel  medio  para  abaxo  era    e  piedi  deUo  (leffo. 
cabròn,con  muy  largas  vedi- 
.as,  y  piés  de  lo  nxifmo. 

Vedi  ja  vuol  dir  propriamente  efuella  piecieta  <jua^titk  di 
lanay  che  volgarmente  chiamiamo  Bioccolo  ima  mcjuefio 
ìtfogofiffttficA  più  tofio  »  crihi^  o  peli  lunghi^ 

É.Habl4va 
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E*   Hablava  alguna  co-^       E,ParUv  egtiniintei 
fa? 

Aé  Si ,  quc  el  Santo  le  ha-        ^.  Slf ,  cAW  Santo  gli  pan 
blò  ,  y  le  preguntò  quicn  era:    e  domando  chi  egli  eroi  ed  ejj 
y  el  cn  un  Icnguàgc  muy  bar-    i»  Ungua^is  barbaxtjfimo^  m 
Darò  ,  però  cai ,  que  ci  San-    tale ,  che* l Santo  lo  potè  tnten 
xo  le  pudo  cnccndcr ,  (le  rcf-    dere ,  gli  rif^ofr  che   em  um 
pondiò  ,  que  era  uno  de  los    defili  hahitaioridi  cfuel  defer- 
nabitadores  de  aqucl  delic^rco   to^  che  la  cieca  Gentilità  ad  * 
a  qulen  la  ciéga  Gencìlìdid    rava  per  Det^ma ,  che  erano 
adorava  por  Diàrcs,però,quc    creature  mortali  :   e  dtffc  S 
cran  criacuras  mortales ,  y  di-   ptìt  al  Sunto  y  che*l/ko  pijoh, 
xomas  al  Santo,  que  fu  grey    e  la  ftt.i  fente  lo  mandai/A  é 
y  gente  le   embiava  a  el  por    lui  per  Ambafciadorc  a  pre- 
cmbaxador,  a  rogarlcique  ro-  garlo ,  che  pregajje  per  tuttt^  U 
galle    por    vu\os   al  camun    comune  Dto  dt  tntte  le  genti, 
Diòsdc  todaslas  gcntcs,  que    che  tjfi  fapevano  molto  benf, 
bicn  (avian  que  a  via  baxiiio    che  erafcèfo  dal  Cielo  ,  efit- 
del  Cielo ,   y  héchofe  hom-    tvji  hmmo   per    redimere  d 
bre  por  redimir  a  los  hom-    Genere  humano  ^  e  detto  ({me- 
brcs,  y  con  elio  (e   fuc  por  fio  Je piando  per   qftel  defirto 
tquel  deficito  con   tanta  li-    con  tanta  lefiezj^a  ^  cHelSé»- 
creré^a^  que  en  muy  breve  ef-   to  lo  perde  divtfia.  | 

pàcio  le  perdio  de  villa  el  -  i 

Santo. 

D.Yò  he  leydo  tambicnque  D.  Io  ancora  ho  letto ,  che 
al  Emperador  Conftantino  alt  imperador  e  Cefi  amino  Ujì- 
Magno  le  truxcJ  on  dellbs  de-  gno  ne  fu  menato  di  cotefii  de- 
iicrtos  otto  bivo  ,  y  Io  eftu-  fertt  un  altro  vivo  ^  efimxn- 
vo  muchos  dias  :  y  e  cipiics  de  tenne  cosi  molti  giorni  ;  quxn* 
^uerto»  (alado  le  traxéron  dopoifkmorto  lo  portaronft- 
por  muchas  partcs  del  mun-  lato  per  molte  parti  del  monis 
4o  paraquc   lodos  le    vicf-   per, he  ognuno iivedejfe. 

(fin. 

G.feolvicndoa  nucftra  ori-  G.  Ritornando  al  mjh 

ttiéra  platica:  qu^  OS  parccc?  primo  ragion^»ent§^  che  vi 

^  ddla 
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efta  Ciadad  de  Londres?  f^r   egli  di   qnefid   Citi  di 

Londra} 
A.  A  me  mi  parcce  en  ve-        ^.  ytme  mi  f^re ,  che  Ai 

ino  cienda  ^  y  en  invierno  fiate fia  una  bottega  ,  el  Yer^ 

ontiénda.  no  una  >  ont  e  fa.  "" 

G.  Como  (e  enciende  eflb?        G.   Cerne   s  intende  qnefiof 

A.  Digo,  que  parcce  ea        A  Io  dico  ^  che  la  fiate  fare 

erano    ciénda ,    porquè    en  una  bottega  ,  ferche  in  cfuel 

iquél  ciempo  codos  losSeno-  temfo  tutti  Signori    Gentil-- 

tcs,  Cavallcros  ,  e  Hidalgos  huormni  ,  e  Cittadini  fé  nef-- 

e  falcn  fuera  della  ,  y  fé  van  con  fuori  ,   eje  ne    vanno  a  ^ 

i  fus  aldéas  a  pafsàr  el  veràno  Ur  contadi  y  o  villaggi ,  a  paf 

quedando  en  ella  folos  ofE-  fir  la  fiate  ,  e  non  refiano  in 

ciales  con  fus  ciéndas  abiér-  effa  fé  non  bottegai  »  con  /# 

tas  Uro  botteghe  aperte. 

G.  Y  porque  lo   demàs?        G.  E  perche  l'altre  cofeì 

A.  Eti  mvierno   fon    Ics        A,  Di  verno  fino  i  termini^ 

tcrminos,  y  comò  acùden  de  e  come  vi  concorre  la  gente 

todoel  Rcyno  a    eliaca  lus  dituttti'l  Regno  alle  fitelttt,  pa^ 

plcytos,  eftà  hecha  coda  con-  re  che  non  fia  altro  ,  che  um 

ticnda,ò  pléyco:però  ultra  de-  contrago  o  piato ,  ma  fuor  di 

fto  es  una  de  las  mejóres  Ci*  efueflo  e  una   delle    migliori 

udades  del  mando  ,  alo  que  Citta  del  mondo  ,  per  quanto 

yo  cncieado.  iopofjo  conofcere. 

G.  Que  dezis  de  toda  la         G.  Che  dite  voi   di  tutt4 

Tierra  en  general?  .  laTerratngeieraU? 

A.  Que  es  fertiliffima  ,   y        ^,  Ch^ ella  e  fertili jfima^ed 

abundrmte  de  todas  las  cofas  abbondf^nte   di  tutte  le  cofe^ 

que  ella  prodilze  ,  en  efpe-  ch^ella  produce ,  majfimamente 

eia!  de  ganàdos  ,  que  deven  dibefliamì ,  che  devttn  ejfere  i 

^c  fer   los  mas  gruéflbs ,   y  più  grojfi,  ed  i  miglurt   del 

mejóres  del  mundo.  mondo, 

G.  Y  también  de  fcmillas        G.  Ellt  è  anco  fertihjfimio^ 

«muyferril.  di  granella. 

A,  Ansi  es  verdad  \  però        A.  Quefio  e  veroy  ma  per- 

Como  òo  pucdc  aver    cola  che  in  quefio  mondo  non  fi  può 

peitccta 
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perfetta  en  éfte  nlundo  ,  ya  trovar  cofa  perfetUygid  tUek 
que  enefToes  abundance^  ìt  ^uefio  è  abbiondante ,  le  fnan^ 
falcati  otras  colas  nccefTàrias  cano  altre  càfe  neceffarie  alla 
a  la  Vida  hnmana^que  ella  vnn  hftmana, ,  cb'cjfa  per  U 
por  frialdàd  dt  (u  si^o  no  frigidità  del  fio  fito  non  p^ìi 
puede  produzir  ^  y  an^i  tiene  frodnrre  >  e  cos)  ha  hijògn$ 
neceffidid  de  comunicaciòn  del  comfnercio  con  altri  Kegnu 
con  ocro^  Réynos. 

G.  Que  cofas  fon  é(Iàs,que        G.  Oje  cose  fon  ejue^e ,  chi 
dezJs  qnc  le  faltan  ?   que  yo    voi  dite  mancarle  ?  che  io  cre^ 
creo ,  que  no  ay  cofa  en  el    do  che  non  fia  cofa  mi  mond0 
mundo  ,  que  en  ella  no  ié   che  in  ejfa  non  Jttruovi. 
halle. 

A.  Es  afsi   verdad  ,  però        jA.EfìieveriJfimo^  ma  ella 
es  comunicada  de  ocros  Rcy-    contratta  con  altri  Regni  :  ì 
DOS  :  que  vcis  vos,  que  en    voi  vedete  bene  ^  the  non  vi  fa 
en  ella  noie  cria  oro,    ni    orarne  argento^nè  vi  fi  ricogbe 
plara  ,  ni  (e  cogc  vino ,  ni    vino  ,  ne  oglin^  xJucaro ,  /f/^r, 
azéire ,  a^ucar,  feda,  efpczic-  fpezjerie  ,  ne  frutta    delizMfit 
ria»  ni  fìruras  de  las  regala-     come  fono  eedrt^  limóni  ^melin" 
das,  corno  fon    cidras,  li-  gole^melarancie  y  melagrane, 
mones,  iimas  jnarinjas^gra-,  »i/i;i^r/r,  emilC  altre  forte 
nadas  ,  alméndras  ,  y  ou  os    £dtre  frutta  neceffanfpme  al 
Iti  il  géneros  dellas  muy  ne-   regalo  dtlChuomo  :  fi  come  io 
ccdaiios   para  el  regalo  de    dtco  di  cfuefte  foche  cefi ,  pò- 
las  genres  :  y  corno  digo  de-    treidir    anco  di  molte  altrif 
ftas  pocas    cofas  ,    pudiera   ch'io  tralafcio. 
dezir  de  otras  muchas ,  que 
dcxo* 

G» Si, però  cencmos  otras  G.  5/  »  ma  noi  haibiamo 
que  firvcn  en  lugar  dcifas  delt altre  che  fervono  ìncanh 
cofas  >y  ansi  no  las  echamos  hio  diepufie  cofe  y  e  cosi  n% 
mcnos  \  corno  cerve^a  por  fofftamofardi  manco  ,  come 
vino  ,  manteca  por  azéyte,  y  fino  cervigia  fervine^  burro 
otras  femejantes.  fer  olio, ed  altre  fimili. 

A.  Con  tode  eflTo  feria  imi       jf.  Con   tutto  ciò  ferebhe 

ifnpofllbile 


feftaiiànòs.         .  .    ,4oi 

itipbÉB'e  podèr  psflàr  iftt  impoffiMe  ihi  ^efio  ke^nè 
AC;  no  fin  comunicacion  ptt^e  ft art ftHKjH  trattar  cm 
:on  ocrds  :  lo  qiìe  nò  tiene  éiltni  il  che  nonfi  fm  dite  di 
Efpafia  ,  qtìe  (ola  fcntre  tadas  Svagffa ,  cktf^M  tri  tutte  tè 
bs  Pr  Dtr  i ncias  del  miindo  pò-  FrwiHcit  dei  monde  féirèhhé 
ària  pjflfar  fin  còmlinicacigti  f affare  fih^  ti'àffi^Ar  cm  nU 
tón  otri  por  pioduzir  dentro  tre^ber  produrre  dentro  di  fi^ 
de  fi  todas  hs  fcòfas  htctSt^  tutte  le  cofe  àecefféktie  kUà  vi- 
tm  a  la  Vida  humafia:         ^    t4h»fWMiéa. 

G.  Poès  bièn  OS  podtè  yò  èf.  A  tfi  pe^^ri  fnt  dirà  ietti 
tliaìr  titia  cofa ,  quc  Èfpana  c^fi ,  cheSpÀgnattoH  f rèduce: 
ho  produi&e. 

A.  Qtulés?  J:QàM Pellài 

,  G.  E(pccieria ,  ijuè  aì  firi        G.  Le ^etjtrie^  the  jtkal- > 
la  crahèis  de  hrs  Indias.  A^«/f  le  Mrrecate  delt  Indie 

A.  T6ncM$  razòn  cjtic  cfli  ^.  Vói  havete  r agirne^  che 
fola  lefalta  i  |È<*pafia  J  però  éfnfflejHe  ttfdncàmà  Sfàgna: 
(  cortib  vos  diififtes  )  tam*  ip^^e  (  com^  voi  hat>ete  dettoj 
^ìin  h  cria  tu  ella  con  eila  produce  ancofa  delle  co-' 
qué  fc  podria  fiiplir  d&fal*  y?,rA<f  pòttrehhrb fuppUré  a 
ia«  qntltà  mahCÀtnentai 

G.Quccsf      ,  Quali  fin  élltnoì  , 

A.  En  lugàr  ^e  ^ifnfen-  .  À. Invece  dt pepe ^i  fdtin 
ii  ,  fé  eria  una  yctsi^  ìserha^chè  éhiMfnanèPef^roffk 
^i  Ilamamòi  pinrietìto ,  Ùciti  feine  è  di  tiniafoi-KA ,  é 
tnyà  fimicmc  é$  dfe  ftnttai  /i  A?  y?i/(?  e  fétta ,  f/7^7  />f^^ 
foérca  ;  y  del  pròprio  èncftdj  delt  indie;  hi  cambio  de'  gì^ri-- 
que  la  piniiénta  ,'  qqé  tiene  funi  tnitlti  ifar.o  gh  à^i  ,  é 
de  Indiai  Ecf  liirrar  de  clìvòs  ji  tiòn  fàffè  per  un  certo  CA^ 
iraiK  mucho's  de  lo's  a;os  y  f  titio  odorino  ^^  che  hannò;JonÌ 
E  ró  fuefic  póc  cm  mal  òVor-  piti Japbr iti  di  ijttefii  ttìtri.  Del 
21  Ilo ,  <|tfc  tiehcri,  fon  tìta^  ta^eranofene  rtcoghe  in  /p 
fabrorfQS  ,  cpic  cffi»trci.  De  pngnd  in  grande  dbkoitdanxjii 
a9aftiù  gran  càntìdàd  ft  co*  i  da  poco  tempo  in  ^afi ha  co^ 
gè  tìaElpafia y  gengibrc,  de  mincidto^  i  piantarvi  del^en^ 

Gc  pocos 
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pecos  dias  acl  fé  ha  cotnen*  gengever^  ^  e  vi  fk  benté 
9ado  a  piantar  en  ella  j  y  Te 
dà  bien. 

G.  Alomcnos  no  me  nega**        G*V(n  uott  mi  negherete  aV 

xèis  iti  mas  fércil  tierra  en  mem ,  che  Inghilterra  Hsn  fià 

general  Ingiatcrra,  que  Efpa-  in  generale  più  fertile  di  SfÀ* 

tu.  gna* 

A .  Diga ,  que  es  vcrdàd,  y       ^.  Dico  ^  che  quep  e  vert, 

lo  concèdo ,  però  tambien  os  e  lo  concedo  ,  ma  io  vi  so  an- 

se  dcxìr ,  Que   defla  fertili-  co  dire  ,  che  dèi  quefiafernli- 

Àia  viene  la  floxedàd  en  \u  taf  recede  là  fi^iechezj^  nelle 

carnes,,  y  mantcniroicmos  cdrniy  e  ne' citi  di  ejpi^  che  [^ 

della  ,   ^ue  fon  de  poco  nu-  no  di  poco  nutrimento,  efofian- 
triraenco  ^  y  fuftancia  :  y  efta   «4  :  e  (juefia,  è  la  céigione  fer 

ts  la  caufa ,  de  que  vos  Ingle-  la  efuale  vot  altri  Inglefi  taffett 

tc$  notàis  a  los  Éfpanoies  por  noi  altri  SfagnnoU  di  mtferi 

mi  crables  en  eicomcrv  por-  nel  mangiare  ^perche  le  cor* 

que  las   earnes   de.  Efpana,  ni  di  Spagna»  come  di  Terra 

corno  de  Tierra  mas  eftéril  più  jìérile  Jone  di    tanf  na^ 

(onde  tanto  nutrimento, que  trimento  ,  che  fé  tbnemo  no 

fi  comiéflè  dcllas  un   h©m-  mangiajfe  tanto  >  come  in  In* 

bre  tanto ,  conio  en    Ingla-  ghilterra ,  fcoppierebbe  fenzA 

terra  come,  (in  duda  nin-  dubbie alcmo% 
guna  rebencarìar 

D.  Por  cflb  ay  una  mane-        JD-  E  penfueftoji  fiol  dire 

rade  dezìrcomunea  Efpa*  eommnnementeinIfpagna:Tm 

na:  Tu  padre  cenò  carnero  zC-  padre  matmo  U  fera  del  ce- 

sàdo ,  i  acoftóflc ,  y  muriófe  Jirato  arrogo  %  e  fi  nanJi  i 

pucs   no  preguntcs  de  que  dormire ,  e  morì:  non  domen>- 

muriò.  dar  dun^jne  di  che* 

A.  En  la  propria  Efpa&a       A.KcUa'fteJa  Spagna  heb- 

tenémos  la  experienda  defio,  biamo  fcfperienza   dt  quefit, 

que  la   Andaluzia  ,  que  es  chefAncùduzJa^cheè  Terrà 

Tierr^  mas  fcrtil,  que  Eftre-'  più  fertile  di  EJlremadttra ,  U 

madura ,.  las  earnes  della  no  carni  di  effa  non  fino  d$  grea 

lon  con  mucho/de  canto  nu-  lunga  dt  tanta  nutrimento^  ni 

riinieord 
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H-inOénto ,  tii  ic  tati  bucn  fii«  di  si  kncUtpifWe  ^  carne  ^nefi* 

:>òr  corno  éfta^  ori  as.  altre: 

E.  Tatnbièn  iè  vee  éflb  eil       £.  EéjHeflofi  vedi  MHcorA 

[OS  Inglcies  ,  que  vin  à  El-  *e  gtfnglff:^  tljt  vàtina  in  If- 

panai  qUe  <li2en^€|tle  no  pué-  p^»^  »  ^A^  ^r«if0  ^  ci^r  mh 

den  corner  tanca  carne  alla,  f^^on  muu£$ar  U*,  tanta  cor* 

tomo  cotbian  àcà.  i^^  »  ^^'K'^  maMgUvMt$  (jMd. 

G.  Dezime   aóra  y  qac  ol        (7*  Ditemi  un  foco  ddeffo*% 

paiccc del  trato  de  nuéftra  che  t//  forigli  del  modo  di 

gcncéf  froccdcre  della  nojir^gemte} 

A.  Gfiieralmenre  hniblan-        -4.  Parlando  tn  oeneralcy 

do ,  roda  la  gente  Inghc fa  cs  tkna  tagenie  IngUfit benigna^ 

beiìigni,amorófa,afable,  ale-  amoroja  ,  amabile  ^  allegra  ed 

gre ,  jr  àitiijà  de  régozijos,  y  «irtiV»  ,  di  recreaùom ,  ^  /r- 

ficftas  5  agéiia    de  tada   me-  ^e  \  lontana  da  ogni  forte   di 

lancolia';  cottiò  aqoetla  ,  en  maUnccnia ,  eome  4fitella ,  che 

quièh  predomina  el  humòr  ìfredoimsnata  dà  humof  fan^ 

fanguihò  ;  però  fiféra  deftbi  gumox  màfkier  di  tfk^o  ho  no^ 

he  nocado  ed  todos  eh  gè-  tato  cmtmnnerntnte  in  ttttti; 

neràl ,  tan  infaci^ble  avari-  un  avariJua  tanto  infatiahilei 

eia,  qué  deiìióra  codas  lus  che ofianratmie te juewt%. 
viriudcs; 

Rcgòzijo  » /^«j/Sri  frefriamente  ^  il  giubilò  ,  oW  /*«i//?- 
gup,  grande  :  *w«i  j'/y/  nti  e  paruto  Meglio  dire ,  reCrca- 
zione, 

^•Y  de  las  mùgéres  qaè        G,  E  delle  dome  y  che  kedi^ 

A.  Las  tpiigétes  (  gétìeral-        ji:  Le  donni  (  general^ 

^enie  babianido  )  pientò^que  t»inte  fsrlandò  )  credo  ch'elle 

k>n   làs  mas  herpiióias  del  fiano  le  pfìt  betit  del  monda 

mundoj  porque  cicnen  todas  fietc^  elle  hanno  tre  gratje  far  ^ 

^  gràtias  pàrticiilares  para  ticvlari  per  ejfer  tJui . ,  efind^ 

feria  ,    que  fori  Ctì  txcrèitfo  fn&r  di  modo  bianche.  ^  rajfe^ 

blauca^.colotadas.  y  rubia$,y  e  biònde  ;  e  qnella   die  fon 

Ve  con  crfas  g^acias  (  que  tali  grax,ie  ,  C  che  fina  c.o^ 

Ce     2  fon 
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fon  getterties  a  tQàuJ  acitt*  iMm  >  tmte  )  ^MéUi  ài 
ta  a  ceaec  buenas  faycióncs,  i&^n;#r  heU< féUezxjt ,  r  P<r/ì/* 
es  acabaia  cn  hermofura^  pe-  $$imet»te  keUsiméi  i#  vi  a#r^  ^ni; 
tò  catnbien  os  digo  con  la  €Ìrs  cpm  Ufteffd  general  tu, 
mifma  generaliddcT,  quc  ciò*  ch^elk  hM»ù  tr€  méUiCéimcnu* 
nen  cresfaltas. 

G«  Qualfis  fon  por  ?ué(ba  G*  Quali fin$  tgUm  fer  vi- 
vùla?  td  vtftrai 

A.  No  las  qìiifiéra  de^ir^  ^^  A  mn  gli  varrei  dire^ 
por  no  caèr  ea  «(grada  eoo  fer  non  céuUre  mila  Iw  d^ 
cUas*  fTàKÌa* 

G. Yo  falgo  por  fiador^  que  Gè  h  fmtojtotrtày  che  ma 
Bo  caeréiSé  caàertte. 

Aé  Tcneis  razòn jque  qoka  Aé  V^i  hav€t€  ragionw  >  €he 
nunca  (ubiò ,  no  puéde  caèn  chi  non  i  maifalù§,  m»  pati 
però  las  crcs  faltas  (bn  :  pc^*  cadneì  ma  itri  mancamAtì 
quétios  o}os  ,  grandcs  boca^,  fim^  ecsh  piceoli,  ioccbegraa- 
no  buena  cez  en  los  roftros.  di  ^  e  mn  bmna  carnap^at 
y  defto  es  la  cattfa  el  ayre*  »gl  volto  :  e  diiiòciaf^^ 
tan  frio ,  y  futil  ,  que  corre  m  il  tento  s)  freddo  ,  ofimU^ 
en  éftas  parces ,  que  {k  ics  che  tira  in  qnefie  farti ,  ck 
curce  :  y  por  efto  es  buena  in-  findnrifie  :  e  per  quejio  ebmf 
vencion  la  de  las  mafcaiillas  na  qmlla  invenzione  delle  mei* 
aunque  yò  cnticnd© ,  que  no  cherótte  j  fé  ben  io  crei!»,  chi 
devedebaftàr.  ne  anco  é/mjfe  bafiinOé 

G.Voslo  avèis  difpucado  G.  rd  bevete  di/cerfi  di 
muy  bièn  ,  y  yò  os  quedo  fn^fte  coli  molto  bem  ^  ed  io  vi 
mUy  aficionado  fervidòr  s  y  tefio  affèzionatiffimo  fervido* 
afsì  OS  fupplico,  que  el  ciem-  re  ;  e  così  ifi  prego ,  cheH  tem^ 
pò  que  eftuviéreaes  en -efta  pò  ychevi  tratterrete  in  fmfto 
tierra ,  os  firvàis  de  ni.  paefi ,  Vi  firviate  delC  opera 

A.  Yò  OS  doy  muchas  gca«   mia. 
cias  por  el  ofrecimienro ,   y        ji.to  vi  ringra:^di  tante 
quedo  yò  no  ménos  a  vuéftro   e^ifrte  che  mi  fate  >  e  team  metto 
fervicio  :y  Dorque  ;fe  vi  ha-  m'offetifco  anch'io  al  fèrvide 
ziendo  carctc  >  nos  vamojy  rt-  voftro:  e  per^e  fi  va  facendo 

cogiéado 
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cogicndo  à  ios  poiadas ,  que  firé^  mi  ci  fi^riÀmé  vnfi  e 4- 

yi  es  hora^  fé  »  ch*egli  è  h§rmMÌ  temf9. 

G.  Béfo  i  vaéftras  mcrc&-       G.  ìm€ì$  U  mMi  siU  voJr§ 

des  lasmano^.  Signùrie. 

D.E  yò  las  df  yuéftras  in«r^        D,  Ed  io  alle  br0. 
cedeSé 

Fin  del  VL  Dialogo.  Tute  Jel  VI  Diahg0. 


wmmm^im^^m^ 


PIALOGO     SEPf  ì  M  O, 

Eiìcre  un  Sargetico  ,  un  Cabo  de  Efquadraj  y  un  Soldada 
En  el  qual  fé  naca  de  las  cofas  pertcnecientes  a  la  mili- 
cia  9  y  de  las  calidades ,  que  deve  tener  un  baen  Soldado^ 
con  machqs  dichos  graciófos ,  y  buenos  cuencos. 

DIALOGO    SETTIMO^  FRA, 

MB  $érg€nt$  »  un  C^feréile  ,  ed  $m  SelddHf.  Nel  fttai  fi  dif 
(erre  delle  cofedfféirtenemiaUd  miltKjia ,  delle  éfHaUf^y  che 
deve  hsvere  un  hfcn  Soldato  y  eom  moki  det$i  ffrazjofij  e 
^wme  féèCeKie^ 

SARGENTO,  SARGENTB. 

À  Donde  camina  Se&or  T^  Ove  fi  va  egli ,  Sigftor 

Sol<hda^  i^  Soldato? 
S,  O  Senor  Sargento ,  hi*       &  0  Signor  Sargente^verfi 

m  la  tabla  j»    fi  V.  M.  no  la  hijea  ,  fé  però  Pn  S:  no» 

manda  ocr^li  cofa*  eomémd  altro.  • 

La  eeremonia  ordinaria  italiana  in  finii  rifffofiafi  direste 
^oii  :  S*i^  H§n  koafervir  VS. 

Sar.  Llcva  machos  dinéros       Sor.  Portate  voi  molti  de^ 
quejiigar.9  nari  da  giocé^reì 

Ce    3  Sol.  Mi 
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Sol.  Mi  paga  enterìza,  co-  Sol.  La  mÌ4  f4gd  énfA-d^ 

moiarecebi  j  quenobeofàr  comic  f ho  havffts,  che  9gom 

io  gaftsir  un  rea!  »  poc  no  tó,  h^vs^o  orMrc  di  fender 

<^uicàr(elo  al  juego.             ^  $m  reale ^fern^  lo  terre  al 

Sar.  Eflc)  ci  de  Buenos  CQ-       Sar.  Qftefio  è  da  bumtifro'. 

fràdes  ,  ances  fai  te  para  el  telli  \    ftu  tofio  manchi  pe*l 

cuerpo ,  quepàra  ci  juégO.  forpet^  che  pe  Ijmécq^, 

Sci.  A  que  feria  puedo  yo       SoLA  che  fiera  pojfio  anda- 

yi  en  que|na&  gane  ,    pucs  u  dovto  guadagni  più ,  s'te 

avchturo"'^n  quatro  duca-  corro  rifico  con  ejàattre  éUidOii 

àos  y  gajuar  jquatrociéncos.  divinceK^effHattreceìttóì 

Sar.  Y  $1  ci  dado  dizè  mal,        Sar.  E  sei  diodo  Jlice  malti^ 

ilUvanrorìaj  7  fnancanas.  fi  perdono  anefii  ^  e  (jffegU  air 

r 

Alli  van  rpzln  y  niìa^jfapas  ,  ^noldij^e^  Là  vann^H  RonzJ': 
ifo^ele  mele  :  e  t origine  di  tal  Proverbio  fk  ^nefia^  che  un  ea- 
n/alU  di^  (juelli^ ,  ch^  ^oi  chiamiamo  Ropfj^ini ,  cofnefin  confutai 
nemente  i  Phtnriniy  pacando  un  fiume  con  Una  foHoa  Ud  meU 
fu  trasportato  dalla  corrente  deit  ac^na ,  e  s'annegò  i/ cavai- 
io^eU  mele  infieme. 

Sol.  Sciior  ,-0  rico ,  o.  pia-  SoL  Signore ,  ^  ri^co  j^  od 

jado  j  o  ipuerto  defcalabrà-  impiccato  ,  0  morto  coi  cape 

Ho.  rotto. 

Sar.  Eflfa  cs  la   cucQta  de  Sar*Quefto  el  conte  aero- 

Jos  {Tcrdidgs.  vimati. 

Sol  Cucrpo  de  tal ,  Senor  SoL  O  carpo  di  me ,  Signe^ 

qu«  hijos  i  p  mugèr  tengo  rocche  J^liu^U^ oche n^lie 

yò  qttc  mance  per.  '  hVio.dams^tcnereì 

,    Sar.  Sì ,  però  nò  fuci[s^  me-  Sar*  Si^  ma  nptf  farebìf  egk 

jòr  veftirfc,  que  jugar  ci  di-  n^eglio  rivcfiirfi^  che  giacar/i 

hkiQ?                                    \  denari? 

Sol.  Yo  he  hecho  mi  cucn-  Sol  Io  ho  fattoi  ma  eonte. 

%3u  Yo  he  meneftcr  camfiaSf  khobifognodi,  camicie ,  don 

lubònjSayQ^cal^ònesy  me*  giubbóne^  duna càfi^ca^dn» 

'       '  diw# 
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idiss,  ^apàcos,  j  fombréro  ;  y  paio  di  cdlz^om ,  di  caIxa  ,  di 
en  quatto  ducados  nò  ay  pa-*-  fiarfe^  e  dnn  caf fello  %  €quéU'> 
ra  codo  :  puès  comptar  uno  tro  di$c0ti  nonhà^anftr  coM' 
aac  VQ ,  y  trahéi  io  otto  vicjo^  fr^  ogmi  Qofa  \  ecmnprar  una 
no  paréce  bicn.  Quieto  jugàt,  cofa  nuova  ^  e  portar  F altra 
qui^a  ganaré  p^ta  comptarlo  fitecchia ,  non  pare  che  flia  be'- 
cocior  ne»  Io  voglio  giocare  ^che  f or  fi 

vincerò  j  e  comprerò  ogni  cofa 
injieme. 
Sar.  Y  fi  lo$  piérdff  ,  que-       Sar.  E  fi  voi  perdete ,  re^ 
dar(e  ha^  fin  lo  uao  ^  y  fin  lo  jteréte  finzja  tnno  ,    efinT^a 
otre  taltro. 

Sol,  Seiiof  ^  prefo  pot  rail,  $oL  Signore ,  chi  è  prefi  per 
prefb  pot  mil  y  quinictos,to-  mille^  pno  anco  ejfer  prefo  per 
do  es  e(Ut  prefo  :  dire  entoh-  mille  cinqueeenio  9  tatto  è  ejfer 
ces  ,  d^fniì io  naci  ^  defnudò  prefi.  lo  diro  all'hora ,  ignudo 
pie  t^Uo,  y  defiiùdo  monte*  nacqui,  $gnu4o  mi  ritmavo^  ed 

^  ignudo  morròf 
Sat,  Digame,  fave  qaando       Sar,  Ditemi  un  poco^/apete 
enccàmos  de  guàrdia?  voi  quando-  noi  entriamo  tn 

guardia? 
SoL  Bfta  Bocbe  le  coca  a        Sol.   Sta  notte  tocca  alla 
Ja  Compania.       -  '  Compagnia, 

Sar,  Con  que  arraas  firvc,  Sar.  Con  che  arme  firv ite 
^on  pica^  o  arcabùzf  vof^  con  picca^  §  con  archihu^ 

gioì 
Sol.  Con  un  morquete  de        SoL  Con  un  mofihetto  di 
(lète  palmos.  fitte  palmi. 

San  Paès  corno  di^^e  >jq(Kr  Sar.  Come  dite  voi  dunque 
no  facQ  mas  que  quatto  du-  di  non  haver  tirato  .più  di 
cados,  teniendo  ficee  de  paga?   quattro  ducati  Je  nhavete  fitte 

difildoì 

SoK  Uno  me  defcontaron        Sol.  l Pagatore  me  nhmmo 

àt  pólvQra,y  coerda  los  Con-  fatto fiontar  uno  ter  la  pélve^ 

(adóres  :  otto  he  dado  a  mi   re  ^  e  per  la  corda  :  un  akvo 

C^matad^  p^4  U  ^efpMfa   nhodato  al  mio  Corner ojta^per 

Ce     4  dcfta 
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pie  quitò  «U  Im  foeorrstf.        n»4«4.f <<  w'  ntir*,  che  m'ha»' 

Contadèr,  vt(e/proj»iémetUg  dire  cofm ,  ri»//*  il  eant»  ehe 
pi  chianfiamo  Comwuljt*'^  mn  in  (fVifio  i^«  tU  ntifi  direbh 
j?<«  M7?»  Pagatore ,  ò  Tefprieco.  Socàrro.  Socórto,  ^  ^«,>ilK( 
»4f  «  anticipata^  chafi  dà  d  Soldino ,  «  (he  fai  U  lem» a  netti- 

Sar.Io(Ueft4Uc«e«j».         .iM-.Utmuofi^^uao. 

Sol.  E5<;onitqla(i?IrriÙq,  S0I.E  cemeipeU»  dentk 
pada  piedra  en  fu  agug^tou,       gbe^  egni  pietra  nelfuo  ètico. 

S$i.  Qgaqtosioqde  Car  S^'-QìMtifetfvodi^Cor 
fmtawùt    '  mtraiìd 

fioatro.  ■ 

Sat.  Ta^MQS  pici*  ti«B(C  IH»       ^^   "^miycdi   hk  «• 

$4f«   Tit^nta  lio^  alóia?       Sor.  Hav^i^  bufiti  iUhm^- 

Sol.  Talfe*  k  Ìs\U  del  M  'Srì^AkJkmtàiklfi^ 
apofcntadpr,  quc  nof  le  dio,     riére^  che  ce  (ha  d4$o^ 

^  Sol.  Peàr  05 ,  qu^  luift  ya?       -So/.  £j4^  ^  J^^wrr  clìum 
hurda  de  Icchónes.  p^rr///. 

Sar«  Tieam  buf rpcda  àer-       Av^.  fiàye$e  vi  telU  m- 

^:i  dì  qHitlC  éuUgUmcseto. 

Sol.  Herppfa^Senor  jbc«r  Sol  BelUj,  Sifffor  Sargenttf 
^ro^p  pìcufo  ,  qae  Ids  hertj^  per  me,  ^  cheéMiveli 
iiihÌQS   fpfi  Serafikes  «n  fu  j£Mr«  Seraini  mfyM ^empéréL" 


fHieato  ;  (pie  tallb  uene?  m$bo  km  etmpMréHs  :  tmhi 

fUéi  k^lléi  frefinzMì 

Encarecimlenro^  vMatdir  frofriamente  efofgeraziMi^  ag^ 

jgr^dmenu  nel  hdare^  9  hi^sre  mna  gpfa.  Tallc,  j^nifad  ii 

téglia^  cioè  U  dijpofojoney  fjfatttra  del  c$rp0  ,   4Ull4  ^umIc  ne 

Sol  EUà  «s  mas  yKJa:^ue  Scè.  £IU  0  fA  fif(^is  dì 

i4acii(alèai  $  mas   atnijiacU  Matfnfékimtt ,  fmgri9uuifr 

fp^t  uva  paflk$  nui (asàa^cf^  dmmvMficM^fmfohifdduné 

iAaaiiiorca^ma$6ca,^oeiia  9tfifiéi,  più  ficea  d^nf^b^bÀ 

ftìo  y  diente,  y  niuebi ,  comi^  tiu^ti  deni$  enuifielle  in  he^ 

por  la  mano,  la  bocca  fi^mir  ca^   come  ffells  falmd  della 

4a,  corno  pjo  de  culo  j   los  métne^U  becca  in  dentre  cerne 

PJQs ,  ci  uno  tucrro ,  y  ci  otto,  il  Imce  del  cutù\  gli  occhi  deff 

que  no  fc  le  facaran  con  un  nnognerHa,  e  r altro  che  nefC 

garavaiQ  :  fimlmepore.  tod^  gltàh  caven^ierowf  «»  ««- 

filaci  Ila  ifcraiAdrUtmtii*  cine:   eUa  e  finalmente  ìnt^ 

^?  ta  un  vere  ritraite  deltlnei^ 

Sat,  E&ial  fai  unico  re-       Sor.  Egendo  così  fané  ejfa 
wédiò  courmU  Ittxuria,  fsri  inico  rimedie  eentra  la 

^nria* 
Sol  Pucs  cs  Io  hucno ,  que    '    Sei.  E  anello,  che  è  fin  ielr 
(on   codas  cftas   gracia$   fé   leè^  che  con  tntte  tjuefie gra- 
a%u,yrcpica,  •     ^e  ella  f$  fifiia  ,  :  e  rafa^- 

Zjina^ 
Sar.  YV.  Hi  no  le  haze  ci       Séir.  E  voi  wmfate  dtéc^ 
•fwòr/  merfecoìs 

Sol.  Am^  ?  oque,  boto  a       Mjiitnmereiie  vi  giuro 
lai  no  la  aceméu  un  tigre.        4afildato  ,    che  un  tigre  non 

féffalierehe. 
Sar,  Ande,  que  para  un  |a-       Sar.  Staiethete.eheper  una 
Radiente»  no  %i  mala.  rifiia^uatura  di  denh  nonfa^ 

rk  cattiva. 
9%    Mas  me  Iqs  quicro       SeL  le  gU  vpgho  tener  più 

trahcr 
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crahér  fiìzios,  ooc  {SO  mal  la^  tofiofiiici^  che  léy^gU  méilh 
▼allos. 

San  Mas'yp  creo ,  que  es  Séir.  ^[k  Ì9  credo  per  me^ 
^omo  dù^èn  s  Qaien  dize  mal  fUe  vot  Jìaìc  come  fifuol  dire: 
4c  la  yegqia,  élTc  la  lleva.  OEp^  hiàjima  vmùI  comprare. 

Ufe^o  letterale  di  pfuejio  freverbie  è ,  Chi  di^P  ip^c  delia 
y  j^avalUj  coftui  la  mena  via* 

Sol^  Por  di^z  no  foy  (ino  S^/.  Perinei  cliée/i»  come 
comò  la  ^bctA\€fQic  qaando  ta  volpe y  che éptando  mo»  potè 
no  pudo  alcanf ar  las  UTaS)di»  urrtvar  Ptf9a ,  Mffe  :  Uvd  di 
xo  ;  uvas  de  p^a ,  afsi  corno  pergola  ,  im  ogni  m^do  aw» 
zia  no  las  avfa  gana^  nbawva  vogba. 

C^me  sufiprepriamonte ,  ^d  à  cheproppfite  ^tteflapariko^ 
la  5  Afsi  corno  9^(sì  ^  fi  legga  la  prima  part^  4^1  Wl^io  Focah' 
l4rio, 

Sar.  Aqui  vitne  el  Cabo  Sar.  Ecoo  fui  il  Caporale^ 
de  Efqtiadra  ;  veàmos  ,  que  vediamo  cko  uavetU  porta.  Di 
nuévas  ctahe^  De  donde  vie-^  deve  venite  voi  Signor  Gif  #-> 
ne  Senor  Cabo  de  efquadra^   raUì 

Cab,  De  la  Vandcra/*  .C^ip^  Da»m  Mmàieta^ 

S.  Qaeda  alli  el  hìHétttì  Sar.  Evvi  eglU  Alfiere^ 

Queda  al}},  vHol  dire  propriamente  :  Rin^nc,  ò  leQtz  ^oivi 
Si  noti  y  che  quando  gli  Spagnuoti  dicono ,  £1  $enor  Fa£ino 
q^jeda  atràs  ,  in  Italiano  nonpojjtamo  dichiararlo  ^  fé  non  peS 
prurito  dell'Indicativo^  cosi  ':  Il  Signor  cale  e  rimafto  a  die- 
tro :  poiché  a  MrCy  lìvo^xntyfarehbe  un  modo  di  p4rlar<  firofir" 
dinar  io^ 

Cab .  No  SeiÌQS  que  efta  en  *  Cap.  No  Signoro ,  €h*egli  è 
eafa  del  Capitin.  >  in  cafa  del  CapUamo. 

Sol.  Al  Capic^n>  y  Alférez^.  Sol.  Io  ho  lafiiato  hor  bora 
dexo  yó  aóra-  pn  cafa  del  ilCapieanOyeTjélfieresn  cafa, 
Maéftre  de  Ca«ipo.  del  Maefiro  H  Cémpo. 

Qnefio  moda  ancora  di  dire  Dexo  aóu.  a  &c.  a  noi  nom  /afa 
fo  n,on  pe*l  preteritqi  deUy  Indicativo^  .... 
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5ir.  Qùe  noÓTas  ay  por  Sar.  Che  vi  è  fgH  di 
ìLìì^  fm9V0ì 

Cab.  Nuevas  ciertas  >  por  Càp.  D$Ue  mevtlle  certe,  ve 
fas^  meqtiraS)  iniìnicas,  stefiBc pache;- delie  tftgie^  wfi^. 

nite. 

Sar.  Qiie  fé  dìze  aóra  eii  ei  S^er.  Che  fi  dice  egU  adejfa 
aierpo  de  guardi a2  mei  cerpe  di  guardia? 

Cab*  Unos  dizen,  quo  noa  Gtp.  jUcmm  dicene  cIh  nei 
imbarcatcmos  para  corrèr  la  c'imàarcherame  per  i/carrer 
ofta  'j  otros  ^  que  Olifida*  id  cefts  ,  éhri  che  riméareme 
émos  aqui  de  preudio  ;  quiinpresidieséUtri  che  mare' 
3tros.  qqc  ycémos  a  Yrlaodar  moéid  ìrlunda  \  chi  dice  una 
IO  ay  quieti  lo  encienda*  r#yi,  ^  chi  un  sltra. 

Noay  quien  lo  eacienda ,  t^/ira/  ^/r^  .*  Ai?»  ci  è ,'  chi  fin-' 
enda.    '   ^' 

Sarg.  Todo  cflfo  c$  adivi-  5iir.  0 V  *»(>  7?  w^W  ^^ 
làr  cada  uiic^  lo  que  defleaj  o  indovinare  quello  che  defidera^ 
e  efti  bien.  g  che  eli  mette  conte. 

Cab.  (uómo^ia,  elotro.  Cip.  Coim  Scevia  ijueltéd^ 
i^apicàn  ,  los  Sold4dp$  fon  tre  CapitMC^i  Seidati  fin  tre^' 
koféus  del  Diablo.  feti  dei  Diacele. 

Sàv.  Y  tenia  razQn;pp(qiiè  Sjtr.  Egh  havev  anco  ra^ 
iffi  corno  el  diablo  no  favc^  gi§ne  :  perche  fi  cerne  ii  Did^ 
o  por  venir^  iinò  que  lo  cotìr  ^e  non  sa  ilfiumreyfi  non  per 
iecuca,  affi  hazen  ello$  $  y  eo-  eengiettmre,  c»fi  fanne  ance  ef^ 
re  mil  conicAqras  qpc  ha-  /,  tfra  milk  cerigiettHre  che 
icn,  alguna  ha  ^  ace^car.       fanne ,  alcnna  ha  di  rimfcir 

vera» 

Cab.  Tambien  (éfirena  Gap* Si.dice  ancora  ^  chel 
ItJC  el  Réy  de  Efpana  arma  ^«  -di  Sp^na  fk  foldati  per 
ara  venir  conerà  Inglaterra.      vt'^ir  centra  IngbÙterra. 

Sar.  Venga  en  bora  buena,  Sar.i^engatnhuonhora^fi 
i  crahe  muchos  dineros.  porta  molti  dfi»ar%» 

Sol.  Yò  con  una  cad^U  ^^di  Io  mi  contento  inna 
le  oro^que  valga  cicn  libras,  cellma  dero^  che  vagùs  cento 
\c  concento.  libre^ 

•■■'"■■  Cih. 
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Cib.  Pnèst  fé ,  quc  no  las  ^Mf.  Pgr  vita  mia ,  che^ 
fuclcti  vender  muy  bjir^cas  Sfdgnnoii  non  lefo^Uin  vin. 

Sol,  E  yà  con  vm  onfa  de  &A  Ed  $0  fo  fefffiero  è 
plomo  la  picnfo  <;ora|>rar.       e^fràrU  con  hh  on(U  à 

Cab,Eflb  es  haz^  I9  eiieii*^  Céip.  Quefio  i  c§mifir  i 

••  to  la  ho^peda  :  y  qui^à  mm$9  fii^  fkafig  ì  M 

ytm  por  lana  ,   y  bolverèis  vùturvirri^ume  dpS^i^ 

ft«r<]iiU4do ,  que  adoodf  \»  m9Ué^ma  ^b^  émdreti  ferjh 

dèù,$xl^  ttman,  94rr, efdrAe  fonéUf  j  chiih 

Yr  por  lana,  y  bolvèr  xt^CqulhioUturdlmenuj^gMi^At»^ 
4^r€pert4nA ,  e  titarnir  t^dto.  Hoefpeda  ,  vtfl  ir^  l^^ 
/fejfa  in  une  fio  Imgo  :  m4  in  (fd^no  fegliéumo  qonfmmmuM 
d$r^  :  Far  il  canto  fenza  Phoftc, 

Sol.  Senor^Si  me  tnackm,  M  Sìgnwt^finimmhP^x 
«al  dia  hizo  un  ano ,  rarabièn  A^^i/^  (émmo^cki  mmi  a»^ 
muriò  mi  agitelo  y  ya  efta)  ilmioI^mto.egiÀidiv^ 
olndado  :  a  eSh  )ugamo$,  oy  CMfó  i  4  éfuefio  grnic^  ffodi^ 
por  mi ,  mafiana  por  ci ,  no  m^ ,  l^iper  ito^,  dmi»f 
tengo  hijo9  qiie  dex^r  biicr-  tt  :  ic  mm  l^  figliuoli  A  ^/; 
tanos  ,  ni  padre,  ni  madre, ni  ràir  iffàni  ,  m  fààtt ,  «^ 
pcrto,  qae  me  ladre  :  muora  moÀre.mè gatte  y^ ^hemS»' 
Marta,  y  muéra  barra,  muM  JifdrÈd,  e  muoiàfr^ 

Cab*  Plégue  a  Diòs  qoe        Caf.Dhvogb^^^chtcì»»'- 

Quando  llegue  la  ocafion  5  np  d^  "^^g^  Cìoecéi^^  m  ifi"- 

fé  calce  luiasal^s  de  Villa-  tdiluieoine. 
dicgo. 

Cal9arre,  o  tornar  las  calgas  de  Viltadiego ,  lwfàfr4f^ 
farlare  in  gorg»  cioè  per  purldt  fmriejco  «  e  fiffàficà  letttrJ^ 
moffity  pigliare,  o  mértcrfi  le  calze  di  Viglia  diégo  :  ^j* 
decifra  mei  medffim^finfi  éUciÀma  i  bacKt  iyi  taQC^^  ;&con^ 
la,  cioè  fuggir  via. 


Èltaimnéi  413 

Sar^   Senot   tatii   bùeacs  Sàr.  Stgnon  tji  ttruéVAni 

hombres  ay  por  los  piès,€0'-  fivaliftti  huomimpif  lifiedi^ 

mo  por  1  as  inanps.  ame  ftr  le  fHMi. 

Sol.  Por  Ter  mis  officialiis.  Sol.  Per  ejfer  voi  miei  fa^ 

vucftras  m^rccdes  me  pué<-  pjhnèri  ^  mi  foMe  dtr  tjuefto: 

àen  dczìr  e^b  ^   però  fi  acro  ma  fé  un  altro  mei  diteffe^ 

me  lo  dixéra  |  ipacàrame  con  m^immàkjusrei  eon  ittii 

ci.  ,  ^ 

Cabi  No  dezimo^  aqoi  Gip*  Noi  nok  diciamo  efuì^ 
que  lo  hard  »  però  podria  chevoilo  farete  ^  mache  pe^ 
aconcecèré  irebbe  ben  effere^ 

Sol.  Tambien   fc  podria       Sol.  Potrebb*  anco  cader  if 
eaèr  el  Cielo,  y  nos  cogeria   cielOf  e  eicerreibe  fottOi 
debaxo. 

Sr.  De  titaneta  qfie  tanca  Sor.  Hi  modo ,  eiie  tMto  e 
dificttltàd  iv  enhùyr  V.M.  docile  U farvif uggire  ycom'b 
corno  en  caerfe  d  Cielo.         cafcare  il  Cieloi 

Cab.  El  de  la  cama  dize  Cap.  Quello  del  letto  vuol 
tfte  {bldado.  dir  ^He(lo  féldatò. 

SoL  No  foy  menor  de  «S&/.  lomnfomo^uH  pmfiltéi 
edàd ,  que  he  meneftèr  cu-  ch^io  hahbia  bijogno  dt  tutore^ 
tadòr.  Seiìor  Càbo  erquadra,  S^nor  Caporale  1  io  fapro  rif- 
yò  fabrè  refponder  por  mi.       pender  da  me. 

Gab.  Siempre  oy  dezk,  Cap:  Io  ilo  fimpre  udito  di* 
que  una  buena  òbra  fé  paga  re^  che  una  buon  opera  fipétga 
con  una  mala^  con  una  cattitfa^ 

Soi.No  fave  V.M.qitfc  cftà  Sòl.  Noufapete  V(fiy\che  in 
Una  biga  en  Roma ,  para  el  Roma  vi  è  una  fica  per  coluiy 
que  dà  confejo  a  qUien  no  ie  che  dà  eonfigho  a  chi  non  gUeì 
lo  pide.<*  domandai 

Hazcr  una  higa,Jii  wdfidce*  Fare  unii  caftagna  »  e  non 
una  una  fica  \  eciofifaiutiueflo  modoé  Stfdpajfareildito 
fillice  della  mona  frdl  dito  indice  y  e  quello  di  mezjcjujper  (igui-^ 
ficare  la  poea  graititudine ,  ofiiima  che  facciamo  duna  cofa.  E 
gli  Spéignuoli  fann»  quefloin  occafione  di  non  pigliar  malti  oc* 
ghie  >  come  cpéondo  eab/olta  lodiame^  infua  prejenxA  un  barn- 


nno^ 


3 


4.14  t^iaiogos  Éfpanòies, 

tino,  0d  altra  ferfina  ,  e  perche  ^meBs  ftqfira  Me  nm  gii  ÌA- 
ha  ad  effer  di  pregmdizj^e,  cioi  d%  ftfdtthe  cattivo  Oftgér^CjJi  dh 
ce  in  tfpagna^  Hazelde  una  biga. 

Sari  No  (e  cQÓje  f'enor  Sci-  Sari  Na^  tnirate  ik  ccBen 
llado,  que  Te  bara  yicj#  antes  Signer  Seldoié ,  chtdtverren 
de  ciempo.'  'Vecchie  innanzi  aìtìnnpe; 

Sòl.  fio  ptiéàc  y a  (èr  mas        5W;  //  cifri>o  fkm  pah  eftr 

liegro  el  cuervo,  que  fus  alas.  ^harmaiptù  neroj  che  lefae  die. 

.    S^x.  Scnor  Cabo  de  Efcjua-       Sar;  Signor  Caporale  onde- 

dra^  vaya.  digale  al  atambòr,    te  a  dire  al  Tamlntr^na  dell» 

uè  coque  a  recogér  la  gaar-^  guardta,  chefitoni  4  racctàaì 

ia; 

Cab.  Yo vòy i agtìardeme  Cdfs  leve  ,  . abitate m 
àqul  V.M.  qui. 

Sdii  Scik^r  Sargerite  déke-  Sei.  Signor  Sargenie  ;  Uf- 
me  yr  a  jog^r  un  raro  ances  eiatem  andar  a  grecare  anpi^ 
que  (e  meta  la  guardia.  co  innanzi  che  fi  metta  U 

Saf.  Tanto  le  pefa  effe  di-  guardia: 
néro,  que  calpriéllà  tiene  por        Sar.  Tanto  vi  féjimo  f^fH 
Écbarló  de  %ò  ienaHy  che  vt  far  mdil'oMnt di 

kvarvegli  daddùjjof 
Sol;  Ya  ma^  qtlierria  dò-        $ol  Io  verrei ptk  tafio  rd- 
biallo.  doppiargli^ 

Sar.  No  fabe  corno  dizt  niì  Sar.  Nonfapeiè  voi  cmt 
tèfràn?  Si  quieréis  tener  diné^  dice  uH  p$'Oiferkte  f  Se  veUte 
ros,  cenédios.  haver  denari  temetegli. 

Soi.  De  qtìe  firve  tener  Sdì;  A  die  ferva  havernt 
pocosf  o  Cefar,  ò  nada.  fochi  ?  o  Cefaroi  ò  niente, 

Sarg»  Vaya  con  Diòs,y  pah  Sar;  Andate  co»  Dio  ,  epA- 
lelo  a  buen  punto.  rateloahnonpnnto* 

'    Sol.  Dios  me  Ifbre  de  un .      Sol.  Dìo  mi  jptar-di  danà 
axar.'      _        .  zara*' 

San  Y  a'mi  ,  de  Tcitacos  Sar.  Ett$e  da^  furbi  di  ed- 
en  òtradrilia  ,  y  viHanos  en  ca^  e  da  villani  in  compaguoi 
gavilla,  de  mo^  adivina ,  y  da  ferva  tnàovtpa  yC  àa  veC" 
de  vié|3  kttna  y  de  lodo»  al   chta    lattna  ,  4U  fango  nel 

camÌDar, 
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attiiilaè^  y  de  larga  enfcrm«^  vidggi^^  tdé  h^gém/ermai^ 

ad  :   de  pàrrafo  deLegifta^  dafé^rdgraf^dtLegtfta^dam'i 

e  infra  de  Canonifla  ,  de  fréi  d$  Cémpntfi^^  dn  &  Cftcrd 

e  cererà  de  ETcrivano  ^  y  cfb  di  H$tMtà,  e  da.  rccife  d$  Mi^ 

ecipe  de  M  édtco ,  de  tdajón  dico  »  ds  ragione  dt  dice  che, 

e  dizque,  però,  y  fino  >  y  de  ma^  0  ft  non,  e  dafentcuxA  di 

mcencia  de  con  que.  con  che* 

Cavilla  ,  VHotdire  Un  fanello  ,  come  difarinenti^  legna ,  é 
mil  eofa*  Mo^a  adivina  yfignifica  una  ferva  ,  che  sa  rt^on-^ 
^r^e  y  e  replicare  alla  fadrona.  Viéja  larina>  infertfa  una 
secchia  trincata  ^  aJÌÉua ,  e  che  faffta  ajfai. 

Cab.  Ya  coca  la  caxa  a  re-       Cap.  Smona  gii  il  tamturrà 

cogéfé  *  à  raccolta. 

Sar?   Vamos   entretanto  a       Sar.  Andiamo  intanto  k 

lufcar  al  Sargenco  mayòr  pa-  cercare  ilSargente  maggiore^ 

aque  me  de  et  nombre«  acctochemi  dtail  nome* 

Cab.  £1  eftarà  eo  cafa  ^dtl        Cap.  Sfarà  cn  cafa  del  Ge^ 

ìeneraL  nerale, 

Sar.  Vamos  alla  ,  quero-        Sar.  ytndiamvi  che  tutta  i 

lo  es  nueftro  Camino:  es  me-  nojiraftrada.  Bifogna  che  fis 

eftèr  que  efta  noche,  àya  notte^cifia  buona  ptardia. 
nuy  buona  guàrdia. 

Cab.  Pòr^ue  ì  ay  alguna       Cabd  Perche}  ciò  egli  forfi 

bfpccha  ?  falche  fojpetto? 

Sar.  Ay  naevas  de  enemi-       Sar.CifinnoveBtdinimici 

[OS ,  Y  affi  es  neCeiTario  do-  e  cost  e  neceffarto  raddoppiare 

•lar  las  poftas  ^  y  refor^arias,  1  pofii ,  e  rinfot^AfgHy  e  por''. 

ponèr  dos ,  ò  rres  ccnrin  e-  re  due ,  0  trefentinelle  mortele 

is.  perdi  das,  y  que  la  fon-  che  la  ronda  ^  0  constar  onda 

'2  >  y  concra^'onda  visiiea  a  wdanojpcjfo  in  vifita* 
icniido. 

Cab.'Pida  V.M.atSargcri-  -  C^p.  Dite  di  Safgente  mag- 
-mayòr,  que  nos  de  leiia  gtore^  che  ci  faceta  dar  e  dcUa 
^ca  y  paraquè  aya  bueiia  kg^a  a  bafidu^,  accioche  nel 

lumbre- 
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Imnbrc  eo  di  cderpo  degaar-  èarito  di  gtusriìtà  ri /Uh» 

'  u  fif$eo. 

Sar.  Aii$i  ferdL  J  tòdas  làs  Ssn  Céiìféori^e  tate  h* 

iltm^  cftanin  itid^  aptinto^  me  Jarépuo  U  irdm ,  perà 

que  !f    horobre  ipercebidc^  thmm^é^féiricàhikéhàmt: 

ihddio  ebmbatido.  z^  tméatimtoi 

CaKMeneftèr  feni  dar  a  dap.  Éifigttiri  dà  it  fit 

ìbs  foldados  pólvoca^  Cuér-  ddti^  dcUAfilvere^èUtst- 

da  ^  y  baias.  da^  e  delle  palle; 

Sar.  Todò  (e  Ifes  darai ,  y  Sar.  Si  dark  loro  ègni  c9Jiy 

orden  a  los  coflelétes  ^  que  ed  ordine  a  corfilètti ,  éxm 

ilo  les  fàlté  picfa;  mapiehi  loro  neffina  fcKXJ^ 

Cab.  Qual  es  la  mejòr  ar-  Cap,^dle  U  mgltvrff' 

ma  de  las  que  ufamos  cn  la  l9te  di  éf  nelle ,  ifi&f  n9i  ufimé 

guerra?  àlU  guerra} 

Sar.  La  pica  ci  la  Réyna  de  San  Là  pitca  è  U  Re^vù 

las  armas.  deiformi 

Cab;  Poto  Sraldrian  las  pi-  Qép.  Pocp  ifdrrebbàù  Itpc 

caifiiao  fé  guarneciéflch  don  che  ife  non  fi  gnarmfiri  c$d 

la  arfcabiizcria  i  «Juc  daiia  al  ìarchibuferia ,  ehe  déUintf^t 

enemigo  dèfde  a  ruéra.  il  mmicojin  ds  fuoroi 

San- Mchoi  valdria  la  arca*  Sor;  Pkrrebte  mtno  tff-^ 

buztria  >  fì  defpués  de  dada  la  thAnferid  y  fé  dòppo  cht  f  ^ 

carga  >  no  raviélfe  doride  re-  daio  taffaltii  ,*  mm  havep  ^ 

pararfe  de  la  cavalleria  ene-  w  rìpararfi  dalla  Mdlltr^^ 

intga  j  f  de  todof  los  denaàs,  tmèmico,  è  dà  tmt$gU  diri,ck 

que  le  procataflen  danar;  prùenrajferè  danneggiarla 

Cap.Si  pétb  bitn  vcdkis  Cap.  Si  ma  nm  veJtM  it 

que  mayòr  daiio fé  le  hàze  al  ^iffimò ,  che  maoper  i^n^^ì 

etìcmigo ,  con  la  atcabùze^  fàalhemico  icom  téircinlf^' 

ria  i  y  itiofqueceria»  cbc  cod  ria ,  e  mofcketuria^  fhem^ 

las  picas*  picche. 

Sar.Todo  efle  daiìo  cs  pò-  Sar.  fatto  jnefio  déomi  < 

co  cn  comparàcion  del  que  poéù  ^-  ricetto  a  epieìht^^ 

fé  i^ccibe  al  dcfparate  de  un  /  recevo  allo  fiinapiflio  /^ 

•(quadroni,   ò  exércko,  el  [quadrone  ^  od  cfercito^il^^ 

quii 
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^uai  fé  Tégiiitia  luego  tdti  JffegMiierehIfe  fabito   ékh  li 
ia  cavalleria    ^    fi  las  pkas^   cavalleria  ^  jfè  le  f teche  y  che 
<]ue  <;$  /una  intiralla  Itief  ce  ^  fino  kna  m$iragUa  fìrtei  Hpà 
no   fé    pufieflena  la    àc(kti^  fifonejleró  dUa  difejii 
fa. 

Cab;  Pòlr  cflò  convpirari  à  Cap.  E  fef^  (fUeflo  àggua-^ 
ùneiquadrÒD  bien  forniadd  ìiliano  uno  /quadrone  hen  f or-' 
al  cuecpo  hamano  donde  log  maio  al  Corfo  hnmanà  ^  nel 
bracos  y  piérnas ,  que  iòh  lo^  ijual  te  braccia  ^  è  le  ^anàbcg 
que  óbrao ,  fon  ios  arcabuzé-  tchefino  tjuelle^  che  operano^  fo^ 
ròs  j(  Y  las  picas  ^  qdè  eftan  ^igU  archihufitri  :  e  le  ptché 
fienipre  érmes;  y  cs  de  dò  cht  fiannó  fempré  férme  ^ 
viene  vircud  a  todas  tas  par-  ^0»^  //  fonti  ^  imàéfcatHrifcé 
ces  del  efquadròh^  e!  coefpo  là  virtka  tutte  le  farti  ^  delU 
y  ci  cerasoli;  fquadfùHe^  fon  ti  corpo ^H  tuo* 

^ar.-  Àst  es  ,  y  àùn  fi  rai^  ^ar:  Coù  Ì  ,  ed  aàcofi  voi 

rais  la  fortna  de  un  ef<pra-  guariate  la  fòrtnadunéi fina-- 

dròn  de  lei  ofdinarìos  v  ^oc-  dfoi^  ordinario  formato  àon  té 

mado  con  fus  mangas ,  Kalla-  fue Quadre ^  troverete  eh* egli 

tèìss  en  el  la  roifina  fórma  del  e  fatte  àomél  Corpo  huthdno. 
cuerpo  humainro. 

Cap*  Que  parces  fé  re^ié-  Cdp*  Che  parti  Convién  chié 

re  que  tenga  uir  biienr  fòida^  hakìfiauH  bmnfildato'i 

Sar.  Mucfaas,y  mUcbos  eP  .  Sor:  Smté'  mbé  ;  è  àioUi 
cf iviér on' deifa*  materia t però  hanrtoftrUodi àifffld ntatériaf 
la$ mas  iièce(Iàrias>  y ordma-^  ma  le ^iuneteffarìe ,  ed  oi^dU 
lia^yò  las  dkè;  Ejiohàkdò ,  uarie  io  te  diri  Jl  Soldato  pri^ 
(^quanto  a  lo  prhnéro  ^  devd  miérai0éme  dev  èjfer  difide'^ 
ìer  iTiùy  honróio:  pórque  fol-  rofo  dh^ofe  f  poicheU  fotdati 
dado  fin  hdra  feria  deningun  fenéa  qnefio  ,  noH  fdria  buono 
provecho^  pués  iella  es  là  ef^  a  HÌen:te;concioJfa  che  [honore 
puéla  ,  que  le  ha-  d^  hazèr  emo^^tfCyChe  thà  a  far  opo^ 
obtàr ,  lo  que  no  baftan  pré-  tare^  mn  efenda  a  tiijùjffi^ 
niios^rueguss  1H  àmena^as  de   €i$ntii  primii ,  i  preghi^ne  le 

Dà  itts 
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fus  Q&cizltSé  WHHdccie  dejM$i  fkperiéi^. 

CabJ?or  elfo  deve  el  foMa-        Csp.  Bftr  tam^  il  SoUUi^ 

4otrah6r  (icmpre  efcritaen  deve femfre  parure  ferini  nel- 

la  frence  aquella  coplUla  que  Ufrmee  epéei  verfetti^  che  è* 

dizCS  €0»9i 

Poe  h  honra  Per  thenéte 

.   Fon  la  Vida.-  ten  Uvita: 

Y  pon  las  dos  E  vita  edhemrt 

Honra ,  y  vida  Metti  fmr 

.    Por  tu  Diòs*  Pel  tue  Signore. 

Sar.Lo  fegondo  deVe  Ctt  Sar,Sec0MéiriitmenieilfiU 
ci  foldado  valience  ,  no  ce-  dato  dev  effer  bravo  ,  nam  th 
merqfb ,  ni  covarde^  mido  f  ne  coddrdoé 

Gab.  El  foldado  covarde  Cap.  tlfitdato  codétrelofifh 
tnas.  pregnamente  Te  podria  trebbe  piìà  propriameMe  ehià- 
Uamar  efpancajo ,    al  qual,  mare  (pAuracchio  ,    eU  ^adi 

Suando  los  pàxaros  le  pi<r-  quandfiglinceeUi  béuen0  M 
en  una  vez  el  nùedo ,  ie  af-  voka  perdita  la  péodré ,  vi 
fiencan  encima  del ,  o  conio  fi^oHjopra  »  #  fanto0  cmil 
^1  Réy  de  las  ranaSé  Rè  de*  ranocchie 

Sar.  Como  es  elfo  del  Réy  Sor.  Che  cofa  i  qMefia  iti 
de  las  ranas/  Rè  de  RanoeM  ì 

Cab.  Dizen  >  que  en  tiem-  C^p*  Dicono ,  che  nel  tempo 
pò  de  Maricaftàna  las  ralias  di  Maricafiagna  i  ranocchi 
delTearon  tener  Rèy  ,  corno  defiderarono  £baverc  na  Rif 
todas  las  demàs  naciónes ,  y  come  tatto  tsltre  nazioni ,  e 
pidiéron  à  iiipiter  ,  <]ue  era  domandarono  a  Giove  ,  che 
Rey  de  los  Diófes  que  les  era  Rè  degli  Dei  ^  che  ne  defe 
diétTe  Rèy  .*  el  qual  viendo  fa  Joro  nnOé  Giove  vedettdo  U 
necedàd  >  quifo  burlacfe  del-  loropazxJa ,  volle  bmriarfi  di 
las  y  dixoles ,  que  para  \m  ejjl^e  dijfe  ,  che  in  ttm  certo 
dia  fenalado  les  darla  Réy:  giorno  lo  darebbe  loro  :  ejfita^ 
ellas  le  efperavan  con  grande  jpettavaao  con  grande  ale* 
alegria  :  y  venido  aquel  dia^  grexxA  >  e  venato  U  di  offe* 
falieron  todas  df  fus  cafas  gndtOytffc/ron  tatti  delle  céifi 
muycompueftas  conno  con*  loro  tnoko  bene  in  ordiacyceme 

venia 
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Irérìupiif^  ttcéhìt  zùi  Kèy,  fOff9eni'iÌ4pjirric0VÌrilB^^  $ 
y  puiìeronre  tn  là  (nperficié  fi  méjfer9  jfopra  U  fiiferficii 
del  ag>uà  elpertfìdo;  £n  èlle  delt  ac^na  ad  dAeuarU.Gio^ 
riempo  JUpicel'  arrojò  dcldt  ve  affhorA  getto  4^1  Cielo  Ufi^ 
ci    Gieio  (Id  graù   oigciero^  grs»  corrente  »  che  dtede  nel 

3 uè  dÌQ  con  el^  en  la  hguna,  pantano^  dov  effl  erano  ,  /ì 
onde  ellas  eftivan,  rtu  gran   gran  colpo ,  e  fece  fi  gran  fra^ 
golpe^e  htzocaa  gracK  ray-   odjfoy chetatiti 0tkrtarono,é 
do  ^  cfue  eilas  fùéran   coda^  jpaveHta;torino ,  r  f4y#  dt  <n$i 
turbadas  ,  y  allbmbcada9>  y   «Ài  ^  U^ciafchednnofe  nefng^ 
fiaas  por  aquib ,  oiras  por  al^  ^  ^  C4/4t ,  fenzlh^ver    ardire 
\\  i  cflfda  una  hayò  a  lu  cafa»    SacHofiarfiafare  alt^  le  de-^ 
(ai  ofàr  Ilegat  a  hazéra  ftt   bUeaccogUen^^^neSHfcirfiéO^ 
Rcv  el  devi4o  aVacamienco»   tiper  moUigiomu  Ilcorrènté 
ni  lai  ir  filerà  .en  muchos  dias*   tejìo  nuotando  fi  fra  (eternai 
Qt^dóffc  et  modero  nadan**   gd  ejji  con  tónta  paibra  dà  ve* 
cfoeiicima det agila  ,    y elks   dire  nna  cofa filande ^  chi 
con  c^nto  ceinèor  ite  Ver  co^   neffuno s  arJkva  dnftir  di  cafai 
(k  tati  grande  «  qiie  mngu-    e  qmvi  fi  morii/ano  di  fame^ 
na  osava  falit  fo<ra  de  (ix  ca«  fin  Unto  y  che  a  poco  a  poca^ 
fa:  y  atli  morka  de  bambcci  uno^ilptu  valorofo  di  loro  j  nfiì 
haftaque  poco  a  poco   fue  /3i«r< ,  efi^nitdndologli  altre 
ialienidofa  masestor^ada^y  0nddvan$  giornolmeffte  per^^ 
(igtiiehdo  ia^  demàis  ^^  cad^  dàuh  piìf  la  patka  ^edacco^y 
dia  y  tiatfperdientio  ma^  et  te-  $anÌofialJné  Ri  ^  vedendoti 
nior  ^  y  (e  y van  Itegaodó  cer-   piacévole ,  ^  ^/r^  ir#i!r  /? iK^/- 
ca  <i^  fa  Rèy  >  viond^ole  a  el  v^  ^  ne  diceva  uro  mtaU  pn* 
can  manfb ,  y  c^e  tìó' fé  ino-  roie.   Tanfo  finalmente  conti^ 
via  >  Qi  te$  dezÉa  mala  pala-   finirono ,  ed  (  offende  la  trop* 
bra.    Al  fin  canto  cominui-  fa  ifniverfnfione  cagione  di 
xOTk  (  y  comò  la  niucha  con-   éifireffo  )    sacèofiaron&  al 
verfacioxr  es  càiifa  de  mo^of-  ^ty  e  vedendo  \entti  i  ^Ué 
précia^  (è  Ue^àccMi  a  fuRcy,  4^ke  era  i  m^maronfifra  Im 
y  yiendò  todas  lo  qut  era^,  e  ctmincìérmie  a  gracidar  e ,  e 
iahoroù  enìcuna  drf' ,  y  c6^  fjar  gran  risate  ,    iMirUndofi 
meo^aca»  a  ch^trùM: ,  y  év^   delfitp  J^^  ieliaff^o  timor f. 

Dd    X  gran^. 
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gcmdes  rifadas  ,   haziéndo   T^rnar^n  d^nfU  àfà  um 

burla  defuRey  ,  y  de  fu  te^   ifianz.a  a  Giovt^chein  (^i 

mòr  palTadOtf  mod$  dejff  loro  un  Ri ,  che  m 

Bolviéron  pités  i  infiàit  fkffe  così  piacévole ,  msfà 

^  Jupitér ,  que  en  codo   cafb   crudeleé  f^Jenda  Gipve  U  Isri 

les  dieflfe  Rcy  no  cnanfo^  ùnò  groftfazAM  »  i»^^^  l^^  f^ 

que  fciedè  fufticiero.  Jùpirer    Hi  la  Ocogna ,  U  ^fué  r^ 

viendo  (ti  necia  porm  ^  les  ptafin^  al  di  Jtho^i  tri  r/^ 

embiò  porRéy  i  la  cigne-   mutricamdofi  ^  e  mafi^utHègl 

na^la  qual  réy na  hafta  oy  en-   ^gmgkrnofercafiigoit^^ 

tre  eilas  ,  cebandoTe  sj  co*   rofciicca  dimanda  yfercitck 

miéndoks  cada  diaen  pena  péiendo  viver  libeti,  yi^ 

de  fu  loca  peticìòn  ;  paès  pu-  farfifim  t§flpfihiavi ,  ei  ^ 

diehdo  bivir  tibres  ^  qui(ié«   vereunRè  crmdeUfbeWfff 

ron  mas  hazérfe  efclavas  ,  y   €éVidii$benigH90 

tener  un  Rèy  cruet  »  quc  un 

man(b,y  benigno^  ' 

Dicono ,  che  nel  tempo  di  Maricafiagna^  tutti  gli  a^ 
fapcvano  parlare* 

Sar^  No  ha  eftado  malo  el  Sar.  Lafdvola  n$H  e  fif^^ 
cuen to  s  y  mejàr  es  k  mora*  cattiva,  e  miglior  i  lafM «^ 
lidàd.  ralita. 

Cab.  Dexcmos  éflb  a6ra,        Cap.  Non  trattiamo  fi»  ^ 

'  y  prosiga  V.  M.  adelanre  con    éjftefioper  bora  ,  matinee i** 

lu  plàtica  dti  buen  foldado.   nauzi  il  voflro  difi^rf^  ^ 

bnonfoldato* 

w  Iti* 

San  Lo  terzréto,  qirc  ha  de  Sor.  La  tertA  co/a  chf 

tener ,  ha  de  tener ,  ha  de  hi  da  bavere  è  chei  fi^  f 

fcrgràn  fiifridor  dt  los  tra*  zjent  e  delle  fatiche  ^  e  per  ^* 

bàjós^  y  pàta  eftodeVeièr  fio  dev  effet  di  forte  comfl^ 

de  rczia  complexiòn.  fióne» 

Cabj  Y  a  el ,  que  elK)  no  Cap.  E  coluti  chenenhém^ 

tu  viete,  d  diàbio  le  traro  a  ^efio^  il  diavolo  fhà  conò^tp 

la  guerra  ,  comò  dizen  del  alla  guerra^  come H dice id 

mo^o  vergofigofo  ,    que  ci  gidfane  vergognofiiChel^ 

diablo  le  cta;ica  a  Palaciot  wla  il  mino  a  fjdoMfi, 
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U?r&vtrtn9^hc  dine.  Al  nio^o  vergon^oibi  el  diaUo  le 
Jlevò  i  Palacio,  infertfccy  che  ch^  hi  dafirv^,  e  in  Corte  nen  ha 
dseffertJfmeb^niperitif^,  ma  più  tofto sfaceiate^ed  et^trante: 
p  lofiejfo  hk  dd  fare  il  bmn  Soldato  ,  altramente  potrebbe  far 
fùMtOj  fhe  non  faffe  andato  alla  guerra^  ma  a  eafa  del  df  avolo, 

Sar.  Peve  carobién  ièr  muy  Sor.  Dev  tjfer,  ancora  olh- 
obedicme  a  fus  oficialc$  ,  y  bedien$$fpmo  'àfmi  SHppriiri, 
que  haga  de  buena  gana,y  fifi  e  far  de  bidona  voglia  ,  e  fenz^a 
moftcar  mgl  loftro ,  lo  que  le  mojlrar  mal  vtfo  qftante  gli 
ordea4ren ,  fieodo  del  fcryi-  comandano^  ejfendo  per  fervi-- 
«ciodelRèy»  vodelRè^ 

Tab.  Quiten  le  a  la  milicia  Cap.  hmno  alla  milìzja 
la  obediencia  en  los  Tolda-  tobbedicnzA  nejoldati^  chefn^ 
dos,  y  bolv^rfe  ha  ponfufiòn  bito  divari  ma  confufion  di 
Babilonjcat  Mabiloma. 

Sdì,  Otras  muchas  parti**       Sar^  Il  bnm  faldata  h4  da 
Cularidades  ha  de  tener  el   haver  molte  altre  f  articolari* 
buen    (oldado    que  .  yp    fio    M  ,  4oS^  ^Uali  non  voglio  al 
quiero  tratar  aóra ,    y  quien  prefinte    dtfcorrere   »    e  chi 
las  quifiére  ver  lea  qoacro  ^  o   h  vnot  vedere  legga  ejuattro^ 
cinco  tratado$  >    que  andan    o  cmqne  trattati  >    che  vanno 
dello  en    lengtia    Efpaiaola;    attemofipra  qnefia  m4teria^ 
uno  d^l  Capitan  Martin  de   in  littgna  Spagnnola  ;  uno  del 
Eguiluz ,  y  otto  de  Efcalan*   Capitano  Martino  di  Eguiluj^^ 
te ,  otto  de  Don  Fernando  de   un  altre  di  Mfcalante  >  ed  uno 
Cordova ,  y  otro  de  Don  Ber-»   di  D.  Ferdinando  di  Cordova^ 
nardino  de  Mendó^a^que  al-   ^d  nn  altro  di  D.  Bernardino 
lì  lo  vera  bien  pintadot  dt  Mendoz^u^y  che  ivi  lo  t/r«> 

drabemjpmfi  rapprefentato^ 

CabfAqui  buelvenneftro        Cap,    Ecco  fuà  il    nofirp 

Mp^uetéro  \  muy  cabizbaxo    Afofihettiero  ,  che  torna  ,  f 

viene  ,    deve  dQ  avè^  per-    viene  col    capo  molto    chino; 

dido,  deve  fenz,a  dnbbto  avòr  per- 

dutOf 

Sar,  Senor  SoldadQ  una       Sar.  Signor  Saldato  una  pa^ 

palàbrat  roia. 

Dà    }  Sol. 
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Sol.  JDéxeme  V.  M.  Scfiot  SoL  Di  grÀvsi  U^id^em 
Sargenco ,  bàftame  mi  mais  fisre  Stgn§r  Sé&gente  ,  ck^ 
fcntura^  mibafta  la  mta  rnsU   v€mt 

tura. 

San  Qge  ha  fido ,  perdio-  Sar*  Che  i  fgli/at0?ji  è  egA 
fé  coda  et  ainadaf  firfi  per  data  tutta  Parma$a? 

Sol.  No  copìtra  yÀ  a<]bÌ  &/.  Keu  mi  petreéff  egli^ 
^óra  con  el  veltaco  t  que  éfte  ^^r  j[r^ j  ^r4-  /r^i^  Mr£« 
jliego  inventò  /  feiaurate  ^   che  ritrwtj  tal 

giuoce? 

San  Que  le  qocrria  dezic?       Air.  OEr^  gli   vmirefie  vd 

dire? 

Sol.  ReniégQ  del  diablp,  SoL  Mi  venga  il  c4ucher§ 
^  nòleaviade  hazérmasta-y}  io  non  ne  faceffi  ftk  fette^ 
|adas  ^  que  puncos  Te  bari  cke  non  fi  fon  fatti  f  temei  ni 
^hadp  en  los  dados>  defpocs  dadi,  dappoi  in  ifui^  che  da  Ita 
que  el  los  inventò.  fitron  trovati. 

Sar.  Eflb  me  paréce  fecbir  Sar.  Quefio  fui  fare  un  ver 
la  culpa  dei  afno  a  la  alvar-  ler  dar  la  colpa  dettafim  «II4 
jdà  :  qttien  If;  matidò  a  V^M.  har^eta  :  eh  vhà  faeee  gi^ 
Jugàr?  earef 

$ol.  ^1  dtablo  >  que-  nò  Sol,  Fi  diavolo^  cheneet  tier- 
^uérme,  y  anda  cras  hazérm^  me ,  e  cerca  di  farmi  dt^ersre 
dcfcrpcrar  p&a  Ucvarme.         f^r  portanttene. 

Sar,  Pirés  mire ,  no  le  crea>  ^ar.  Fate  a  ptie  mode ,  non 
fino  quando  yenga,  digàie,  gli  crediate^  ma  ^uanda  e  vie^ 
que  por  aóra  no  puede  yr,  pe  ditegli  ^  che  per  herav» 
que  eftà  ocupado  en  feryicip  non  potete  andare  »  ehefete  h* 
de  fu  Mageftàd,  que  fé  b«el-  capato  inferviw  di  fua  J^iae- 
vaotro  dia  :  y  fino  quifiéfe^  Jtayche  riterrtiu^^Mltragsernr. 
quebrele  la  borquill^  en  la  e  s^ei  non  vuote  fie:czdeegU  la 
caverà.  forcina  fitl  e  apo^ 

Sol,  Muy  buènp  vi  éflfb;  Sol  O  quefia  è  betta  :  iafll 
et^óy  yo  |:ff blando,  y  eft4fe  V.  deaerato ,  e  voi  $ni  ^ate  a  dof 
]^.  burlando  de  mi.  U  baia. 

^at.  Mire  ¥Ò  le  d^^  %m       ^ar.  Sentite^  ie  vi  etorf  «9 
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bisen  tetre  Aio,  Tome  éos  buon  rimedi0.  figUMteSMè  e»- 
on^as  de  xaràve  de  paciencia,  ài  delfatófpe  di  féixjkHxjà  ,  ^ 
y  quatto  de  unguento  de  ol-  tjm^tro  dungmnto  di  dimn^ 
viao ,  y  bévalo  rodo ,  y  con  tscanzjiy  e  hevctet0  tuttOy  e  coh 
elio  purgata  efla  melancolia,  q^^fto  Wghertu  qkefin  mah 
y  quedari  luego  bueno^  Uncini a^  e  subiti gudnr et c^ 

Sol.  Seràn  dos  puiigas,  una  'Sii.  Sor  unno  due  fftrghe^ 
cr as  ocra  :  deipuès  de  purgada  unéi  dietr$  alt  abrd  i  dcfpi  fhe 
la  bolfa,  purgar  el  caerpa        Ji  i  ptrgatd  U  karfapurgMr 

émcmrJl  corpo. 
Sar.  Pu^s  nunca  ha  oydo       Sur.  Non  hdvete  voi  mai 
dezir  ^  que  un  clavo  faca  ocro>    udito  'diroy  che  un  chiedo  cavu 
y  una  mano  lava  ocra  y  y  en"-   Féiltro  ,  e  che  una  fhano  Uvk 
jrràmbas  a  la  cara/  tdkréiy  ed  ambedue  la f acciai 

Cab-  Paès  corno  fé  dio  ran  Cof.  Come  s*è  egli  dato  /) 
pre^  fin  a  la  trifte  tragèdia^  frefto  fitto  ttUa  fnnéfitt  trdgtr^ 

diar 
Sol  Yoio  diri  ì  V.M.  co-  SoL  Io  ve  lo  diro  ctmilci^ 
mo  fue  ',  el ,  con  qnien  y^ln*-  fi  èfoffdto.  Colui  coh  cuigioca^ 
gava,  nìe  dio  a  parjr  a  onze^  va ,  cofnincio  a  pararmi  a  un^ 
parcle  quatro  reales*  ech6ftie  dici^  togli  parai  quattro  roali^ 
un  encuenrroy  y  cirómeIo$.      mi  fece  un  inoontro  ^  e  tironi* 

tnegJù     ' 
Sar;  Mal  principia  .  Sar,  Qj^fto  i  un  malprin* 

cipio.  ,      ^ 

Sol.  Àntes  fiiclcn  dczìr,quc  5^/.  jinzi  fifitcl  dire ,  eh* 
ts  bue»  pronòftico,  perder  la  egli  è  buon  fignoy pèrder  la  pr^ 
priméra  mano.  ma  mano. 

Cab.  No  ày  regia  tan  gene-  Cap^  Non  ci  è  regola  Sige^ 
ral ,  que  no  tenga excepcion.   nfrale ,  che  non h abbia  eccé^^ 

TJone. 

Sol.  Di6mclaego  a  parar  a        Sol  Cominciò  poi  a  parare 

3oz^,  que  es  rhi  fiierte  :  pare-   mi  a  dodici^  che  è  la  mia  forte: 

le  ocho  realcs ,  cchò  un  azar,   gli  parai  òtto  reali  ,  fece  una 

iixe^  repàrolos^  otorgóme  ci   z,ara^  io  difft^  io  gli  riparo^  egli 

D  d    4  repàro. 
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tepktOp  ktifp  el  (ÌacIo,  y  echp    dfctno  il  riparo  ^  tiro  i  ddJli^t 
ptroazin  fo  Uff  Altra zj0Xéu 

Sxt.  P^^s  pecadàt  p^raqoc         ^S^r.  Q  poveretta  voi  ,  rie 
iqueriades  mas  de  ay  er  gana-    vehvite  ve»  pju^  che,  con  quA- 
^0  con  qpareQca  otrpf  qqia-    r^)y/4    havérne    vinti    alni 
renu    /    ^\\c  mci^cadèc    ay    ^naram^    che-  n^ereante  j\ 
gqe  gane  a  ciepc  o  por  ciiepto?   f r^'  e^li  ^  fh^  g^4^g^.^  ^^^^' 

per  cento] 
5pl-  Sciior  yo  no  me  coiir  Sai.  lo  Signore  non  mi  con* 
jtenrè ,  fino  quife  artanc^'^  Iqs  tentiti  /  ma  rolli  [conficcare 
plavqs  V  p  la  mcfa  (  ^omo  di-  (  corno  Jf /noi  dire  )  ^  éffgiti 
zen  )  y  dixe  j,  ficte,  yjlevar,  della  tavofa^  e  dijfijetfe^  e  ti- 
j^ìxume,  digoles,  Relan9a,  V^r^^midtffe^dicogli*  RUlra^t 
pcha  fu  (uertc,  y  arrcbuja  con  efaljuo  pnnto  ,  e  tira  ogm  ca- 
todo,  a  mi  dexptne  de^agal-  jkt  fpfUafciò  a  denti  jeaki 
la  fin  I:^lanca*  ,^.  /eftz^^  nn  ^tuutrinom 

•Cab.  Sicmpre  Io  vcri^que,  Cap.  pii  vedrete  /empre, 
ffuien  cpdo  \ io  quiéf e ,  codo  fhe  cif$*l  tnttq  vnok  »  mdl^  ^^ 
lo  picrdc. i»^, 

Sol.  Mas  fictpprc  dc(puè$  .  Sol.  Dite  pwre  »  che  femfre 
fle  ydo  el  conéjo  >  yic^c  el  §¥^ftdo  fin  è  ifo  U  ^onigUo^ 
corjf^jp,     ^  viene  il  comlglio^ 

iSàr.  Aóra  bien,  quien  yéc^  Sar.  HorsUy  chi  errale  se'» 
ra,  y  fé  pnrni^uda^  a  Dios  (e  menda ,  4  Z)#^  /  ra/^ctmut- 
pncjmieoda.  dn* 

Sol,    La   cnmienda    fersl        &Z.    Vemenda  fétrk  im^ 
cmp^nar  el  capotillp  ^   paca  pegnareilfaltamharco^ve' 
Dolvérme  a  efquitar  fi  puedq.   dersHùpp^orifcàttaxtoti. 
,  Sf  ir.  t  ^dà  np  fera  ejunien-        $ar.  Qjtefia  nonfitrst  emen* 
^^,  fino  pbftinacipp.  ^^mapmtofioofiindzJone. 

Sol.  A  qui  perdi  una  aguja,  SoL  Qui  perdei  nnago^^  (ptt 
^Qui  ]a  tengo  de  ballar.  tho  4  ritrovare^ 

Sar.  Np  vcis  pecadòr,  ^up  S^.  Vedrete  voi  poverncdoM 
fé  OS  eayp  en  la  mar  éfTa  che  qtttjì'  ago  vi  è  cadnto  nel 
p^uìa,  corno  k  qujpréis  Ix^làr?   m^c ,  come  volete  voi  più  rir 

irr^srioii 

Cab. 
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Cab.  CaftlgaAie  mi  Madre,      Cdp.  M»s  mMdre  mi  gsfii^ 
e  70  trómpof  clas.  ^4,  ed  io  me  nofo  beffe. 


Il  Proverbio  corrente  béimo  in  quefiofenJaSdice ,  Fochi- 
ce,  forbice. 

Sar.AóraSeSorvimosaò-  Sar,  Horsn  Signore  an^ 
a  metterla  guardia, qucdcft  dium*  hont  a  metter  Ufftétr^ 
piicsfetrataiidéflb,  diéi^ehe  foi  decorreremo  di 

f ¥^^  materia  f 

Op.  V^ya  a  Itamar  a  (ùs  Cap.  andate  À  chiamar  la 
camaradas.  voftre  camerate. 

Sol.  Yo  Yoy.  Bcfo  a  vucr  •&/.  /(>  ti^,  ^i  raccomman^ 
ftras  merccjles  la^  m^w^oi*         4^  j^r  ^^iwr/^  ^fl/?r^. 

Cab.  yò  tambicn  quiprò  Cap.  fo  ancor  a  voglio  at^  dar 
yr  por  mis  armas,  ferie  mie  arme. 

Sar,  Yo^ojc  vpy  a  la  vt^  Sor.  b  me  ne  vi  0X4  i^tn- 
déra^j^alljefpcrar^  di^M,  e  fui^i,  affretterò. 

fin  4fl  y  !{.  W^o^Qf  fine  4el  r/A  i>f^*5?^^ 


r        ^- 
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DIALOGO     OC. T  AVO, 

Encre  dos  amigos  ;  ci  uo«  llamado  Poliglóco ,  y  ci  otto 
Philoxéiio.  Eaelqual  fé  trata  d^  ialguoas  co&s  tocames 
al  canuoar  por  Efpana  ;  las  apalcs  podràn  (ePfk  de  ayi* 
{o  i  los  qu^  quifiéren  ver  aquel  Réyoo. 

DIALOGO   OCTAVO^  TRA 

dne  Amici:  tum chiaméUo  Pifligloto^etMtro  TiUfséno.  ìiA 
quél  fi  trmd  dulctme  cofe  MppMTtenenti  al  vi^ggi^^  }^ 
f^^né,  che  fofrémn^firvir  davvifo  4  chi  vwri  vcd^  fi  fi 
Regn0. 

POligióto  catninante  ha^  T)  OHgUto  p4p£gier9  pir* 
blandp  éarre  fi  mifiDO  i  Undotrifimedefiméce, 
dize. 

Poi  Yi  que  fc  yì  pomcn-  tol.  Gii  éhil  Scie  va  Uir^ 
do  el  Sol ,  paréceme  no  fera  mamando^mi  pare, che  nomfits 
mal  hccho  acogcrme  tem-  mal  fatto  mirarmi  per  temfi 
pràno  a h  posàda  ,v  fi  nò  me  a/f  hofierià^ejie non  minga»- 
(cngano ,  cn  éfte  lugir  bive  no  in  qnefto  luogo  habita  uh 
un  mi  amigo  anelano  ;  tengo  mio  amico  vecchio  :  nj^Uo  d(h 
de  informarme  del,  pups  vco  mandar  di  lui,  perch*^^  v^ggi* 
alla  cncr^  étlbs  arboles  a  uno»  I4  uno  tra  quegli  alberi ,  cht 
que  me  le  podria  enfefiar.  mei  potrebbe  infegn^re.  OhSt* 
Ha  mi  Senor,  buenas  noches  gnor  mto ,  Dio  vi  did  la  bm^ 
dcDiosiV.  M.  fera. 

Phil.  y  i  V.M,  tambicn  ,y  FU.  Buona  fera ,  e  buon  dn* 
fea  muy  biep  venido.  no,  voi  fiate  il  ben  venuto. 

Poi.  Befo  las  manos  de  V,  Poi.  Io  vi  bacio  le  maniy  f 
M»  y  le  Tuplico  .me  U  haga  de  vi  prego  a  farmi  favore  ,  M 
dezirme  (i  conoce  en  cftc  lu-  dirmi Jfe  (jui  conofcete un  certa 
gàr  a  Ufi  cierto  perfonage,lU-  perfonaggio  ,  chiamato  fil^ 
fTìiiclo  Philoxénp?  fcno'i 

PhiL 
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PhìlSl  Ieconozpp,fi  etjque       FiL  S)  U  €0^9/^9, fi perot$m 

^  pueda  un  faambrc  conocér  httmo  fu9  c9»$f€trefefieJfo. 
umifino.  ^ 

Poi.  lefus  Scfior  ,  y  es  pot        PoL  Gesù  Signore ,  è  fjpbi^ 

bile  quc  y  va  tao  ciego ,  quic  ky  ^* io  fu  fi  st  cieco ,  chUo  uok 

o  conocia  V.  M  f   aunquc  viconofcejfi  ?  $ebenemid^ 

mgo  de  ballar  difcplpa  en  ir^Z/^^i  d$ij$uft0^elfocolMme\ 

i  falca  de  la  lu?^ ,  porquii  fé  perche  hormés  ò fera  y  ed  oltre 

a  hazi^fido  carde,  y  i|ias,que  s  f m^'  voi  mi  féistett  sì  nm^ 

le  paréce  V.M^  can  mùdaao^  téuo^  che  Mffcilmente  vi  hdve^ 

uè  cop  dificulcild  le  cpnor  réicoftéfiimo^  étncoiche  fnffo 

iéca  aìfn  fieiido   inuy    de  fiéue  affai  di  giorno^ 

PIìiL   Aunque  V,  M,   me       FU.  Benché  vn  mi  vediate 

eemudado  de  ri>ftn>  ^    me  mutate  di  vifi  ^  nendimene  mi 

laliard  {i$mpre  con  la  mifma  troverete  femfre  con  U  medér 

oluniid   de  pbedcgelle  tn  fima  voiont^difirvirvi^  m 

odo   lo   que  fu^  ièrvido  ^uémeo  m  piacére    cornane 

nandarmp.  darmi. 

Poh  Scnor  mio  yò  no  le        Poi,  Io  non  vi  poffo  rijpon^ 

wedo  refppiidèr  ocm  cofa,  der  altro ,  Signor  mio ,  Jè  non 

ino  hazér  corno  uà   pco,  far  eom*  nn  B^ho  repetendové 

ornandole  Cm  mifmas  pala-  lefitffe  paróle  y  e  le  medejìmo 
5ras,  y  los  mifmos  anzcì^ ,  fftrte  di  hona  volontà,  poi^ 

^icnrqs  de  buiba  vplui?rad}  che  il  far  i  fatti ,  non  mi  è  al 

WS  las  obras  ,  no  es  aóra  en  prefinte  poffìhile, 
Tii  mano,  ufarlas, 

Phil,  Puc{?  mi  Senor  de^        FiL  Lafiiamo  Sigi^or  mh 

5?nio^  a  parte  i^o%  compii-  da    banda  ifuefie  cerimonie: 

nientos?  m4nde  V.  M.apeàr-  piacciavi  di  fcavalcare ,  e  di 

?  »   y  venga  a  tornar  poflif-  venir  à  ptgkar  tlpojfejjo  deUm 

lon  de  mi  pobre  cafa  5  pucs  mia  pévera  cafa  che  quanto  vi 

odolocjueay  cn  ella  tU  a  èjalvoftrofirviz,io, 
aierviciode  V,M. 

l'oL  Es  efta  fu  qaft  de  V,        PohQnefta  i  la  voftra  cafkì 

^»  ?  7C«TWbu«|a^  ytàcil  ^(om'eUaikmnayebenfat- 

labrada 
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kbrada  esf  por  cierto  no  las  rn  ?  s^rf  ^Be  nmfitmivm 
i,y  cales, ni  un  buenas  ^  co  la  c^ss ,  me  sì  itme  nelfaéfci 
Tierra  ile  adonde  agóu  dfv  h^rs  Ì9  vingo.  . 
vengOb 

PhiL  PiTès  y  de  donde  vie^       ai  E  di  Jave  vm$e  V9iì 
neV.M. 

Poi.  De  Erpa&i,  ?«/,  Di  SfdgffO. 

PhiLDe  Efpana/  lefusSe-  FsL  DiSpMfff£  Geiìi,5i* 
fior,  y  qual  fiie  la  caafa  que  gftare ,  f  jm/  ^  ftM^ldc^> 
le  hizo  a  V.  M.  emprendèr  che  vi  b4  m^ffé  4  fior  (j4\ 
aquel  vi^e?  puès  dizen ,  que  viaggéoì  perche  Seme  »  ^Vt^ 
is  el  mas  craDa)ó(b  de  todps  ^  il  ptk  fkftidiéfa  <&  9^^^/' 
)os  de  Europa»  ne  fanno  in  Enrepàf 

Poi.  Sciior  la  euriofìdid  :        Poi.  Ln  €nriefit4r^ig^^\ 

Ierò  encrénios  en  ca(a;qae  yò  hm  entriime  in  ^afd ,  ^('^  ^ 
t  contare  à  V.M .  por  exren^  rnccemere  4  /mr^«  9^^^^^ 
io,  lo  qtte  defle^re  labàr^rin-  verete  carP  eli  fapérc\  fi^ 
etpalmenre  él  modo  ,  que  ha  palmeme  Ufiréùéi»^!^^^ 
de  tener ,  el  que  tuviére  gao4  teneVe^  chi  bnvrà  vtgj^  ***' 
de  yr  a  ver  aquel  Réyno.         4éir  0  vedere  quel  Rég^^* 

PhiU  Pritmro  hémos  de  BU  Nvi  hMim^  r^} 
ccnir ,  y  defpuàs  me  lo  conr  eenarty  e  pei  me  lo  reccmttf^ 
carÀV.M.mas  deefpàcioen  te  più  per  igio  qn^f^^ 
levìinrando  la  méfat  JparecckiatOf 

PoLSea  en  buena  hora>que  Pel.  Sia  in  knou  beré^  rf  <• 
yò  accepto  la  merccd  que  me  accette  il  favóre  ^  fbc  V9i^ 
haze  en  acogérme  en  tan  fate  in  darmi  raccetto  *»  ^^ 
buena  pod^da  »  que  muchos  st  bnona  caja  »  che  fi^fj^^ 
dia$  h4  que  no  }a  he  baliadò  molti  giorni  ,  eh* io  nennw 
tal.  t^ovat^  nna  cerne  ^$fefidf 

PhiI,  Pues  Se&or  que  me  f //.  Che  mi  4^e  w  S^S^ 
diyc  ?  es  pollibie ,  que  V.  M.  rei  è  pojf$htle  ,  eh  v9^*^ 
fio  las  aya  halladp  meiores  ^n  Ihabhuue  troiate  m^ìi^^  '^ 
iii  viige,  ficndo  Efpana  (  co-  voflro  viaggio ,  ejjmdo  U  ^f^ 
mo  dizen  )  tan  buena  tierra,  gt$a^{comefi dice)  sihuff^f^' 
y  abundante  *dc  tod9f*  /?,  ^d  ^hnd^nf^  ^'^*'  ^f^ 


È  Italiano  s!^  4^5)l 

i^òLBuèna  por  ciérto  pudiéra  P«/.  £'  fotrtW  tffer  buMù 
:r  3,  fi  la  gente  no  furre  can  c^rto^fe  U  gente  nanfujfe  fam^ 
ere^ofa  ,  porquè  no  labran  u  infingéireU^perche  non  eoUi^ 
i  Tierra,  la  qual  de  ocra  ma-  ^^wo  la  Terra^  la  ^uale  altra» 
era es  de.fuyo  harco  buena<     mente  à%  fna^  natura  i  ajfaà 

PhiL   De  manera  j  Senot,   bnùnaé 
uè  la  peré^a  de  ìo%  Efpano-        FiL  Di  tHanieta^  Signore^ 
\s  es  catifà  de  las  malad  pò-  che    la   dappocaggine     degli 
id  as?  Spagnuoli  è  cagione ^che  fi  trn^ 

vinù  cattive  hahitas^j^mtiì 

Poh  Mo  àj  qtìe  dddar  eli  PoL  Di  tjuefio  non  è  da  du^» 
(To  ,  po'rque  la  Tierra  no  Intate  ,  perche  la  Terra  non 
^roduze  de  (afo  (in  Ter  labrà-  produce  da  fi  ftejfa  finz!  effet 
la,  y  no  Io  fiendo  i  falta  lo  lal^orata^e  non  effendo^  manca 
ecefTario  de  la  provifion;  a&  la  provifion  neceffaria  i  di  ma^ 
\  i  que  no  fé  hallaen  las  {to-  niera  ,  che  non  fi  truova  neK, 
idas  mas  que^l  caxco  de  la  hoflerie  fi  neh  il  gn/èio  della- 
afa  con  un  pacò  de  ropa  cafi^ ,  con  un  poco  di  bianche*' 
'lanca  j  y  a  vezes  no  ay  ca-  rla^  ed  atte  volte  non  ififiH§ 
las  para  loi  paflàg€ros,prin*  letti  per  li  puffergieri  ,  maffi^ 
ipalmence  en  las  vencas<         mamente  nei  hofierie dicami 

pugna. 

Phii.  Qae  Ikma  V,M.  veii-        FtL  Quali  chiamate  voi  ho* 
asf  fterie  di  caUf pannai 

PoL  Vedtas  foli  las  pofa->-  FoL  Hofierie  dt  Campagna 
tas^quefe  hallan  en  la  cam-  fin  quelle  ,  chefitruóvato  per 
ana,  y  por  los  caiminos  rea-  le  firademaefire,  dovefis'ab^ 
:s,addnde  fi  ericuéntran  los  hatte ,  che  i  pajfeggieri  fifér- 
aminantes  à  hazèr  jornada,  mtno,  bifigna  che  portino  le  hi^^ 
ti  de  llevar  las  aifórjas  bien  ficcie  ben  provtfie  di  guanto 
roveydas  decodolo  ncccf-  bifignà  j  perche  altramente 
iriò  :  que  de  orni  monéta  potrebbero  a  lor  pofta  ir  à  letta 
ien  podrian  acoftarfe  fin  finz^a  cena  y  non  vi  fi  trovando 
cnir  ,  porque  no  fé  halla  ultro^  che  paglia ,  e  biada  per 
era  cofa  ea  ellat ,  fino  ce  va-  le  cavalcature ,  e  quando  pure 
h  y  p^JA  P^U  las  cavalgadu-  vifi  truovi  qualche  cofa  ^  farà 


4^0  Diàlògds  Cfpafiolei, 

tas  ,yfi  lAiktiò,  (eri un  poco   rnn  foc§di  pMne^  éM  Cittn 
die  pan»;  mal  vino,  J  longani^   i;i9iè,  €  délà  faljicciéL 
ni^a^ 

Longariifi,  9tók  i  propri4mePite/àl/tccUi  fha  indeiéficf 
di  pczM  d$  C0r»e  di  pcria  ^  Hpiene  di'  fpexàefU  ,  €9np4 
gd  aglii 

Phii.  Piics  por  Vida  de  Vi        PtU  DigraTja  irncconutt' 

M.  cuénccme  el  difcurfo  de  «n,  Signof^e ,  j7  voftrovngfiì 

fu  viage ,  por  donde  entrò  efl  di  davefeie  entrato  in  tff^ 

JBfpada  ^  y  io  que  pafsò  prin-  #  qutUp  ^  chi  vi  efinctki) 

cipaimente  en  los  iugareà  ma$  métjjimdmente  ni  liught  fi 

fenàiados  •   porcjueyò  fepa  prtncifalif  pèrch*to  faffU  (»' 

governarnie  u  a  cafo  me  vi-  vernarmi ,  fi  i  forte  mi  w» 

niére  gàna  de  yr  alla  aigùn  vPglidàngi0nMdÌMmlirvk 

dia.  > 

PoLSenòr,  al  falir  de  Frati-  PaL  Signore ,  neltejcir  i 

eia yo pafsè  aquél  rio ,  que  la  Francia  i0  f affai  (\eA\^y 

«livide  de  Efpana)  que  es  cer-  che  la  divide  da  ipag^  >  ^ 

ca  de  Yrùn  no  muy  léxos  de  è  vicine  ad  trine  nen  triffi 

Fiiencerabìa  !  rùve  el  medio  lontano  da  PonteréAUM^' 

dia  en  el  dicho  lugir  de  Yrùn^  mai  à  definare  ad  hi>^  >  *^  ', 

y  U  noche  en  San  Sebaftiàn»  fera  à  cena  à  San  B4^\ 

pirimcra  Tictrà  fucrtc  di  Bit  che  è  la  prima  Terràfrtt^ 

caya,  y  ptierto  de  itiat  Bifeain^  e  Porto  di  mert* 

Phil.  Pocs  V.M.  no  me  ha  phité   O  voi  non  m^^ 

dicho  fi  al  paflar  del  rio  en-  detto  fé  nel  f^fféor  delfi^ 

conerò  con  las  giiardas  ^  quc  trovafie  le  gnardie^he  (^ 

miran  a  los  pauagérosf  no  i  péiffegjgterif 

Mirar  las  guardas  ,  mi  sparuto  meglio  in  qneJtelM^^ 
cercare^  che  guardare^  perche  è  termine  pik  lenente  j  eà  ip' 
ijimil  profeta 

Poi.  A 1  entrar  en  Èfpana  Poh  Mi  entrar  in  t[f^ 
no  me  diéton  niAgùn  impe*  non  mi  dtjferè  niente^  me  ^ 
dimcnto  }  però  una  cofa  fc  coja  fi  hd  da  fiire  srrt^ 


ka  de  h^tct  ed  llegandcKa  dd  Irene  ^  edi,  chi  fi  hk  de 

Vrun,y  es>qtte  fé  ha  de  mani-   méinifefiàre  tutto  qm/lo^  che  U 

feftac  rodo  lo  qaela  pecfona  ferfina  fertsiyfanni^  ^gi^^fi 

ilevaj  ropa,j6]ras  9  fi  tiene  al-   nhi  alcuna  ,  ^<2  4if^^  tfute  il 

^unas^y  aun  el  proprio  dine-   deuire  che  ha  dà  [fender  pel 

co  ,  que  tiene  para  ics  gaftqs   l/iaggio^  e  shà à  meflrar^  epa*' 

del  camino  ^  y  fé  ha  de  regi««    èar  quel  tantùt  ch'i  taffete  dell 

ftrar  ,  y  pagar  lo  que  es  tal&-   Doganieri ,    i  tfuaU  danno  poi 

do  pot  los  aduancros,  y  dan   umafóUzP^  «  0  buBetta  da  loro 

una  cedulUla>que  llaman  al-   chiamata  jiWaràm^o  Alyala^ 

b^ran  ,  ò  alvala ,  que  es  tan-^   che  è^  come  un  paffaperto ,  af* 

xo  ,  conno  pailàportc  ,  para-»  finche  le  guardie  poi  non  gli  l/^ 

què  defpuès  las  guardas  no  le   vino  queUo  eh*  e'  porta^er  nom 

quiten  lo  que  Ueva,  a  falcrde   haverto  manifefiato* 

averlo  regiftrado. 

Phil.  Y  fé  haze  efto  a  todo       FiL  E  quejtà  fi  fa  dà  ogni 
gènero  de  perfonasf  feirte  di  perfine} 

Poh  No  perdónan  a  na^  Pél.  I^on  la  perdonano  k 
die  «  y  lo  que  peòr  es  ,  las  nejfuno^  e  queUo  che  è  peggio  Jè 
guardas  que  eltàn  alérta  al  guardie  ^  che  Jlanno  atte  veìeite 
ialìr  por  la  otra  puerta  »  fi  fé  alt  altra  porta  ^fe  tocca  loro  il 
les  antoja»  os  haràn  apedr  de  capriccio  vi  faranno  Jmontar 
la  mula  para  mirar,  y  bufcdr  daUa  mula ,  per  cercar&i  y  e 
por  todo  fi  Uevais  alguna  co^  guardar  per  tuttofi  à  cafi  voi 
faquenoeftè  en  el  albaran^  porta/ie  qualche  cefi ,  che  non 
però  el  mejor  remedio  >  que  fufse  man$feflata  nella  buUet^ 
ay  para  efcufar  efta  imporm-^  ta\  ma  il  miglior  rimedio ,  che 
niaadiesecharle  unreal  de  fi  pofsa  trovare  per  fuggir  que^- 
i quatto  »  b  un  de  a  ocho^  fia importunatione  »  emetter 
fegati  la  calidÀd  die  los  paf**  loro  in  mano  un  teal  da  quat-^ 
iàgèros»  troyoda  otto^fecondo  la  quali- 

tà di  pafseggieri. 
Real  de  à  qUatro  ,  à  de  a  ocho>  è  unafpezje  dimonei/i^che 
gufa  in  Ifp^noyefignificaun  re  de  ,  od  ungiulio  ,    che  vale^ 
quattro  >  ^  otto  giuU\  Cerne  in  Ftcren^  y  ed  tn\  multi  luoghi  di 

T^cana 


4.3  i  Dialogos  Erpaitiotesi 

Tafidftéi^  è  ikulutun  ieftpn€V0ktre giUiiò  tre  faSU^  (  cifàu) 

Phil.  De  mancr^ ,  SenOti  Fit.  Di  médù  tbe^  Signore, 
Olle  (avcn  quanto  dinéro  He-  e  fanno  ejuant$  denari  fhnomt 
Va  uri  hombrc  a  cuéftas,  y  affi  fdrta  dddoffb;  e  eost  carré  feri- 
Corre  fcligro  de  fcr  (egiiidd  co/à  itejfct  fegkkatò  per  U 
por  lai  càmlnQS ,  y  robàdo,  )r  firada,  e  rkhbaio  j  cforfemc* 
tìuijàaùnpdòn  ?^^'^- 

Poi.  Eflb  no  fé  ha  de  ce*        /^<>/.    NaH    shi    Jhétver 
iilèr  porquc  en  Efpana  no  fé   qnefta  paura  y  perche  in  Iffo- 
habla  mucho  de  ladróncs  de  p^gna  non  fi  parla  troppo  ò 
camino,  Ò  falceadórcs,  fino  e*    ladroni^  od  ajjaftm  ^fe  non  nel 
fen  Catalana  por  fer  la  Pro-    ^gfiodiCatalignaiperefcrU 
Vincia   masi  ftcquentada   de   Provincia  pm frequentata  iì 
paflagéros  ,  que  otta  ningu-   pajfeggieri  ,    di  nejfun  alni\ 
toa  :    porque  paflari  por  ella    tonctofia  che  vi  pafsamtmxx 
todos  los  que  van  ,  y  vienett    cjttelU  ,  che  iranno  ,  o  vófgtM 
de  Italia,©  de  aquellas  partes    d Italia  y   ò  di  ijfèeUe}wrtiS 
fle  Praiicia  para  la  Corte  )  de-    fronda  per  la  volta  deUOft' 
tc\  às  que  es  la  Tierra  mas  pò*   te  ;  oltté^  chel  paéje  è  il  più  p' 
biada  de  roda  Efpafia.  potato  dt  tntta  la  Spanta. 

Phih  Pues  al  partir  de  Saù  BL  Etjnando  vifo/le  partii 
Scbaftiin  adonde  fuc  V.M.?     io  di  San  Baftiano  \  dov^anda- 

fie  voti 

Poi  Tome  ei  camino  por  Poli  Pi^liéi  U  Jhaia  M 
Navkf  ra,  adóde  vi  Pamplona^  Ndvarra  ,  deve  n)iddi  Barn- 
Villa  pritìcipal  de  aquel  plina  Terra  principale  di  ^l 
Rey  nd ,  jr  cri  ella  el  Càftillo  Regno^  ed  anco  la  famofa  Cu- 
tiuiy  femofd,  ci  qual  fé  pare-  tadéSa  i  che  sàfsomigUa  ^m 
ce  Wudho  al  de  Ambéres.  «  (Quella  di  Anfùerfài 

Phil.  Y  Senornocs  aquel-  liL  Signor  mio ,  tfoellao^i 
la  tierra  del   Réy  de  Friri-   non  e  egli  del  Rè  di  Irancid! 


eia? 


Poi.  No  Seiior  ^  porquc  el  GoL  Nò  Signore  ^  perche  i 
Rey  de  Efpana  fé  la  u(urpa:  Rè  di  Spagna  glie fnjkrpa  :mé 
però  patómos  addante,  quo  paffidmo  avanti^  che  à  noino* 


E  ìtalianós.  '    4tf 

io  tiòs  to(:à  à  hos  ocros  hablar  et  tócca  ft^  furiar  di  qnefta 

\n  dìo  j  folo  dire  (jue  ès  uni  fhaterta^dirh  folam^ntc^ch'egU 

amola  Tierra  5  la  gente  muy  ^  hh  buonpaéfe ,  heiUgtnù ,  #. 

Uzida^y  tlottial  aficioiiada  a  non  p>co  affe^onata  ala  no^ 

luertra  nacioii  Francelai  ftranaOou  Francejci 

Phil.  Y  de  alla  por  donde  FtU   E  di  It   dov  andaflé 

ile  Vi  M  f  puès  i  imi  parécer  vot  ?  perche  mi  pare,  che  voi 

via  dexàdo  el  camino  ordì-  hnhbtàte  la/ciato  il  camin  «r-^ 

lario  de  Ics  5  qiie  vari  à  Ma^  imairio  di  ^$telli  »  che  vanno  À 

trid;  Madrfdi 

PoL  Afsi  eìs  là  vérdàdjC[ae  Poi.  Così  èy  eh* io  ho  Ufcia^ 

Icxè  el  isamitio  de  Vicbòriaj  t9  il  camino  di  Vittòria  j  ed  il 

NiPilerco  de  Sane  Adrian,  Porto  di  Sant  Adriano  5   ed 

f  encrc  pdr  Logróno,  harto  entrai  per  Lo^rógno^  affli  hno^ 

*uena Tierra^  puefta  fobrc  ci  Ha  Terra  ,  pnjla  [oprai  fiume 

io  Ebro,ccrca  de  una  mon*  Ebro  apprejfo  ad  nna  monta-^ 

anà ,  adonde  àntigaamenttf  gna  ^dove  ahticarnente  era  là 

ftuvola  Ciudad  de  Canea-  CtttàdiCantabria  ,  che  diede 

li'ia  ,  la  qaal  dio  el  nombre  il  nome  alla  Provincia  jcheho^ 

la  Provincia  j    que  agi)ra  ra  contiene  la  FìfcalayNavar-- 

onciéne  la  Bifcky  a,  Navarra,  ra  »  Ghifùfcoa  »  ed  altre  parti-i 

juipuzcoa  9  y  ocras  parcicU-  colon  y  ti  cui  Home  adejfo  noH 

ìtcs  ,  de  cuyo  noitibre  no  mijovviene  :  e  nel  medeftmé 

ie  acuerdo  aóra  4   y  en  el  luogo  vi  fono  U  prigioni  del 

tìi/liìo  lugar  ciìàn  las  pvifió-  Sant*  Offizioi 
lesde  ìa  Tanca  Inquiiìclet)* 

PhiLPuès  no  dcxa  V.M,  a-  JtiL   Non  lajtiaté  Voi  àd^ 

ras  orros  lugares  del  Réyno  dietro  delf  altre  Terre  nelì(^^ 

eNavarra/                         '  gno  di  Naif  arra  f 

Poi.  Bien  hizo  V.  M.  cn  PoL  Voi  havete  fatto  beni 

azérme  acordar  de({b  \  puès  à  ridurint  quejlp  alla  mempr$4 

me  avia  olvidàdo  dos  lu-  per  ci!  tornerà  fc  òr  dato  di  due 

ires  j  el  uno  Eftella  de  Na^  lùogbi(ii  tano  e  Eflella  d$  Na- 

irrai  que  e$  la  Ùniverfidàd  varrai  che  è  lojiudio  publtco 

:ì  dicho  Réynd,  y  élla  fitua-  di  detto  tsggno ,  e  la  Terra  i 

i  la  YiUa  ea  ki^  muy  aine-^  pojia  in  un  luogo  amemjfimo^ 

E  e  no 


454  Diaiogos  £{paiioIc$, 

no:  eloftrees  la  Puence  de  l' altro i  U  Pente  deUéi  Msg^^ 
la  Réyna,  y  demàs  de  aquel-  ed  oltre  à  quefii  due  ve  ne  un 
los  dps  ay  otro  Viana ,  noni''  éUtro  chiamato  Vtana  ,  namt 
bre  corrumpido  de  Diana»  corrotto  da  Diana^  perche  ivi 
poL-què  amiguamence  avia  al-  anticameutt  era  un  Tempio  di 
lì  un  Tempio  de  aquella  fueUaDea^ 
Diófa. 

PhiL  Palle  V.  M.  adelan-        Bl.  Pajfate  innanzi ,  e  non 
te ,  y  no  reparc  cn  éfto«  lu-    fi  fermate  in  qnefie  Terric^ 
garcicos  de  poca  confiderà-*   ciaole  di  poca  imporfan:ca. 
doti. 

Poi.  Pucs  V,  M  gi^fta  def-        Poi  Già  che  voi  vr  me  fi' 
lo,  yòharè  un  falco  dcfde  gtiate  giacere  ^  io  farò  mn  fabo 
Logróào  hafta    Santo   Do-    daLoffrógnofinoà  SanDome» 
mingo  de  la  Callida  ,  que  wco£Ua  Calcata  ,  che  è  una 
es  un  lu^àr  en  la  Riója  cerca    Terra  nella  Riofcia  v^icino  a' 
de  l(5s  montes  de  Oca  -,  cn  el   monti  iOca  ,  neliptéU  b^gofi 
guai  lugàr  fé  v^en  en  la  Yglc-   veggono  in  Ótiefày  ten  gé»^  ed 
ita  un  gallo  ,    y  una  gallina    ima  gallina  vivi  detta  roxxM 
bivos ,  de  la  cafta  de  aquel-   di  qnelli ,  che  ejfendo  già  4irr#- 
los,  que  yà  eftando  afsados  ftiti^  rtjkfcitdrono  miracalofa* 
cornàron  à  bivir  por   mila-   mente. 
grò.  f il.  Saranno  forfè  di  fneOi 

Ph.  Por  ventura  feran  de  del  miracolo  di  quel  gtivane 
los  del  milàgro  de  aquèl  pellegrino  Prancefe  ,  che  (pUvi 
mogo  peregrino  Franccs,  que  fu  impiccato  per  ladro  y  icm 
fuèahorcado  ea  aquèl  lugàr  genitori  tornando  d adempire 
por  ladràrn  i  cuyos  padres  il  lor  vié^gio  d^  San  Gidcomo% 
bolviendo  de  cumplìr  fu  e  f  affando  ricino  alle  forche^ 
viàje  de  Santiago,  y  paffando  dòv  egli  fava ,  h  trovdron 
por  cerca  de  la  borea  adon-  vivoì 
de  eftava  ,  le  hallaron  bivo/ 

Poi.  D^rquéliosmifmos  Poi  Sono  di  HH€madJfmi$ 
fon,  y  V.  M.  (  creo  )  avri  vi-  e  credo  che  voi  havrete  vedi* 
fto  à  muchos  pcregrinos  de   toàmoltipeltegrim^  di  facili 

los  que  padàn  por  alla  >  que   chepaffana  di  ià  ^  portar  al 

craheo 


EitaKaìiò*.  4^^ 

itltieh  èli  (ùs  fombréros  unps  cappeBo  terti  hrdoncini  co^ 

boidoneillos  con  plpma«  de  ffcwte  di    qucUt  uccelli  ;  e  fé 

rac 

quédefic    paira   p(;to   tiempo,  tr4Voh4y  che  ora  è  troppo  tar-^ 

que   yi    es   muy    carde  ,  7  ^^^  furk  bene^che  ce  n  andta^ 

(èra  bien    que    durmimos  ^  mo  à  dormite  >   perch'i^  mi 

porque      me     ballo    canfa-  Jepto  ajfatjlractù  del  vtà^to^ 

do  del  catiìifiO  ^  y  he  mene^  ^^  hh  h/igno  di  ripofarn$%  hH 

ftèr  defcanfar  un  ppco$y  fi  V;  pofp  :  ifk  vi  pÌMèrk  ^ finirete^ 

M.  guftke  dello»  acabarémos  ti  viaggia  domatt  in  a  ,  je  bene 

m^manà  el  vi^e^  ajtipqtìe  po^  ^i  rtmant  4  fare  nna  Unge 

quéJa  por  andai:  muy  larga  giornafat 
Jornada* 

PhiU  V.M«  tifM  i4ucb<  i^i/-  ^#   lìaVtt e  fiotto  ben 

tazòn  ;  por<]pie  aoics  yò  avia  r^giove  j  perche  io  havrei  ad 

de  (er  el  >  que  le  COmbidata  i  ejfer  quegli  che  vinvitajfe  a  ri^ 

rcpofarfe^  però  es  tao  grande  po/arvi ,  maeglti  si  grand  %i 

^Igafto,  querécibòen  oyrle  piacére,  ch^io  fento  in  udirvi 

contar  éftas  cofas ,  que  yè  cf-  ir\cconiar  quefie  cofiych'to  fia^ 

cu(ara  el  dormir,  no  folo  una  reifinzji  dormire  nonfob  una 

noche^  dhò  mucbas.  none^  ma  moket 

Poi  Pucs  afsi  lo  manda  i  j  foL  Già  chi  coi)  vlpiatéi 

V.  Ki.gilfta  canto  delio  ,  pio-  e  chi  tanto  guftù  ne  ricevetti 

/igimos  en  bora    buena  lo  feguitiamo  in  bkàn  hor4  àfueè^ 

comen^ado  >    y  palTémos  de  làiche  h abbiamo  cominciato  ^  è 

Santo  Domingo  i  Burgos ,  f  affiamo  da  San  Domenico  ii 

Ciudad  principal  de  Caftilla  Burgos  frineipal  Cui  di  Ca- 

la  Viéja,  adonde  cftà   aqucl  fiiglia  la  vecchta^dov  e  <fuel 

devoto  CrucifixG  en  un  Mo^  divAo  Croei0o  in  un  Monoi^ 

tiaftcrio  filerà  de  la  Ciudad^  fleriofuoriMeU4  Gti^.  Il  Dué^ 

La  Ygl*:fia  nìayòr  es  un  muy  Mo  è  uri edifizÀo  jdntuofpi  Evvì 

famófo  edificio  :  alUay  tam-  auma  una  f^rteK^z^a,  f»4  di 

bien  un  caftillo  ,    però  4e  f  fica  importanza. 


43  5  Dialogos  E{pafìoIc$, 

poca  con(i(Icraciòn« 

Phìl.  Y  de  Burgos  adonde  TiL  E  di  Bttrgos  dcff*  an^ 
fuc  V,  Mi'  dafie  vc$ì 

Poi.  A  Vjladolld ,  linda  Pel.  A  tagliadolid  ,  belU 
Villa,  y  muy  poblada^  adon-  Terra j  ed  aJfM  fép^laia  davi 
de  edà  una  de,  las  Chancil-  una  delle  CémcelUr$t  di  Sfé^ 
lerias  de  Elpana.  gnà. 

Phil.  Puès  llama  V«M.  FU.  fercbechiéimatevm 
Valladolid  villa  ,  fieodo  lu-  ydgliadolidTerra  ,  effendew 
gàr  can  grande  ,  y  adonde  Inego  si  grande  ,  e  di9vèfiM 
efluvo  la  Corte  mucho  ciem<-   U  Corte  tante  temfoì 

Poi.  Sì  Senor  villa  es^pués       PeL  S)  Signore ,  ella  e  mmm 

noeftà  cercàda  de  muros  >  y  Terray  poiché  moh  è  cimtàS 

tambicn  por(]UC    dizen  alU  mura ,  ed  ance  perche  fedite» 

communcmcnte  ,  Villa  por  dirtd  ' comunemente  FtlUfer 

Villa,  Valladolid  cn  Caftitk:  VUla,  Fagtiadolid  in  CéftigUs: 

Ciudàd  por  Ciudid,  Lisboa  Città  per  Città  ^   Liskusia 

cn  Portugàl.  P^tngallo* 

QtÀ  s'avvertifcayche  (jfifllo chein  Ijpagua fi chiamaV'^v 
ncnfaona  loflejfoy  che  in  'Jofiàno  Villa  ,  cu>è  una  Cafa  ift  Cam' 
pagna^  dove  fi  fi  a  per  ricreandone  :  ma  una  Terra,  che  fa  moki 
fuochi  :  e  fi  dfiingue  Villa  da  Aldéa ,  che  fuol  dire  un  Com," 
do,  cioè  unpicciol  Cafielluceio  :  Ci  da  Viìlzy  dicono  Villano, 
cioè  rozxjo^grojfolano^  laoticoy  e  UmiU  :  (^  da  Aldéa  Aldcano, 
che  vuoC  dire  quello  j  che  in  Tofiana  chiamiamo  Contadino, 
t^on  perche  lavori  la  Terra  :  ma  per  habitare  in  Contado.  Ab 
horay3Lglizdo\idèOttàyedhauna  Chiefa  Cattedrale y evi 
il  Tribunale  della  Sani  Jncjuifizjione^ 

Phil.  No  nos  decengamos        F/A  Non  ci  t  atteniamo  fià  I 

mas  en  éfte  lugàr  ;»    vamos  qutj  andiamo  éjvantim 
addante. 

^  Poi.  De  alli  me  fuy  à Me-       Polpi  quivi  me  naniii 

dina  del  Campo ,  barro  bue-  à  Medina  del  Céfmpo  j   api 

M  Tiercaj  donde  ay  famof^  buona  Terra  ,  dove  fono  beli 

librerias: 
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librerias  :  pafsc  allì  U  noche  fiati  ejuivi  à  dormire  »  e  la 
y  à  la  mifuni  (igULcnce  come  mattma  fegacnte  fagliai  U 
el  camino  de  Salamanca,muy  firada  verfi  SaUmanca,  luogo 
grande  Tierra ,  y  la  mas  fa-  éffai grande^  ed  il  pt^  f^mofi 
mofa  Univerfidàd  de  coda  Studio  che  fia  t»  I/pag^^  a.  Vtd^ 
Efpaiia  :  yo  vi  allì  los  Cole-  di  quivi  i  Collej^ti ,  che  fino 
gio5>  que  fon  en  mucho  nù-  molti,  e  ben  fahbrtcdn ,  viddi 
mero  ,  y  muy  biea  Ubrados?  ^ucóra  il  ponte  f^tto  da  Roma" 
tambien  la  puente  he^ha  por  mi,  ed  il  Toro  ^  che  è  ati! entrai 
los  Romanos,  y  ci  Toroj^yc  tsdieffo^  del/juaUfa  menzMh' 
cita  a  la  entrada^  della ,  del  »e  Ld:u.ariglio  di  Tormes» 
qual  hab|ar  Lazzarillo  de 
Tormes; 

PhiL  Viò  allx  V.  M.  la  Gii.  Vedéfievì  voi  U  Cafr 
Cafa  de  Cekftina?  diCdefitna? 

Poi.  Senor,  bien  me  dixé-  Poi.  Mi  dtjfero  bene^  Si" 
ron  el  lugàr  adonde  eftava,  g»orey  il  luiìgo  dov  ella,  lìdva^ 
mas  no  cu  ve  canea  curiofìdàd,  ma  io  non  fui  ù  curiofo  ,  che 
quc  fucra  a  velia  ,  y  cambiea  andaj/ià  veder U,  edanco^per-^ 
porq^ue  me  paréce  que  es  co-  che  mi  fare  »  che  eUa  Jia  una 
h  fingida,^  fi>ìZJone. 

PhiL  Y  de  Salamanca  Gol.  Edi  Salamanca  dove 
adonde  fìie/  andafteì 

P6L  de  Salamanca  come        Poi  Di  Salamanca  pigliai 
d  camino  de  Segovia,  farao-   //  camino  di  Segovia]  luogo  fa- 
to lugàr   por  muchas  cofas,    mofoper  molte  cofe ,  che  vi  fi 
que  alli  fé  véen,  la  priméca  el    veggono.    La  prima  ti  Mona^ 
Monefterio  del  Parrai ,  quc  fiero  del  Parrale  ,  che  e  fuori 
cftd  fuera  de  la  Ciudàd  ,  def-    della  Citta ,  dipot  la  Zeccx  \  e 
puès  la  cafa  de  lamonéda:    dovpo  (jnefio^Ù  famoft  Palaz,- 
:ras  efto  el  ftmo(o  Alcàzar,  y    3io  ^e  quello ,  che  chiamano  il 
o  que  Uaman  la  Puence  de   fonte  di  Segovia^  che  non  è 
Segovia  ,  que  no  lo  es ,  fino    ponte  mkfoiamente  unac^ue^ 
maguaducho  hecho  de  pie-   dotto  fatto  dipUtre  di  mara-^ 
Iras  de  maravillefa  grande-    vigUofa  grandezj^  ,  e  cfuello^ 
;a,  y  lo  quc  es  de  notar  ,  los   che  è  da  notare^  i  panni  jìm^ 

E  e     }  panos 


4jd  -        Dlalogès  Éfpa^lcs, 

panosiìnos  ,  (jtieallì  fé  ha-   flit  ivi fanm^ 

De  Segovia  pafs^  ci  pucr-        Vi  Segovia  paffai  ilpPrte  M 

to  de  GiiadarrÀima ,  aviendo  Gtadarrdmdy  hàvtn^o  Veduti 

\ì{\  o  de  camino  una  cafa^que  dipaffo,  Hn\a  cafa^cht  chiamai 

fé  iinma  del  Campo,  harco  ne  dtl  Camfo^  éfsM  hèia^  t 

buena^  y  entre  los  bofques;  trihofchi  :  efafsmto  ti  dem 

y  paifado  el  dicho  lugar  de  ,hogó  di  GiéAdarr4f»féi  andai 

pu.idarrama  jfujr  alEicuriàl,  ali^  Efcmrtile  y  Con'*^em$  fa- 

JVlonafterio  famofo  ,   y  pafa  thofi^ecafa  ^/gia,  come tunvH 

yeal ,  corno  rodo   ^1  mundo  movdp  sa.  Ma  ,   perche  hifo- 

fave  :  mas  ,  porque  feria  me-  gnarehbe  nn  libro  intero  fer 

peftcr  un  librò  eiitéro  pira  d»fcrivere^t^ntola0}iefa  ^li 

hazér  la  defpripcion  ,  tanro  hireria.fdi  cortili  ^  come  fli 

df  la  Yglefia ,  de  la  libreria,  appartamefttt,ele  hakiuz.ioni 

y  àc4es  pitios ,  corno  dp  los  dfl  Rè^  deHa  Regina^  e  àefr*:-^ 

quartos ,  y  alojamienrps  del  ti\  ed  anco  Ip  acafie,CStGtar^ 

Rey,  de  la  Réyna,  y  de  los  dini^  che  vifino^io  lormet- 

frayk$  ,   y  tambieq  de  las  taalU  dtUgenK.4^e  curto^a^ 

^guas,  y  huertas  famofas  que  (^hi   lo   V^rà  fapcre  ftk  i 

^y  alia*)  yò  lo  remito  ì  la  diU-  lamgo^ 
gencia,  y  curiofidàd  de  los 
que  las  quisiereq  favèi'>  mas 
ppr  exrcnfo. 

PhiI,  Puèsyo  tengo  efpe-  pil.    Ed  io  ho^eraazAàì 

ran^a  de    vello   rodo  algun  veder  un  giorno  ogni  cofa  ^  [e 

dia  ,    fi  piòs  me  diére  élla  Viomifaf^fjueftagrMz^a. 

pracia,  pal.  Partito  dalt  Efc$triak, 

Poi.  Partido  del  Efcuriàl  andai  a  Madrid  ,   pafsani» 

fuy  à  Madrid,  paffandoantes  frima  dalla  cafa  4el^Mrdù^ 

por  la  cafa  del  Pardo,  adonde  dov  il RifuoleftahgraMfart 

ci  Rpy  a{|ift?  mucha   parte  ^^  dell  annQ^ 
del  ai^o, 

phil,  Puès  avémos  Ucgado  Fil.Giàchenoipmogim- 

4Ma4r?4^q^«W?di^aiY•M,  p^^adrtd^   (h^mdtreto 

4c 
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de  la  Corte  del  Réy  t  que  di-   voi  deffa  Certe  del  Rè^  che  di-- 
zen;  quc  etti  alla?  cono^eheflà  liì 

Poi.  No  le  dire  ocra  cofa  i  PoL  h  non  ve  ne  dirò  altro^ 
V.  M.  fino,  que  es  una  Corte  fi  nonch^eJUènna  Corte  fnolt9 
cnuy  conii  r^/4. 

Corto,  in  IJpdfnuoto  ^gntflcéi  mohe  cofi,  (f  in  efuefto  luogo  ^ 
figliayfer  piccicHo,  e  di  poca  gente  :  ed  tn  Italiano  dico  corto^ 
fer  \b$Jiicc$are  col  nome  Corte  >  mi  io  voglio  inferire  ilfinfi 
Spagnnolom 

PhiL  Como  es  étto,  que  FU.  Com'è  pofflhil  <fnefio^ 
fiendo  ci  Riy  de  Efpana  tan  che  efsendo  il  B}  dt  Spagna  sì 
gran  Monarca ,  no  tiene  una  gran  Monarca,  non  tenga  una 
Certe  muyefpléndidaf  Corte'jpUndìdijftma? 

Poi.  Sefior  y .  M.  ha  de  (a-  PoL  Voi  h Avete  a  fapére  Si-* 
vèr ,  que  ay  tan  poca  gente  gnore^  che  nella  Corte  dt  Spa^ 
en  la  Corte  de' Efpaiia  ,  que  gnu  vt  è  s)  poca  gente  ^  che  per 
por  eflb  no  Te  ha  de  Uamar  tjuefio  non  fi  ha  da  chiamar 
Corte.  Corte. 

Phil.  Defta  manéra  poco  FiL  In  efuefia  maniera  il 
gatto  hàze  el  Rjèy.  ^f^  p^c/i  fhefa^ 

PoL  Y  tan  poco ,  que  yò  PoL  E  ss  poca ,  ch'io  fiom^ 
ofarc  apoftar ,.  que  el  Rcy  de  metterei  che'l  Rè  di  Francia 
Francia  gafta  mas  cn  pages,  y  fpende  più  in  Paggio  e  Sta^eri^ 
lacayosj  que  el  de  Efpana  en  che  qnello  di  Spagna  in  tmtt  i 
rodos  lus  Oficiales.  Juoi  mimjìri. 

Phil  Es  poflibleeiro?  aun-  FiL  Ep§jfihilqHefto?  ancor-^ 
que  fi  bien  lo  miro  ,  paréce-  chif  fé  io  lo  confiderò  bene ,  mi 
n^e.  que  ci  acicrta  mas  :]  por-  pare  ,  che  egU  faceta  meglio 
què  eicufa  mucho  trabajo,  y  perche  sfugge  ilfafi/dio  ,  e  la 
la  confufion ,  que  ày  cn  la  confufione  ,  che  è  nella  Corte 
Coree  de  Francia ,  y  allénrie  di  Francia^  ed  oltre  à  ^uefto ,  è 
détto  es  masj  ci  deiperdicio  ptu  quello  yche  fi  manda  male^ 
que  fé  haze  en  aquella^que  lo  che  quello  ,  che  buonamente  fi 
que  buenamente  fé  gatta.  confuma. 

PoL  V.  M.    cftà  bien  cb        PoU  Voi  t intendete  ;  e  fi.- 

E  e     4  elio. 


44^  Dlalogos  Efpiiiioles, 

elio  j  y  en  efeto  no  fc  hazcn  nslmemf   in  tjHelUnwwj 

alia  tancas  infolencias  corno  fa»nùta»teÌ9tfohnz.ey  cnua 

cn  otras  Torres  mas  grandes,  Mtre  Corti  ftùfjànii^ci  4«» 

y  aùn  miicho  mcnóres/  ptoltqptu  piCfiole, 

Phil.  Puc-;  dexémos  ci  bar  Fti.  ffr^rsù  non  fìtrlim 

blardeffas  CorreSjporqucno  piftdt  e^uefie  Corti  iCmtofi 

bnftaria  un  dia  entéro  pira  che  non  hajlerehhe  un  firn 
dczìr  lo  qiie  fc  pudiéra  dezir    intero  per  dir  (jnello^  theffi' 

de  la  una,  y  de  laotra,  y  pror  treilfe  dire  delfnnd  e  dtU- 

liiga  lu  viage,  tra^efeguitatf  il  vofiro  w<f 

VqI  Al   falir  de  Madrid  Pel,  AW  ufcir  di  MM 

forre  el  camino  de  ^Icalà  de  fii^héii    ti   camino   dA(^ 

Henàrcs  fnmofa  Vniverlidad,  d^Hendreiy  Studio  f^jo^  " 

y  de  alH  paffan^o  por  Aran-  indi  Vafsan^o  fer  Arun^i»*^^ 

juez,  quc  c^  orra  Cafa  Keàl,  che  e  un  altra  Cafa  RedM 

adonde  ay  algunas  cofas  cu-  fpno.    alcun*  cofe  davf^f^t 

jiofos  ,    me  encaminé  para  nf^'^camwai  per  la  vki^ 

Toledo,  Ciudad  principal ,  y  Toledo ,  Gttà  princifdi ,  «^ 

Ar^obifpado,  adonde  ay  una  Arcivffcovado  ,   dovette 

Yglefia  muy  fsmofa,  y  qn  ri-  Chtefa  fontu^fa  ,  em^^  ^ 

guiflìmo  reioro  cn  ella^  ficchì(fimp  Teforon 

Phil,   Viò  V.  M,   alli  U  Fil,rivcdffievoiUTùm 

Torre  cncantada,  y  ej  artifir  incantata^  et  artifizio  cflijff^ 

pio  con  que  fé  ùjhc  agua  del  lejì  tira  fu  facifua  it\j^ 

rio  hafta  lo  alto  de  la  Piudad,  fino  in  cima  della  OttA ,  ^'^ 

que  dizen  que  es  tap  fampfo,  dicono  éfser  fi  bellone  cunofi^ 
y  curipfo^ 

Poi.  Por  lo  de  la*  Torre ,  Poi.  In  i/uanto  alla  Tirrtt 

|>ien  me  informe  dellaV  péro  ip  nte  n^mformai  heniffmif^ 

pò  me  la  lupiéron  cnfpnar,  y  non  me  laféppero  mofirare^  ' 

afsi  lo  tengo  por  fàbula  j  ma  (os)  lo  tengo  per  n^ftfav^' 

ci  artificip  del  agua  aqnqup  ma  t^rtifi^^o  deltacijuA^ 

biieno ,  no  tiene  que  v^r  con  ^^«'  è  huofto  ,  ponzimene  />H 

jos  que    ie    halìanen   orra?  fjàche  fare  con  quelli  ^chti 

{{crras,  corno  Ips  que  hg  yÌ^  Ino ye4uti tn  jiUmagna ^ti^ 


Ito  tn  Alemania!  y  en  Ingla-   Inghilterra  :  ed  in  *  Tariri  fi 

erra  :  y  en  Paris  fé  vee  la  ca-  vede  U  caji  nuovurnentef^i^ 

a  edificada  denueyo^en  la  kricéUm  nelC  Jfola^  dove  fi  atti'» 

[sia,  adonde  fé  faca  agua  Àc\  gne  aeejua  delfinme    €on  un 

io.  y     con  un  molino  de  molino  da  vento* 
ùento. 

Phil.    Abrcvie  V.M.   fi  FU.  Abbreviate  di  graKia^ 

Banda,  y  palle  adeian te.  fé  vi  piace ,  ejeguttate avanti. 

Poi.  De  Toledo  pa^sé  por  PoL  Di  Toledo  fajjai  per 

nuchos  lugarcs  ,  donde  np  moltt  Inoght,  dov  %o  non  mi 

ne  de  tuvefinò  muy  poco,  traitennìfe  non  molto  foco. 

Phil.  No  me  dirà  V.  M.  F//.  Non  fafrefte  voi  dirmi 

ilnómbredealgunosf  U  nome  di  alcnntf 

Poi.    j-os  mas    feiialados  PoL  I  fin  principati  fino 

bn  Talavcra,  Tiuxillo ,  Me*-  Talavéra,  Trnfitolio^  Mertda^ 

ida,y  Badajoz  j  que  es  la  pò-  e  Badafiios^che  e  l'nltima  Ter-- 

krcra    Ticrra    de   Csifiiìh,  radi CafitgUa  ^  dove  s^ hanno 

donde  fé  ha  de  regiftrar  la  aregiftrare  ipanni  ^  edida-* 

opa,  y  ei  dinéro  i  y  i  tres  le*-  nar%  :  e  tre  leghe  lontano  di  lì 

;pas  de  allì  entrando  en  Por*  entrando  in  Portngatlo  fi  rem 

ugil,  (è  rcgiftra   òcra  vez  gifira  un  altravolta^  pagando 

)agando  a  lafalidade  Caflil-  aìC  ujttredt  Cafligha ,  ed  alC 

a  ,  y  a  la  entrada  de  Por  cu-  entrare  in  PortngaBo. 

Phil.  Quc   importunidad  FU     Che   importunità    i 

s  aqueila  de  regiftrar  tan-  quella  di  regiftrar  tante  vol^ 

as  vczes,   y  aùn   pagar  del  te^  e  pagar  anco  del  poco  dona-- 

oco  dinéro  que  fé  Ucva  pi*  ro ,  che  fi  porta  per  le  ff^efi  del 

ì  el  gafto  del  viaje.  viaggio^ 

Poi.  Seiior  no  ay  i  quien  PoL  Signore  non  vi  è  a  chi 

pelar  fino  à  la  bolfa  ,  y  por  appellare  fé  non  alla  borfa  ,  o 

(To  fé  hallan  tan  pocos  ca^  quefta  è  la  cagione  ,  che  per 

linantes  por  aquellas  tier-  cfue  paefi fi  truovano  pochi  pafi 

is  ,  y  puede  V.M.  crecrme,  feggieri^  e  mi  potete  credere^ 

uè  encontrè  mas  paflagéros  ch'fo  ho  trovati  ptu  viandanti 

Qcr^  Orle^ms ,  y  Paris  ,  <juq  ttrà  OriianSy  e  Parigi ,  che  in 

cn 


44^  Dlalogos  Erpalioles, 

cn  cckIo  mi  viaje  de  ETpana.  tnttif tlmi^maggU  di  Sfdgn 

Phil.  Bien  lo  aéo  fio  qae  FìL  Io  Le  ertd»  iavdtnj^ 

V.  M.  lo  jure  ^  porquè  parece  finajti  che  voih gimriate ^  per- 

caii  uaa  pcoceflion  U  gente  che  f^re  ijuafi  une  procefiem 

que  camina  por  aquelU  par^-  Ugente^  she  cammd  per  quel 

re  de  Francia.  la  psrfe  di  Fréncia» 

PoL  Claro  etti ,  y  en  efeto  P$L  Quefio  è  ctrtif^tàfpa 

entiendo  que  ay,  mas  cierras,  mt ,  cretto  ,    che  ci  fimo  pà 

Jr  pueblos  en  Francia ,  entrc  Terre  ,  e  CafteUa  in  Brincia 

OS  do8  rips  de  Spna,  y  Loira,  tra  li  élite  fiumi  Sena ,  e  Lotrày 

tomandoios  défde  fu  origen»  figUandoJi  dal  laro  nafcmen- 

hafta  que  fé  enrran  en  la  mar,  to^  infine  al  moresche  in  tntti 

que  eo  coda  ETpana  »  y  Por-*  Spagna^  e  PortugaUo. 
cugàL 

PhiL  Bien  puede  Ter*  fil.  QnefiopHo  ben  opre. 

Poh  Affi  esjpotque  defde  Pei  Costè\  perche  dà  hi* 

Yelua^  a  Lisboa  vi  lolotres»  vas  à  Liihttavidd^  fdoo/^ 

ò  quatro  lugarcitos  ,  cfafavcr  u  tre  ,  è  tjnattre  Terrtciook, 

Villavicio(a ,  ETora  Qùdàdi  aoè  V$Ua  vtKÀef^  Evmi^* 

lEdremófo,  y  Mome  mayòr*  tà^  Eftrem^e ,   e  Montm*^^ 

giere, 

PhiL  Pafle  adelante  V.M.  FU.  Tirate  fare  tnnanv* 

PoU    Lleguè   à  Lisboa,  Poi.  òianfià  Lisiend.f^* 

grande  Ciudàd  ,   la  qual  fe  Cina ,  che  fi  può  aggn^lt^t 

puede  comparar  à  las  mejo-  alle  migliorile  fin  graiààtlt 

res,  y  mas  grandcs  de  Euro-  Europa  :  e  lontano  dì^tviÌM 

pa  :  y  a  dos  leguas  de  allì  ay  leghe  fi  truova  un  luogo^chu- 

un    lugac     Uamàdo    Bélen»  mate  Belen^  dove  fino  le  JefJ^ 

adonde  cftan  los  (epulcros  de  ture  de'  Rè  di  PortugalU  \mé 

losRéycs  dePortugàl',  mas,  perche    non  havrei  tempo  4 

porquè  me  ha  de  faltar  tiem-  baftanKjiper  d$r  la  minor ptr* 

pò  para  dezìr  la  mcnór  parte  te  di  tutto  quello,  eh* io  vi  vii- 

de  lo  qae  vi  alla  ,    dexarélo  di ,  lo  rtjerkero  per  em  altra 

p^ra  otta    mcjor     comodi-  commoduà  migliore, 

àia,         ^  . 

Phil  D6xelo  V.M.  cn  hora  FiL  Lafciatele  pur  in  ho» 

bueiUi 
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iiena ,  qise  no  falrard  occa-  bordy  che  non  mantherà  ecc^ 
3n  de  fabellè  algun  dia,que  Ji^nc  $in  altro giornoy  che  n»  ci 
n  veamos  rnas  de  efpàciOr  rivediamo  con  psìt  agiOf 
Poi.  Pu^s  affi  lo  manda  Pol^  G4  chf  viptace  con,ié 
.  M.  yp  bare  un  falco  d^ide  farò  nn  faUo  di  lÀshona  é  Si" 
isbóa  à  Sevilla;  de  Scvilla  Vigliai  e  di  Siviglia  paffando 
ifTando  por  Carmóna  ,  y  per  Carmona ,  ed  Ei^fcia  y  che 
zija>  quip  fon  dos  ra^onables  fono  due  affai  buone  Terre^^ 
erras,  fuy  i  C6cdova>adon-  dai  à  Cordova  dove  viddi  Im 
t  vi  la  ramofa  Mezquica,  keUaAiofchéa.da  Mortchia^ 
uè  Io$  Moros  It^imavan  la  m^ea  la  Zeca y  fabbrica  mar a^ 
)eca,  edificio  muy  admirar  vtgUofa  ^  e  la  pis  intera  tri 
le,y  el  mas  enc^ro  de  quan-  t antiche ^  di^jnmnto  ho  mai  ve^ 
>s  he  vifbo  en  mi  vida  de  àme  in  tempo  di  vita  ma  »  fé 
>$  anciguo-s ,  aunque  he  pe*  ben  ho  c^ninato  per  molti  luon 
*grinado  en  mucbas  par^es  ght  dBnropa* 
e  Europa  ^ 


P  hil.  Y  ^t  Cordova  adon^  .    FtL  E  di  Cordova  dov 

IcfueV.M.i  dafte  VM} 

Poi.  A  Granfa  muy  Un*-       Pol^  ACramaeay  Mi  fimo 

la  y  bucna  Tierra  ,   cabe^a  e  bnon  p^éfcycapo  di  Regno  e 

le  Reyno  y  y  la  poftr^a  que  t ultimo  che  fi  raccfutflò  del 

?  tornò  a  cobrar  de  los  Mo^  Mori ,  di  ^ueUi ,  che  (i  perde* 

OS  de  las  que  fé  perdiéron  en  ron  nel  tempo  de'B^  Coti ,  e  di 

Iticmpode  l«s  Reyes  Go*  fuip/'jfaiperGnadifce,Bazz,4 

ào$:  y de Granada pafsè  por  Lorca,e  Cartagena  ColomA 

juadix  ,  Baza,  Lorca,y  Car-  untica  ,  d/ovè  un    belli/fimo 

agéna    antigua    poblacion,  ^Poftodimare  ^  edi  Cartage- 

donde   iy    un  muy    lindo  na  ritornai  a  Murtjia  ^  che  fìi 

"erto  de  mar  ;  y  de  Carta-  capo  di  Régno  al  tempo  de'Rò 

cna  boly!  a  Murzia^que  fue  Mort.  Pagata  Mnrz.ia^f^fiai 

ibc9ade  Reyno  en  ticmpo  lafiradaverfi  Falent,aedin- 

e  Morosa    Paflada  Murzia  di  à  SaragozjzA  Città  princh» 

le  encaminè  para  Valcnzia,  pahy  e  Metropolitana  del  Xe^ 

de  alll  a  Zaragoja  Cindad  gno  JtAragtna  ,   terra  vera-* 

rincip4l^    y  MwojpQii^iw  mente  belU^e di ^an  concorfa 

del 
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del  Réyno  de  Aragòn ,  tierra  di  genie  degni  ftiife. 
por  cierco  muy  apazible^  y  de 
grat\  concurfo  de  gente   de 
todas  parces« 

Phil.  De  manera  ,    Se-  BL  Di  maniera ,  %0r^ 

fior,  que  fé  tà  acercando  a  la  the  voi  vaniate  àffrtfanà 

Francia.               ^  alla  Prone i  a. 

Polsi  Senor,  pucs  no  que-  Pe\  5/  Sgnere^  fercht  m 

da  mas   que  Cataluna  por  ti  re/F  altre  da  vedere ,  da 

ver  :  adondeìl  bueltas  de  Catalogna:  deve  oltre  dmli 

orras  tierras,que  vi^  pàfsc  por  luoghi^  eh* io  viddi^  paffei  déà 

Naeftra  Senora  de  Monferra-  Madonna  di  MonfirrAttfti 

te,  y  de  allì  a  Barcelona  :  de  indi  à  Barcellona:  do  Bere- 

Barcelona  pafsé  porGiróna,  Iona  paffai per  Gìronà.dn 

y  un  poco  mas  zci,  el  puerro  picofin  in  qua  lo  ftrettt,  f 

gara  entrar  en  el  Condado  de  entrar  nella  Contee  HHj^*- 

uyfellònj  adonde  cftà  Per-  gUone^  dov  è  Perptgmttifii 

pinàn,muy  bucna  Tierra  con  kellnogo  con  nnafmt^^^ 

un  fuerte  Caftillo,que  de  de-  delta^  che  dejure  dicmi^f' 

récho    diicn  pcricnccèr    al  tenere  al S^  di  FrancuAlr 

Rey  de  Francia  :  y  al  fìnpaf-  nalmentepaffandoàSAlfr^fl' 
(andò  a  Salfas  ,  Tali  de  Efpaiia  cit  di  Spagna  con  grenf^^^^ 
con.  harto  trabàjo  5  porque  perche  anco  in  queStibiei^ 
aùn  enaqucl  poftrcro  paflo,  pajfo^mitolfero alcjHAnnif^^' 
me  llevaion  algo  del  poco  ri  ^  de  pochi  che  »/Vr<t«»^^ 
dinéro,  que  me  qucdava.  Ol-  majli,  AterafcerdÀf  i^  M 
vidavafcme  de  dezir ,  que  en  che  $n  Mursia  ,  m  VdM^ 
Murzia,  cn  Valencia ,  cri  Za-  in  Sarsgo:cca  ,  ed  tn  BatisI' 
ragóga^y  en  Barcelona  fue-  Iona  mt  bifigno  regi^rixtì  < 
menecelfario  rcgiftrar  5  y  pa-  pa^ar  la  gabella ,  e  fig^^^^, 
gàr  por  las  aduànas,  y  tornar  bnlletta  degni  coja ,  ért  * 
ulvaràirpor  todo,  dcmàs  de  quello  ^  che  mi  pigiarono  iti- 
lo que  me  llevàron  los  la-  dreni  di  quelle  guardie ,  ^w 
drones  de  guardas,  que  eftàn  ftanno  fempre  Itfte ,  ajpett^ 
fiempte   aléaa,  aguavdando  do  aW  ufcir  delle  porte*  M*^ 

di  falir  de  las  pacrtas.^  Però   détto  fia  Dio  ,  che  ci  e  /)'«' 

lóado 
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loadoféa  Diòs,queayDiòs,   che  mi  Uteri  dalle  l&tmam^ 
queme  librò  de  fus  manos,  >  il  ijudle  prego  ^  che  paghi  lero  il 
a  quien  fuplìco  »  ies  pague  U  fervizjo  che  fanno  à  tmtii  fo^ 
buena  obta^  que  hazen  a  co*    veri  viandanti^ 
4os  los  pobres  caminaoces.   Amen* 
Amen. 

FIN.  FINE. 


5^^^5i^x<sg>x<a§>x^ig>^^ 


DICHOS    POLITICO  S, 

y  Morales ,  guc  a  efta  nuova  impielllon  Ce 

an  afiaiido 

iZ).^  r  r  I  p  0  L  i  T  I  e  li 

€  Morali  I  ^^r  à  tjuefia  nova  imfrejfione  fi 

fono  aggiunti* 

ESPANOL  ITALIANO* 

De  la  Virtud ,  y  del  Vi  rio         ^^H^  V^rtn ,  e  del  Vizio 
€n  comim.  i^  commune* 

EN  el  nombrc  de  la  San-  T^  El  ndme  della  Santiffl- 

ftiflima  Trinidad-  l\  Trinità. 

A  folo  Diòs  Criadòr  hon-*  A  filo  Dto  Crtatore  onire^ 

ra,  y  gloria.  e  gloria. 

La  dificulcid  del  princi-  La  difpcnkà  del  principio 

pio  (e  ha  de  colerar.  s'hà  da  tollerarCé 

£1  principio  es  la  initàd  //  principio  è  la  metà  del 

délcodo.  tntto.' 

Fàcil  es  anadir  a  lo  io  ven-*  £*  fdcil  cofa  aggiugner  al 

tado.  trovato* 

Lo  pcòr  fc  005  péga  mas  II  peggio  ci  sattaccapiù  te^ 

(enazmence.  nacemcnte.                 Las 
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Las  cofas  feas  fé  an  de  qui-        L#  c^/?  ^«^/^  s*héumo  i  It 
tar  del  todo,  vjr  via  deltmnot 

La  virtùdalabada  cteee,  j        Lav$rth  làdatn,  érefie^t 
la  honra tria las  artes^  tonare  nnUnfie  U  éirti. 

Debaxo  de  vii    yeftido        S9tto  vefttto  vile  ff>eje  vfl- 
tnttchas  vqzcs  ay  fapiencia^       te  efaptenzA* 

la  novedid  adquiére  La  novità  ACquifié^ftà^k 
ftgrado* 

Aci>érdate,  que  eres  total-  Xieórddti^  che/e  iotalnm- 
thentc  pò  i  V  u*  te  polvere^ 

Companéro  gfaciofo  vale  Un  comfMgne  ffrazUfajfr* 
por  eoe  he^  ve  dtcecchiOi 

Lo  quc  favesignorar^  con  QnelUy  chr  tu  fri  di  nenfh 
dedo  apiiéca  ci  labio^  perejlrtgn  il  Ukbro  eoi  duo, 

Apartace  de  lo  malo  ,  y  Allùi^tanati  dal  moie  ,  ià 
cxcrcitarc  culo  bueoo.  efércitàtt  nflbtmt. 

Los  hijos  obcdicntes  fon  IfiglineU  obbedienti fmoap' 
àrrimo  de  la  familia.  ^ogio  della  famtgliaé 

La  conciencia  tale  por  La  cofcienxA  véUe  firmit 
mil  reftig0$<  tejltmòmi* 

Quanto  mas  fé  te  permite^  Quamo  fin  ti  fi  permétti 
menos  le  te  antoje^  menojit  capncaifr. 

R(;prehéndc  en  fecretor  al  Rtfrendi  fegretamente  ce* 
que  cae,  porque  nàdie  ay  fin  liù  che  cade ,  perche  n*n  fi 
tacha.  truova  ntJsHn  Jenzji  difetto. 

La  honefta  reputacioo  ^  cs  Vonéfia  riputazione  i  b» 
€Ìerto  patrimonio.  patrimùni0  certo. 

£l  entendido  poiTecr^  el  Vmtelhgente  pojfedeù  H 
magi  ftrado.  magiftratOé 

EI  bicn  querèr  entranabU,  L  amore  fai/cerato  pinfir^^' 
mas  cftrechamente  une  ,  que  tameme  mtfce  ,  che  la  pan»' 
el  parentézco.  téla^ 

Con  las  amena^as  del  pre-»  Con  le  miniere  del  maefin 
ceptòr  aprovccha  al  avifo.       gi^'^^  fatn/ertimento* 

Del  habiCQ  fc  jaz£a  la  per-       DaU'dbttofi M^i^^^  ^t^ 

fona*  fona* 

^  U 


i 
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La  fior  enue  las  cambro-       //  fiore  ers   U  ^me  géffa 

éras  hucle ,  y  reiplandccCé  odere^  e  rijpUndeé 

A  codoseftài  (enalado  ci        A  tmn  €  AJfegnéto  U  temfo 

;rmin0  de  la  vida.  deUa  vita* 

Al  dinéca  obedéce  todcv .        ^l  dandf^  MeMfif  ogni 

cofr. 

Defpués  del  encicrro  qae«^       Dappoi  mottorio rcJtMQ  li 

an  las  alabati^as.  lodi* 

Ei  rìézgo  comoa  |anta  los        //  rifico  tomunc  unifi:e  i  difi 

ncontraoos.  éordi. 

Trabaja  continiiamence  ,        Affaticdti   contifmamonte^ 

raraque  et  Demonio  no  ce  dccsochel Demonio  non  ti  coU 

bbreljlcAf  gd  all' improwtfif. 

£1  dfne  C0it  canto  ento-        //  etano  con  AccordéUo  cm* 

làdo,  celebra  fos  exéqaias.  to^  ceìetra  le  fine  Agé^uiè. 

A  los  focófcos  Aacos  ,  la        La  eonformiti  rende  forti 

:onformidid     lo»     baelye  ifi^earfidehoU^ 
berte». 

Honcofo  e^  (et  vitupera^        E  tofa,  inorata  tejfer  biniti 

lo  de'lospcrverfos.  mata  da  perverfi. 

Las  f  ayzes  de  los  oftudios        Le  ràdici  de  gli  flf$^i]fin§ 

onamargas  ,  però  los  fra-  amare-^ms  ifrntti,fiiporsti^ 
ìoSy  fahróCos* 

El  atto  Oiòs  mira  las  Co-       Lealtà  Iddio  riguarda  le  co^ 

fas  hamildes.  fi  umili. 

Muy  cercano  al  humoeflà       La  fiamma  è  affai  vicina  al 

a  Uama*  fftmo^ 

No  fé  inftruyan  los  mo^os        /  giovani  non  $ifirui\can9 

:n  vanidadcs»  in  famtk. 

Enrr e  los  toraiencos,  y  fuf-        fra  t  tormenti ,  od  i  fi^jpiri 

)iros  del  potrò  Te  ha  de  filo-  della  corda   fi  ha  da  filofih' 

ofar.  fare. 

Per  corda  s  Intende  tf  nella  j  con  la  quale  fi  tormentano 


Irei. 


La  concciiiiM  iA  coracia       h^  contrk^on  del  cuore  e 

es 


és  la  (égunda  cabla  defpucs    la  feconda  tavU  Ì9ffoln«k 


del  naufiagio. 

LUga    icnovada  laftima 
algun  canto  mas^ 

La  offa  la^e  a  fur  ciegos 
Cachoirillos. 

A  (Te  de  la  ocafion  de  en- 
riqueccitc  agora.  ^ 

l4iega  a  Satan^s^qtte  anda 
todeando  paracragarce. 

No  aiidespor  le'ida  defà* 
comodada. 

Aciénde  con  diltgeiìcia  a 
lisinrpÌLaclones  incerioìrcs. 

Acude  (in  tardanza  a  las 
^of \s,  quc fece cncargan. 

Conviene  que  mices  lo  ^ue 
pucofes  perder. 

I-or  bieve  delidto  j  perpe- 
tuo caftigo. 

Loschifitiófb» ,  y  murmu- 


fiaga  finuòvata  afflile  d 

VOrfii  lecca  i  fuoi  cìech 
orsaCchi. 

jicvhidfpa  toccarne  i ar- 
ricchirti oroi 

Nega  SatMnajfoy  che  va  si* 
fórno  per  inghiottirti^ 

Non  andare   fer  fentUri 
fcincto* 

Attendi  con  dili£en:^  Jli 
tjfirazjoHt  mteriOTi, 

Non  effer  lento  alU  cofe^  chi 
fi  fi  raecomdndanoi 

Coni/léne^  che tk ctBsUeri 
quello  che  tu  pubi  perÀare, 

Per  krevc  deluto  ^  perfittiM 
ga^/fTo. 

/  noifelUeriy  ed  i  nmrmmé' 


radoreS)  aùn  a  lo$  tendendo-*  tori  fono  odtofi  fino  a  oiabéH*' 


nes  ion  odiofos. 

La  Yglafia  Te  ha  devidcar 
con  reverenda. 

Encre  companeros  apazi- 
bies  no  feas  de(àbrìdo4 

No  emperézcas  eo  focot*' 
rér  a  quien  ce  lo  fu  plica* 

La  figura  del  figlo  ^  in- 
ftablc. 

Imicar  làs  coftumbres  dei 


ttnt* 

La  Chiefas^ha  à  vifaarcoH 
riverenza. 

Tra  compagni  piacémhiuÉ 
e'ffer  diJpiaceVole. 

Non  t  infingardire  in  pé^ 
córrer  chi  tiprega^ 

La  figura  deljecole  i^  snftó* 
bile. 

Limitare    i  ioftimi   id 


Principe,,  es  cierca  irtincra  de   Principe  ^  è  una  eerta  manti- 
fervicio.  '  ra  dtfervigiò. 

La  cara  graciofa  es  reco«        La  faccia ,  gras^Jk  è  nnà 
«lendàCion  muda*  mkta  raceomanda,7jom^. 

U 
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La  coti (b^d neh  <ie  Uteloft  *  X.j  c0fifi»Mnx.4  ieff  eltn 
lencia  halaga  ,  y  alcanna  ^ff^^zalsifift^ajcdéiC^Miftafa* 
fòv,  vare. 

El  viino  dtléyte  j)€iéce  cn  "  ^'^^^  diletto  feri/ce  it$ 
linftanre.  hhq  tnjtttme. 

Lascofas  exi^elci^tes  (<?  an  '  Ì^  f^/i'  ftcTBenti  s*hémn$ 
;  tracar  co»  cuvdaHo.  atrattare  con  accttrateK^a. 

La    prócreacioii     de   los        ^^  ^fnerai^ibn  de  figliuoli 
jos  cs  trabajo  iroliintSinOi      efuiCdvùhKrariaJ 
Li  ;u  venrùd  inculca  teha-        Lé^t&uentu  incuhé  infal^ 
!  fylvcftrc;  vnttchifcè. 

La  circunftancia  agrava  el        Z4  circofiànZiS  ^ggriv^  it 
eccadoi   *  peccarci 

El  natimi  del*  Vulgo  eir        Lunatura  del  volgo  iéUtlf'^ 
erplévdi  ,       iw/S* 

Para  la  talamidad'qtial-        P^r  /ii  cditmit^  efUMlfivo-* 
pier  ruytlo  baft;j4  '  ^Ur^mmre  bafla^  ^ 

La  pobre^a  es  attiarga  ti        La  povertà  e  apUrsithii 
OS  hied  naddosi  ^^  if^irpi 

El  ruy n  con  la  bilerm  edlH        //  cattivo  eok  la  baénA  edu-^ 
àcionf«  U^edeprovecho.     chiome  divietft  da   ^nakhi 

'  .  cofa^ 

Como  it  marchicaiì  ìas  .  H  come  i  gi^li  hianchi  af^ 
gucciijfsconla  oja  amarillaj   fajfifcono  con  la  foglia  giaUa^ 

Afs!  el  luftre,  que  refplan-  Coii  la  Vagkez.z.a  ^  che  rt^ 
i^ce  en  las  lueientes  mexil%  jplendt  ntUt  IncwdPttt  gnan-^ 

Y  la  hermofiìfa,  que  buda  E  la  teSez.z.4 ,  che  vola  coH 
on  plumas  huydóras:  .  fenne  fngact: 

Quando  con  apretfurado  Quando  con  frettohjo  cor^ 
urfò  viniéreh  los  hados^       fa  verranno  t  fatti 

Del  deipójo  a(pero  del  Della ^ogUa  òrrida  dilcor'^ 
ermofo  cuetpo  ,  fo  beiU , 

Y  de  las  nìnecias  fragiles-  £  ddle  frigili  b^tgateltt  fi 
farin  barhé  ^urteranno. 

La  hincada  cempejftàd  d«.       La  gòuPa  tempe/Ìa  difen-^ 
'      ^  ^     t£  los 
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los  cnydados^nden  lo$  .pa-  fkrir^lfina  i  fdhxxU 

Ucios. 

Los    imperios  aborrcci-  Ctlmffriiodiéfinonfi^m' 

dos  nufica  le  confervao  Uir-  firvam  m4i  iMfo  tempo. 
go  tierapo. 

Una  bora  trucca  lo  rfto  .  l/V  ars  cdifgid  taUé  c«/ 

con  lo  baxo.                   ^  riij(/i« 

De  la  cicrta  a  la?  cfttcUas  £)4//4  turré^^lU.ficlUwmì 

no  cs  £acil  et.  Camillo.  agiwU  il  cdmino. 

Travcflur^ ,  que  eoo  aftu-  . ,  Difèrdtffey  xhe  con  dfiu^ 

eia    fé  encùbie,  la  cdad  la  Jiné^conde^fetiilpéUfa. 

demucftra,.  .         ^          \  I     .;        .         •                , 

Confiderà  qiran  abomioi-.  Confiderà  ^lUénto  Mbem/n- 

hle  cola  fc*  d  hlsisftmaf.  •  veìcafìfié  iltìpfiimmiare. 

Los  alborotadoreg  ion  la«  /  tùmultHofi  fin  U  rev!n4 

ilBynarlc  la  Rcpublica.  d4hRfp^blkéu 

La  fofpccba    cs  foo^oiif  II  fofiem  i  il  wlnedd' 

delaamift^    .^           .  \  0^ci^4. 

Quien  t oca  la  pez  ,  man-'  C&i  /cf  r^  /j  pece ,  »ictfci«- 

charaflè  eoa  ella.-  rÀffi  €en  effe. 

No  perjsigas  con  pal^ta^      .No»  ferfegmt49f  compara 

malas  al  defunto.  Céittive  il  defunte. 

De  nccio  e»  haacr  burla  EeofedafcwecùUf^riv- 

dclMaeftror  Udel  Maefiro/ 

Forccjamosi  Io  vcdado^  y  Nei  ci  sforziamo  éBe  C9[i 

deileamoslascoCafn^adas.  vietatele  elefideriaif00  le  nej^etf- 

No  te  offenda  el  pófpcro  Non  t* offenda  il  profferì 

iuccclla  de  los  malos .  fucceffo  de  mdvop. 

La  peréja  fomenta  los  vi-  Vinfingérddggime  femteli 

zi  05.  i'Uisiiié 

Para  ci  floxo  ficmprc  cs       Per  il  pigro  fen^e  è  fefe^ 
fiifta.  "  . 

Los  de  malas  cntranas^io^       QHelli  di  .mfda  intemim 
feriudcnconpalàbras.  nensarrendoncenpéorele. 

^  El ,  que  mucho  halaga;po.       Cdui^  che  troppo  UmfegA/x^ 
ae  a0ech^n9as*        ^        ..       me  injidif* 


Dlcho*;  J*oUtfCCMvyKÌoraIc««  4yi 

tia  tifonja  es  delbru^cion  j^,  V/uhilai^ope  è  Iti  reif/na 

:  1  )S  PincipcS,                     .  de  /^rinctpt. 

E' (ofifta  (iiélc  buTdir  por  ^  iLJo0A,fa»l  arcare  ftrdo^ 

^nd  j  elcaparlc;  ve  fiappare 

De   il    PiUildi:b  >   ^  .;     VelU  PrMdenx,n  ^  ed 

Inipiudcacia*  Jmprttdcn^a» 

A  n  d,i  con  ios.  pru  ^  léiue$,y  fa  co  f  rudenti ,  e  non  ha^ 

j  avras  mciKtfljèr  efpuélas  f^ai  bifogno  d'jper^ni. 

Al  M\riu  fa  ivèitt  k  agra^  W/  f^vio.  U  Jna  forte  gU 

a.  fÌ0ce. 

Pondera  tus  ^cr^as  atites  BìUmcìa  li  tue  forzjs  étom^ 

uè   acometas    aiguCia  cm^  ti  che  ti  mWét  ad  alcnn^  inp* 

La  ocaHon  tiene  la  frcnu  Uòccufiòne  ha  davanti  eos^ 

on  cabéUos,.  y  p0t  detìrsis  es  felit^  e  di  diètro  è  caivdi 
alva. 

No    cae   temer^M^iamtncé  '  Hon  cade  temer ariamoHti 

{uien  anelante  mira*  chi  avanti  intra. 

No  détpiérces  las  enemi-  Non  deflar  le  nimicitii  M 

^adsa  isuicko  ha  idc^rtneci-  po^cLofàaddormentatei 

iàSi 

^uffrèj  refrénate,  acuécda-  S^i/ci^  raffrenati ,  ricor^ 

Le,  que  as  de  monu  dot iy  che  hai  a  morire. 

La  tardanza  es  odiofai  pe*  Vmdngìo  è  odtcfo  ,  ma  dk 

'òdafuec^as.  forila. 

£n    el    poecco   navéga  »  /»  portb  naviga  chi  ben  fi 

^uien  bicn  ie^conóce.  eonofie. 

£1  ojo  del  amo  eogorda  al  Vocfhio    del  padróne  in^ 

Cavallo.  S^^ff^  ^^  cavallo» 

Rccibìr  beneficio  »  e$  ven-  B^cever  beneficio  è  vender 

dèr  la  lìbertàd.  la  libertà. 

£1     arrepeacimi^nco     es  II  pentimento  e    compagno 

companéro  del  jitycie  incon-«  àelmdicit  inconfiderato* 
fidcràdo- 

Ff    X  Al 


4yz  Dìcbos  t^oKtfcos ,  y  MovsAti. 

AI  laftimado  no  fe  ha  de        ^  0ffiiiU  nm  shi  i 
dar  e  :  édi  ro.  ''    crédito. 

Lo  que  de  gana  fé  offre*    ^    Qutìh ,  tht  stf erifa 


cty  agi  ada  al  doble.  ìcnturiiimeme  y  fioa 

mente* 
li  opofrcDidàd  de  reca-       Vapfwrtmùk  di  rigk 
tal  fé  no  fé  ha  de  àtxìx.  darfi  non  shk  is,  UjcUre, 

Masprcfto  viene  el  pcli-^        Più  prejfo  viene  il  ftrict 
grò,  fi  del  fé  haze  pòco  cafo.     fi  dejfùfifitpòed  /hmd. 
Hafe  de  deliberar  mucho    ^   !Queth^  che  m  wim 
tiempo  lo  que  de  una  vez  k   t^^  dn  fioMirey  v/tdeimàk 
ha  de  afTcntin  '     -    g^  dehberazjtone. 

No  fie^ues  ì  la  confolta        H^n  e^ACcofitareAÌe»^ 
ances  de  Ter  tlamado.  -  frimi^  ^^S^  ehìMmate* 

Seguroes  el  premio  dei        U  premio  del  téuórdf 
tallir.  €dro. 

Nò  fies  enia  color,  qàe       JÒh  ti  fidar  fiilal^t^^ 
predo  Te  pafTj.  freflofaffa. 

Dctcn  ci  paflb,  abate  la  al-  ^àéni  il  pajfe ,  ri««^ 
tivcz ;  pucs  es  dudófo  Io  qiie  C^rgo^-^  ferci$chè  #^W 
traherà  la  tarde.  epe^h^  eheMrrecheri  Uh 

Mài  quiéro  comprar,  qoe  faglio  fi»  Ip^^a^f^^y 
rogar.  che  pregare,  i 

Aljjihia  vez  no  le  e$  de  Non  giova  takrsUfV^^ 
provecho  fingir  al  taymàdo.    lofcaltrito.  ' 

Pondera  el  fin  de  la  vida,  Efimina  tifine éU^^^^ 
puès  nadie  cftà  fcgutode  lo  perctoche  neffnno  ifair^^ 
de  munana/  ^fiel/oy  che  farà  dm^^^ 

Dcxarà  de  granir  la  mif*-  La  donna  rr/lerkHIne^i 
gcr,  fi  nada  le  ref'pondicrcs.     lare  ,  Jé  nonrie  ri^^nM^ 

niente* 
El  tcfóro ,  y  el  talento  no        fltefiro ,  éltalentent»'^ 
le  fcondas  en  el  campo.  condernelcampe. 

No  dcs  cozes  con  el  calca-       Non  dar  colà  ed  cék^l 
lìAT  centra  el  agaijòn.  conerà  Iping^lié 

Al  mentirófo  conviene  Ter      Al  bugiardo  cenvUftt'^^'^^ 
raemoriofb.  memoria. 


i 
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I>}o  te  caies  iolàmente  por       Nw  iéimmogUéreplàmen^ 
d  oce.  io  fer  U  dota. 

El  ratonzillo  iè  coge  por       //  tep^Imo  fi  piglsd  felfiiù 
indicia.  iffdfi^ip^ 

No  admicas  la  mugà:  a  tm       Non  dar  parte  M*  fmoi  p^ 

ccétos  4  porquè  parlando  grtti  J1//4  dMnayftrcht  chtac^ 
:harà  à  pender  i  CQcram-  chierànd^  mMnderà  mrévifts 
Ds.  umendnc» 

Defatino  es  ,  burlarfe  ile       E  pdzjua  it  turlarfi  degli 
^5  afligidos.  éifflu$ù 

Los  Ciudadinos  /bn  por        1  CùiéuUni  fin$  per  làpe* 
i  poiicìa,  7  no  por  las  mu-   lizxja^eneM  perle  mmrdglie. 
illas. 

No  «fciidrine^  ei  abidii»       NeninvefiigéirtalHJfodelU 
e  la  Divinidàd^ni  ics  prò-   Divinità^  uè  i  profondi fegreti 
mdos  Tecc^^os  dei  rodo  pò-   deW  Owmipetenee. 
crófo. 

£1  aftuCQ  neg6cia,  coraan-     Vaflute  negózis  pigliande  il 
o  parecèr  de  otto.  parére  altr ni. 

£n  quitir  dcfedos  i  prin-  ^li  difcréte  in  tar  vi»  di-- 
ipiances,sèdirciéco.         ^      fetti  aprincffiassù. 

Deciara  el  conirépco  con  Dichiara  il  concetto  con  un 
'Sino  de  fai.  grano  dsfile. 

Al  Eefance  cooocecàs^  por  Tn  conofierai  t Elefante 
i  trompa^  y  por  las  garraS  al  dJla  tromba^  e*l  Ltene  dalle 
C9n.  hranche^ 

No  preftes  luz  al  Sol.  Noprefiar  luce  al  Sol% 

Vna  golundrina  no  haze  Unarondinenon  fa  prima'-- 
;rano.  véra. 

Dulce  es  ,la  guerra  ì  Los  La  guerra  e  dfilce  k  chi  non 
3  experihientaaos.  tha  provata. 

La  mercaduria  ofTreciwia  La  mercunzja  offerta  ha 
uele  mal.  mat  odore. 

Los  cafps  venidéros  fé  aa  /  cafifntwri  s  hanno  àfrc" 
e  mirar  antes.  vedére. 

El  pefcadòr  herido  Te  ha*  '  /Ipefcator  ferite  divien p^ 
icugrdp,  w.   '  Ff    J         No 


4J4  Dichos  Poliilcos ,  y  Moralcs. 

No  (tt  metà  el  ^apatéro  en  '     7/  CmIkI^o  non  jl  im 

mas  de  la  chinéla.  a  gipeUcar  fm  cht  U  f:i 

nella. 

No  arrójcs  pcflas  cklaDrd        A^<?»  ^/V/iir  ferk  iiuni^ 

los  pnercos.  m*pèrct. 

Rifins   (;le  plcyto  ancìgiio        ]}ifcirdie  di  fi^ifo  mt^ 

tio  fc  an  de  rcfrc(^ar.  p0u  sbann^  k  rinfrtfAre,   \ 

Encubrefe  ia  culébra  en  It        L^  firpe  fi  nnjcinde  «I 

ycrva.  9fba* 

Lcuantirfe     mafiana     c$        //  levarfi  à  hmnorAtwi^ 

tnuy  (alu^able.  to  fatto, 

Quantos  honibresf  rantos       Q^ami  h^amini^  tmf»\ 

parecéres.  f/n. 

Nò  craygas  anillo  cftre-  #    Nù»  fortore  at^ìhflrtttt. 
cho. 

No  efcarvcs  ci  fuégo  con  la       Nà^  ifinziz^kcnr  il /«*' 

cfpàda,  '  •  Còftlajpada. 

La    monarquiacs  perfe-        La  Monarchia  è  ff^^^f 

fìiflìmo  goviérno.  fi^o  governo. 

El  cagadòr  pon  el  reclamo        VUccellatore  celfiji^^^^' 

,  en  gaiia  a  1  ave ,  ganna  Cuccelto^ 

El.  Luchadòe  en  algiina         II  Lottatore  ficm}t^^ 

juanera    rccompenfarà      fu  rk  in  alcun  mode  Ufu^^  i  ^^ 

hiiyda ,  tornando  i  pclcàr  de  ni^ndoÀ  combatter  dtntfov9' 
pijevo. 

Deil^mbuclve   prefto   iaf       Spiega  prefio  le  ccfetfc^'^ 
pofa.s  ofciiras. 

Lo?  VÌCJ05  dos  yczcs  fon  /  vecchi  firn  dtte'viltef^ 

liinos.  ^/Af///. 

Hafe  de   orar  cerrando        Si  ha  da  or^re  firrt»^^ 

ri  apoirénro.  camera. 

Compoticd  en  el  veranp     •  Jlffettate  il  md»  nelhr 

los  nidos.  te. 

La  congettura  confta  de       Ld  fongietturd  fifi^ 

feiliales.        ^      -  figni. 

^s  fnuy  c^ifHc^ltofp  af|ar       ^  affcilìF  ^^  4^^^^^^ 
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Ir  lai  CiSÙiS  pifiìindas  fin  ie  cofe  frofonde  ftnx.aTtftm'- 

xeinplo.  fi%% 

La  ferpicntc   defnuda  la  LaferfffiJpogliddcUafeU 

iti  cu  las  e(pim$#'  fe  rri  lekine. 

Los  milagros  con  la  £Oti-  Imiracoli  con  U  continue» 

inuacion  fé  eftiman  .raeno^  x,ione fi ftimàn  meno. 

Cayda  de  aqui  adelance  Habh  cnra  da  qui  avéutù 

le  ra  falùd  eoo  be vidas ,  mei-  de/14  ^^m  fanhà  con  bevande^ 

licinas ,  xaravcs  ,    y  cimrfà^  medie ine^fiilof pi ,  < J  emfii- 

No  hagas  votos  miéntris  A'ewf  /ir  vort  mentre  V4- 

levaiiéas^.  y  tiémbias.  ^e^* ,  e  trenti. 

£1  encamadòr  quaoto  mas  VimantAtpre    quanto  p& 

iipftro  ^  canto  mas  deccfta-  tfierto  ,  /4»^^  ^i«  p  da  fugt 

bit,  ^/yy?. 

El  mofadòr   aftuco  ccha  //  burlatore  afiuto  fiaceia 

de  sì  èl  fcncìHo.  da  fi  ilfimpltce» 

No    eftrivcs   tn  atrimo  N^n  ti  fidare  in  apS^io  de'-- 

flaco,  ^tf/^. 

No  obferves  con  ànfia  ias  '  J^on  ojfervar  con  agonia  h 

cftréllas.  fieUe. 

Los  9  que  luego  concedea  Q^^^  ^^^  fftbitjo  concedono 

fon  reoido^s  en  poco.  fitnofitmatt  poco, 

Los  alhos  fé  ralian  uno  a  Gli   afini  fi  grattano  fnn 

otre.                      '  taltro. 

El ,  que  cs  muy  efpcrto  Colui ,  che  affa:  efpcrimen^ 

desbaratarà  las^  minas  fubcci;-  tato ,  gnafiera  te  fnine  Joner* 

raneas  del  enganador.  rance  dell*  ingannatore. 

Tente  dentro  de  tus  \imi^  Sta  fermo  dentro  a  tuoi  tér^ 

tes.  mini^ 

A! ègra  la  mudanja  de  las  La  mutaz^ione  delle  cofi 

(Cofas.  rallegra. 

El  vcftido  fea  galàn,y  no  //  vefiito  (la  vago^  e  ncn  di 

poftófo.  J^C/^* 

Mas  vale  tener  mifericor*  E  meglio  haver  mifiricor* 

dia,  (jue  vcngarfCt  dia,  che  vendicarfi. 

F  f    4  Quando 

l. 
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.Quapflo  diércs  prccepto^^le^  Quundi-  •  ^  *ii*  frtcetti  ^fi4 

p\  dilcurfo  claio  ,  y  no  prfl-  ildijcorfo  chiaro^  e  tàpn  kmtigq^ 

lixo.           .  x    '      \ 

Los  de  afBble  coacJicion  Quelli  4Ìr^ibtlntituréLs*aCr 

cqnfprmanfe   COQ    Ips  piai  cirjUn^  gpff,  ^net ,  fbe  dfffiafr 

contencaidijos.  mem e  fi  ^pff fendano, 

Las  rique^as  attrahcn  a  fi  l^e  rwhp^^x^   trd^gQMo  à 

Ics  litong^ros ,  y  las  adycrfjr  yj ^/i;  aduUi^n ,  <?  Uavv^rfiù 

dàdes  los  prucvan^  ^A  frnavano^ 

La  cafta  matrona  obede-  ti cé^fia matrona obbcdenr 

ciendo^rnanda^  ^  cof^ft^af 

Ganancia  eoo  p^rdida  dc  Gttadagm  €Qn   perdita  4 

fama,  cs  dano,  ripfita:^o»e^  <  ^'<«''<'s 

El   Cj^rrplc  lleya  tras  4  fl^Arrù  fitir^dtetrqiUHe» 

Bufcas  nudos  a}  junco.  Cerchi  nodi  ^Igiw^co. 

^  Los  efgHiiiidores  placicQS  GUJchermtdori  pratùht  s'a^ 

j:in(?n  (pbrc  lana  de  ^al^ras.  diranofop^a  It^a  ^  u^rt, 

Enleiia  i  Minprva  el  1*-  //  p^rco  v^fegna  à  Minerà 

phon,  ^^. 

El  lloro  del  heredcro  cs  Jlpiattio  delTherede  e  rifi 

fifa  deb4xp  ^c  mafcara,  ma/ch^ratù. 

Pompata  ]a  biyora  cjl  ci  4^uft/.^(4vif^ainJèno. 

feno,  '    ' 

No  bqfqucs  pan  de  pafr  >?«»  Cf^rcar  mglior  pa/tfj, 

P'ÌRP-  fhediffranp. 

ToiTìa^  la  anguilla  por  la  T$$  figli  tangHiUa  per  k 

A4at|  ccrfa  eftan  piis  dien-  4&4»«f^  pì^  vm»9  i  mie^den- 

f  cs,  q|je  mis  paricntcs,  n;  f)&^  *  mie  parenti^  e  comHr 

l^etì^entf  diciamP  i  Sfrigne  pm 
la  camiciay  chi  l giubbone. 

El  pcciq  9i:dén4  al   car  ^ojpiocgop^ngnttt  becco. 

§ufca$  agpa  pn  U  mar,  tu  cerchi  aetjtM  in  méire. 

i^ffìSflof  ,    ypreftp  feny  %n  mallf  valore  ,  eyrefif 


»  • 
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iras  e)  dano.  fentirmi  il  dann^  .'  ^  v^lgar^B 

mente.  Chi  entra  mallevadi^ 
re,  entra  fagatore. 
L^a^as  ^I  adóbp  1  j  hicres        Lavi  ti  matton  crmd^  ,   e 
l  aytc.  percuoti  tarla. 

De  uoa  vÀyna  de  mnrfil        D^ una  guaina  d aderto ca-- 
acas  un  cuchillo  de  plomo,      vi  un  coltello  di  f  tombe. 

DelaTempianza>  y  Della  Tcmperanxjt  ^  ed 

Deftemplanza.  Imtmveranzji. 

Centra  los  extrcmos ,  la  Centra  gli  efiremi  la  ten^ 

cemplanga  es  rigor.  perjinKJi  è  rigore^ 

La  nacuralé^a   con  poco  La   natura  fi  contenta  di 

le  conceDtj.  '  poco. 

La   principal    falfa  es  la  '    La  priucipal filfa  f  h  fa^r' 

hanibre.  me. 

La  cemplan^a  pripcipal-  La  temperaùz^a   conviene 

menie  es  decente  a  los  no-  principalmente  a  nol^ili* 
bies. 

El  eftiràr  rompe  el  arco,  y  ^  tirare  rompe  tareo  j  e 

ft\  afloxar  el  ànimo.  f  avvilir  fi Janim^. 

El    lìiéncio  adoma  i    la  llfiUnzio  adorna  la  donna. 
mugcr. 

Tener  mando',  y  no  apro-  Vhaver  comando  ,    e  non 
vechar,es  molefto.                ^  giovare^  è  mole  fio. 

Las     ric]ue9.is    grangéan  Le   ricchezjie  protacciano 

enfbidia.  invidia. 

El  lioòr  del  derecho  fé  ha  //  rigore  della  l^gge  fi  dee 

de  moderar  cpn  la  clemen-   moderare  con  la  clemenza.. 
eia. 

De  la  demafllada  farailia-       Dalla  troppa  domefiicbez.4 

tidàd  nace  mcnofprecio.  xjt  nafie  dijf  regio. 

Date  pricflTa  de   erp4cio;  •    Affrettati  adagio  ^  perchf 

poique  ci  tardio  alcanna  ^  f agrato  arrivati  velóce. 


45^  Pidios  Polidcos ,  y  Morales. 

ElbeódoaH  mifmo  eche       /IteoHeàfifieJlidiM/éifti^ 
la  culpa,  y  no  ai  vino.  pdy  e  no»  4I  vino. 

De  coias  Icviflimas  naciea       Di  Cfife  leggerijftme  nafcw 
idi({ènfiones.  Sffenfh^mi], 

Eicurecc  fu^  efUmacioa  ài       Ófcnra  la  fra  rifutasùom 
^ue  fé  da  a  la  gula.  coIhì^  che  fida  alla  gola. 

£n  vàao  amoncftas  «ntre     Indarno  off^monifci  trs  i  tic*- 
las  ta9As.  chiéri» 

£1  deflieo  de  tnatidar  es       Jl  defiderio  di  comandare  ì 
qna  béftia  muy  fcr^z.  una  beftia  molto  feroce. 

£1  ardor  conia  ociof^dàd        JJ ardire  con  tosjLO  divitH 
^  baze  furor.  furor. 

£1  medico  parlerò  ^  mas       Ilnniico  loqudce  ipin  /Stp 
pesando ,  qne  la  mifma  enfec-  fiidiofi  dello Jleffo  maU. 
fneddd. 

•     Ei  adulcero    apccece    la        V^^teroMpfetifieUUff- 
'  lùxuria^  y  no  la  generacioa*     furia ,  e  non  la  generazieoe, 

E|  prodigo  63  la  ruyaa  de       Lo  fcialac(i$éatare  ìU  ror 
Al  ca  (a^  v/na  della  fna  eaja. 

A  nadie  ^aheriràs  fp  mi"       JS/on  rimproverar  i  veruM 
feria.  lafaa  mijèrta* 

La  concordia  fé  ha  de  ce-        Piff  s^ha  daflimar  la  con- 
per  en  mas ,  que  los  dì  nei  0$.    cord'a^  che  $  danari^ 

Lasc^rcas  pò  ticnen  tvcifiiT        Le  lettere  non  sarrofslfcor 
(cho.  no, 

Lo9  crucics  no  conforma»        /  crudeli  non  s'accitràom 
pnjrre  sì.  fra  loro, 

7  iene  de  que  tcm^r  aquèl         Chi  dalla  maggior  forte  ì 
^e  quien  los  mas  iQcpUn,  temntOyha  cagion  ds  tcmértt 

La  poca  cotìiidaes  ùcii,  y        Ilpco  mangiare  e  ntUe  y  i 
approvdcliia  parala  conte^nr  giova  per  la  contempia:^ione* 
pìacione 

Lacogujàda  con  fu  dulcc        L%tllódola col fno  dolce caih 
canto  nos  aigilyc  de  per^^a,^      to  Cs  convince  d^infingarddi' 

grae. 

La  hydtopifia ,  y  gota  fon        ^/<  hvdropijta^e lagctta ftn 

h^imaaas 
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bermtnas  legitimas  de  la  glo-  firtfiìf  iegitin^  ieUg^U^ 

tonena,.         ^  '  ; 

La  pompa -de  loa  Princir       f^afamfs  de  Pr ine* fi  ÒA 

pcs  es  coni  o  c(?ra ,  cjue  con  d  gnìféL  ài  cem  ,^  cùl  cMp  fi 

calòr  fé  derrire.  fi^^^^* 

Estardialaefcaflè^aencl        È  tardo    il  riffdrmio  nel 

^oxii\6n,  fondo.mi  altftlnme, 

QacGc(k«ypfior,<jucofar        Cht  cofiie  peggiore  ,  che 

mal  del  trait>a)o ,  y  del  ocio?  al^nfiir  Ufuttg^^  Pi  tempii 
,  L<»ib  officiales  nos  vericen        Gli  artigiani  ci  vinccno  nel 

cn  la  induftriade  la  mana-  kvarfi  ftr  tempo  à  lavorare^ 

na,  y  cn  ci  velar.'  0  nel  vegghiare. 

El  avarienro  C5  el  mas  mi^        L  avaro  è  il  più  miferabilp 

ferable  de  los  tnortalca.  de  mortali. 

Las  Mufas  aman  h  alterr        Le  Mufe  amano  la  vicij/ir 

«acion.  tudine. 

En  prefcncia  de  lo^  ancia-        /n  prefinza  de'  vecchi ,  • 

oos  a^  de  callar,  dogli  attempAti^  h^i  a  taceere, 

A  lo  que  ano  fé  acoftqm-       V»o  defederà  ^nelle  cofe^al- 

bra  deid^  la  curia  ^  cffo  defr  /^  ejuaUfino  dulia    culla  fu 

^^^'  avvezzato. 

IBI  cozincrp  por  mas  né-        fi  cuoco  per  gran  balordo 

ciò  que  fea ,  fé  acordarà  de  c^  egli  Ha,  fi  ricorderà  di  fi 

fimifrao,  .^  ^  jfcjfo. 

La  qiiictùd  apazible  apà-        La  piàce'ml  quiete  Jmorz.^ 

gaJa  difcordia.  U  diJcord$a. 

El  oro   por  cflb  es.  ^aro.  L'oro  per  qnefto  i  faro  ,  per- 

porquè  es  raro.  ch'èrarò. 

El  ayùi>ò  cs  efciido  en  la        II  digiuno  è  feudo  nella  ten- 

tentacion  ,    y  en  la  tnbular  tasiione  e  nella  triboU:uone. 
Cion, 

EUatigado  con   cofas  de        Chiejfraeco  dallecofegra- 

^^Us,  xpcrpcfe  cbn  doniyr  vi  ,  fi  ricreai  con  le  piafevke^n- 

La  efterelidid  allaoa  |a       'lafierilità(hi4>iailfeme- 

im^ p4ra  d  celibato,  ro  Pel  celato, 

'  ■  La 


4^o  Dichos  Politicos ,  y  Mor^Ies. 

La  boifa  del  liberal  eftd  ù  hrfa  del  Béfrale  fi 

^bierta.  éiperta. 

La  medicacion  fin  diAra-  l^a  meditazÀMe  fim2iafvìh 

cion  cónviecte  el  lla&co  en  goUtmcnto  converte  il  fiétmom 

rcgozijo.  ^iuhtlo. 

•    Apàrta  el  oydo  de  la  nuir-  ;^7ir4 1 orecchio  dotta  mm 

ipuraciòo.                            •  morazjofte. 

El  horobre  blando,  comò*  VhHomofUcevole^fdegfUh 

vido  eclia  chifpas  con  veho-  fo  méiMdafmriJcmtitte  di  di' 

mencia*  lord. 

Los  animale^   brtitos    fé  G/#  émimali  hrun  sadii" 

amanfan  con  el  bocado»  y  méfticono  colmorfi  ^    endfre- 

fteno.  »tf^ 

£1  cienipo  quica  ia  tti(l^-  //  temfo  levo  U  maUncoitU 

La  confefllòn  es  la  medi-»        La  cenfejfwne  e  medkka 
Cina  pira  ci  quc  ycrra.  ^#r  colui  che  erra* 

'  La  muflca  recrea  a  los  me>'       La  mujica  ricrea  i  memi' 
lancolicos.      '  fiici. 

Hafe  de  ponèr  la  medida       Si  ha  da  forre  U  mifiré 
del  fuftento.  nel  vìvere. 

Los   ambiciofos  prejrjén-        Cliambi^óófiétgMÌfydeHeré^ 
dcncoh  infoicnciaiy   ambi-   f^etendon  con  it^olenzA  y  ed 
ciòn  las  cutnbircs  t  corno  la   ambizjone-^  le  cime 
yédra.        . 

No defpiccics al  hu^rfano.        Non  di/pregiar  Carfano^  el 
y  nnfeiiòr.  ff^p^lU,.. 

Los  librps  reprehe^den  fin        /  litri  rifrendonfenaia  nf 
empacho.  .    Jore. 

£i  Alva  es  acomodada  pa*-         V  Aurora  è  accomodata^ 
|:alas  Mufas.  .  overo  è  commoda  Ver  le  Mn^ 

fi. 

Salca  por  lamafiaha  de  la»  Salta  del  letto  la  mattina 

fama  ^  conio  A  \k\à.:  per  tempo  ,  come  daino. 

Los  Gompir^s  fon  la  cadé^-  /  conviti  Con  la  catena  ài 

ria  de  lo^dcléytcs.  diletti^ 

-^  l-OI 
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Los  carbónes  enccodidos  ./  C4riin$  éccffi  fivintg 

a  mpoudo  centellcan.  (iintiffaffù. 

La   abundancia    de  los  jL'aiio»d4MZ4deOi  vivami 

ttìàn'yittS,  ó'ah«  consigo  coi-  de  porta  fico  fi;^;^  voglie* 

^uillas  torpe$#  ^ 

£1  >  que  ànda  en  vandosj  Colui  die  è  pértigUno ,  ò 

aboiréce  a  mas  de  dès.  €he  aderifce  ad alCMn4féUjio$àe 

Los  mp9os  cinan  fus  rinó-  ^^  ì»  odio  pim  di  due. 

Des  j  y  lottì09  con  la  €iaca  de  /  giovani Ji  cing^Ho  U  r^^ 

la  concìnencia*  ni  ^edi  lombi  col  cintok  deU 

El  monge  e$  comò  paxaro  At  cominenzia. 

folicarìo  en  el  techo^  //  Monaco  è  eome  pajfcra 

La  oliva  ,  que  lame    el  filitariain  untene,  * 

cabròn  ,    no  ecbari  renuc-  Votivo  ,  chel  becco  lecca^ 

?04    .  teon  manderà fuora  germogliò^ 

No  conriendas  con  vie-  }Ìon  contraftar  con  vecchi^ 

jos ,  porquè  no  Te  enò}eB.  pereti  tfon  spirino. 

Sutfre  con    pàciencia  las  Sopporta  con  paz^ién^a  le 

rinas  del  mcsènj  conte  fi  dell  ofieria\ 

Porque  la  demanda   del  Cerche  la  domanda  delt  oflg 

rentéco  es  fenieocia  difindti-  èfintenzA  diffinitiva^  non  vi  è 

va  ,  no  4y  A  quieo  spelai  il-  à  chi  appellare  ^  fi  non  alla 

nò  a  la  bolla.  borfa. 

Ni  aùn  en  la  cnfareal.  fé  Ne  auco  nella  ca/à  regia 

ladcrcynàr  iJn  regìa.  s  ha  da  regnar  finz^a  regola. 

£1  iìnccio  no  le  aparte  de  llfincérononfi  difi^idal^ 

as  pilada^.  de  (li  Re£lòr.  le  orme  del  fio  Rettore^ 

£1  vientre  catéce  de  ore-  Il  ventre  non  ha  orecchi* 

El  gloton  poco  difta  de  la        Ilgolofi  è  poco  lontano  dalla 

bpulcura.  fipoltura. 

La  garganta  del  murniura-       L<tgHa  del  mormoratore  i 

lòr  es  cpmo  canài  inficio*  come  un  canale  irfi'nq. 
làda. 

El ayrado  micnte  en  mu-        V adirato  mente  in  mole 

has  cofa*  a  fi  mifmo.  cofiàfijle^o* 

.     n 
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£1  anj&r  no  Tabe  órden;  J  *dm0r^  ttàn  si  mrdim^i 

La  gordiìra  no  eriai  inger        Lé^  P^^fi'^^^  ^^  gtmeti 

nio  agiido.        '•  \  ingéfmucìuo. 

L  à  foa»^ana  ce  ho  del  Pa*-        1 1  forno fidceìo  del  Pst^- 

tayfo  al  primèr  Padre.  fi  $1  primo  Padre. 

Confortnarfc  cou  fos  paf-       Jl  cùhfemire  aMefie paffioni^ 

fioncsjdrna;  nuoce. 

Con  bsinquetfs  ,    y  ta^as        Co  banclsèti  ^e  io    Inchti' 

^erden    los  lochadores  fus  ri  perdonai  Lònatcri  U  Uri 

La  fornicàctòn  cs  maliffi-'        L^  fornicazione  i  médiffi- 

tea  peftircRi  ia;  ma  feflihenz^tt. 

De  Comédia  fc  haze  Tra-        I)/  Comcdiékfi  fi  Trage- 

gédia.  Ma. 

No  ce  atégres  del  dano  et        Non  ti  allegrar  del  danni 

tu  .fdverfaiio.  del  tuo  a^merjarU, 

El  perro  buétve  al  vòmito^         H  cane  torna  ed  vimko^ 

y  a  ta  vengan^a:    •  td  alla  vendita. 

El ,  qnc  a  (li  fuperior  tt(\^        Colui,  che  fa  re0enzA  ^ 

fé  ,  enIoqué:c  .  ,  fio  fuperiore^impat^ifct. 

La  demafliada    lluvia  las        ha  fovtrthia  pioggia  ti fìk 

inas  vezes  echa  à  perder  ìos  delle  volte  rovina  le  àiddt. 
panes. 

Iqs  gorcìos  no  fon  indù-        I  graffi  Hon fono  indn/ìrUfié 
fìriofos. 

El  rcnicdadòr  infulfo  ,  es       Chi  nel  contraffare  ifiiuco^ 

mona  porfiada. .  ìfuna  bertuccia  ofiinma. 

Qwien  con  arrogancia  ape-         Chi  con  arroganzja  affé- 

téce    cacedras  ,  anda  i  eie-  ti/ce  cattedre ,  va  alla  ciécs* 

gas 

Quan  inuraerablcs  afnos       Quanti  a/ini falvdtichi  ii- 

fylvv.lì:res    moran  òydia   en  tiran  oggidì  nelle  Guài 
las  Ciiidades. 

U  n  hombre  vano  vazia  ro-       Un  huomo  vano  manda  fio* 

èo  Io  que  Te  le  viene  a  la  ri  tutto  quello  ^che  gli  viene  tt 

boca.  bocca. 

•       El 
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ÈtÀlbogadoéntr^fiispIey^  .  Vétuvaauo  trai  fui  lU^- 

eances  cn  la  audiencia  ^  dà  géutfi  efcUmk  nelC  auéUtnzAé 
>ozes. 

La  codicia  es  el  abrigo  de  L^vidiri  è  ti  rifugiù  fila 

mtranabie  ,  y  iecreta  coò*>  €opertad*é»tc/iìna  ^  €  figrità 

uraciòò.                                 .  iungmra. 

La  abundariciu  cngéndrji  L* ah hndanz^a genera  fajhiitì 

iiaftiotf  inamfiod 

Ten  vergucnfa  de  expo**  Hahhi  vergogna  di  darit  m 

Qerte  à  «fttipro  aelpues  del  preda  aU9ft afro  doff  al  mari" 

:afamienifo.         \     ;:  ».    '  ,  f^g^^* 

Si  qcriiiérà  noedir  lias^  bo-^     òW  havep  vokto  mifnrar 

das  con  ygual  pcia>  >  y  ba«t  conginfia  fiadera  ^  e  btUncia 

lan^a,  nò  filerà  caftda  fé-  lemzXe^Mnmifarèi  ammor' 

guada  vez.                            :  ^//^#  Uficonda^ucUa. 

£1  cavarde  lUm^&.càuto  7/  poltrone  fi  chiama  accorto^ 

y  el  miibrable ,  grang^có*  e*i  nij/^o  >  majferizjéfok 

Dr  lajnjlicia  >  ^  bifufiicia*     Della  Giuftizia  >  ed  Ingici*- 

ftizia» 

Aprendèd  jufticia  los  que  Imparate  la  gifiJHz.ia  voi, 

(bys  ainaneftados^y  a  na  me-  che  fete ammaniti.  ,  ed  a  nen 

tiorpreciar  los  Sanftos.         .  dispregiare  i  Santi, 

ElCaiTìélo.  noémi:a;  por  el  JlCamélU  non  entra  per  la 

agugéro  de  la  agùja.  cruna  delf  ago. 

Da  la. .  vecraja  al  mayòr;  Cedi,  al  maggiore  \  perdona 

perdona  al  inenòr  y  y  juega  d  mmóre  \  e  giucca  più  tpfi^ 

aotes  al  erompo  >  queà  los  alla  trottola^  che  a  dadi* 
dado». 

Aguàrda  de  alguno  lo  que  j^fpétta  da  alcknc  quello,  che 

maqufnas  comra  otto;  tH  contea  uff  altro  macchini. 

De  paftòr  es  trefquiUr  ,  y  E  da  faftóreil  tofare^  e  no» 

no  delollar  las  ové^as.     <'  ifcorticar  le  pècore. 

Cayò  en  el  hóyo  ^  que  ci  Cade  nella  buca  ,  cìlegli 

mifmo  hizo.     .  jleSo  fne^                   > 

Coberrcra 
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Cobénéra  digna  de  tal  dia.       Coperchio  degno  di  (al  p- 

£1  femblan  te  defcùbre  al  rea       Ilfìmhiafùe  pale  fu  il  reo. 
La  paina  es  mas  ailegada^         Lm  patria  e  pia  consunti 
que  ed  parcncézco.  chelft&eHtddo. 

£Ì  ilo  defgiadar  es  maedra  .     Il  non  dtfpiacere ,  emofiri 
de  reétiEÒdi  di  rettezxai 

Ei  póbre  donde  qiiiéra  es        II  povero  in  jitalnn^ué  /«^ 
trrojàuo^  ,      goirihmtoiOi 

intentarlo  que  prohibeSi        E  ia^iéflo  tentéir  tflé\ 
es  fin  razòn.  che  ta  proiblfiié 

Avéres  malavldosno'fbn   *    Richezz^e  male  aciptijldtt 
de  dura.  non  fon  duraitli. 

'    Lo bicn  ganado  fé  pierde^       Qyl^  >  che  si  ben  fné" 
y  lo  mal  elio  y  (u  duino.       gnatoft  perde ,  e  epuìk^  à 

moie.  >  ^0  i  il  [ho  padrcnt* 

No  rrapailès  la  facuhad  de       Nen   trapalar  U  fsctkà 
tu  lurifd  i  e  i«jiì.  /  della  f^^ ginrifiitÀont 

Las  cotes  mal  hcchas  a  fo-         Le  cnfé  mal  fàttt  \  \\ 
las,  eftaràa  aldc(cubiérto.      (  cioè  )  infiffretOyVer(tx>^ 

$n  palefi. 

Gon  conjiiraciones    rtuy        Con  congiure fè^éte}  if 
fecrecas  Te  deshazen  los  muy  fannoigrandìffimiefirtUh 
grandes  rcàles* 

Magni€ca  cofa  es  ayudar      È  c^jkgtieerofa  t^fiH^  r 
d  los  affligidoSé  -  afflitti, 

Mcncfter  es  amparadèr  pa-        Fa  di  mefliére  hem  f 
rà  detendèr  à  los  defatmadoSé   tenore  per  difendere  i  èi/^ 

.  màti* 

La    ticrra  cultivada   d^      La  terra  cuhività  refi» 
gtucflbs  lembràdòs.  grojfe  ricolte» 

La  paz  es  cumplilhiémo      La  pace  e  l  compimento  i^ 

dclalcy.  •      ^'^Argff^- 

El  Obifpo  puefto  en    là      //  Vélcovo  pofto  nelUfm^ 
ctììnbre  de  la  Ygléfu  rcfplan-   tà  della  Chiefa ,  riffléndA  C0f 

àézcA  corno  carbuaclo^  tt^t  car}onchio%  ^ 

El 
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El  Retorico  facarà  la  ver-  //  RcftmrÙ!9  eMità  4i  hccé 

ìd  del  5  rque  le  concradizey  U  variti  à  chicli  c^mtrétdicf^ 

inque  no  c]uiéra.  émcprchi  9$ch  voglia. 

El  hi  poetica  es  hermano  Llpicritsèfr^UflhdeUr^^ 

i\  cocodriilo.  codrillo. 

A  pequéno  cavallo  breve  AftcdolcévulU  kr^wfiri» 

.moha^^adùra*  piatirà. 

£i  »  que   fé  eonoze  cuU  Chificonofa  fo^évofe  »  fph' 

ido  y  pienfa  que  codo  fé  di-  /ajehe  ogni  cofa  fi  dicadi  ùùf 
e  deh 

Los    hotnbres    fenzillos  CU  hucmini  sémpbci  hgmw 

lenorprécian  tnucho  a  los  graHdimc»i€  in  odio  U  Jpie. 
oalsiues. 

El  9   -que  mata  a  fu  Pa*  Chi  ammizxa  fio  Padrfp 

ice,    fé  ha  de  cosér  en  una  sha  à  cucirò  in  uh*  otto* 
^diina. 

£1    inceftuófo  no  fé  ja-  liiacejifiofo  non  fi  vomirà 

ìarà  fin  caftigo.  fi^^-ogofi/go* 

Lascaricias  de  la  ramerà  Lecatézxif  doUa  merotrke 

^nganófa  fon  mocdedura  de  ingsnntvolc  fin  morficéuuréi 

ìlpid  forda*  d^ajpidofirdo» 

La    gargancilla   del  cui-  Uvézxfi  del  no  o  caftfiru 

pado    es    cabéftto    que  le  cholofiffóca» 


ihoga 


La    indignaciòn   del  que      Lo /degno  di  colui  the  difi 
dillimula  es  peftilenciàl  pon-  fimuU  e fefiUencialveléno. 

Del  guinar  conto  nace  ci  DMhalirdo  ammiccaro  ndfi 

nicnolprecio»  ce  il  difpregio. 

Los  dobftos  refplaadeceràn  /  dòtti  rijplenderÀuno  C9^ 

comò  eftiéllas*  mefteUe* 

La  olla  topandofe  con  el  Lu  Pignatte  incontrandifi 

caldéro  fé  qucbrarà»  con  laficchia  ,  fi  romp^à. 

HI  AreiiU  es  corno  topoj  VAtelfia  è  come  talpa ,  che 

que  anda  a  ciégAs  de  dia»  va  alla  c$eca  di  giorno. 

^oadc   coxéa  la  do^rl-      Dove  la  dottrina  ^ippica^ 

Gg  iw. 
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na  la  dirccrdia  levanta  las  eli-    /a  inalza  $  ehm. 

nes. 

Los  tabernaculos  de   los       I  tabernacoli  de  fufirbt\ 

fobérvios  feràn    dcfarraiga^-    ranno  [velli  dalle  raà'icu 

dorde  quajo. 

La  facyra   defvcrgon^ada         La [at tra  sfacciata ^m 

mordiendo  cura.  déndo  medica. 

Obedccc  a  la  razon  cl,que        Obbedifce  alla  radimi  à 

(igue  la  Religiòn.  fegue  la  Religione. 

Honra  a  los  quc  vcs  a  ven-         Honora  queUi ,  che  tu  «« 

tajarfc.  ejfer  da  ptù  defili  abrù 

De  cuéro  agétio  corras  cor-     Di  cuoio  aùrni  tu  tagli  m^ 
réas  largas.  gè  Innghe. 

No  provóqucs  con  afrcntas        Non  provocar^  con  vii^ 
al  Tupcriòr.  ilfrpertore. 

Los  decréros  de  los  ante-         /  decreti  degli  tuftttefrf 
celTorcs  fc  an  de  abragir.         fit^e'hbon  abracciare. 

No  permìtas  el  dano  al  que        Non  permetter  ili^^ 
es  razon  refìftir.  cti  è  dover  resiftere. 

Qunl  es  el  hombre ,  tal  c$       Q^f^^  èfhttomo ,  wif  «  '* 
fu  plàtica.  fiiajavella. 

Tcn  mucho  refpcfto   a  la        Parta  gran  rifpétto  ^  ^  ! 
antiguedàd.  tichità,  ovéro  éUla  vtcchiiVM 

El  politico  reprucva,y  con-        Il  politico  ripmiv*^  ^''" 
tradize  a  los  rufticos.  tradxe  a  villani.  ,  , 

El  ladrido  del  niaftin  mani-        Vabhatar  del  eoa  f»4^  i 
£cila  al  ladfòn.  f  finópre  ti  ladro.  | 

Compadécete  de  la    ma-        Compatifti  aSa  mbi^ 
cheduànbre  de  los  pobres.         fé  de*  poveri.  , . 

Al  li  es  licito  robar  ,  donde      hn  è  lecito  ruhbare ,  if^ 
es  licito  matan  lécito  ammazjjare. 

Corrige  a  tu  hermano  con      Correggi  il  tuo  frittilo  ^^ 
charidàd.  carità.  ^    ., 

El  labradòr  fiéga  lo  quc  ha        //  contadino  fe^a^  •  ^ 
fembrado.  '        quello  ^  che  hàfemtnatO'    , 

Los    valentónes  huycn  la     GU  Jhargidjftfigi^'^^ 


ì 
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ira  al  Tribunal •  fo  ai  Trihmdle. 

Al  que  reconóce  fus  feai-  Perdine  s  chi  rÌ€Q»cfce  U 
ides,perdónaie.  Jke  brnteTjue. 

Las  cofas  vcnidcras  no  fc        Le  c§fc  MvveH$r0  •   ò  fiftu^ 
\  de  ercudrinar  por  fuertes.   re  nou  s'hanno  éU  iwveftigir 

fer  farti. 
Efcuchamos  de  buena  ga-       AfcoUiÀme  di  Imwa  voglia 
a  al  Predicadòr  graciófo.       il  Predieaior grax^ofo. 
Prohivido  es  ponèr  fenas  de       E*  frmbito  il   forre fag^i 
Clèrica,  dinfamia. 

Ciérca  tu  cafaa  la  ramerà  Serra  la  tua  caja  alla  me- 
orquè  no  ce  enréde  eoa  fus  retrice^  che  mn  t* intrighi  co 
lencos.  fiàoi  atti ,  ogefii. 

El  adultero  deciénde  en   %  V adultero  fcende  im  wpun^ 
inpuncoalosinHernos*  to  ali*  inferno, 

Los    pèrfido»   feràn    ca-       /  perfidi  faranno  gafiigati 
tigadoseo.el  fuego  del  in-   nel  fuoco  del[  tnferno* 
iérno. 

£1  cruhàn  defcarado  eftè  11  buffone  sfacciato  JUalonta^ 
éxos  de  cu  coiapania»  no  della  tua  compagnia* 

Acercandoie  ci  inbiérno,      Appr effondo/ $1  Fcrno  la  ci- 
a  cìguéfia  dexa  al  Sepcen-    cigna  lafaia  il  Settentrióne. 
t'ìòu. 

Las  aves  fé  enla^an  en  Gli  uccelli  s* intrigano  nella 
tapegajófa  liga.  tenace  pania* 

El  ,  que  no  cxécuca  al  Chi  non  efeguifce  il  coman^ 
^recepco  ,  ha  de  fer  for9ado  damonto ,  vi  dee  effer  forzjito. 
ielle. 

La  coftumbre'de  jpecar  II  coftume  di  peccare abba^ 
Dffufca    el   entendimiento.     glia  t intelletto. 

Echada  fuera  la  pódce  que  Cacciatafuori  la  marcia  che 
cftuviére  dentro,  lanàrfe  ha  Jarà  dentro  ^  guarirà  la  pia-- 
la  Uaga,  ga, 

Los    Sagrados    miftérios      1  Sacri  mifierii  s  hanno   à 
perfcdamcnce  fc  an  de  era-    trattar  perfettamente. 

Gg     li  La 
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La  cfpia  engaàofa  a  fi  mìA      Z^  j^/4  wganfuurtcé  a  Jf] 
ina  fc  pone  la^os.  ftfffk  arma  Ucci. 

Los  icJóneos  fé  an  de  eligir      Pe*l  Saccrdo^jo  ihantio, 
para  ci  Sacerdócio.  fcegUertgttdoneiy 

No  j'jzgues  de  cu  Senor      Non  gffidtcar  del  tm^ 
avicflamcntc.  gnwejtniftramente, 

Las  primicias,  y  diézmos  de  Lefrimixje^e  le  dècime  il 
los  fcudos  (e  an  de  confagrar  frutti  s  hanno  k  conjicrétre  d- 
a  la  Yglefia.  la  Ghie  fa. 

£1  jués  no  cxperimentàJo  //  giudice  imejpcrU  non  gìih 
no-  examine  I  as  queréllas.        dtchi  le  querele. 

Ei  Abad  defliérce  de  fu     H Abate  fi  acci  dal  fu9  Ho- 
Monaftério  a  los  immodé-   nafitfro  gtimmodefli. 
ftos. 
No  ay  cofa  efcondida,  epe       Non  Vècofanafcofta ,  chf 
no  fé  aya  de  publicàr.  non  shahbta  da  palefare. 

TrapàfTa  el  rico  l^s.  leyéSj  //  ricco  trafgredlfce  la  legge^ 
j  es  caftigado  el  póbre»  ed  ègafiigafo  ti  porporo. 

La  ovéja  encomendafte  al  -   Tu  hai  raccomandata  U^ 
lobo  para<]uè  la  ahógue.  ^^ra  al  lupo ,  mccì^cV  t  U 

fir angoli* 
Las  dadivas  corrompen  los     I  doni  corrómpmo  i  vati. 
vocos. 

Cofa  fea  es  echar  fuera  U  f  cefa  bruta  caccisr  fimi 
biuda.  la  ve'ievéi. 

Licencia  fa  cada  por  fuerga,  Licénl^  cavata  perforzA>  i 
€s  violencia.  viol/nza, 

Echas  de  vèr  la  paja  eh  la  Tu  fiorgiilfito  di  paglia  nd- 
Dina  del  ojo  de  cu  companc*  la  pupilla  delCocchio  del  m 
1:0  ^  y  no  la  viga  en  la  cuya^,      compagno  ^  e  non  vedi  latrévi 

nella  t^a^ 
Quien  a  fo  aia  maca ,  es     Chi  uccidevi fuo  parto.^  i  fi 
mas  cruél  que  cigre.  crudèl  d*una  ttgre. 

Eldervergon9adQ  cada  dia  J^  sfacciato  gitnrnéUmenti 
pecfigue  aliaocéocc;  pO'fegHita  (innoceme. 
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El  Aboga(fo  no  atiénde  VAvvoc^o  non  hi  toc^ 
mi  bolfa,  (ino  a  lafuya.     ^  <hioàUa  mia  birrfd  ,ma  oBa 

fna. 

Paraquè  collares  al  cucDo  jÌ  che  fropopo  CfiRari  si 

t\  conto  ,  y  axorcas?  collo  del  hàUrdo^e  munigUeì 

La  madraftra  procura  ma-  La  matrigna   cerca  iam*' 

ir  al  ancenado.  mazzate  éTfigtiaftro. 

luZ  ria  de  los  Icgirimos  es  La  zia  de  legittimi  è  rigida 

fpera  para  con  los  badar-  ver/o  j  ia/iardi. 

OS.  ^ 

A    vezes  la  cafta  degenera  La  raxxA  traligna  talora 

e  Ais  abuélos.  da  fitoi  avi.         » 

Al9ar  al  ril   hombre»  es  L'innalzare  il  vile  ^è  co^ 

domar  al  gaco  de  pàtpu-  me  adornar  il  gatto   difcar" 

a.  latto. 

Aunqae  viftas  a  la  mona  Ancorché  tu  vefia  la  ter^ 

le  feda ,  mona  (e  queda.  tnccia  di  Jota  ,  nnllèdimeno  ri^ 

V  man  bertuccia. 

Terrible  afTrenra  es  des-  E  terribU  vituperio  difetto^ 

lionra^:  ^  la  donzella  honé-  rare  la  fanciulla  one/ìa. 
fta. 

De  la  F&rtalefU  ,  j  Fio-  Della  Fortezza ,  e  Pu- 

quefa.  fillanimità. 

Teme   la   fortuna  a  los  La  fortuna  teme  i  bravi^d 

nlientes,  y  abace  a  los  fio-  abbatej  poltróni, 
los. 

La  paciencia    (e  huélga  La  pazienza  fi  piglia  gujlo 

con  cous  duras.  dello  cofe  dure. 

Grande  arma  es  la  necef-  La  mceffuà  è  tma  grjnde 

(id^d.  arme. 

£1  olvid9  es  el  rcroédio*de  Vobblio  ^  il  rimedio  delTin- 

las  injurias.  giurte. 

Adquiére  un  Réyno  quien  Actjuifta  nu  Itegno  chi  vin^ 

4  Al  eoncupifcencia  vence.  ce  la  fra  coucupifienza» 

Gg    j  El 
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EI   enfermo  echado  cn  Vinfermo  che  gUct  ii 
\b.  cama  »  miencras  refpira,   len$  memre  rc^héi  fieri 
-efpéra. 

La  mofca  tiene  fu  baio.  La  mofcd  ha  Ufua  ntih 

La  hormiga  tiene  fu  co-       Lafirmicd  hi  In  [ha  (il 

fera.  Ifra.- 

Ha»  <le  ceffar  antcs  qile  St  hipiu$ofioàctSmf\ii 

aefcfperat,  i  Mfperarfi. 

Andir  defterrado  ìnjafta-  Veffcr   handtfó  inpup- 

mente ,  no  ts  caftigo  ^  fino  mefttt ,  uff»  ^^4/?iX^  >«""• 

acogjda.  yiJ^/(7. 

Aquèl  es  verdaderamente  Quegli  è  vtràmetae  va 

valcrofo ,  que  di  de  mano  al  réf0 ,  che  mwficnrà  dcltm- 

triunfo.  fi. 

Lo  qiie  una  vcz  dctcrtol-  Afretta  è  foBem  cffia- 

nàres ,  dalle  priella  conftan-  temente  quello  y  che  mvi- 

temente.                '   "  ta  havrài  delitenuo. 

La  gota  cava  la  piédra ,  j  La  goccia  bnca  /4p»M  ^ 

ci  azero  fé  confume  con  el  C acetato  fi  c(mfitmacwtf{^^ 
ufo. 

Hay  corno  (bllo^aran  los  Oh  come  finghiowi^^ 

delinquentes  condenadosl  ideltnijMenticoMd4mniti\ 

Perdonando  fé  alcanna  tro*  Perdùnando  saecpdjU  tff- 

fco.  fi'o. 

Lievarl  un  toro  quien  Ile-  Menerà  via  un  /»ri»f*' 

VI  un  befcrro.  mena  nn giovecoA> pe(rttt^&' 

Cofas  repcntinas  parécen  Le  cofe  refenttne  p*" 

r.ns  pefàdas.  fihmolefie. 

Los  movimentos   rebel-  /  movimenti  riheìi  kéf^ 

i^?5 fé lian  de reduzir  a  /ugc-  à ridurfi à Joggeùone. 

Conferva  la  vittoria  que  Conferva  la  vlttmi  fi' 

r.s  :Jcnn-^ado.     ^  hai  riportata, 

Sin  f;u.uc!a  no  fé  atìTegà-  S?«-t^  guardia  nensW 

r.i  li  M:.gtftad.  rir*t  la  Maejfà. 
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El  barbaro  afpira  a  cruci-        //  hdrbAro  afpira  k  crudele 

ad.  tà.  • 

Los  deflféos  fé   augmencan        I defiiernsamnéntanùCQn 

|n  la  dilacìòn.  tiniugios 

I^iohibcfe  no  fer  folicitos,        Gjtprehhifce  ejfer  foUe^ 

ero  no  no  el  acudir  a  nue*    citi^  9pa   non  già  t attendere 

cos  officios.  Alla  mflra  profeffione. 

Ama  a  tuenemigo  ,  y  dale        Ama  il  tuo  nemico ,  e  da^ 

e  cu  pan  graciofamen(e,aun-  gli  del  tuo  pane  grazjofamente^ 
uè  no  te  lo  pida.  ancorché  non  te  lo  chiegga* 

Rebàce  las  aftencas  con  la  Ribatti  gli  oltraggi  con  la 
}riga  de  la  benlgnidàd.  eorrazzia  della  benignità. 

El  fuf&imienco  dà  ci  cfcu-  Il foffrtmento  ferve  di  rotei'' 
lo  contraios  dardos  del  que  la  contro  i  dar d$  dichi  ti  vud 
equiere  mal.  male^ 

Las  flechas  quc  fc  ven  an-  Le  frecce  che  fi  preveggono^ 
es],  menos  hiéreo.  ferifcon  mene. 

Ma  fin  comnmnemente  eUcidmo:  Piaga  antiveduta  affai 
nen  duole. 

La  boziia  anade  al  vale*  'La  trombetta  aecrefce  or* 
rofo  ofadia.  dimento  valorófi. . 

La   Vanda  de  las  grollas       //  branco  delle, grìi  anch' 
lùn  durmiendo  pone  cenci-   dormendo  mette  le fentinelle. 
kélas. 

Anda  éntre  el  martiHo  ^  y  Va  trai  martello ,  e  tancu" 
\  yunque.  JUne. 

El  que  perfeverarc,  llevar^  Chi  perfevererà  riporterà  il 
1  premio.  premio. 

Lis  infignes  emprcfas  fé  an  Lefignalate  imprefe  shan-- 
eperficionar  conia  longa-  no à perfexionare con  la  lon^ 
iroidàd.  ganimità* 

No  (e  ha  de  enfadar  del  L'impiegato  non  ha  da  bave* 
ofp^àl  el  Uagado.  re  àfchifolo  JpedMe. 

Los  muy  viejos  dectépicos  /  vecchi  affai  decrepiti  à 
oco  a  poco  defvariaB.  foco  à  poco  vaneggiano. 

Gg    4  Eficie 
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Encre  los  inanójos  ,   y      Tra  i  codini ,  e  tri  i  fà^ 
haces   de   2izana  »   cftd  el   i^/  iS9^>  è  il  gram. 
trigo. 

£l  »  qoe  fs  recatado  ,  no  Chi  è  accorto ,  nm  perà 
JeTcréce  con  d  acrecenta-  ttiente  càn  tacere fcìmcmo  M 
niento  de  fu  cotnf>eciciòn        fio  rivale. 

los  lodios  Ce  circuncf dan»  /  Gittdci  fi  ctrconctdoHe^ 
J  los  Chriftianos  fé  ciiicn  i  Criftiattifi  cit^on  con  tilr 
con  cilicio.  zjioé 

£1   priméro  ehgendrado        //  frimogenito  deHa  firn 
de  la  Virgcn   pura  ,  y  no   td  immacolata  P^trgimifr^i- 
m^nchadi^  ampàra  en  las  an-  gc  nelle  calamità. 
guftias* 

£1  tfaydor  caftigàdo  con        tt  traditore  ^fnnito  contar 
dciliérrò  *  adonde   apocta-   lio  dove  capiterà  egliì 
tàì 

Con  fu  capaccte  ,  y  bro*  Fa  di  giorno  e  di  notte  cm 
^uel  ànda  de  dia^y  de  no-  la  fia  celata  ^  e  colfiuhroc- 
che.  chtere. 

Conrcmos,  y  velasvade  Con  remi^  e  vele  vk  « 
priffaalararazana*  fretta  affArfenale} 

Con  dichófo  agucro  jgozò  Con  frlice  atigifrio  go&  <l 
del  vellócino  gricgo.  vello  greco^ 

Eh  ninguna  mancrà  fr  hi  In  nejfun  modo  s" ha à  cavar 
de  faCàr  ci  montante  boto  fitori  la  Jpadone  à  due  mahì 
en  el  encucntro.  rintnzjiato  neff  affaho. 

E$  còfa  muy  liberal  redi-  £  gran  liberalità  rifiata 
miv  caiitivos.  tare  gli  fchiavi. 

£1 ,  que  es  de  poco  ani-       Colui  ch'i  di    poco  dnan 
wo,  no  afpira  a  cofas  he-   non  ajplraàcofe  eroiche . 
róycas> 

El   medrófo   teme   de  fu       //  panrifi  teme  la  fia  fri» 

propria  (ombra.  pria  ombra. 

L^  ^  Jiibrc  quando  tiémbla       La  lepre  quando  trema  à 

'àt  mUdù,  no  mira  Ja$  re-  fair  a,  non  guarda  k  reti. 

£1 
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El  Prcaijcadòr  tibio  no  fii-  //  Pred^caiar  freddò  nm 

.a al  pulpito.  montiin pulpito.    ^          ^    ^ 

Como  te  con  folata  quicn  C»me  ti  confcletd  ehi  e  tp* 

U  apt etàd®  con  fus  gemi-  freffo  dàf$m  prepi gemitìi 

OS  ptopios?  ^ 

Los  roontcs  patltàn  ,  na-  l  mùnti  fdrteriranno^  néf 

era   unratòn  ridiculo.  cera  $m  topo  ridicolifi. 

mfcurfi  de  U  PafpoH  de  '  Difcorfo  delia  Paffion  di 

Crifio.  Crifto.                  ^ 

Celebrò  Chrifto  la  Cena  Oifio  celetro  U  Cena  C0. 

:on  los  Difcipulos,  Vifcépoli. 

Anunciò   datamente    fa  Prédijfe  chiaramente  ta  fM 

tiuertc  a  los  «Apóftotes.  morte  agli  jipofioli,  ^         ^ 

Y  funtamente  declar^  el  Ed  interne  dichiaro  raotore 
luftòr  de  la  roaldàd.  della  malvagità.                   ^ 

Y  fallendo  ,  lucgo  enttò  Ed  nfiendo  ,  fatito  entra 
en  ci  huerto.  neltorto. 

Pioftrófle  entónccs  cayen*  Propojft  alt  era  cadendo  in 

do  cn  tietra.  terra,                   ^     ^ 

Y  pidiò  que  ci  caliz  de  ù  E  domando ,  chel  calice  da 
trafpaffaire.  fi  pafajfe. 

Dexólo  al  alyedrio  de  fu  LafcióUo  alt  arbitrio  dijn9 

Padre.  Padre. 

Y  tambièn  de  tepente  ma-  E  mando  anco  faora  in 
nò  fudòr  de  fangte.  un  fnkito  fndor  difangne. 

Dize  fuaveniente  ,  Aque  Dice  fiavemente  y^  A  che 

aportafte  acà  amigo?  far  fe^  tn  venOto  qnà  amico? 

Por  ventura  befards  aquien  Baderai  tu  forfè  chi  già  tn 

yà  entrcgaftef  tradifii? 

Los    miniftros  que  affi-  ìminlfiri  cVeran  prejen^ 

ftian ,  |entretanto  le  acome-  ti^  gli  métton  intanto  le  ma* 

icen.  ni  addójfo. 

Paflavafe  aquella  noche  Se  ne  pnjfava  ^ueUa  nette 

cntcta  fin  dotmir.  iméra  fenzjL  dormire. 

Mingùn  defcanfo  liana-       Ue^nn  ripófi  certamente 

mente 
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meoce  (t  le  dava.  gli  fi  ddva* 

Con  pefco^ónes  >  j  bufc-       Con  t/cappezxJni ,  e  fihtAJ 
cadas  ci  innocente  es  mal  tra-   (innocente  èflrdppdìJuuo. 
tado. 


Y  levantafe  un  grande  at- 
fcoroco  de  pueblo. 

Acompanado  de  (ólda- 
dos  es  apretado  €on  ata- 
duiras.  "" 

Y  es  deftrofado  crucl- 
mente  con  crudos  afóces. 

La  cabe^a  del   Rey  in- 


fign&  es  coronada  de  efjpi-   tonato  M^e. 


E  lévéifi  tm  ffran  tnmuki 
di  popolo* 

AecompdgnMto  da  JoUUti^ 
e  legato  con  legami. 

Ed  è  rigidamente  lacerm 
con  crnde  kattitirre. 
Il  capo  delt  inclito  Itèèeo- 


nas. 

Defpuès  defto  »  pueflos 
de  rodilla^  le  provocan. 

Ved  Ics  cueros  tiern^s  del 
piadófo  Salvador. 

Que  con  duras  riéndas 
(bn  a9ocados  en  la  colùna. 

Corren  arroyuélos  de  fan- 
gre  por  todas  partes. 

X  manfo  caminava  porlas 
calles  de  la  Ciudàd. 

Y  Uevava  en  fus  hombros 
la  borea  de  la  cruz. 

La  mulcitùd  fé  junuva  à 
las  puercas  ,  y  umbrales. 

Y  fu  confuuon  a  cada  uno 
eftava  patente. 

Para  el  colmo  de  las  af- 
firentas  Jefus  eres  defnuda- 
do. 

a1  viento ,  y  al  frio  eres 
defpojado  de  xns  vcftlduh 
ras. 


Doppo  qnefio  mejp  infime- 
chioni  lo  provocano. 

Vedete  la  tenera  pelle  del 
pietófi  Salvatore. 

Che  con  d^re  reeUtti  e  fm^ 
fiata  alla  colonna. 

Cérron  rufeelli  di  finpn 
Sogn  interno. 

Emanfneìo  caminJva  per 
te  ftrade  della  Città. 

E  portafoafipra  ifiioi  ime^ 
ri  il  patitolo  della  croce. 

La  moltitndinefi  réubmavà 
atte  porte  »  ed  alle  foglie. 

Ed  èra  à  ciafchednH  paléfe 
la  fia  eonfitfiùne. 

Pel  colmo   degU  pUraw 
GESV  feijpogliato. 

Al  vento  ed  al  fredda  fii 
l^gUéiÈ»  delU  tmvtfie. 
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Y  fiendo  jufto  ,  rcputado  .  Ed  ejfendfigwfid  ,   rifmato 
con  los  ladrónes.  co' ladróni. 

Como  Capitan  de  malhc-  Coffte  Capitano  de  malfat-^ 

chórcs  ercs  puefto  cn  me-  tori  fé  pi/lo  innfezjio. 
dio. 

Los  micmbros  fon   encla-  Le  membra  fon  cof^teJloM'* 

vàdos  ,  cfVant^o  tendidos  los  do  le  braccia  dtftefe  nel  legno. 
bracos  en  la  madèra. 

Y  los  miembros  fon  atà-  E  le  membra  fin  legale  con 
dos  con  cuerdas  cruéles.  eorde  crudeli, 

Los   nérvios  ,    y    vcnas      /  nervi ,  e  le  vene  fotta  infie* 
jCincameuce   fon   de(peda9a-'   mesbranati. 
dos, 
Tambien  las  pUntas  de  los       Le  piante  ancóra  de  piedi 
piès  fon  trapaflàdas  con  hiér-  fon  trafitte  con  ferro. 

IO. 

£1  hablando  defpués  dezia:      Egli  parlando  poi  diceva:  ito 
Tengo  fcd-,  fete\ 

Y  gufando  un    poquico        Ed  ajfaggiandonn  pochino, 
no  queria  tornar  el  vinagre   non  voleva  pigliare  tacéto^cho 
que  luego   mefclavan    con  fubito  mefcoiavano  con  fUU. 
ilici. 

Y  embevido  en  una  ef-  Ed  inxxMppato  in  nna  fffU-- 
pónja  fé  le  ponian  en  la  gnaglielo  mettevano  in  bocca* 
boca.  ) 

Sacando  la  boz  ultima  in-  Mandando  faora  la  voce 
vocò  al  Padre  ,  y  cncomcn-  ultima  invocò  il  Fadre^e  rac^ 
dò  el  fpiritu  en  fus  manos.    comando  lo  Jpirito  nelle  fne 

mani. 
Con  clamor  rézio  finalmea-      Con  un  forte  grido  fimàtf 
te  cfpirò.  mente  airoé 

A(si  acabò  la  obra  de  la        CosifiniNpera  della  fédme 
falùd  de  las  geates.  '  delle  genti. 

Dcfpuès  "  cuyo  entendi-     Dapoi  anat  intelletto  ,  f //»- 

ttiicnt© ,  y  Icngua  podrà  de-  gua  potrà  dire^ 

zir. 

Qaanc# 
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Quanto  \\tXiH  fé  cùrbò  in-  Quanto  Marie  jl  t$trhò  i»» 

seriormente^  teriormentc^ 

Quando  mirava  herirfe  ci  Quando  vedeva  ferir  i 

coftado  acardenalado?  enfiato  livida. 

Y  las  entranas  de  (u  hijo^  £  le  vifcere  del  fito  Tigli- 

con  lan^a  atraVefrarfe/  s^lg  effer  trafìffe  con  una  La- 
eia? 

De  ias  Aeeiones  humanas.  Delle  Azzioni  humane. 

El  dirado  de  aventajado  Chi  è  dotato  ctuna  natura 

naturai  mcrccc  Tet  enral9ado  fingolaure  ^  merita  etejfer  i«- 

con  alabangas.  gr andito  con  bdi^ 

El  de  ygusll  edàd  entre  Qff^gU ,  ch'era  di  fari  tu 

los  antignos  no  fé  pròbrjà*  appo  ^  antichi  non  iéitt- 

va.  tava. 

Los   picaros  tratan   pu-  J  furbi  trattane neltteotr" 

ros  enrédos  en  lo^    bode*  nefolodtmhrogli. 
gónes. 

*  Mandò  el  legisladòr,  que  B  legislatore  eemavd§,chi 

ninguno  violallc  la  cifalm-  nej/uno  i^iolajfe  la  cafa  /»' 

jpériàL  feriale. 

Bolviò  à  fix  Cafa  iln  lefion  Terno  à  cafa  fka  feuzA  fe^ 

de  la  matanza.  vita  daff  uccifiene. 

Los  comilóoes  danfe  har«  I mangiatori  cavana  il  ctr- 

t^go  en  las  defpenfas.  fo  di  grinze  nelle  di^^nfe^ 

Eftarà  fngéto  a   la  barn-  Saràfoggetto  alla  fame  r^ 

i>reel,  aue  rtequema  las  ca-  &r,  cheflrequénta  i  berà& 
Us  publicas. 

Enriqueciò    al    paflagéro  yirriceht  il  viandante  c^ 

con  macelocage  ,   y  provi-  viatico ,  e  frevifiene. 
(ìon. 

El  nino  no  quiere  tocar  JB  bambino  non  vmol  tocca 

peghos  ,  que  tiénen  lunàres,  mammelle  che  hanno  néi^  t 

y  rehafa  mamarlos.  sfugge  il  f  opporle. 

£1 
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£1   abftinencc    Tea   corno  Véfimcntt  pé  ^9m9  U  bice 

a  luz  puefta  cn  ci  cande-  f^ftd  nel  cand€lUér$. 
èro. 

Defavezindéme  del  aldéa,  Lafciai  dhabitar^  in  cémti^ 

»orque  cftava  puefia  muy  \h-  d^  >  ffr  ejfer  froppc  lùif$an$^ 

£1  Concilio  univerfal  en  la  II  Concilio  gtngrale  É^UafrU 

>riméra    junca   anatemaciza  9»éi  radunamm  fiemunuM  U 

OS  cifmas?  j€ijm<* 

£1  Cacóllco  devóto  abo-  H  Cattolico  divóto  ha  im 

nina  Ics  cemplos  »  y  aras  de  abbominazjone  le   chiefe  ,  e 

los  Jnfiéles  ,  y  las  fynago-  gl^  altari  de  ^Infedih  ,  9 

gas  de  los  Hebréos.  ^  J^^S^Sf^  degli  Ebrei. 

Tracémos  de  los  diamatir  Trattiamo  £  diamanti  ,  a 

tcs  ,  y  del  criftal  en  la  fé-  di  crtfiallo  nella  frofmafic'* 

ria  cercàna.  ra* 

El  Perlado    renunciò  la  U  Prelato  rennnxjò  la  di-^ 

dignidàd  ,   y   el  ;  lifepgéi'o  gnita  ,  e  fadnlatore  fretendc 

pretendiò    el   corregimien-  ^l  Muejlrato. 
to. 

La  cofne^on  libidinofa  en<-  Il  fiz,zjicire  Ubidinifo  tm^ 

fùcia  a  los  enamorados.  bratta  gì  innamorati. 

Sea  ci  truhan  alcgre  ,  o  //  buffone  jia  allegrif ,  ofia 

fea  echado  fuera.  cacciato fmra^ 

H  adivino  favorable  aoan-  Vtndovlno  favprévoU  an^ 

ciò  cofas  profperas  a  fus  ami-  nnnaò  cofe   profpere  a  /noi 

gos*                                       .  amici. 

Encarecidamcntc  fuplico,  Supplico  inftantemente^che^i 

quc  el  baftardo  cruci  pague  bafiardo  crudele  paghi  la  jaé 

fu  culpa.  pena. 

Claramente  declarò  ci  re-  Dichiarò  chiaramente  il pro^ 

f^àn  enmaraiiado.  verbio  inviluppato. 

Tengo  ci  ccftamemoen  el  Ho  ti  tefi amento  nella  caffo. 
arca. 

Apartcmonps  de  las  malas  Difioflidmoci   dalle  male 

compaiiias,                          '  compagnie. 

m 
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En   las  Univerfidades   fc  Nelle  Accademie  fi  manii- 

facan  unàs  vezes  a  luz  opi-  no  alle  volte  in  luce  op$nm 

nìones  ptregrinas.  feUegrine. 

EI  tio  materno   ,  y    pa-  Il  zio  materno ,  e  faterà 

terno  fon  tutores  de  los  fo-  fin  tntori  de*  nipoti. 
brinos. 

El  labradòr  junta  la  miès  II  contadino  raduna  Un- 

dentro  de  la  trox.  colta  dentro  algrandio. 

En    colas    dudofas    es  KeUe  cefi  dubbie  gCipii- 

ifìindamento   del    ignorante  ranti  non  hanno  miglmfw- 

(fi  los  demàs  conciettan)  no  damento  ,  che   (fi  gli  aLtì 

diicrepàr.  s'accordano) di  non  difiùrdm. 

Gracias  te  doy ,  por  aver  Ti  rendo  grazie  per  havtr 

decUrado  ,    que  me  favore-  dichiarato ,  che  mifaverirk 
ceràs. 

Los  Poétas  copliftas  fingen  I  Poeti  firottolanti  fifm 

varias  fSbuIas.  farle  fàvole. 

Jmpórtàle  ai  Paftòr  contar  Al  paftore  importa  couer 

lasovejas.  le  fetore. 

Mléntras  dexa  el  letrado  Mentre  il  Dottor  di  Uf^ty 

fu  ofìcio,   no    faca  prove-  over o  il  GiurifionfnltOykfcii 

cho.                                       *  tufficio^non  cat^a  util  neffwu. 

£1   ÀcauiteAo  defampa-  L* Architetto  abbattanogli 

tò  los  altares  ,  y  los   ho-  altnri ,  e'fàcolari. 
gàres. 

El  Perlàdo  hofpedò  a  Io$  //  Prelato  aSoggtì  i  feìle- 

peregrinos.  gT^^^* 

Affirmò  la  promefla  con  Affermò  la  promeffa  a» 

juramento.  . .  giuramento. 

Elhermitaiìomoradòr  del*  //   Romito  habitatore  dei 

dcficrro  Ice  libros.  deferto  legge  libri. 

El  folitariò  cubrefedeve-  Il  filitarioficnofre  di  ve- 

ftidoàfpero.             *  JUtoafpro. 

El    logrcro   en    ninguua  Vnjuraio  in  vertm  Inig 

parte  cierra  la  puerta  al  lo-  ferra  la  porta  altufutét. 
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EUftùto  coccha  al   tay-       Vaflthofoh&rHa]fofiabrito 

mado  con  (ueldo.    ^  con  [alar U. 

La  vicja  arrugada  loque        La  vecchia  grinz,ofd  f$gna 

quiete:,  (uefia.  ciò  che  vuole. 

El   criado  en  d  rega90  de  Quegli  eh* è  allevéUo  nel  grem* 

fu  madre  fé  haze  regalòn*  ho  difua  madre  diviene  SU' 

cato^ 

El  diflfoluto  es  efclavo  de        //  diffoluto  è  fibiavo  dilla 

labeftia  infernàl.  hejlia  infernale. 

Los   bcvcdóres  fc  rcbuél-        I  b emiri  fi  "Vóliolanù  netta 

can   en  la  taverna.  *  taverna. 

Las  bnixas    con  (\xs   he-        Le  ftreghe  con  le  Igro  fat'* 

chìfos  procùtan  alargàt   là  tecchiersè s'ingegnano  d'altun*- 

Vida.  garlavita. 

Loscomediantes  no  an  de        /   come  diami  non  hanno 

proponét  torpes  e(pcd:zCìX''  a  proporre  fizxi /penaceli. 
los. 

Con  ungucntos    doro-        Co^  unguenti  odoriferi  ^  ed 

fos  ,  y   aderefada  cabeUéra  accóncia  captUtéra  ,  rtfplen^ 

refplandécen  los  cabellos  de  don  i  capelli  delle  fignore    lif- 

flas  fenoras  tfeytadas.  date. 

^     Los  jai9lancioios  potala  1  vantatori  per  vantarfi  s^im^ 

^barfe    k   impiden    unos   a  pedtfcvno  Cun  (altro, 
oxxos. 

Los  que  tQcan   pandéros        Que'  che  fuonano  cembali 

,  baylan  en  el  vergei.  ballalo  nel  giardino. 

e1  mefoncro    cuènta  los        V  Albergatore  conta  le  fpez 

.gaftoscon  piedrecicas.  fé  con  pietruzxje. 

Repartiò  la  liroófna  pù-        Dijiribm  la  Umó/tna  pub^ 

;blica  algunas    vezes  ì  los  blica  alcune  volte  a    Otta" 

Ciudadànos.  dini. 

Mi  primo  ,  ^bijo  del  ber-        Il  mio  cugino^  figliuolo  del 

mano  de  mi  Padre  fé  Tentò'  fratello  di  mto  padre ,  fi  me^e 

con  iTHgo  a  almor^ar.  a  feder  meco  a  far  colazione^ 

overo  ad  afctokfere. 

li  J  ■  ^ 

'  La 
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La  niéta  vela  con  la  agué-      La  nipote  veglia  m  k 
la,  que  fequexa.  fiomna^  che  fi  rammariea, 

Afsi  hombrts  ^  conio  mu«       Cm  bmmini  ^  cme  dm 

Screiya  ctecidos  participan  già  adititi  par ncipM»fer  Pi- 
ti Sanftiffimo  Sactamenco  qua  del  SanSlàfftme  Sagr$m^ 
por  Piifqua.  to^ 

He  alcanfado  con  ruegos        tìeeen  freghi  otienutoH 
dA  Abad  I  preodas  de  libe-   MhéUe  ,pegnidi  Ukeralùi 
rali'iàd. 

Buélvc^ics  p:rpàdcs^l  fue^       n  t^#/ri  fàegnefammt  li 
lo  con  defdcn.  pidbthre  perfi  la  terra. 

£1  j  que  pufe  en  milugàr,      Coltti ,  ch'io  fcji  nel  m 
{MXtcnde  facedérme.  tttogOy  pretendejitc cedermi» 

Los  Principcs  encumbrì'-       1  Principi fovr  ani  fono  e[e»' 
do8  fon  decbado  de  los  de-  piare  degli  altri. 

Quien  querri  fcr  cfclivo  ,    ChivprràeJferefchnvBdM» 

de  un  loco ,  aunque  fea  baia-  paz^^o ,  benché  fia  ad^ctttcM 

gado  con  gafto§?  le  jpefef 

Mi  verno  con  fus  prlmos  U  mio  genero  eo*  ftteifratU 

hermanos  eftarst  con  nofo»  U  cugini fiarà  con  noi  d  nuli 

trosenclmesde  Seciembre,  diSettembre^ùdOHokre. 
p  de  Oaùbre. 

Pienfo  que  mi  mugér  pa-  Penfo ,  che  la  mia  tnoglie 

rirà  dencro  de  ocho>  o  diez  partorirà  tra   otto ,  •  àtei 

dias.  giorni. 

Mas  eftlmo  yo  una  a^um-  Io  fiimo  pin  nn  toccai  i 

bre  de  vino  de  San  Mar-  vino  di  San  Martino^ che iliff 

fin  ,  que  dos  cubas  de  cer-  ietti  di  eervégia* 

Los  Capitanes  de  cien  fol*  /  Capitani  di  cento fiUét^^ 

dos  rriunfan  por  las  calles  en  ti  triot^ano  per  le  ftrade  m 

fa%  c^ches ,  y  carros.  fitoi  cocchi^  e  carri. 

'     Los  vifonof   commune-  Ifildati  noftzjinote  intt*- 

niente  no  mcienden  los  ac-  don  comttnemente  gli  JiraH' 

dides  de  la  guerra*  gemmi  della  gnerra. 

Quando 
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Quando  yo  roncava,  algù-  Quando  io  rufsÀvd  ék      ^ 

o  a  efcondidas  me  hurtò  la  dinajcojlo  mirubbo  ilcefith 

rccina.  mo.                            '        * 

La  fobra  de  U  comida  fé  /  rilievi  deBa  menjkji  don:*  - 

ì  à  los  criadosparà  coinèc  noa'fnangiare  d  fervidari, 

£1   ceforéro  faca  baftance  U  tefiriéro  C4VH  béfituol 

anincia  de  las  minas.  guadagno  delle  minière. 

Un  parieme  llevò  a  Tu  Tue-  Un  far  ente  porto  allajhd 

;ra  macho  a^ucar  en  una  ei*  fiiócera  molto  zjkcayo  in  $m4 

udilla.  'fiodeUa. 

Ei  horcelàno  riega  la  hucr-  VOrtoUno  indjjia  ilgiurdi^ 

A,  efpai'ciendo  agua*  nojpargendo  acqua* 

Arranca  ci  cavadòc  del  tri*  SveUe  il  zappatore  datgré^ 

;o  candidi  el  joyo.  mgentileil  loglio. 

Defarànfe    las     tregùas  Si  dirfara  la   tregua  i8-^ 

:erca  de  Pafqul  dell  Efpiritu  torno  alla  tafyua  dello  Spiritè 

!an6to.                             .  Santo. 

No  es  conveniente  conce*  Hon  e  conveniente  conce* 

lèi  abfolucamence  contradi-  der  affhlut amente   conhradit^ 

ìótias.  tórie. 

£1  alcahuéce  con  donàyre  Vi  ruffiano  con  bella  ^azM 

sngana  la  ramerà  én  la  pace**  inganna  la  putdna  in  bordel* 

:ia.  lo. 

.Los  agorérosy  que  dizen  Gt  indovini^  che  dicotto  cofi 

:olas  dudofas,  no  nieguen  lo  ambigue ,  non  neghino  quello^ 

jue  affirman.  ch*affermano. 

Hlembaydòradivinamen-  L'imbrogliatore    indovina 

iras:  ci  juglàr  fé  deléyca  con  bugie:  il  giocolatone  fi  dtlettadi 

lelordenada  rifa?        _  rtdere/mijuratamente. 

La  viejecica  Uena  de  ver-  La  vecchiarella  piena  di 

ugas  poco  ha>  que  hizo  mal  porri ,  e  poco ,  che  fece  mal 

le  ojo  al  jumento  del  moli-»  d occhio  alt  afino  del' mfh 
lero.    '                         5          ^  gna^'O* 

£1  alquiladopof   un  reàl  Coliti  che  andò  à  lavórkf^ 

:ada  dia,pidc  fu  (alario,  perungmUo  il  giorno]^ .  Chieda 

ilfùofrtariQ^   ~  , 
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Embudco  en  una  savana        Rinvolto  munUnzjdi} 
jftie  eiba4o  en  el  rio.  gktato  nel  fiume. 

La  cchizéra  comien^a  i        La  maltarda  cmnm 
echizar  j  con  encancamien*   ammaharo^oninc^ntcfinh 

(OS. 

No  quifb  hazér   aiiàn^a       Non  volfe  far  Ui*  f^ 
con  eftrangéros.  iftranicri. 

El  criàdo  aguarda  al  May-        Iljervidore  àffem  ti  M 
ordonio  en  la  plaga.  iordomo  nella  fiavJ» 

Quiere  ceboUas,  ymigà-        rsMle cif oliere  brlcm^ 

}as«  y  rehu(k  man jares  regala-   riputa  ctbi  dilicatù 

.dos.  ^  •     .     , 

ti  cerco  no  obedcce  a  los        Vofiinato  non  tAhiii^f  t 

mandados.  commandamenti  < 

Efpantomc,porquè  de  nin-        Mi  mar^igUo^  pfrthj^ 

gunamancra  le  aparca  de  los   nejfuna    maniera  sda^^ 

murmuradóres.  damormoratoru 

Rumore ,  qiic  ce  apacces  Ti  frego ,  che  tUh^^  ^ 
del  faifo  Profeca  craydor.         falfi  Profeta  tradittru 

En  la  dcfénfa  de  nucftra  NeUa  dtfefa  deh  4^ 
familia  pluguicra  à  Diòs  hu-  Cafata^  piacejfeiDio,  ^'"^ 
▼ieras  alegado  nucftras  pre-  haveffi  allegate  U  fi^fr^  F 
rogaciras.  rogative. 

Defpuès  de  las  fopas  he  fe-  Dofpo  la  zjtffslf^  ^^ 
Iteado.  à  mezjco  giorno.  | 

Los    poderófos     prcccn-        /potenti  preiendonoÌT\ 
dcn    fez   enfalgados  en  las   inalzjùi  nelle  Certi* 
Cortes.  ' 

El  picaro  cn  la  cozina  Jl  barone  nella  cu$Im^ 
lim|>talos  placos.  i  piatti. 

La  Rcyna  con  los  coree-        La  Regina  co  certtpf 

/ano^,  que  llevan  plumas,   che  portano  pennacchi  9  J<' 

hi^elc  a  paftillas.  profUmi.  , 

.,<jLuen  no  fugccera  algun        Chi  non  fi  fittmtt^ 

tanco^il  yugopor  la  corona   qualche  pòco  al  giégo  f^' 

de  laurei  >  €oronaÌ attor oì  -, 

1 
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£1  pafteléro  de^uès  a  uè  //   Pafticcifrà]  dàppa    che 

loliò  un  celemin  de  hanna  hehh  macinato  uno  fiaio  S 

n  la  iTìùela  y  eftando  ilcuda»  farina  nel  mulino^ftAnio  Ué^ 

i  amafsò.  vUotn^  UJfianò* 

Los  criados  defpuès  del  I  fcrvidori  doff$  m^z;ii^ 

ledio  dia  fé  lecréan  con  la  di  fi  ricreane,  C9n  U  meyói^ 

[lerienda.  da.  ' 

£1  convalecience  qo  cOLT\a  tlconvalefcente  wn  mangi 

lorcali^ft)  ni  legùmbces.  irbàggu  ne  legumi. 

£1     Geógrato   diftinguiò  11    Geografo  diftinfe   àf-^ 

lìfcrecaiiìeme    la  p regunca  cretameme  la  domanda  dub^ 

ludófà.  kofa. 

Enlucado  llora  al  fepulao  Veftito  di  bruno  piange  al 

ìt  iw  abuéla.  fefotcro  della  fra  ava. 

Los  Coilarios  que  mole-  I  Corjariy  che    moleftan^ 

flan  el  Ocèano  , .  cienen  cer-  tÒce'anQy  hanno  ferrato  ilma-^ 

rada  la  mar  corno  con   Ha-  re  come  con  una  chiavCé 
ve. 

De  las  cofaé  ,  ^uefi  hazjtn  Delle  cofe  che  fi  fanno  epa 

con  imfetu,  yfiff^^'g^'^  impeto,  e  ripóiò^ 

El  enemigo  arremeciò  cor  //  nemico  affatto  con  gran^ 

grande  impecu  a  las  cornai:-  impeto  lefronttere. 

<^^-  Son  furiojt  ejuelU,  che  da  fé 

Son  furiófos  los  que  ma-  flejfi  s*ammÀffano. 

tan  a  fi  mifmos.  //  Boiafirangolò  il  maliat'^ 

£1  verdùgo  ahogò  al  echi-  do  nella  prigione. 

zero  en  la  cutèX.  Vpmtcidafenomeffe  il  colh 

El  homicida  rindiò  lacer-  alla  manaia. 

vìx  à  la  fegùr.  //   comandaménto  efficace 

Elmaadàdoeificàz  aplaCa  placale controverfie. 

las  conerò véifias.  J  ragazza  vanno  À  cavalh 

Los  muchàchos  andan  i  ca-  in  una  canna  lunga. 
vallo  emina  cana  larga. 

Los  fjue  gaoavan  faeldo  Quo  che  tiravanofiifend$o 

^  la  bacalla  ^  desbaracàuos  nella  banàgRa  \  flati  rotu^ 

H  h    %        pie- 
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udos  protrerei!  rehénes.       '   frometton  ofla^u 

Erte  come  juèz  cnt^iba-  Oflùi  come gtiMce  neltif 
uà!  habla  cotx  fqtia  contea  Ifundlf  parla  con  fmtL  cm 
los  jifeyiados.  ihfc.Àti. 

Rcpsrtiò  fu  cavalleria  por  Scompartì  Ujkd  cAVtltri 
U  jtirifdàdòn  del  Ducado.     per  U  giftrifiUzAone  del  Di' 

éato. 
Los  cochinos  grunen  cn        1  porci  gr$ignifcon  m  ^ 
(us  zahurdas^  y  rebolcadéros.   porcili^  e  pantani. 

Emcetanto  quc  (e  llamava  /«  tanto  che  fi  chimmi 
el  Piloto^  la  popa  (e  endece-  PilotOy  la  popa  aneUvA  ài  ^'^ 
cavaa  los  pcnalcos.    '  veJHr  gltfioglù 

La  bruxa  picada  del  uva-        La  prega  punta  id  ^^/^ 
no  con  foga  apriéta  la  gar-  firigne  con  la  fune  U^ok 
|rkganta. 

El  cnfértno  dcpicdra  ficn-  Chi  patifa  di  fiArsff»ff 
te  en  el  ombligo  corno  una  nel  helltco  come  tmpf^^ 
pun^adura  de  alfiler.  di  Jpilletta. 

Las  cofas  humanas  andan  Le  cofe  bmnam  n/w^  ' 
al  rcdedòr  ondeando.  .  intemo  ondeggiami^» 

Ainena9ando  la  maran^a  Sopraflando  tits;cifi9»if^^ 
BO  ce  juxgues  eflento  delia.       negmdtcar.  e/ente» 

E\  enadolucha  en  defafio  II  nano  lotta  in  dittlk  (^ 
conel  hombiecito.  thomiccmolo. 

Mi   desbarbado  marido        il  mto  sbarbat9  fMf^^ 
quebrótne  ias  mexillas  con  el   ruppe  U  guance  colfu^* 
puno. 

Quitate  de  ay  ladrònj  pa-  Levati  di  qut  ladrénty  f 
raquc  te  tomas  titulos,  y  bla-  chr  ti  pigli  tu  i  titoli,  ek^ 
fòaes.  que  no  tiénesf  che  tu  non  hai  ì 

El  Coronèi  ahuyenrò  con        //  Colonello  me  fé  infui^^^ 
ardici  el  exercitp  enemigo.      ijlrat agemma  t e fércitowi^ 
El  cavallo  tl'e  rua  gufta  de        Al  cavallo  d.tpaffi^t^l^ 
yr  fu  paffo  à  pa(Ib.  ce  andare  à  beli'  dgte. 

Hiriò  con  la  efpada ,  la  et  Ferì  con  lajpadaMf^^^^ 
palda  del  que  bolvia  atràs.       C96$$^  che  f9rnava  i9  dtétr^ 
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Halle  al  fiacìor  cfcondida-       Ti'ovat  ti  malU^adére  mof 
lente  muertocn  la  carccL       t9  di  n^^c^fie  iff  prigione. 

Ra^ò    la   carta    ya  fcl-       StréicctòUleneragikligil" 
idi.  iìUd.        ,  ' 

.  La  efpóra  prtnada  falca  de  ^«  ^f4  irJviiU  faUa  di 
hxèt  con  U  cria  cn  ci  vieij-  contento  colf  arto  nel  ventre. 
re.  . 

El  truéoo  con  fa  ruydo  c$       U  tuono  colromore  èproné^^ 
»ronóftico  de  la^  poftrime*  ftt£o  del  giorno  finale. 
ias. 

Pucfto  fobre  fu  cabacéfi^    -  Poflofuptno  fofr^l  fio  ed* 
x>ca  acriba,  ronca.  pejiZÀd9yrnffì$. . 

El  criado  no  quiete  paflkr       Ilfervid^e  non  vuol  f  Afare. 
!l  rio  nntes  que  fu  amo«  il  finnu  prima  dclfito  padrone. 

Aparcefe  de  aqui  el  mal-       jilhnpdnifi  di^nì  il  malvai 
rado   parlerò.  gio  cicalone. 

DegoUartean,  finòpagas.      Ti /canneranno  fi  non  paghi 
:\  tributo  y  la  alcavala.  Utrii^uto,  e  lagak/Ua.^ 

El  Artiliéro   enderé9a  U       //  iombardiere  indrizxd, 
ball  al  blaoto^  '  ia^paUa  al  bèrfÀglio» 

Los  nadadóres    empujan       /  nuotatori  Jpingow  tacc- 
ia agua  con  el  pecho^r  ^ua  colpetto. 

El  porterò  cfta  en  v^ela  en,       U  pminaio  "V^gghia,,  nel 
t\  portar^  del  patio.  firt$co  delt  andito. 

,E1  canfado   del    camino        Lo  fir acce  dal  viaggio  j^  ri* 
l^fcanfa  de  bàxo  del  àrbgl.      pofa fitto  t albero. 
.  AfeiTadas  las  ancoras  re-        Afferrate  le  aneborCy  i  €4" 
iiinan  h$  amirras^  mientras   napìfirtdono^  mentre  i  mari* 
OS  ftiarinéros  amàinan  las .  nart  ammdmano  le  vele. 

Hafe  de  occutrir  con.  di-,       S^ha  da  ir  incontro    eot^ 
iUQ  eftorvo  d  la  p<se^  gualche  imp^4v^emoa^  infi-* 

^\  gf^rdia.        ,  ,, . 

£1  fubdito,     qne  no  fcs      IlfiidditOyChemnfifitto^ 
»gcca«  fé  tu  4^  tckar  §  las   mette ^  shk  d^  mandar  tnga-       \ 
[aléras.  ^  ^  '"  //^, 


4Sé  Dichos  Pollrfcos ,  y  Moralcs. 

El  fcnadòr  anda  con  gar-  llStméUore  vi  crilMccè. 
lìacha. 

£1,  que  tala  las  aldéas  con  CoÌhì  che  r&vtna  i  cantià 

incéndioi  ts  acufado  de  ttay-  con  ineéndio^è  Mccnfuo  di  tré- 

ciòn.  MmenfPé 

lEl  pueblo  rebofa  de  gén-  La  terra  fratofCM  di  gtffti 

ce  armàda  ,  y  el    efqaadròn  armitdy  e  lofyuadrmte  m/liu 

milita  debaxp  de  fuvandéra.  JottoUfua  bandiera. 

'    El    remolino  Te  trago  al  La  voragine  /inghiottì  d 

corvo  batch  curvo  battello. 

El  milanp  con  codicia  ^o-  //  nibbio  con  avidità  figlia 

gè  la  prefa.  Ih  preda. 

Que  el  àlcàzar  fé  cifia  de  Che  la  rocca ,  ot  fédàttjt 

balvarre^  importa  mùcho.  rJ^iofi  cinga  di  balvardo^ìii 

grande  importanzA» 

El  rio  va  bollendo  de  la  Ilfittmevàfi:atHrend$ÌMl» 

£bente  peréne  comò    de  fa  lafonte perpetua^  cerne  dd fin 

origen.  origine» 

Los.razimos  de  las  uras  (e  I  grappoli  delt  mvt  ^  p^ 

pilan  cn  el  fàgàr.  ^iano  nel  tino.     - 

El    cavallero  de    buenos*  Il  Cavaliere  di  bmoke  het' 

br^f^os  bl.^ndea  fa  lan^a.  eia  vibra  la  lancia. 

Nome  npartarè  haftaquè  NonmicanfiràjfHtaffteeke 

clerribe  con  nacfias  el  pina*  io  non  mandi  à  terra  cm  tfen- 
vétc,  que  no  fé  mueve,           *.  re  ilptno^  che  non  fi  wtHwe. 

El,qacesprcguotado  con  Colni  che  è  domatieto  con 

importunidadj  le  pone  colo-  importnnità,  di>vienrejJo, 
rado. 

Los  rio5  fe  yclan  con  la  1  finmi  s  agghiacciano  cea\jk 

cTcarcha  del  imbicrtìo,  *  brina  deismo;              * 

tabafluraes  de  poco  va-  ,    ^La  fpazjuunra  e  di  p^ 

l&r.  valore. 

La  pollili!,  y  ci  orin  échan  La  eipmUà ,  e  la  riggtMi 

H  ^l^^'dèr  la«  cpfas  qiie  ^ftin  revlnano  le  cofe.  che  fino fom 

»aÒ  a  lUs  de  m  arilxl'      Ma  fnette  M  €défsM\  m 

"  ci 
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m^ùn  la,  tirania  coca.  anco  la  tirannide  le  toecA. 

Los    adevinos    fon  con-        Gt  indovini  fin  cofitèttì  aU 
ftrefiidos  a  la  borea.  laf^rca. 

El  Evangelio  efparze  fus        H  Vangelo  fparfe  le  ffte foglie 
ojas  cntre  los  mifmbs  Qcn-^jràgUJfeJfi  Gentili. 
tiles.         ^ 

Là  aguda  fiibtilcza  del  Vacnfa  fettifliezxs  dei 
Juez  no  daiiarà,,  no.avicndo  giudice  non  nocera^  non  vi  ef- 
culpa.  Jendo  colpa. 

De  locos  és  renìrporni-  £  cofa  da  pazx,i  fadirarfi 
nerias.  per  tagatelle. 

El  fuziopor  defcujrdo  re-  Lo  fchifo  trafiftratamente 
goldò  ci  catarro.  ruttò  il  catarro^ 

El  correo  con  paflb  appref-  //  Corriere  con  frettoUfi^^ 
(urado  camino  una  legua.         p^ffo  camino  una  lega. 

El  conéjo  bolvlendo  a  la  //  coniglio  tornando  aUa 
^ar^a  recobra  allento.  macchia^  ripiglia  fiato. 

Los  ladrónes  de  confor-  .  I  ladroni  d'accordo  dìftr^ 
midad  deftruyéron  Ips  prò-  firo  i  promontérii  un  giorwe 
montórios  un  dia  antes:  aitanti,  * 

Però .  el  Tribuno  foldado  Ma  il  Tribuno  fildato  vec* 
viéjo  un  dia  defpuès  los  de-  chio  uh  giórno  doppo  gli  rr- 
tuvo.  tenne. 

Porquè  fortalecìò  las  t(-  Perche  fortifico  le  fianzje 
tancias  con  el  préddio  de  la  colpreudio  della  fanteria  atk 
infanteria  al  pie  de  las  penas.   radici  de*  monti. 

Y  donde  quiéra  que  yvaj  ^  Edovumjue  andava ,  fé  tu- 
fi en  àlguna  parte  avia  cue-  algùn  bèogo  erano  fpelonche^ 
ras,  fcefcondian.  fi' nafconMvavo. 

Entóncesellosdepuroef-        Eglino  alt  ora  filo  per  /#* 
panco  de  fu  valor ,  ligéros  ftupore  delfuo  valore^  a^Hi  fi 
le  àrrojaròn  hàzia  dentro  co-  gittdrono  à  guifa  di  pernici^ 
mo  pcrdizes ,  en  las  caver-   dentro  Uèaverne. 
nas. 

Guay  de  aquel ,  qne  dil  eC-  Cuoi  à  colui  che  dà  fcam^ 
cfedalo  ;    pocquc  ka  de  (m  déU^y  perche  ha  da  éfftr  air- 

Hk   4         quc- 
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quemado  conefquisitos  tor-   krucciato   con  eftjnifìti 
mentos.  menti. 

Y a  qiie lacampanìUa  taniòi  f  ciche  la  campsnelU efm 
acogérme  he  a  mi  cafa.  ta^o  mi  ritirerò  alltt  mmi^ 

£1  ai&do  roba  la  camifa,  Ilfirvidore  rnhalacmcHi 
ti  pani^iélo ,  los  gregucicos,  ilfa{zMetto^  ifittocakm/l 
y  d  booéce  al  huefped.  berretto  dfuo  o^ite. 

La  confonancia  de  lavi-  I^ armonia  della  vioU,\ 
huéla,  y  del  arco  combida  las  deS[  arco  invita  le  fdffttfckt  t 
fregónas  a  bayUr.  ballare. 

Quando  la  barauilla  anda       Quando  la  harchetu  vi 
arrojàda  en  el  golfo ,  apénas    agitata  nelgolfo^  apfeniih 
eli  piloto  reprime  los  vómi*   loto  ritiene  il  vomito. 
tos. 

Sa  Alcéza  el  dia  de  Tu  na*  Su  Altezza  erdino[éfaì 
cimiento  ioftimvu  folemnes  cerimonie  il  giorno  dtUp^ 
cerem6nias.  natività 

£1  importuno  cóoipetidòr  V importuno  rivil^  'V' 
fé  Ai  priefTa  de  la  otra  parte  fretta  dalt  altra  farti  U 
^el  vado.  guado. 

El  Cura  difpóne  U  fcli-  II  Parrochiano  if^ntli 
gresia  fegùn  la  coftiimbre  de  Parrocchia  fecondo  tnl^^^^ 
£a  diocéfi»  della  fua  dioceji., 

Los  malos  cftàn  dipurados        /  malvagi  fon.  dep^^F 
para  los  caldcros  hirvientes   le  caldaie  holUmi  M  ^^r 
del  Inficrnò.  no.    . 

los  inficics  afluclan Jas  ca-  ,  G[  infedeli  jpian^no  U  a- 
pillas,  y  los  fftgrarios  de  los  felle^  e  le  franchigie  ài  tfi»" 
tèmpio s.  '  pii»    . 

El,que  fue  mi  cfclàvOjdef-  Colui  che  fu  mio  [c1iÀ0> 
puès  'ìue  (e  le  dio  liticitàd,  dofpo  che  glifi  diede  bh^^ 
(e  aliftò  por  foldada  cn  la  sWrolojer  faldato  neU^l^' 
guerra  na vai.  *  'ra  navale.  . 

El  bembrcmoderidopro-  L'huomo  moderata  fraff 
fAo  deiar  la  peré^a  >y  fio-  di^  lafciart infingarda  1  ^  ^ 
xedad»  dafoccd^im^  ' 
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Pbr  av«rk  facado  el  bocà-  Ter  havergli  eavato  ilboe^ 
do  de  la  gai:ganta ,  braman-  eone  della  goU ,  mu^iÀndé 
do  éfcupio  faliva.  .     (p^to  faltva. 

Hafta  donde  llcgarà  la  ra-\  Sin  dove  arriverà  là  rMi4 
▼ia  del  truhàn  cnloQuecido?    .  del  huffone  imfosM'if^f 

El  gordo  ropa  vejero  fé  pu-        //  grajfoferravecchiojieon^  ^ 
dte  con  modera  Jvinco  a  ias  Juma  con,  mazj^MCcù  accanto 
cenijas.  alle  céneri. 

la  perfidia  dsl  Prcfidenw  La  perfidia  del  Prefidente 
defpcrtò  la  matan?a,  Jvegltò  fpiccifione,  .      ^ 

Miéntras  la  mar.fcalbo-  Mehtreilmm  s altera c^n 
róea  <!:on  borrafcas,  ìos  colla-  ,  tempefie ,  ì  carfari  aJfaltaM 
riosacomec^nU  7sla,jcon  fus  tifila  càhrovaJceUi. 

Yaxéles.  .      .v.      ; 

Derribada  la  torre  con  un. .      Rovinata  la  torre  con  mar  . 
ràyo^  cogiò  dqifqbrefàlto  los  Jaetta^colfe  alt  imfrtrovifigU 
detapcrcebidps.  ,         'ffenfierati. 

La  pulga^  el  mofquito,    la        Lapklce^  la  ZAnzJra^  f4^ 
abi(pa,y  la  bortig^,  pun9aii;     ve/pa^  etcrtiga  fingono. 

Gatto  dos  dias  fin  inter-. .      Confiemo  due  giorni  finz, 
miffion  en  lecr  hiftódas  del   inrermtjfione  in  leggère  ijlorie 
Rcyno.  del  Regito. 

El  ceniidó  Abogado  amon-       //  burbero  Avvocate  aecn^ 
tona  ^ufa^ìipnei»  fairamence   mséU  f alfe  accnfi  al  potente^ 
al  poderófo. 

Xa  qelada  firve  de  foijibrc-  La  celita  ferve  di  cappelle 
ro  almonftruófogigapte,      \^:almonJhrmfo gigante. 

El  cxército  riaval  de  léxos  .      Vefercito  navale  combàtte 
pelèa  i  però  per  U  infanteria   da  ktf^  rPfaJéffMt^ia  viene 
défde  cerca  viene  a  las  ma.-  .alle mani  da preffo* 
nos,.         ^  ..  .    ,      .     .. 

El  carnizcro  mata  los  no^  ,  Il  beccaio^unOK^ZA  igic^cn-- 
villos  en  ehna  raderò.  -  .         ehi  noli*  ammoMAtoio. 

Las  ranas  cancan  en  la  hi^r^  t  ranòcchi  cantano  nel  pan- 
guna éntrejascanas.  toffotrà  U canne. 

Pefconcàcófiè  a  cafo  ei       Si   fcohvolfe   cajnalmente 
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palgar  yzquiérdo.  il  pàUcefini/lro. 

Àquella  gente  .iTil  dcxa,  Q^H^  gente  vile  Ufcu 
qiie  el  verdugo  me  mate  ch^e/  mamgotdp  mmma:^ 
ccuelmence.  crudelmente. 

Los    falceadóres    no(9:ur-.  Gli  affkj/lni notturni ftanèvù 
noSydefvelandofCyaguaTdana'^Aiiy/i,  ajpettéuo  ifuoi. 
ìo$  fiiyos. 

Va  cn  alcancc  de  las  gal^-  •  ykfegHhuneb  le  galere  csn 
ras  con  los  navios  grueflos/     véifiellt grojfi. , 

Elcizòn  quèmàdo,  ea  ci  //  ttzzjine  Mmcieto^i^i 
atróyo  haze  rilydo.  rufcellofa  romcre. 

Tapado  ci  poro,  combatc  Tarnae  il  fatto ,  cmhmt 
d  fuerce.  il  forte. 

El  Aguasit  arravcrfsò  la  cA  •  //  Birra  dttrdverìi  Uffi- 
pada  por  las  coftillas  dclfal-  dajmoalffuimcoper  le  c^Jìtlt 
teadòr  hafl^  la  èmpunadura.      delf  affanna. 

El  Alférez  con  aparàto  ^V^lpre  :cón  i^firécflf^ 
acométe  la  concraiia  multi-  dffklta  la  contraria  mUtii' 
tùd.  dine. 

.  Bolviò  fano,  y  falvo  de  un  "     Tomo  fano^^  e  falv9  U  » 
cnièl  encuéntro.  crudele  affale o. 

De  los  rivientes ,  j  no  Degli  Animaci ,  ci 

Vivieutes.  Jnanin[i;(ci. 

Al  falmòft  le  folta  el  pul-       Alfahf$oneglì'ffmi¥' 

itton,  y  las  alillas,  monete  le  alt.  ^    , 

■     La  corncja   ^abuUéndofc       Tuffkndofi    ia'^'eemitm 

en  las  olas,  cs  iènal  d*  humc-^   neUe  onde ,  è  ftgno  i^' 

òìà.  dita.  . 

Hafc  crlado  toft  lochc  de  ^  Eft  allevia  a:ùutt  *F 
fictas.  V^  •'-•rf.  •      ^ 

El  cemicalo  filra  con  ci  n gheffiofifchia  ed  i^^ 
pico  abietto.  aferto.  '    \  ri 

La  piedi-a  ymah  attahe  d  fi'  -     La  calamità  tka  ^  ?  ^ 

La  falca,  y  cclyj^c  de  ta        tlmancment^^  ^  tHCW 
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Luna   acaéce   por    intcrpo-  deRa  luna Jkccede  fer  interpol 

iicion.  Jizjont. 

Los  peces  pcquefiuclos,nò  Ifcfci  ptccimm^  non  k  ts-i 

las  ballenas  le  pa(&n  del  cf-  Une ,  pétffano  dal  vivaio  a  ■ 

cànqu6  a  la  mar.  mare. 

Los  comécas,  y  prodigios  Le  comete  ^  ed  i  frodigH* 

pronòftican    cxtraordinarias  prenofiicanofiraordinarie  mu- 

mudan^as.                          '  tazjoni.                              .    ' 

El  artebatadòr  buycre  rti-  Il  rapace  avekiió  fepeUifce, 

tierra  las  tórtolas  cn  fu  victrc.  le  tortole  nelfuo  ventre. 

£1    dannante  de  felGinta  II  ballerino  di  feffant*  anni 

siios  fc  jubilò  anccayèr.  fi  ginkilo  C altro  hieri. 

De  la  viiia  con  jétmraràs  la  Dalla  vigna  congiettnrerai 

vcmàja  de  la  vendimia.  U^vantaggio  della  vendemmia  • 

El  caràcòlen  ticrrà  cena-  La  e  mie  dola  ripifa  in  tet'» 

gófa  defcanfa.  ra  fango/a. 

Los  carnéros  fon  mas  fa-  /  cajfrati  fin  pin  faporhi^ 

brófos,ygordosenanà  par-  e  graffi  in  un  luogo  ^   che  in 

te  que  cn  otra.  un  altro. 

En  lasplayas  de  Efpana  jfc  Nelle  [piàgge  di  Spagna  Ji^ 

hkììatì  muchas  balLenas.  truovano  molte  baléne. 

Por  los   tefquicios  de  \is  fér  li  ff  itagli  delle  fine' 

ventanas  entra  la  luz  en  el  firé  entra-  la  luce  neUa  ci- 

apo(Iènto.  mera. 

La    lettra  (e  borra  con  la  La  teiera  fi  cancella  coH 

piuma  liena  de  tinta.  ^  pennapiena  dinchiójlro. 

De  las  brafas  del  homo  re-  DaBe  brace  della  fornace 

ciben  los  bafios,  calar.  ^fl^jfi  ricévon  tlcaldoi- 

Lacafcarade  la  nuéz  re-  Ilgujdo  della  noce  frefca^ 

ciehte  al  punto  fedeshaee,  pUbit^  fi  disfà. 

La  manoyzqoiérdacomù-  La  manfinifira  ècommte^ 

hem^te  es  mas  flaca,  que  la  mente  fiù    debile  della   de- 
derecha^  mas  en  los  ^ur^ses 'y?r4,  mane    mancini  è  più 

inasrobùftK.  robi/ta. 

Lashardillas'fìn'efcalcrfu-  GUfioidtoli  fins^a  fiala  fal^ 

Jben  nioy  ligeramerite  en  las  gouo  con  pra  kefir ezxA  fofra 

oim- 
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cumbres  deos  arboles  •  le  cimi  degli  alberi. 

Con  el  oriu  de  la  carcóma        Con  la  rttgine  del  tarU  s'ìm' 
fé  pudteo  los  caftanos^  frddiciana.s  cafta^ni. 

Los  paftores  guian  fus  ga-  /  pafiiri  guidano  $  lere  he- 
wsaÀosi  lasdehéfas.  fiiómi  olii  fafcoli. 

Quicada  la  cauCa,  falca  d.      Tiltaviala  cojggioney  ma- 
tSmo.  ea  t  effetto. 

La  profezia  dodòfa  con  el  La  fr^feKxJa  duhbièfa  ed 
fuccenb  fc  defcùbre.  frceeffo  fifcmpre. 

£1  roQco  CUCIVO  ames  de  Urico  corvo sPV^Mti taf Ì9^ 
la  Iluvia  graznj.  gia^gracchta. 

Con  la  oieve  foa  mas  Qm  la  mìovo  firn  pimfirtfli 
f(Ói:tilcs  los  campos.  i  campi.  . 

.  £1  bianco  panai  dlftila  ro-        JlMamcofiile  eUfiilla  refi 
za  miei.  mele. 

£1  ciervaciUo  marna   los       M  cervièro  fitccia  le /effe 
p^hoi  boca  a  baxo.  conia  bocca  édf  ùigik 

Los  prlmiéros  principios        I  primi  principia  himaìn^ 
an  mencftér  declaraciòn.         fógno  di  dichiarazjieme* 
'  £lano  produze  la^mief-       Vanno  produce  lericékt^ 
Ib,  y  no  la  heredàd.  e  non  il  campo. 

El  remate  del  fenorie  co^       U  fine  del  dominio  eocco  U 
co  al  utxibràl.  fig^*'^* 

.  £1  eftiircol  de  pal^mas       La  colombina  dà  vita  a 
dà  Vida  à  las  ber^as»  cavoli. 

De  una  efpéflfa  eXcuridàd  ^Da  una  folta  •fcetrita  ce- 
comieqfa  à  efclacccèr  et  ere*  mtneia  à  rifcbiarar  il  ore- 
puA:olo  de  la  manali.  pnfcolo  deUamattina. 

£1  (elio  dà  i  enccodej?  la  JlJ^i/lo  Òmojira  laferxj^ 
fuacfade  la  efcrirura*  della  Jcrittnra. 

Sacrificare  el  corderò  iin-  Sacrificali  tagno&o  fisniA 
maaziUa.  .4       -  ^  .  macchia.    - 

l^rapafsò    con   la    pania.      Trafife  con  la  fomiadeSo 

del  venablo  el  hombrp  del  jpiedo  la.  fpédla  dei  cinghia* 

xavaii,  que  ecbava  f  ^paoa4-   loy  che  mémddwd^  fmri  le 

me  bava. 

Il 
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Lasefpeflasmaiecasdelos  GU^eJfi'ceJpugli  de   ta/chift 

^ofques  U  abUndan  con  la  rammórhaano  eoi  vhntrf^ 
cja. 

Los  eonfites  »  quc  fé  ponen  I  emftUi,  che  fi  menat  nei' 

n  el  aparadòr  ,  t  muchos  la  credef!Z.a  »  fanne  atie£4re  i 

lan  denterà.  denn  à  mottt. 

La  Villa  eftà  cerclda  de  L4  terre  i    cintd  di  tri 

res  fofTos.  foffu 

La  vid  rftà  abundance  de  La  vite  è  Mondante  di 

'krmicntos,  y  uvas.  tr^-  ,  e  duve. 

La  moftà^a  provoca  laga-  L;i  mofiarda  proveealavth- 

la  del  corner;  ydcla  miima  glia  del  mangiare\  è  nella  fieffa 

facrte  todo  lo   azédo  ,  que  maniera  ogni  cofa  agra^  eheftà 

etti  por  maduràr.  fer  maturare. 

Apaciéntanfe  los  venados  1  cervi  manfneti fi fafiólane 

manfos  en  los  valles  aménos.  neUe  vaUì amene. 

De  la  copia  de  humòres  ^  Daif  ationdanza  degU  bn-' 

efparzida  nace   la  enferme-^  morifparfanajèftinfermùgi 
dad. 

Las  drpas  enganadas  con  ìcarfiinie  non  le  aringhe^ 

el  cebo.y  no  los  arénqu<fs  en-  ing.^nnati  dalt  éjca  inghtottif^ 

gollen  èl  atii^Liéio.  conthamo. 

£1  fueiio  es  imagen  de  la  //  jonno  è  imagine   deJU 

muerce.  morte. 

La  fantasia»  7  el  fueiio  fon  La  fantasia^  e*l  fhnnofim^  i 

padres  de  las  famaftnas.  genitóri  delle  fantajme. 

El  ciruélo ,  y  ceiéfo  fé  pò-  UJksino  ,  ed  il  cieregia  in'- 

nen  lacios  con  la  etcarcha,  vizvfèenocon  la  trinata» 

Los   cohómbro$  entòfea-  I  cocòmeri  falvaiichi  ^tar^ 

dos,  corno  los  animales  )  que  eiglidfi,  come  gli  animati  che 

andan  à    gatas  ,   arraftran  vanno  carfóney  ^  firafiieané 

por  ci  furia  fer  terra^ 

IjO^  halcónes  de  impluvi-  1  falcóni  alt  imfrowifife-» 

(o  hiziéroQ  ruydo  con  las  cer  remore  con  le  ale. 
alas. 

Las  tetiqulas  de  ias  ^ftò*  llresiina  dette  fioffe  the 
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pas^qaequedacon^febolvié-  refidrom^ficùnverù  m  fiat 
ronenhumoea  lachiminéa.   nel  camino. 

Tronàron  los  Cidos,  y  la      Ténir&ne  i  Cieli^  i  U  regt- 
regiòn  del  fuégo  moviò  los   nt delfico  moffe  i  iampt. 
relampagos. 

Las  letrinas ,  queeftin  en  Inecejfiri^  che  Jimmu 
los  efcondri jos,  k  muélfaran  rifofiigli ,  jf  mófirémo  co»  U 
con  la  lìncécoa.  ùntérnéu 

El  màftil  y  proa  del  navio,  V albero^  e  U  fro^  dclvif- 
qtte  erade  buelca ,  y  le  abria,  ceUo  che  et  a  M  ritorno  ,  e 
fé  rehaze.  safrivé^^  fi  rifa. 

Afsi  los  lenguados  >  corno       Cosi  lefigUolcy  come  le^ 
las  azédias,  leen^iercan  en  fio  fi  rinchinggon  nelU  ret(> 
la  red. 

La  paja  delgada  con  el  re-  .  La  faglia  fiottile  cel  tif 
molino  le  levànca*  bine  s$fmak.a. 

Un  crifteaguéco  inclina  a.       Un  mefto  augurio  mcbu 
Uantoi.  a  f  tanti. 

La  efpiga  prenada  es  com-  La  fjnga  gr Àvida  i  coir 
bacida  de  yienco  occidenraL     batfnta  dal  venta  oecidentik. 

Alivioes  Ter  ablUelcos  de  £'  alleggerimoneo offerir 
lasdéadas.  luto  da  debiti^ 

Lo  cozido  fé  digére  mas  //  lefiofifinalttfcepìM  agf 
facilmente  que  lo  adado.  volmonie^  che  tartifio. 

El  pueblo,  fé  barca  de  erigo   //  fioolo  fi  fdzJA  d»  ^4»9 
candiàl.  genttle. 

La  rófa,  y  el  roméro  def-  La  rofa  t\Ì  rémérino  i^- 
piden  de  (I  olòr.  tan  odore^ 

Màcafe  el  gordo  carnéro  Sammaffa  il  graffo  capra- 
para  los  eftrangéros.  to  fergltftranicri. 

La  flema  rinde  i  la  colèra.        Lajtemma  vincela  cilUri' 

Las  efpécias  proporciona-  Lejfezierte  froporzjonstt 
iai%  dan  giifto  comuncmence  diurno  communomcn$€  g»^* 
,^\  paladàr.  al  fatato. 

La  cirara  no  ha(è  (bn  def*      La  cetara  non  fkfimmo fi^t 

coQcercado.  cortato^ 

fi 
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EI  zurròn  del  mcndigo  de  IlzAino  del  menUcQ  in  nef^ 
liiiguna  mancra  fc  hinche.      Jena  marnerà  scémpie. 

No  rehuyas  del  bubo  co-  ^^^fr^^^e  il  èargagiÀnni 
no  pronóftico  de  algùo  de-  ^•w^  fremiftico  daleunéfcm* 
jaftrc.  ,      gfira. 

Cercò  la  maralla  de  un  an-  Cùr/r  U  muraglia,  da  am* 
:ho  balvartc  cn  encrambas  ^^  l^  fané  cen  tm  larg9  bai' 
paircs.  vardo. 

La  poftéma  Uena  de  pódrt  La  foftéma  piena  di  mar'i 
hiervc  con  guf ànos.  eia  ielle  con  vèrmini^ 

El  huelgo  corrupto  efcaré*  Il  fiato  gaafloof eira  il  t/tf- 
cc  el  vidrio  tranrparénte,  tre  trafparénte. 

La  lilla  de  los  Angeles  La  fedia  iegU  jingieli  hd-^ 
bienaveiìcuradosesfoberaoa.   ti  è  fovrana. 

Défdc  el  principio  del  mes        Hd  principia  del  mefe  di 
de  Mayo  los  prado$  rever-   Maggio  ipratsrinverdifiene. 
décen. 

Ed  el  inviérno  rodo  el  or-  Nel  verno  tutto  t ornamento 
nato  de  los  acboles  Te  cae.      degh  alberi  cade.     ' 

Lo  bianco  de/parce  la  vifta.       //  bianco  dtfknlfce  la  vifta. 
£1  piélago  bana  las  playas       //  pél^o  bagna  ^ejpidggo 
donde  quieta.  *  in  quéùfivoglia  luogo. 

Los  lirónes  róen  el  quefo,  I ghiri  ridóno  U  cacio  ,  le 
las  C4ftanas  ,  las  nuezes ,  y  caftagne^  le  noci^  e  lenocciuole» 
las  avcllànas. 

La  (ubftanclaes  el  funda-  ^  La  fiftanza  è  il  fondamento 
mento  de  la  cancidjd.  della  quantnà. 

Le  parti  della    Tramo»' 
tdn0  co/,  ghiacG$%  incanutij^ 
cono. 
El  prócio  de  la  vara  del  ra-       //  prezzp  del/a  canna  del 
fo  es  muy  gracde.  '     rafi  è  molto  grande, 

Princjéro  el  Abrégo  Topiari  Prt?na  tOfirofogkrà  dalla 
de  la  parte  del  Aquìlon ,  que  parte  Jeir  aquilone  ,  che  U 
la  rapófa  dexe  de  cacaf  gal-  volpe  lafci  d^ andare  à  caccia 
liaas.  ^  ài  galline. 

De 
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De  la  diCpenk  Tale  npla  Della  difienfa  eJienofiMtt 

tos  regala^os.  regalati. 

El  tófligo  cardcao  fcca  los  //  iófflco  verdiccio  ficca  ìt 

tuétanos.  midolle. 

Con  la  tea  (e  defcubrcn  Cè«  la fiaccda  fi  fcuéfrm 

los  barrgncos  fprpbriQs^  U  balz^e  ombrofe. 

La  lechu9a 'aulla  por  las  La  civetta  urla  fer  Uttjt 

texas  en  las  ciniéblas.  nelle  tenebre. 

Las  àpade3  fé  chapu^an  en  Le  anitre  fi  tuffano  nel  It 

la  laguna:  los  ganados  roayó-  gQ:gli  armenti  fi  fadimanofulr 

res  le  j.ancan  en  las  cumbres  U  cime  de*  colli. 
de  los  coUados. 

El  Dooiijogo  es  principio  La  Domenica  è  princifu 

de  la  Ternana.  della  fettimana. 

^1  Firjuaniento  cubre  el  //  firmamento   cnéfre  H 

saundo ,  y  los  elementos.  mondo^  egli  elementi. 

En  la  vezindìd  cunde  el  ,  Net vianÀto  fi  dilata  fl»d 

mal  pegadizo.  ifontagiofo. 

Porque  la  crìada  no  barre  Perche  la  ferva  non  fpAUi 

mas  ì  menudo  la  fala  con  ef-  fiHfpe;U'ò  lafitla  conlagr»^' 

cóbas,  Y  no  la  riega  priméro?  tay  e  non  Vinna^a  frim^ 

Bl  heno  es  comido  de  los  11  fieno  è  mangiato  H  ^' 

bufanos,  y  vacas^  fali^  e  dalle  vacche. 

Con  el  péyne  fé  facan  las  C  difettine  fi  cdvam  i  l^' 

liéndies ,  y  los  piójos  de  los  dini,edi  pidocchi  iit^' 

cabcUos.          .  ^, 

Cerca  del  cemrp  es  tcrri-  Ficino  al  centro  opob  ve 

bile  frio.  tnribtl  freddo.. 

De  cofatferteneciemejf  s         Di  colè  appartenenti  ad 
artificiosa  anificii^. 

El  relòx  de  polvo,  y  el  co*        V orinilo  a  folvere^  il  ^ 

mnn   fon  nK>ftràdores  a  los  mme  >  fifn  mofire  de  tm^ 

que  velan ,  de  los  menudos»  che  pdjfano  »  à  qmi  che  vii' 

que  padan.  chiane* 

No  gafte$  en  balde  tm       N^»  confumar  indarno  k 

-  ilhajtf 
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l  hajts  eo  cofas  de  buda.         t»€  mafferiw  m  bagtUelle. 

La  heredid  con  ei  a^adòn  M  campo  con  U  z/^ppa  fi 
i  ablànda. .  •  rammorlnda.^ 

£1  cuei'o  v^zio  de  licer  es  JJotre  vuoto  di  li^Horg  i  eo^ 
Dina  cuerpo  muerco  fin  fan*  me  un  corpo  morto  finxA  ififo^^ 
re-  .        gue, 

Bolfa  fin  dinéroi  liamala  Borfa  fenxji  démiri  chU* 
acro,  ^  mala  cuoio. 

Conrumiò  el  ccHnUòn  la  II  mangiatore  co9ifimà  taln 
bundancia  de  ios  cefóros»  y  bondauzÀ  de  tefiri,  e  d^*cfi^^ 
te  las  renias.  .  trate. 

Lleva  itiis  camifas ,  Cava'*  Porta  U  mie  umUe^  len^ 
las,  cuello,  pani^uelos  ,  y  ZMÓla^  collari ,  fa^Ajoletn ,  e 
>ano$  de  mano  a  lalavan*  fciugatoi  alla  Uveudaiu  al 
léiaal  rio*.  /&«»<• 

Mi  ciinado  repartiò  Ios  pa-  Jl  mio  cognato  /compartì  i 
ìéles  en  cres  parces;  con  mi-  p^fiicci  in  tre  parti\  meco,  con 
;o»  con  mi  cunada^.y  con  mi  lann^  cognata ,  e  col  mio  cw, 
primo.  ,   g^'^^»  , 

£1  (egador  lietu  fu^ccox  II  mietitore  riempi  il  fio 
de  ceyada.  granaio  di  hiadaé 

He  hallado  Ter  muy  ma*  '  Ho  trovato  le  horfe  degli 
ciienras  las  ^olTas  de  Ios  aN  éUchimifii  effer  affai  macileu* 
quimiftas.  te. 

Cincuenca  anos  a«  <}ae  me  H4  cim/uaut*  anni  ^  chUa 
itCpedi.  de  ios  neg^os.  Ufciai,  andare  i  negozji. 

No  acabo  de  cncendèr  ,  N^finifco  dintendene  te* 
el  enigma  dudéib  df^ftedir  nimmadubbi^oJo.S^Hcfio  di* 
léma«  lemma*.  ,    / 

JEl  cjce  de  roble  >  y  el  te-  ''JL\aJfiite,  dirope^e  ,  cH  ti^ 
mònen  ei  carril  dei  carro,  méne  nella  rotaia  del  carro  Ji 
fé  quiebcaiu  ,  rémppnoé 

£1  boriilo^  le  beviò  coda  //  Bottigliere  fi  beve  tutto  V 
la  ta^a  >  y  el  vafo  de  mofca^  bicchiere ,  elvafo  del  mofca* 
tèi.  ..  dèlio.  .  - 

JLa  parénteiis  ie  haz#  con       X4  paréntefifi  fk  con  [due 

lì  dosf 
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doscomas  ,  unade cada piir-   come^  o  virgole ^  $tnada  ^ 
fc.    .  banda. 

Un  logico  agudo  inter-  Uh  logico  acuto  interprete 
prctarà  en  fu  provccho  las  rà  in  util  fito  k  fropófivttà 
propoficioiies  probables.  firobabtU. 

Àùn  pò  he  arado  ocho  jUr  lo  non  ho  arate  ancora  ittf 
gadas  en  mi  oli  var.  flatira  net  mio  olivéte. 

Ramiè  an  dialogo  de  vo-  Ruminai  un  dialogo  di  vt- 
tablos,  y  diphcongos  muy  caboti  e  dittonghi  affai  èf 
ditfictlitófo.  *   ciU, 

Con  una  vara  midiò  et  Jt Geòmetra mifuroconms 
Geòmetra  el  efpacio  que  ay  pertica  la  dffianz/ty  che  e  dèi 
de  la  Ciudad  a  la  aldéa^  Città  al  contado, 

Los  Aftrólogos  contcm-  CK  aftrólogi  contemplm 
pian   (blamente    los  plané-^  folament e  i  pianéti» 

tas. 

Sacò  la  cerr adura  del  pò-        Cavò  la  toppa  àelt  nfito^ 

ftigo ,  e  hincò  en  la  parca  ci  di   dietro ,  e  ficcò  nel  nm^ 

garavaco.  Ftmcino. 

Acepillò  curiofamence  un        PialA  curiofamente  un  kéuh 

banco  de  joble.  '  co  dt  ròvere, 

Sirven  las  agugéras  para  ci        Le   ftringhe    servono  fi\ 

jubòn  ^  y  las  ligas  para  las  giubbóne^  ed  i  cintohuiper  le 

mcdias.  calotte.  ' 

Lof  mantéles  con  ks  alàjas        Le  tovaglie  con  le  md^erir  | 

(èponen  en  la  canàfta.  :wfi  pongono  nella  pàMiéra, 

Reparò  el  carpincéro,  el        II  legnaiuolo  r affetto  il  can 

carro  £alcD  de  una  rueda.  privo  a  una  ruota. 

Un  excelentc  Cofinógra-        Un  eccellenti  Cojmifft^^ 

fo  andavo  el  Oriente,  y  Po-  fim'so  tOrieme,  e  l  Ponente. 
niente. 

£1  Macerala    reparti  «n        Lo  Scako  con^partif^t  À 

difitrentes  platos   la    comi-  differenti  piatti  le  vivaude. 

dtu  .  j 

A  tu  eleccion  quéda,  fi        Refta  alla  tua  elezione ^  n 


as  de  gozac   del  pernii,  o  béiP goder  del  prefcimtOy 

^  .  •  .de 
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de  la  longani^^.  JeUa  fiUlkcia^ 

£1  meLcadèr  CL-afpafsò  de  //  mcrcémit  ricopio  dslU 

la  cédiila  del  papel,  al  libro  polizjm  di  carta  $iel  giornale, 

de  caxa,  el  condercodela  *UccQrd$  deK  ^bfiggo* 
obligacioD. 

Deiculpòfic  con  juramen-  «Si  fwf^  con  ginram^^o 

to  delance  del  EQibaxadòr.  avanti  au  Ambafciadore* 

Las  calidades  de  Ics  prò-  Lajfialità  de  frodigii  m 

digipsaùna  los  Ailiòlogos  meno  a  gU  ftejfi  AfiroUgi  firn 

no  fon  conocidas..         .  maniféjie.     . 

£1  Cirujanp  con  una  fan-  UCeruJicoconnnfiddjfò  U^ 

gria  quica  el  catarro,  mas^no  va  il  catarro,  ma  mnilmaf^^ 

hs  biibas.  francefe. 

SolTegàda  la  redóma  ,  las  Rtpofdta  la  caraffa^  la  fee^ 

hezes    poco  à  poco   hazen  eia  Jti  pocod  poco  fiva  fojande* 
aillénto* 

Mi  fuégro  encerrò  en  una  U  mio  piacerò  ferrò  in  n»0 

arca  el  jubòn  que  comprò.  caffa  ilgiubbone  eh'  e*eampròm 

£1  labradòr   amoncóna  el  H  contadino  ammantila  il 

cftiercol  para  el  imbicrno.  letame  f^  l  vcrno^ 

Los  balleftcros ,  tiradórcs  /  halefirieri  ,  i  tiratm  di 

de  honda,  y  arcfaéros,  ticncn  frómbola  e  iarco  hanno  nelC^ 

differentes  pueftos  cn  el  cxcr-  efercito  differenti  fofii. 
cito. 

Si  gaftàrcs  el  dincro  con  ieeonregola^emifura^en- 

regia  y  nivel^eviraras  los  da-  derài  i  dnnan^fnggirai  i  dor* 

dos,  y  los  oàypes.  di^  e  le  carte. 

EUntcrpi;ete  defenmaranò  V interprete  fvilnppò  gli 

los  oraculos,  las  paràbolas,  y  oracoli^  le  parabole ,  edi  pror^ 

los  refiànes,  ver  bit. 

Ay  mas  energia  w  el/  epi- .    Mp^f^  energia  neH* ^pigramr^ 

gràma,que  en  el  epitaffio.    *  ma^  che  neli'  epitaffio. 

En  el  rincòn  de  la  Sacriftia  ìlei  cantone  iella  Sagre-^ 

^ftan guardados  los  ciripSjlas  ^fliaftanno  ripofiiiceri^letor- 

hachas  anaarillas, .  y  las  vclas  ce  gialle ^  e  le  candéle  di  fevo. 
<icfevo. 

li    X  Lueg« 
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Lucgo  en  pafTando  He-  Subito p^jf^o  GennMc^cam- 
Dcrocrpcarè  quiUiencos  rea*'  bierò  cinquecento gmh  in  rnn- 
les^n  nioAéda  'de  vellòn.        fitta  dir  ante. 

La  enfatada  >  y  ei  agràz  LtnJaUra ,  e  Ta^efh  fér- 
firven  de  piedra  de  amolir  vonoalhflcMaco  tUcote  ^ovt- 
para  el  eftómago.  ro  di  pietra  da  arrnotare. 

At^as  las  noangas  con  Legate  le  wantche  con  uni 
una  hevilleta ,  aparta  con  el  fibhiétta, ,  la  ferva  fefara  con 
cedanola  criàda,  la  hdxim^lofiaccio  la  farina  dalla  Jt- 
del  i'alvido.  mola. 

Por  ventura  pusifte  junta-  Ponefti  tu  a  forte  infiem 
mente  en  el  arca  las  avella-  tteUa  coffa  le  noccittóle ,  e  k 
nas,  y  las  nuézcs.'  noci? 

Con  yguil  balanja  pefa  el  ^  Con  ugual  bilancia  pefi  d 
pan  i  los  nacidos  aquì,y  a  los  ptMe  it  cjuei^  chefm  nati  tpa 
eftrangéros.  edàgUfiranieri. 

Encre  U  pelota ,  y  raquéta        Tra  la  palla^  e  la  rac^hm 
ay  un  rcnòr  reciproco.  ^'^  un  tenor  reciproco, 

Ayèt  la  criàda  lavò  ci  pa^        Hftri  la  ferva  lavò  il  }t&r 
vellòn>  y  cortinas  en  el  rio.      girone y  e  le  cortine  nel  fiumi, 

Hencliila  oliarla  caldèra.  Empiei  la  fignatta  la  ed- 
y  el xarro  de  vino  tinto.  datd,  el  boccale  dt  vino  rojfo. 

Aqoella    mugèr    varonil        Quella  donna  virile  edafico 
edificò  ;dlì  on  hofpital  a  fu   ivi  unojped^le  àfuejpefe. 
«ofta. 

Y  muriò  cn  el  mifmo  la-  E  morì  neHofieffo  luogo  fen^ 
gir  fin  hazer  tcftamento.        tafar  teftamtnto. 

Borro  un  renelòn  que  avia  Cancello  una  riga ,  che  tra 
enlano^rgendeipergamino,  neUa  m^y^gi^^  ^U^  carta  pé- 
con  la  piedra  efponja.  cora ,  con  la  pietra  pomice. 

Aunoue  fea  el  lino  anejp,*  Ancorché  il  Ufto  Jla  ver- 
con  todo^efS)  fé  puede  hr-  chio^  niente  diàtéito  fi  pttò  fi- 
Jàr.  ^lare. 

O  U  glotòn  mira  quc  fé  (TlàgtfiotMte  guarda  che 
te  achàca ,  que  junto  al  rio  ti  /appone^éhe  accanto  atjim* 
hurtafte  los  ganfos^  mt  rubbafii  i  p^iptri. 
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Ay  raejòr  medicina ,  quc        St  truovd  egli  migliar  me^ 

ri  bali'nnò  de  la  bolla  pari  dtctpta  che  l   halfamù    dfUé 

as    apoftémas  de  la  neceffi-  horfji  per  le  f0fiem<f  delU  ¥f^ 

lad?  cejità  f' 

No  voy  a  mcoùdo  a  la'qar-  Io  n9n  vi  Aeffo  mBa  Becche'^ 

licerla  ,  porqùe  cftà  muy  le-  ^i^i  fereheflì^  frpp^olomin^ 

cos  de  mi  caia.  dd  e  afa  mia. 

Con  logro  tengo  de  pagar  , ,  -H^  ^  P^^^  ^^^  fffira  la 

el  abolórioi  qae  hiziìle  de;  gerteaìogta,  chetufacéfii  della 

mi  familia.  macerata. 

Aludiéndo  a  la  etimolo-  Attudendo  alla  etimologia^ 

già  »  as  comecido  un  lolecif-.  hai  commejfo  unfilecijjnq. 
me. 

La  noricia  de  la  Filofofìa  La  fdenci^  deUa  fHofofU 

moiàl  fé  ha  de  enfenar  con  morale  sha  da  insegnar  con 

regia.  regola. 

Echò  a  fondo  la  efta^a  Gitto  afonie  laflatna  del 

del  Conful  en  el  eftanque.  Cónfolo  nel  vivaio. 

Las  guardas  del  Caftillo  .  Le  guardie  del  Cafiellohw'' 

han  jugado  la  paga.  no  giocato  U  paga. 

Las  cofàs,  que  rocan  a  mi  Le  cofe  che  toccano    alla 

nuera  melas  atribuyo  i  mi>  mia  nuora  me  le  attribnifcoà 

corno  cofas ,  que  me  pene-  me^  come  cofe  che  nia^artén" 

nécen.  S^^^» 

Recibe  de  bùena  gana  el  Ricevi  di  buona  voglia  la 

traco  de  tu  ygudl.  cpnverfazjone^  od  il  procedere 

dun  tuo  pari. 

£1  texàdo  es  mi  manta  >  y  11  tetto  è  la  mia    coperta 

el  callo  de  las  plancas  es  mi  o*l  callo  dell^  mie  piante  è  il 

cal9àdo.  miocAlzJire. 

Las  efpófas   en    Venécia  Lejpofein  Venezja  con  le 

conlos  cucrnos,   quc  hazen  comasche  fi  fanno  co  fitò  ca*- 

con  los  cavellos  »  anuncian  peUi^  annunziano  quelle  de' lo- 

los  de  fus  maridos.              ^  ro  mariti. 

Confifcanfc  las  rique^as  Confifianfile  ricchezze  del 

d?l  oilcro  ciznacÌo,por  el  Fif-  tinto  pentolaio  dal  Fifcale. 

co.            ^  li   3          Alinole 
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Alifióffe  para  cozer   un  Apparecchio(fi  per  cuocer 

gallo  al  cantar  del  gallo.  un  gaUo  al  cantar  del  gallo. 

El  dialédico  deshaze  las  //  Dialettico  disfa  le  oh- 

ob|eéfcione$    del  difputanre  biezjoni  del  dijpucante  ad  una 

linAauna.  aduna. 

Cercò  d  efpacio  del  jar-  Ctnje  lo  jpaz.io   del  gis^ 

din  con  parèd  de  piedras  du-  dino  con   un  muro  di  pietn 

tsa»  dure. 

Las  insignias  del  Obifpo  Gli  ornamenti  del  f^fiove 

(bn,  el  bàculo,  là  mitra ,  y  Io  fono  ilbafUncy  la  mitri ,  e  cu 

que  cuelga  della.  che  da  effa  pendo. 

Cierra  la  puetca  con   la  Serra  la  porta  con  laftan- 
tranca,  y  raxa  la  lena,  c[\xt,ga,efchleggia  le  legna  chefi- 

efti  en  la  cuéva.  no  nella  cantina ,  o  grotta. 

Muchos  en  lugar  de  co-  '  Motti  in  cambio  di  rih- 

braì:  la  falùd  en los  banos,la  ver  la  fanità  ne*   bagni,  U 
pierden  del  rodo.                  '  perdono  affatto. 

El  balledéro  abierra  la  al-  '  Vimberciatorc    aperti  U 

java  a  panca  al  bianco.  faretra^  aggiufia  U  berfiéo. 

La  diffinición  abràda  la  ef-  La   dt^niz^ìone  abbraccu 
fencia  de  la  cofa.                   '  Ì^tJJenz,a  della  cofa. 

Excelentemenre    efculpiò  Scolpt  eccellentemente  U- 

là  imagcn   y  fcmcjanja  en  magine  ,    è  fomiglanzA    in 

marmol.  marmo. 

El  librerò  enipadérna  ma  //  libràio  lega  benijfmo  i 

y  bien  los  libros.  libri. 

Un  Teologo  anteayèr  dif-  Un  Teòlogo  ter  f altro  dif 

putò  de  Fiflca  con  un  Mare-  puth  di  F/fica  con  un  Aiatem 

maticò.  tico. 

El  brocài  de  la  vafìja  de  '  La  bocca  del  vafò  di  rmt 

cobre  fé  rapa  con  un  liengo.  fi  tura  con  un  panno  lino. 

Tìntéro,  cuchillo  ,    pun-  Calamaio^  temperino^  ptin» 

zòn,papèl,  tinta  ,  y  plumaj,  taruiloy  carta  ,  inchiofiro ,  e 

fon  los  infttumcntos  del  ef-  penne^fonogU  firumtnti  dellt 

Cri  vano.  feriti  ore. 

El     paldcio    fé     illuftra  //  Palaizjf  skilift ftra  afd 

i    '  -'    "  "  mucho 
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\ucho  con  las  vidriéras.  con.U  invptriii^^ 

Los  rapizes  lindosy  y  las  1  taf  peti  belli  ^  ed  i  puréi^ 
olgadù Las curìo/as  fé  téxen  mfi»fi Cfinofifi  tpffifno, in Ft^n^- 
n  Flan<les.  .   dra. 

El  emplafto  faca  la-  mate-  '  Vimfiaflro  cftv^  fmr  U 
La  de   la  Tarna,  mdrcid  della  rogna. 

El  ruyfeiior  canta  de  otra  //  rujfignolo  canta,  akréh^ 
Lianéra^,  que  el  papagayo.      mente  che* Ipap^alto,^ 

La  complexiòn  fé  culige  La  cofnpleffìone  fi  ctmofie 
>rincipalmence  de  la  difpo-  principalmente  dalld^  difpofi-- 
icion,  ^one. 

Las  cofas  labrada»  de  bu-  Le  cofe  lavorate  col  burino 
L\l  en  laminas  de  cobre  du-  ^  piafire  di  rame ,  durano 
ran  mucho.  ^Jfai. 

El  Albanìl  dio  una  capa  fi  muratore  diede  ftna  ma- 
de  ycflb  a  una  parte  de  la  pa-  w  di  gejjo  ad  una  parte  del 
tèd.  muro. 

£1  bordadòr  corto  con  las        Uricamatore  taglio,  con  le 
tìxécas  los  fluecos  de  la  ropa*  forbici  i fiocchi  della  zimarra* 
Efte  veftido  eftàa  mime-         Quefio  vefiito   è  à  mio 
Aida.  doffo. 

De  cofas  ineUfferentes.  Di  cofe  indifFerenti* 

La  curiofidàd  fupplirà  là        La  curio/ita  Jupplirà  al  di" 

fklta  del  eftilo  mas  polidp^  fetto  dello  fiile  più  terfi   in 

en  efta  órden  de  cofas  va*  quejì  órdine  di jcofi  varie* 
rias. 

£1  ganapin  cansàdo  fen-        //  Facchino  firacco  fi  pofo 

tólTe  en  cima  de  la  efcalera.  ^  federe  in  capo  della  fidala. 

K  que  propófito  me  as  in-        ^  che  propofito  m'hai  tu  in  - 

cerrómpido,  eftando  en  còm-  interrótto^  fiondo  io  in  compa^ 

pania  de  cavalleros?  gnia  di  Gentit  huomini. 

£1  Diacono  haziendolm*        //  Diacono  facendo  rivo^ 

«viUaciòn  iacienfa  el  aitar.  renxja  incenfaC altare. 

Tres  dias   gaAo  ea  contar        Tre  giorni  confumò  in  con-- 

li   '4         los 
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los  dinéros,  que  avia  gafìàdD-  tar  i  ddHoriy  che  haveva  vtn- 

CD  ci  juego.  '  ù  nel  giuéca. 

Porque  fuyfte  ayér  ^  dan-*        Perche  andafii  hieri  à  bd^ 

^r  fin  nueftra  licencia?  lare  fenzA  mflra,  licenzia 

Quarema  Monaftérios  con        Quarafita  Monaftéri  cenU 

fu  renra  ha  fondado  en  qua-^  lero   entrata   ha  fondati  m 

tro  anos«  quattro  annk 

Guardare  los  ajos,  y  lo$        Serberò  gU  agli^  ed  i  pem 

puerros  hafta  la  Quarélma.  fino  a  Quarejfima. 

El  rozio  en  la  grama  (e^        La  rnggiada  nelt  erh  e 

gnàl  cs  de  (erenidàd.  fi£^^  difirenità. 

Mi   labradòr  guarda    las        //  mio  contadino  firbd  le 

yellotas^  ylos  garvan9os  en  ghiande^  ed  i  ceci  in  cantind, 
la  cueva. 

Efcriviò  cinco  tomos  de        Scriffécin^etomì  dirnsfe- 

mifericordia  >  y  ocros  cinco  ricordta ,    ed  altri  anftff  Jf 

de  Sacramentos*  Sacramenti. 

Los  libros  fagrados, y  las        Ilfbri /acrile le Janufirù* 

cfcripturas  fanftas   arràncan  Mre  fpelgono  lo  eresie ,  cbe 

las  heregias  que  nacen.  nafcom,  " 

EI  eléboro  purga  los  hi|a-*        V elleboro  purga  le  reni  ^  il 

les,  el  higado,  y  el  bà^o.  fégato,  e /a  milz^a, 

Diòórdenamiscatiìaradas»        Diede  órdine  aUe  mif  ca- 

que  me  aguard'llèn  en    la  merdte^  che  m^ ajpertójfero tn 

pla^a.  piazx.a. 

Eftornuda,y  rode  comò  fi        Starnutifcìt^etoffe  come  $c 

fuetfeén  una  9ahurda  de  ie^  foffe  intana fialla  di  porci. 
chones. 

Debaxo  defte  faco  ay  mas        Sotto  qnefto  faccofinpàii 

de  quaarenta  mtl  ducado^.   ^  ijnaranta  mila  dnca$t. 

Reparte  a  los  fuyos  las  pe-        Compartifie  a  Jnoilepere 

ras  maduras,  las  puchas ,  y  el  mature^  lapolenta^el  r$fi. 


ano?:.  *^ 


El  eftndianre  c'ià  cuenta  de        Elfludtnte  diede  conto  del 
fu  tal  ca  r raftoca  d:ìmtfnte.         fno  compita  a  rovefiio, 
Ei  5   que    mora   en    ci(a        Gtó#,   chejià   à  pigione^ 

aJquì- 
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jailàda  ,  es  menéftèr  que   Irifigna  ch'ei   U  paghi  ogni 

iTue  cada  mt$  ,  o  cada  ano   f»e/i ,  od  ogni  anno. 

alquilèr. 

Canta   la  mifmà  caticiòn        Canta  la  meiepma  canzi* 

era  da  riempo.  ne  fùoraJi tempo. 

Co  fa  clara  es  ,  que  ay  al-        Ecofa  chiara  che  fi  tmova^ 

inos  demónios  ,  que  fc  Ila-   ^o  aienni  demdniiy  chejlehia^ 

àn  tràfgos.  fnanefoUttti. 

La  fuperficie  exreriòr  del  Lafitperficie  efleriere  deSd 
>oilènto  es  convéxa  ,  y  la  camera^èconvéjfaye  t interior 
iteriftr,  còncava.  re^  concava. 

El  fàftre  con  hilo  negijo       tifano  con  refe  nero  raj[et* 
^tniénda   las  médìas  en  la   fa  le  calz^e  in  bottega. 
cnda. 

Defpavila  el  mechéro  de  Smoccola  ilbfmin/Bo  della 
ilàmpara>que  eftà  en  me-  lamfana^cheè  neltieKXfidetta 
lio  de  la  Ygléffa.  -  Chiéfa. 

L^.s  aves  Tacan  i  fus  hi-  Gli  uccèlli  cavano  de  nidi 
fvélos  de  loi  nidos.  Uro^  figliolinì. 

L\  c4i09a  de  ramàs  ite  al-  La  cafdnna  di  rami  di 
^m4x&  miétf^m^tììévsi,  '  es  niandirlo  mentre  nevica^  èri^ 
icogtda  a  los^  paftores.  fngio  a* pajtori. 

£1  bodegonéro    moja  ei        l/Ofie  intigne  il  pane  neRa 
)an  en  la  efcudilla  dei  caldo,  ftodelladellfrodo. 

Fr .  yò  Ics  pezes  con  azéy  re,       Irt/fi  i  pejci  con  olio^  e  pepe 
f  pimiénta  cnla  (arrèn.  nella  padella. 

No    publiques    ocra   vez        Non  publicar  un  altra  vo^ 
niodos  de  hablat  defiifados.      ta  modi  di  parlar  difufati. 

El  granizo  haze    grande        La,  granSne  fa  grande 
eftràgo  en  las  vifias,'  y  el  tor-  ftrage  nelle  vigne ,  el  turbine 
Pillino  facùde  el  trigo  can-  fcuote  il  grano  gentile. 
dia]. 

Los     gorriornes     hazen        Le  pajfere  fanno  grandljfi'- 
gtandiffimo  dano  a  lase^jpi-   mo  danno  alle  fpighe. 

gas. 

Sin  barro  ,  cai ,  aréna ,  y        Senzja  terra^  calcina^aréna^ 

agua 
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agua  lo»  albanile$  no  pneden   ed  ac^tts  $  mtfraturi  nùn  pam 
hazér  fu  obra*  fi^'  '^  loro  Uvwo. 

£1  arco  del  Cielo  es  fenal  Vdrco  béUéno  è  fegm  i 
de  buon  ciempo*  bnanttmfo. 

DelavaiTura,  ycfticrcol  DcìUjpdzjuuurM^e  del  le- 
te haze  ci  muladàr.  t  ime  fi  fa  hfier^mlmia. 

Llevò  i  la  privàda  una  ef-        Porto  ali'  agiamente  m 
puerta  de  fuciedad,  con  cuyo  fpwta  difrcidume^cal  cmìca- 
mal  olòr   (è  inficionava  el   uva  adure  s  infettava  CarU. 
ayre. 

Aparcefe  del  trono  ,  dcfe-  Salhntana  dal  tram  rifa- 
chando  el  ccptro.  tand»  lofcettro. 

Elgalapago  cn  la  pucnce  Lat^n^inentlptmtecer' 
bufc^V  por  dò  efcabulliiTe*        ca  per  deve  fcappare. 

Micntras  fé  detenìa  la  par-  Mentre  U  UtuUrice  miM- 
téra,  mi  mugcr  aborto  un  ni-  giava^  la  mU  moglie  fi fceeae 
no.  in  un  bambina* 

Los  ninos  de  dos  atios  l bambini  di  due  onà^diM 
en  deftètandolos  fé  fuftentan  che  fi  dyuézxjono  ,  fi  f^hr- 
con  manteca ,  y  puchas.  tono  con  bnrroy  e  pappa. 

Los  Fràyles  cantan  hym*«       I  Froii  eanfano  hinmjldm 
nos ,  falmos ,  y  antifona  en    ed  antifone  nel  Caro. 
elCoro.. 

El  Tartaro  inculro  cene-  Il  Tirt^o  incnUo^  o  fa/va- 
gando  del  paganifmo ,  fé  hi-  fico  rinegando  il  Pagé»éfimo  f 
zo  ficl  Chriftianq.  *  fecefedel  Chirfliano. 

El  Padre  de  familia  ha  de  11  Pnebre  difamigUa  hàid 
tener  las  riéndas,  y  el  govier-  ten^  It  redini,  e*l  governo  H 
Ito  de  los  fuyos.  fuoi. 

Eftando  fentàdo  en  U  (il-  Standa  a  federe  nella  fi- 
la ,  pa(skon  encima  de  mi  dta,  pajfaron  fipra  me  ^  fitte 
fiere  fantafmas.  fantafime. 

El  hijo,  que  naciò,  muer-  U  figliaolo  ,  che  nac^^ 
ro  el  padre,  cexiò  cfta  tela  de  morto  il  Padre J^efsè  qnefta  te- 
palabras.  Udì  parole. 

Por  tanto  no  fallecerj  el>         Pertanto  egli  non  morri 

«liét- 
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éntras    ella   eftuvìére    en   mcfttr' ella fiarài» pie Jg. 

»  • 

Yà  que  haze  riempo  en-        Poiché  è  tempo  afiintte^  n^ 

:o,  faldrémos  a  palfeàr  un    cirtmo  à  pajfeggiar  un  pece. 

o. 

De  donde  cres  engaiiador.         Di  dove  fé*  tu  ingannaiore^ 

e   procuras    cantos  dìv6r-    che  proatri  tanti  divorzi  di 

3S  de  cafamicntos?  maritaggi. 

El  mogo  de  cozina  afsò'  Il gnattero  di  cucina  arrojtt 
capàn  en  el  aflàdòr ,  y  le  il  cappone^  nettofchiedone^  e  b 
ingò.  pergoto. 

Lastlerras  calientes,  y  fér-  Le  terre  cdlide  ,  e  fertili 
!es  tiénen  abundancia  de  hannodovtzjJa  dincenfi^eS 
ciénfo,  y  resina.  ^^^^^^ 

Los  circalos  de  las  esféras  /  circoli  delle  sfere  fi  fanHo 
hazen  cn  el  petgamino  con  nella  cartapècora  con  lafefiam 
\  coropas.. 

Los  renuévos  de  los  àrbo-  Germogli  degli  alberi ,  ed 
ìs,  y  los  abró  jos  fé  córtan  cn  i  triboli  fi  tagliano  nelmefe  S 
\  mes  de  Dizémbre.  Dicembre. 

Defpues  del  fonido  de  la        Doppo  ilfuono  della  trom^ 
lompéta  rerponde  el  Eco  en  pettari/ponde  tEco  nelcoUe.  , 
1  collado. 

El  mochilcr  vellófo  man-  1/  bagadióne pelifi  macchio 
:hò  el  lechodel  Capitan  en  il  letto  del  Capitano  nel  cor-* 
l  pàtio.  file* 

En  las  cargas,  y  talegónes  Nelle  fime^  e  me  facehetti 
le  la  moncda  eftàn  las  ayù*  della  moneta  fianno  gli  aiuti 
las  de  cotta  de  los  hombres  di  cofia  de  gli  huonuni  dar- 
learmas.  fnc, 

Las  artérias  de  los  órga-  Lo  arterie  degli  organi^del-- 
ICS,  rodillas,  y  codo  eftàn  en  le  ginocchia ,  e  delle  gémbita 
lifFerentes  pueftos.  fianno  in  differenti  luoghi* 

OfFceciò  los  facrificiosj  y  ^ff^^^t  i  facripcii  ^  e  le  tf- 
ifFiéndasporlasalmasdefus  férte  per  le  anime  de  fuoi  fi-' 
lijos,  gliuoli. 

El 


jo8  Dlchos  Poluicos ,  y  Morales. 

Elcatalofjo,  y  comenco  llcatalogo^elcommot 
de  la  Gramacicaeftàn  debaxo  U  GramTndtica  fianno  fftìi 
de  ia  emprcnta  del  cmprcf-   fercolo  dello Jlampatvre, 

sòr. 

El  dcfcomul^àdo  fé  Ile-        Lo  Jcommmmcatofiftni4 
va  léxos    ai  eaciérro  en  el  fippellsr  lontano  nelia  Ìatl 
arautd. 

Delosporos,  y  aj»ugéros  Da  pori  j  e  da*buckk 
de  la  rodilta  Hagada ,  tele-  finocchio  impiagato  nijm 
Vantìin  poftillas.  bolle, 

Qualquiéra  fucccffiòn  es  QHAl{ivoglia  fuccejfmt 
perecedcra.  '  mortale. 

Con  los  foplos  ,  y  refpira-        Co  foffi,e  congUpirJ^ltil 
déros  de  los  ftitUes  ft  en-    mantici  s* a  ccentùmoi firm' 
ciénden  los  farmiéntos  en  los   ti  nelle  fornaci. 
hornds. 

Ea  los  hoyos,y  fuelos hue-  Nelle  buche  e  nAxtntn 
coseftati  los  eftropicjos  de  vuoto  fianno gC iticum^^ 
los  coches.  cocchi, 

Defpiics  del  fcrmòa,  y  Dop^o  la  predica,  ilOt- 
Credp  k  haze  la  Comuniòiv    do  fifa  la  Comunione. 

En  las  cho^as  de  los  pafto-  Nelle  capanne  ii  f4^^ 
resilo  ay  camas,  (avanas ,  ni  non  vi  fino  letti,  lenvtob ,  »f 
almohadas  de  précio.  ffiancìalt  di  pregio, 

Véndefecn  la  feria,  aja-  tigella  fiera  fi  venie  zJ^f- 
fràn,  plomo,  eftano ,  covre,  rdno,  piombo  y  fidano ,  ri*> 
algodòn,  alcrevire,  y  alatòn*  bambagia^  siolfoy  ed  onint, 
Las  azcmillas  llevando  el  /  muli  portando  ilfàc:iti 
xcrgòn,  el  pavellòn  ,  y  otras  il  padiglione ,  ed  altre  m^^ 
alhajas  de  ca£a,  cìran  co-  rlzjedicafa^tiroMceki. 
zes. 

Miéntras  e!  moco  de  cavai-        Mentre  il  mozxfl  ^  f^ 

los  (acava  agua  del  pozo,  fc    atti^nev  acqua  delpiPy  i^ 

le  cay ò  la  hcrrada.  cafco  il  bigonciuólo. 

Los  Hrones  crecen  ,  y  en-        I ghiri  crejcono,  ed  ing^. 

'  goidaa  cntre  avellanas ,   y  fmotrà  lenoecinoUft  ns»^ 
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en  barro  de  oUeros.  terra,  da  pentoUL 

Las^arvéjas,  y  navosdan  f  piseRìy  e  le  rape  fanno  af" 

iquéra  a  las  picazas.  ficcare  le  gazjcjre. 

Predò  los  braferillos   de  ^refto gli fcaldavivàndt^U 

rffaylos  mantcles, y  rodala  tovaglie  e  tutto l  fornimenti 

Killa  de  placa  al  f  epoftcro.  £  argento  al  credenzière^ 

Por  una  fuenre,  y  u»  xàr-  Per  nn  bacino  ed  un  boccale 

de  piata  me  alcancò  el  (e-  i argentò^  ilfegretario  mim* 

:tai  io  un  bucn  officio.  petro  un  buon  officto. 

Un    alguazìl    por  h urtar  Un  birro  per  rubbare  una 

a  caxa  de  ambar,  fue  abor-  fcÀtola  d  ambra  fu  impiccato. 
io. 

La  borea  cs  el  pulpito  de  La  forca  è  il  pulpito   de 

los  malhechóres.  malfattori,    . 

Mi  com panerò ,  queapé-  Il  mio  compagno ^  che  appe''^ 

s  le  apiinta  ci  bozo,favc  yà  naghjpunta  la  barba,  sa  già 

is  linguas.  fet  lingue. 

Con  los  azadónes  fé  aco-  Con  le  siappe  s'accomodano 

odan  los   terrónes    en   ci  le  z^olle  nel  campo. 
mpo. 

Por  las  canales    corre  la  ter  li  canali  corre  la  neve 

ève  derretida.  ftrutta. 

Boticario  fé  llama  cn  Ca-  Speziale  fi  chiama  in  Cafli^ 

diano  por  los  botes  ,  que  gliano  per  gli  alberelli^  che  tte^ 

me  en  la  borica.  ne  nella  fpezSaria. 

Maxara  fédixòen  Caftel-  Mafcherafidtjfe  in  C?/?/- 

nó  deftas  dos  palabras>Mas^  gitano  da  tjuefie  due  paróle y 

Cara.                          ^  Ptu^è  Faccia. 

Dos  bcrratos  de  unas  ben-  Due  'Verri  dun^hie  fejfey 

das  hazen  fu  vida  cn  las  ea-  fanno  la  lor  vita  nelle  capan- 

:nas.       '  '  ne. 

Luego  borfarè  tu  fobrc-  ^  Subito  cancellerò  iì  tuo  co-^ 

)mbre  de  mi  libro  de  me-  onóme  ddl  mio  hbro  di  mcmor 

oria.                 .  na. 

Eftando  aflentàdo  al  eftri-  Stando  a  fedire  alla  yor* 

ì  defcochc,  me  dexava  ile-  tiera  del  cocchio  ,  w;  Ufcmvj  ' 
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var  la  capa  del  ayrecillo,  que   fonar  U  f^ppa  del  venncel^ 

corria.  chefiffiava. 

Eftaodo  el  Clérigo  con  la  Stando  il  Prete  con  la  ftoh 
eftóla  orando,  ci  Sacriftin  re-  arando  il  Sagrejiano  reptu 
piciò  una]  y  ocra  vez  Amen,      una^  e  dne  volte.  Amen. 

Qaalquiéra  que  violare  a  Chiunque  violerà  il  fio  Sì- 
fu  Scnor,  con  ra^on  fera  con-  g»ore,  nteritamente  farà  cn- 
denado.  dannato. 

Los  Soldados  en  los  inver-  /  Soldati  nelle  ftanz^s  L 
nadéros  cicnen  ellufas  >  efca-  verno  bannoflnfe  yfcabelU ,  < 
nos»  y  eftéras.  fimie. 

La  chùfma  del  exército  en        La  ciurma  del  efercifne- 
los  alojamiencos  del  verano  gU  alloggiamenti  da  fiate^wa' 
miéntras  acicala  las  e  fpadas»    tre  forttfce  le  (pade  ^  lefcimi- 
los  alfanges ,  y  dagas  >  dexa   tirreni  edi  pugnali^  lafcia  iCa- 
los  Capicànes.  pitani. 

ElCabo  efquàdca  precén-  IlJCaporMeprete'ndeMrf^- 
dereeir  los  fuyos  ,  y  olvida-  gere  ifuoi ,  e  fi  fcorU  è  i- 
fele  defendcUos.  fendergli. 

£1  carumùdo  fin  confide-        Lo  fcilingnato  fen^a  confi- 
racion  mata  a  fu  padre^  y  con   dera^Jone  ammàzjcajiopadrcy 
la  pala  le  quiébra  el  colodril*   e  con  la  palagli  rompe  la  ed-  | 
lo,  y  las  enzias.  lótola^  elegeng/e,  \ 

«  La  campana  defpiérca  los  La  campana  defiàgtinfift-  \ 
pere^ofos  >  y  dormilónes  a  gardi^ed  i  dormigl$m  a  Mef  > 
Miffa.  fa. 

Quatqiiicra  amancebada  Qnalfivo^Ua  cancnBìna  hi 
ha  de  fer  a^ocoda  conzurria-  da^erfmfioia  canfruflA  %e 
ga,yvaras.  verghe. 

EL  Cura  tiene  cvydado  de  //  P arrochiamo  ha  cura  i^ 
informar  a  los  capàzesen  los  firuire  i  capaci  »  ne  principi 
diez  mandamiencos.  de*  dieci  commandamentL 

El  vano  habladòr  luej^o  //  vano  parlatore  fittità  /i* 
en  el  infierno  pagarà  la  peoa  gheri  nelt  Inferno  la  pena  e» 
eoa  efcorpiónes.  ifcorpioni. 

Rogò  al  hiljtoriador  ,'  que        Rogo  Pifiirico  y  cbefirivef 

efcfl- 
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IcrivieiTe  las  hazàfia^  de  los  le  frQdezx,e  de  fuòL 
lyos. 

Ay  alcunos  tan  golofos.        Vi  fin^  alcuni  si  galop  ^  che 

jc  comen  los  huévos  con  manginnole  huovd  cq gufai. 
s  calcaras. 

El  defvcrgon^ado  fin  te-        Lo  sfacciato  fenzA  timóre 

òr,  en  dos  manéras  refiftiò  in  due  modi  refiftè  air  attorci-' 

enrofcado  dragòn ,  (alien-  glìato  dragone  ^   ufiendo  p^r 

0  porelpoftigo.  fufcio  didietro, 

Micnrras  no  quebranras  la        Mentre  tu  non  guafti   la 

ieca,   tcmplacecón  lasco-  die'taytemperati co* bicchièri, 
as. 

Alargò  el  cablado  fbbrelas       L4llungò  il   tavolato  fipra 

igas  del  valcòn  para  paflèir  le  travi  del  balcóne y  per  andar 

nas  ìTCzes  cn  el  abrigàdo.  alle  volte  à^affo  al  coperto: 

La  barquilla,  y  el  efquife        Lèi  barchetta ,  e  lo  fchifo 

iftradofin  maftil,  cntcna,y  ftivdto  fenz!  albero^  antenna^e 

)nda  ,  eftan  en    el    ialado  fcandagUo  y  fianno  nel  fàlato 

lar.  m^e, 

El  aflecnadòr ,  que  eftava        I^injìdieuore  che  flava  fi^ 

obre  la  entrada,  cayò  muer-  pra  Centrata ,  cade  morto  di 

o  de  catarro,  catarro. 

El    bodegoncro   por  di-        Vofle  per  detti ,  e  piati  ,  a 

hos  y  pléycos  à  ninguno  es  neffuno  è  odiofi* 
iborrecido. 

Por  dicha  es  fiAibn,  que       E  egli  forfè finzjone^ahe  una 

ina  abifpa  banrenò  una  be*  vejpaforò  una  vejica. 

Vendi  por  tréynta  mara-        Vende'iper  tret^ra  quattri-- 

'edis  el  xarro,  y  la'olla.  ui il  boccale^eU pignatta. 

£1  pefcador  ahuyentò  de        Upefiatore  fcaccih  da'  la- 

as  lagunas ,  las  cónchas,las  ghi  le  conchigUe ,  igrilli,  ed 

angóftas  y  los;  murciclagos,  ipipijlréUi. 
>  murciegalos.    ^        . 

La  fregóna  enzàbonò  la        Lafaatifca  infappm  la  ca- 

^mifa^  y  loscTcarpiBes  en  ci  mietale d  i  calcetti  n'ifiime. 

50.  .  £i 
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£l  gasano  de  feda  huy  e  el  //  haco  da  Jet  a  voerc  il  jhk 
olòr  delencienfo.  gfUoyfngge  t odore  deltaffenz:^ 

£l  corcovado  cnaja  el  c^a-        Il  gobbo  pefia  U  ctutelU  e. 
mómo  con  la  mano  del  al-  fejieilo  del  f^ortdioài  bro»z^K\ 
mirèz. 

Eftàn  pueftas  las  rede$  al  Stanno  teff  le  reti  interno 
redcdòr  de  las  fel  vas.  alle  Jelve. 

Deshazen  las  miagéres  el  \,e  donne  disfanno  lojljmt 
eftambre  con  la  rueca  boi-  con  la  rocca  volgendo  ilfajù, 
ceando  el  bufo. 

El  pau'icio  noble  veftido  //  patrizJo  nobile  vcfiiu 
de  Cina  ropa  moràda  fé  parò  iuna  zjmarra  favonazju^i 
en  las  exéquias  al  fin  del  Ter-  ferpù  nelle  efséquie  al  fine  del- 
mòn.  la  predica* 

Cample  perdonar  a  los  ad-  Conviene  perdonare  à  ffh 
verfarios^  y  borrar  di  memo-  awerfari^  e  cancellare Uk^  9 
ria  de  los  borradóies»  memoria  dagli  fcarteftccu 

Jufto  es»  que  el  legisiadò^  EgiufioychellegisUtveiS' 
caftigue  al  que  por  (u  culpa«  fifghi  colui  per  U  cnt  (;oIpji»on 
no  (i^  ^cba  de  ver  la  \iy.  ficoncfce  la  legge, 

Como  el  fediénco  ade  el  Come  faptat^  dà  de  fi^k 
afTa  del  vafo;  afit  la  cbaridàd  al  manico  delvafo-^  cosi  la  ca- 
alfe  U  ocafion  del  bieo  ha-  rità  piglia  Ipccafione  del  ben 
zèr.  fare. 

Nàdie  puede  apelar  del  Nejfwto  puh  affcllàr  dal 
juez^que  llamamos  fuprémo.  giudice ^he  chìamianopifrm^ 

Deilea  crabajar,  porche  Des/dera  affaticarti  ^  ftr- 
viene  la  noche,  quando  nà-  che  viene  la  notte  ,  ^néuiit 
die  puede*  nejfin  può. 

En  vano  diipuu  £ubcil«       Indarno  infima  fittilmeme 
mente  de  las  coiàs  efpecula-  delle  co/e  Jhecnlativo  co&ty  cht 
civas  aqùèl,à  quiài  Diòs  ac4-   Iddio  aceu(k  difcienzAg^f^ 
fa  de  ciencia  hincha^a» 

£1  ver  dadéro  sabio  no  efti-  //  verofavia  non  i/lima  fi 
ma  en  mas  la  cadéi^a  de  oro^  la  cpllaniie[$rOy  che  lagallk- 
que  la  boiboUica  del  agua.     «0A1  deU  Atfi^ 

Qù0 
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Como  la  cai  del  albanir  ^i  cóme  U  falc/ns  del 
lebaxo  del  caicanar  >  afsi  muì^ttorefinostcakdgnoy  così 
a  gloria  del  mundo  con  el  la  gliria  del  mondo  fino  l  oefi 
eiò  de  la  humiidàd  facil-  de If  hf^miltà  facilmente  J4^-* 
nence  fé  abàxa.  tajfa.'p 

Cbgerà  efpinas  de  maldi-  Coglierà  ff>ine  di  mAUdi^ 
iòn  el,  que  injuftamente  re-  zjone  colni ,  che  rifrende  in^ 
)iehénde  à  Ics  inocentcs.        ginfiamente gt innocenti. 

Si  al  Angel,  que  priméro  Se  la giuflixia  divina gafti* 
:ayò,tan  feveramentecaftigò  go  fi  [everamcnte  f^gwla^ 
iajufticiadivina^quiennoce-  che  f  rima  cade  ^  chi  non  ra- 
merà? meràf 

Alifta  los  que  te  favore-  Nota  color  o^  che  ti  favori f^ 
:en  en  ias  adverfidades;  pa-  con  nette  awerfità  ^  acciochi 
raquè  no  te  juzgaes  por  de^  tn^non  ti  gindichi  per  abban^, 
famparàdo.  donato. 

Mira  fiempre  a  Dios  pre-  Gttarda  fempre  Dio  fre^ 
fence,  paraquc  en  el  juycio  ce  finte^^  affinchè  nel  giudinjo  ti 
apàrce  delos  condenàdos.      fepari  da  condannaci. 

£1,  que  culci\ra  la  tierra,  y  CoIh\  che  Cj^jUlvé  la  terra, 
no  reverentia  4  Diòs,  trabà-  e  non  r$verifie  Dio ,  ia^ati^^ 
ja  en  vano.  ca  indarno.  * 

Sila  fai  eyecha  paraquè  SelfaUefMtoperdarfa" 
lo  que  fe  fa^óna  con  ella  ten-  pire  a  cfuelle  co  fé,  che  con  ejfa 
ga  fabòrj  haydc  la  fai ,  que  fiftagiónano  ;gHai  al  fitte  >  choi 
no  tiene  (àbòr.  nonh^fapére.         ' 

Como  los  conejos  para  Stcomeiconigliper  loro  dir 
fudefcnfà,  afsf  los  foldados  fffa^cofii  Solati  per  difirng^ 
para  deftruyr  los  enemigos,  gore  i  {orò  nemici  fanno  m^ 
hazen  minas.  ne* 

No  imes  Ias  cofas  mo-  Np»  amar  le  cofemomen'* 
mentaneas  ;  pàraquè  no  pt-  tanee^  accioche  in  non  perifcA 
rczcas  para  fiempre.  .    perfimpre. 

No  queter  Kazcr  bien ,  y        i^on  vt^erfar  bene^  e  diffe^ 

dilatallo^pocò  diffiéren.       .     rirlo  fin  poco  differenti. 
£1  que  faca  à  luz  un  libro        Glnty  che  manda    in  luce 

K  k  perni: 
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perniciofo ,  aparéja  para   Ci  un  Uìnrù  n9elv ,  appéreccha 

comida,  que  Ka  de  cornee  en  per  fé  una  vivéinMcbe  ha  ài 

ci  infierno.  mangiar r  ntlt  Ì9ifcrn9. 

Kknòr  pena  es  eftàr  ayu*  £  minor  pena  lo  fior  digiu- 
no^ que  corner  fin  tafTa.  m^emangtarefinzji  tafféu 

Como  el  floXQ  zangano  Si  come  #/  pigro  peechim 

con  ei  enxambre  de  la»  ave-  con  lo  fciame  delle  Mpi  j  c^s 

jzs,  afsi  el  engano  del  pecado  f  inganno  del  peccato  con  t^ 

con  el  examen  de  la  concién-  samine  della  cojcienz^a  fi  ce- 

eia  fé  conóce.  nofcOf 

Lo  que.derpiérca  la  ira,  fé  QneRo^che [veglia  la  ira^ti 

te  cayga  de  tu  memoria,para-  cada  della  memòria  accioctì 

què  non  cortes  el  hilo  de  U  ta  non  eagli  il  filo  deff  em- 

amiftàd.  cizÀa. 

De  nécio  es  gaftàr  et  di-  E  cofa  da  fciocoo  [pender 

néro  antes  que  confidare  la  il  danaro  avanti  che  com/Jere 

gan  ancia.  Ug$$adagno. 

A  todos  les  es  concedida  jld  ognuno   è    conctiità 

licéntia  para  adquirir  avéres  ÙcénzA  aacquiftar  rUcìohs 

juftamente.  giuflamente. 

Como  las  cuerdas  del  laùd  Sicome  le  eorde  del  lem 

f ecreàn  el  animò  >  afsi  la  fé  ricreano  tÀnàmOy  coìi-  la  feii 

confuélaal  judo*  consola  il ginfio. 

El    huéfped  rico  reciba  L'OJpite  ricco  ricéva  Hp^ 

A  huéfped   pòbre  corno   d  vero  come  Oifio. 
Chrifto. 

El  inficionado  con  la  pe-  Chi  è  inetto  dalla  pefie 

ftilencia  de  la  embidia ,  dexa  dell  invidia ,  lafda  tutte  k 

toda  la  obra  de  \i  charidid  fabrica  della  carità   èmpef 

imperfetta.  fetta. 

El^  que  d  fu  pr6ximo  prò-  Colui ,  che  provoca  il  fio 

voca  con  afFrén^as,  anula  la  proffimo  con  rampàgne^^mulU 

léy  de  la  chariddd.  la  legge  della  carità. 

Como  el  caldo  àà  gufta       Si  come  il  brodo  dà  gap 

al  paladir  ,   afsi  el  derecho  al  palato,  così  la  legge  pie- 

agradi 
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rada  al  jufto,  ce  al  gmfto. 

Que  aprovecha  Icèr  libros       Chegiiva  Uggir  Uhi  à  C9^ 
los  que  no  cógen  fniAo   Uro ,  che  nom  mH  m  cavam 
ìlosì  frmto? 

Todos  los  padres  deflfean,        Tmti  i  féubri    defidéréM 
le  {ushijos  fcan  libres  de   the  iloro]figb$oìi  fieno  Uteri 
rrvidurabre.  dafervitn* 

EU  que  gufta  ladul^urade  Coluh  ^  cm  piace  Udot^ 
^  penitcncia,  haze  facrifìcio  cezx^  ^^^  penuenzM^  fìfi^ 
lor  fuspecados.  ertfic^operUfiiOipeceaié. 

Cruci  cs  la  embidia ,  que  Crudele  è  tmvidia^  che  fi 
G  huelga  conel  cardendlde  rallegra  del  livido  delle  ferite 
asheridas.  ojferco([e, 

Necedàdes  tener  mas  cuén-^  E  fazjja^  tenirfiù  conio 
t^  de  alquilar  la  cafa  ì  ocròs,  dappigionar  adabrui  la  ca^- 
crjue  del  (epulcro ,  cn  que  tu  fa,  che  del  fef  lucro ,  in  cui  tm 
i-nifmoasdefcr  puefto.  fiejfo  bai  ad  ejfer  fofio. 

Que  le  aprovecha  k  boi-       Che  fióva  egU  la  horfa  aff 
fx  al  avaricnto,eftando  echi-    étvarOy  fiondo  giacendo  inlet^ 
^o  cn  ci  lecha^*  to? 

Micmras  comes  la  mah-    ,  Mentre  tn  man^i  il  pome 
^ana  jaoto  al  miftil  de  la  fìa-  vicino  ali*  altero  detta  navè^ 
ve,  pienfa  en  ci  mal  comeri-  penfa  al  male  €ommÌ0fk$é 
do  dcbaxo  del  arbol  veda-   t albero  vietato*. 
do. 

Affi  corno  las  flechaì  de  Sicome  le  freoce  de  gf  im^ 

los   faetcros    penetrati     lo5r  berciatdri  penetrano  $  corpè^ 

cuerpos ,  afsi  fas  dadivas  de  cosii  pr^fenei  de'  gè  tré§gmo 

los  Rcycs  penétran  los  cof a-  i  cnorit, 

^ónesi* 

Menòr  afrcnca  cf;  careccr  .  È  minor  vergógna  il  nM 

de  tìicfos,  que  vcrlos  ddltay  haver  nipoti,  che  vedergli  cor- 

dos  con  deftefnplan^a.  rotti  con  intemoerantaé 

Paraquc   mneras  bien.cs  Acciochè  tn  mvota  bene  fA 

mcneftcr  cumplir  bicn  con  di  mefitére  di  foddisfar  bene 

ci  cargo  de  la  vida.  d  carico  della  vita. 

Kk     X         Aniiie 
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A  nadie  ofFéndas  quando  Non  offender  ne§ino  fiui- 
puedasj  y  hallaràs  la  jóya  de  do  tu  poffiiy  ctroveréù  U  gUu 
la  paz.  deìld  face. 

Mucho  conviene  a  redo  Conviene  off  su  à  tmto*l  fi- 
ei,  pueblo  el  goyernadòr,  poU  il  Goivematore ,  éatmor 
aniAdòr,  del  biep  comùn.       del  ben  pubUco. 

Paraqué  la  obra  Tea  buena j        Affinchè  t opera  fU  bum 
-«  mcAefièr  qoe  fea  parckì-    e  necrffario  iVella  péurua^ 
pance  del  Aimo  bien«  del  fommo  bene. 

Como  cancarà  alabanyas  à        Come  canterà  lodi  à  Dto 
Diòs  el  I  que  concieru  ami-   coM^  che  fa  amieizjia  fer  b 
ftàd  pata  fus  pecados  en  el  firn  peccati  nelt  infermi 
infierno? 

£1,  que  no  eftima  en  na-        Colu\  che  non  iftana  m<me 
da  el  i!nal  de  la  culpa ,  es  ju-   il  mal  della  colpa^  ègimfio  eh' e 
flo  que  paglie  la  deuda  de  la'  paghi  il  débito  della  pens. 
pena. 

Por  los  pecados  comeci-        Peri  peccati  comm^shé 
àos  fé  ha  de  offrecèr  facrifi*    da  offerir  facrtficio ,  fcr  it- 
elo pàraalcan^ar  perdòn»        tener  perdono. 
r  En  qualquiéra  regiòn  del        In  tjnaljhoglia   paéfe  del 
Omodo  las  Uagas  del  Cenci-  mondù^  le  pia^e  del  Croct0$ 
kx0  de$fa^9€n   las  redcs  del   disfanna  le  reti  del  Demonio 
demonio. 

Como  las  ojas  del  alamo        Sicome  lefrondi  del  pioppo 
bkflco  con  qualquièt  vicn-   bianco  con  qnalfivogUa  vtfuo 
(•  femue^en  a  una  parcejy  a  fi  muivonoin  qnày  e*n  lk\  cosi 
«cca>  aisi  IflS  lenguas  del  pue-<  k  lingne  del  popolo  con  ogm 
blo    con    qualquiér    ruydo    roméreagginhgùnmHZ.eroalt 
anaden  un  cero  ì   las  co-   coje. 

(a& 

•  Mas  vale  dar  el  don,  qp^  .  Elmegtio  dare  il  dome,  ck 

recebillo.                              :  riceverlo. 

Qu^do  podas  del  arbol  Qnandotu  poti  daW  alberi 

d  ramo  inutil)  no  pienfes  que  il  ramo  inntile  ^  non  penfiu 

m  éres  dilTerence.  ^effer  da  ji$^UoMiffer ernie. 

De 
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Del  Kombrede  bicn^   po^  -  DéJC  hmmo  Jn  inm^^oco 

o  importa  lo  que  riiìérè  el  import tt  ciò  che  rif0r^c,c'4l 

ulgo*  volgo,  ^ 

El  Principe,  que  rcyna  fin  //  Principe  che  régni  fen- 

egla,  es  banlifco ,  que  dcr-  za  regola^  è  bafilifcoy  chejpar^ 

ama  pon^'óna.  gè  veleno. 

Sabe  à  néeio  quien  no  fa-  Si  difclocco  chi  ^otfgìffié^ 

>oréa  la  fai)  que  dà  fabòr  a  il  fale^che  dk  fafore  ktUfte  U 

rodo.  cofe. 

La  China  dei  camino  la-  La  pietruzz^d  detta  firada 

(limaci  pie  corno  ci  cfcrupu-  fa  mède  alpiedcy  come  loforu^ 

lo   die    conciencia    al    ani-  polo  della  cofiiénzaty  alf  ani^ 

no.  19^. 

A  la  prófpcra  fortuna  del  Alla  froderà  fortuna  del 

fobérvio  no  le  baila  el  fegim-  '  fkperbo  non  le  bafta  il  fecondo 

do  lugàr.  luogo. 

£1  organo  refonando  en  la  Vergano  rimbombando  nèl^ 

boyeda  del   tempio  »  aùn  a  la  volta  deltempio^  muove  ad 

los  galapagos  defpicrca  ale-  alUgrezxa   anco    le    tejlng* 

gria.  gini. 

Poco  vale  eftàr  bueno ,  e  Poco  giova  lo  fior  fano^  # 

ignorar  la  muerce  cercàna.  nonfafer  la  morte  vicina* 

Mas  illuftre  es  la  union,  E  più  illuflre  t unione  cha 

que  nace  de  la  caridad  j   que  nafce  dalla  carità  ,   che  la 

la  perla,  cuyo  prccio  nace  de  perla^  il  cui  prezxjo  nafee  dal- 

la  careftia.  la  céireftia. 
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XX  Iòs. 

\J  la  Saociffima  Trini- 

XDdÌ0. 

X  U  SdMfifftmd  Tr imitai 

dad. 

ci  SanAiflimo  Sacramento^ 

il  SéMtijfim9  Sdcramemis 

el  Sando  Crucifixo. 

il  Santo  Crocififfò. 

la  Virgcn  Maria, 

U  Vergine  Maria. 

Nueftra  Senora^ 

la  Modena. 

ios  Angeles^ 

gli  Angeli. 

los  Arcangeles. 

gli  Arcangeli^ 

Ips  Sérafiaes. 

$  Serafini, 

los  Che(ubines. 

i  CkernitnL 

las  Dqmin^cionej^ 

le  Dominax^^ni^  . 

los  Sandos. 

i  Santi. 

los  Apofloles. 

gli  Afiftoli. 

los  Profetas. 

i  Profeti. 

ios  Pacriarcas. 

i  Patriarchi. 

los  Marttres. 

i  ^HÀrttri. 

los  Confoflbres,   ^ 

$  Confejfori. 

ci  Papa.      "        -f 
ci  Padre  Sanfto.  S 

ti  Papa.              ? 
il  Padre  Santo.  S 

ci  Cardcnàl. 

il  Cardinale. 

ci  Arjobifpo. 

f.Arcivcjìovo. 

Qtóif^' 

f^^Jcove. 

Efpanol. 

Canónigo. 
(lacionero. 
Predkadòr. 

Wacftro  de  Capilla ,  Capi- 
tan, 
^iengo. 

^rchiprefte. 

ìacriftin. 

CapclHn. 

VIonazillo. 

Jacerdótc. 

Vliffa. 

^yudar  i  mifla. 

[diacono. 

SubdiàcotiQ» 

Barredéro. 

A^otapérros. 

Mayordomodcla  Ygkfia. 

Religiofo, 
Fìayfc. 

FraylecUla 

Monja. 

Aba^d. 

Abadefla. 

Prcfcncado. 
Priòr. 

Abadia.  ' 

Prioràdo. 

Comendadòr« 

Encomicnda. 

Cancóres.  • 

ConcrabajOi 

Contralto. 
Tcnòr. 

TipIc.Difeama. 
Organifta. 


-'  '-' 
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Cdmnico,  0  Cé^nà§o. 

Predicatore* 
Màéflro  di  Cappelle. 

Irete. 

jirciprete, 

Sdgrejiane. 

Cappellone. 

Chérico.   . 

Sacerdote. 

Meffa. 

Servir  U  Me  fai 

Diacene* 

S$$hdiacoH§. 

Sfaxxjoitefe.  s 

Cacciacani. 

Mmeriomo  deUa  Chiefa^eiH 

Priere. 
Religiofi. 
Irate. 
Fraticello^ 
Monaca, 
uibate. 
Bade  fa. 
Dottore. 
Priore. . 

Badia  ^  ìBa^c^a. 
Priorato. 
Comendater. 

Cantori. 

ContraltOfò  Alto. 
Tenore.  - 

^anto^o  Soprdm.] 
Qr^ànifia.^ 


yio  Efpafìol. 

Organo- 

Flàutas  dd  Organo. 

Fuclles. 

laYgléfia. 

B6veda« 

Nave  de  la  YgléGa, 

ci  Campanario,  ó  la  Torre. 

las  Camp&nas. 

el  Cimborio. 

Arcadas. 

Capilla. 

Coro. 

Alcàr. 

Pila  del  BaUtifmó. 

Pila  del  agaa  bendita. 

Vfopo, 

Sagrario. 

Sacriftia. 

dicenfario. 

Encienfo, 

Cecros. 

Relicario, 

Reliquias.  ^ 

Cruz. 

Panos  de  entiérro. 

Andas  de  muercos,  * 

Ataùd. 

Mortàja. 

Tumulo,  ò  fcpùlcro. 

Sepoltura,      e 

JEnticrro. 

Ciincnrcriò. 

Sepulturéro, 

Enlutàdosdcl  encierroJ.    . 

'  Cepo  para  Lis  limórhas^ 


Italiano. 

Organo. 

Canne  Atlt  irgam^ 
Mantici. 
U  Chicfa. 
U  volta. 
U  Nave  della  Chiefa. 
il  Campanile^  ò  la  Torre, 
le  Campane. 
la  Cnpola. 
gli  Archi. 

Capella.  I 

Cero. 

jiUare.  I 

Tila  del  Battéfimo.  i 

Pila  delt  acqua  benedétta. 
Ajperges^  hisipo. 
Lnogo^dove  flantto  le  ctfejétft 
Sagrefii^    r 
Turibolo. 
Incenfo. 
Scettri. 
Reliéfuiario, 
Reliquie. 
Croce. 

Panni  da  fippellire. 
Barelle  da  ntorti. 
Bara^  ò  Cataletto. 
LenzM^loydoVeJi  cuce  il  mvi^ 
Tumulo^  b  Jepolcro. 
Sepultura. 
Mortorio. 
Cimitero. 

Becchino^  ò  Beccamorti. 
Huominiy  che  accompagnaci 
mortorio  vefini  di  ^uno. 
Q^fettaperlf  Umofint. 

Lampar:! 


E(panol. 

.amparas. 
-lachas. 
ilandónes. 
!!andeléros. 
^elas^ò  Candélas. 


livios 


/lano  de  Judas,  ò  Matacan* 

delas. 
vlanteles  del  Aitar. 
^aliz. 

Zaxa  delCaiÌ2. 
^atcna. 
/inagéras. 
^orporales.  , 
riijucla.  I 

*1  Canon. 

Bolfa  de  los  Corporales. 
Vlifsa 

Rcgiftros  del  Mi/lai. 
FaciftòI,  Atril.       ' 
la  Paz. 
laHoftia. 

Forraas,  ò  fórmulas. 
la  Campana  de  algar. 

Tancr  i  MiCTa. 
Mifla  cantada. 

Mifla  re^ada.  '  ^ 

Amito. 

Alva. 

Cingalo.  \ 

^^anipulo. 

Eftola. 

Cafùlla. 

Capade.Corch  ' 

Sobrepclliz. 
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Ldmpéne. 

Torce. 

Ceriffroffl. 

CandelUerL 

Càindele  ò  f ditole. 

Cèri. 

SmocccUteio. 

Tovaglie  delt  olière. 

il  CÀbce. 

Cuftodio  del  Calice. 

Patena. 

Ampólle. 

il  Corporale. 

la  Palla. 

il  Canone  della  Meffa^ 

Borfa  del  Corporale. 

Mejfale. 

Segnali  del  Mejfak. 

il  Leggio  9  pulpito. 

la  Pace.  ' 

FHÓfiia. 

i  Communichipi. 

la  CétmpanaiChefifumaepUin^ 

do  fi  levat  Sign$rC'^ 
fonare  a  Mejfa. 
Meffa  grande  1 6  Mejfa  cantata. 
MeJfa  piana.] 
VAmhto.^ 
il  Camice. 
ilCingoh.^ 
il  Manipolo, 
la  Stola. 

la  Pianeta.         /' 
il  Piviale, 
la  Cotta. 

Maytì- 


\ 
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Maycines. 
rcjar  Maycines. 
Viiperas. 
Complécas, 
Re/ponCbs. 

Anivcrfarios. 
Oblìdas. 
Ermiu. 
HeriDicanow 

Vignidédes  Tmf^réUs. 

Rcy. 
Principe. 
Granaùgue. 
Duque. 
Archidfique» 
Archiduquéda» 
Marquès. 
Marquefo. 
Coode.   • 
CoodéfTa. 
Vizconde. 
Baròn. 
CavaMecó. 
Cavailero  de  hàbito. 
Hidalgo. 
'  NoWe. 
Gencilhoml>re. 


Privado  de  algufi  Principe. 
OffeUles  de  JhJììcììL 

Chancillèr. 
Prefidcntc.  ; 

Oydòr. 


Italiano.  - 

ÀiatÌMtÌH9. 

din  A4éUiu$ÌM§9 

P^ejpro. 

CompiAéU 

Annherf^riu 
Offerte. 
Rmniiirio. 
Remito^  9  heremitéL 

Dignid  Temporali. 

le. 

Prinàfe,  Frencipe^ 

Grànducd* 

Archiduca. 

Archidncheffn. 

'Marehefe. 

Aiarcheféi.   . 

Come. 

Comteffa. 

Vifiome. 

Barene. 

Cavaliere,  h  GemiSmem§. 

Cavalier  dbabi$ù. 

CittaiinB. 

Nobile. 

Hueme  dibelt afpettù,  {efe- 

laudo  largameme)  Cati- 

hueme. 
Favorito  itm  Primcife. 

Miniftri  di  Giuftkia. 


.Cancelliere. 

Prefidente. 

Ainditor. 


JflO 


Efpanol 

uèz. 

Llcàlde. 

rocuradòi*. 

ferivano. 

Lotario. 

>ibunales«  ò  Audiencias^ 

làmara  dei  CoQlcjo. 

^hancilletìa. 

legidores  delaQudad. 

[lorregidor. 

ìecrecario. 

iecrecario  de  Eilado. 

Secrecario  Reah 

\bogado. 

Abogàdo  Fi(cal. 

Alguazil. 

Corchete,  ò  Porqueròn. 

Sopiòn. 

Alcaydc  de  la  Ckccl. 

Llavero  de  la  CarceL 

Verdùgo. 

Horca 

A^ótes. 

Potrò. 


Tormento* 

Tormento  de  la  jartucha. 

Arraftrar. 

Atenazear. 

(^emar. 
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GshJscc. 

GÌHiUce  crminéde» 

ProcHréUore. 

Notilo. 

Notaid, 

TnhHHétU^  À  AndieHzje. 

Camira  dsl  ConfigUo. 

Camcilleria. 

Rettori,  0  PodefiA  delia  Citi. 

CommefsÀrio. 

Segretano. 

Segretario  di  Stato: 

Segretario  Regio* 

Avvocato. 

Avvocato  Fifcale. 

Birre» 

Birrc^  ò  firvitore  del  Birre* 

Spta*. 

Guardia  della  frigi^nCy  wer^ 
Bargello. 

JPortinaiOyòeolHij  che  tiene  U 
chiavi  dilla  carcere. 

Soia,  ò  Manigoldo^  MMpo 
di  Gitiflizjia. 

Forca. 

frufte. 

La  fune  ?  Ma  ittl^agnttoh  è 
differente  ftrumentOj  che  à 
moi  è  in  ufo  in  cfuel  cambio 
il  dar  tratti  di  eorda. 

Tormento. 

Tormente  della  corràcelo^Cieè 

della  fune^  h  corda.  ' 

Strafcicare,  0  flrafeinare. 

Attanagliare. 

Abbruciare* 

Ahor- 
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Ahorcàr.  Imficcare 

Enrodàr.                  *    *  .  •  Arrnoiarr^  ma  è  [oh  in  m^ovl 

Francia. 

Deflerrar.  Bandire,  h  cenfinarem 

Pener  a  la  vergucnja.  Porrci  mettere  alla  'vergeprj^ 

cioè  alla  merlina. 

T/tuloSy  ^ae fi han  de  àanr  in  Titoli,  che  s'hanno  a  due 

Efpanol  à  cada  genera  in  Ifpagnaolo    ad   ogni 

de  perfinas.  force  di  perfbne. 

©crivicndo  ai  Papa,  (e  poti-  Scrivendo  éU  Papa  fi  pmrrà. 
dra, 

Beatiilimo  Padre,    o  Padre  Beatijfimo  Padre  ,  à  Péét 

Salico.  Santo. 

Bcaciffimo.  Beatijjfimo. 

Ed  ci  fobrefccicrq  de  la  carta  Nella  fipra(critta  deUe  tóte- 

fe  hi  4e  poDcr  raphàà  porre. 

A  Nucftro  SanAo  Padre  Ur-  Al  Noflro  Santo  Pakt  Ur- 
bano Oravo,  ò  beino  Ottavo,  ò 

A  Naeftro  San£to  Padre.       .  ^l  Noflro  Santo  Padre. 

Y  il  le  bàblan ,  fé  le  ay  ri  de  E  fi  gli  pdrUnoigU  s^hétotrk  k 

derir.  dire. 

Be(ò  los  fanélos  piès  de  Vite-  Bacio  i  Santi  piedi  Ji  Pbflra 

ftra San£);ida€lj  o  Beatitùd:  Santità  ,  o  Beatitudine:  ò 

Q  Befo  los  fanAos  pies.  Bacio  i  fanti  piedL 

Titnios de  los  CardenahSi  Pa-  Titoli  de*  Cardinali,  Patriar- 

priarchas ,  y  Arfohijpos.  chi,  ed  Arcivefcovi. 

A  Don  Carlos  de  Medie is,  A  Don  Carlo  de*  Meià, 

Cardenal  de  la  Sanfta  Ygle-  Cardinale  della  Santa  ChìA 

(ta  de  komt  :  adadiendo  los  di  ^onta-j  aggiungendo  itità, 

{iculos,que  cada  uno  tiene.  che  ciafchednno  ha. 

A  tf n  Patriarca.  Ad  un  Patriarca. 

A  Don  N.  de  tal ,  Patriài  -  A  Don  N.  di  tàì,  PatriJn 

ca  de  «al  parte.  e^i  di  tal paefi. 
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A  un  Ar^obifpo.  Aduti  Aroivéfc^vo.         ^ 

A  Don  N.  de  tal  j  Ar^o-  A  Don  K.  di  uUé  Arcivéf- 
fpo  de  tal  parte.  ^  C9v  di  #4/  forte. 
A  un  Emperador  Te  le  Ad  un  Impeiradore  gli  fi  dk 
,  cicalo  de  Sacra  Cefàrea  titelo  de  Sacra  Cefdrea  Mae- 
4geftad  i  ò  A  la  Cefarea  flàyOveroyAUaCefireaMae' 
ageftad  de  Don  N.  Empe-  ftà  d$  Don  N.  Anperadorc  di 
dor  de  tal  parte  ,  con  lus  tal  pane,  co  fitot  tttoUy  Sacra^ 
ulos.  Sacra  &c.  0c. 

Al  Rey  de  Francia  fé  dirà,        Al  Rè  di  Francia  fi  dirà^ 
Sacra  Mageftad  Chriftia-        Sacra  Maefià  Chrifiianif" 
irima  ,  ò   Sacra  Mageftad  -fima^  0  Sacra  Maefiày  ^c.  0 
e.  ò 

Al  Rey  Chriftianiffimo  de  Al  Rè  Chrifiianiffimo  di 
ancia  ,  y  de  Navarra  Don  Francia ,  e  di  Havarra ,  D. 
nys  de  Bourbon.  *  Lsigi  di  Borbone. 

Al  Rey  deEIpana.  Al  Rè  di  Spagna. 

Saaa  Catolica  Mageftadi        Sacra  Cattolica  Maeftàyo  à 
àDon   Felipe  de  Aaftria    FfUpp9    tCAnflrta  Rè    Cat- 
ey  CatolicodeEfpana^aiia-    tolico  di  Spagnét:  ^ggiftngen- 
lendo  los  defììàs  citulos.        do  glt  altri  ruoli, 

A  los  bijos  de  los  Rcye$  -  A'  figliuoli  de  Rè  danno 
:s  dizen  Akeza,  y  ios  varò-  hto  delC  Altc'txji ,  ed  i  mafchi 
es  tienen  ei  apellìdo  de  hamo  il  cognome  di  Principi^ 
rincipes:  y  à  las  hijas  k  di-  e  lefigluole  chiamano  Infèste, 
e  Infantas  ^  dapdple;  raiTi*  dando  UrofiMilmentetl  titMo 
ièn  eUitulo  4f  S^CiìlDìmo^  di  Seremjfimi^  e  Serenijpme. 
Sereniffi|Ti<^$* ,     . , 

A  las  Empewcrices,y  Rey-.        Alle  Imperatriei^  e  Regine 
as  fé  dkà>y  fijccivirà  de  la  fi  dirà  ,  e  firiverk  nella  Jt €[[.(, 
ùfm^  UlA^^eca  ,  que  i  fus    maniera^  che  d  hro  manti. 
laridos. 
A    los .  Pfixicipes  de  fan-        jÌ  Principi  del fangue  Re- 
re  Reali  tarabien  los  llanian  gio  danno  ancora  dell'  A/tez.- 
Jceza,però  no  Seteniffimos.    :^ay  ma  non  del  SeremJJlmo. 
LosObifpoSj  Abàdes»  y    .     A' vefiùviy  Abati  ^  a  ]>  .- 

Abadc- 
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AbadélTas  fc  cratan  dt  Seno-  dejfefi  dà  di  Sipimà  Ri^ 

ria  Reverendiffima.  rendiffimd. 

A  lo$  Grandes,  quc  llevan  j^randi ,  chf  firtm  ii 

k  comienda ,  ò  habìro>  que  Càmmenda^  ò  Untò  chem 

Ueva  d  Rcy  ,  los  Daques,  il B},ed  s  DuchiyVictrt.i 

Virrcycs,  y  tmbaxadóres  fé  jimbafciadoriyfidkUirdtt^ 

Ics  dà  el  cicalo  de  Excelen-  toh  d^ Eccettetizji. 
eia. 

A  los  Marqucfcs,  Condes,  jf  MarchefiyOnti,  Yi(c» 

Vizcondcs,  ò  Baroncs ,  fc  Ics  r#,  ò  Èaroni,  fida  Im  tUià 

dà  Segnoria.  dà  Signoria, 

A  los  Generaies  de  las  Or-  A  Genendi  de  gli  OriUs 

denes ,  fé  les  dà  el  ci  culo  de  fida  Untolo  di  P/uermtìff- 

Reverendiffitna  Pacernidad.  verendijfima* 

A  los  Provinciaics ,  Prio-  jf  Provineiali^VrimM 

xtSyJ  Dodorcf,  yMacftros  toriyeMMgiftriititlA^ 

de  Religiofos  les  dizen  Pa-  danno  loro  fiflamenuif^ 

ternidadfblamence.  ternità.                       , 

A  los  ocros  Frayles  fc  les  ji  gli  altri  ffés  \  ^ 

dà.  Uuro 

Al  Reverendo  Padre  Fcav  Al  Kev^endè  ^^^  ^^\ 

N.  de  la  Ordcn  de  Sandto  N.deff  Ordine  di  Sin  l^ 

Domingo,  que  Dlòs  guarde:  nico^che  Iddio guéorih  f  ^^ 

y  defpuès  en  la  cacca,  Vueftra  neUa  lettor a^  Fofiréif^^^ 

Reverenzia.  z/i. 

A  los  Cavalleros,  Hidal-  jf  GentUhnonid,  Citti- 

gos,  Juczes,  Clérigos ,  Mer-  dini,  Gindici.fret$,Mfr(^ 

cadcres,y  ocras  gcnccs,danlc$  //,  ed  altre  gentil  ^^ 

cicalo  de  Merced:  afsi,  titolo  di  Mercedes  ctsì 

A  Fulano  de  cai,  que  DIos  u4l  Tale  di  taU ,  che  l^ 

guarde, ò  A  FulinoN.falùd,  gnardi,  ò  altoUM^'^' 

y  V  i  da:  en  cai  parce.  vita^  tn  tal  parte.          , 

En  el    fobrcfcrico  de  las  Nella  fofrajerittadif^ 

carras  fé  pone  folaroence  el  tere^  fifone foiamenttH^ 

nombre  de  fa  perfona  ,  à  deUa  perfonaaSa^tf^/^rr 

quien  fé  efori  ve  dcfta,manéra.  ^e  in  efnefia  gai/M. 


Efpanol.  Italiano.         5x7 

K  Pedro  cai  ^  en  tal  parrei       A  Pietri  tale,  emtéd  parte  : 
L  faber  el  nombre  del  la-    ci9f  il  nome  del  hteg^^  dav 

y  adohde  eft4*  ^g^^  ^* 

^os  principios  delas  car*  /  frimeifii  delle  lettere^  che 
quc  fé  eicrlven ,  fon  co-  fi  fcriveno  ,  fine  cerne  i  fé-* 
le  figuen*  guentu 

M  Papa .  Sanilo  Padre.  Al  Pdf  acanto  Padre. 

K\    Emperadoc.    Ce(area        Alt  Imperadore^  CefÀres 
igeftàd.  Maefiit\ 

Al  Rey  de  Francia»  Sire.  Al  Rè  di  Francia.  Sire* 

Al  de  Efpatia,  Senor.  A  quelle  di  Spagna^Signere 

Y  à  ningùna  etra  perfona  Ed  a  n^nn  altra  perfina 
Kà  de  ponèr  cofa  algùna  fi  ha  daforreperreceja  verità 
bajo  de  la  Cruz,  que  \t  ha-  na  fotte  alla  Crece,  che  fi  fa 
en  lo  alto  del  papèl  «  ni  nel  luogo  alto  del  foglie,  ne 
mpoco  acabada  la  carta,  H-  tampoco  finita  la  lettera ,  Je 
3  el  nombre  folo  de  quien  non  il  nome  proprio  di  chi  U 
cfcrive.  ferivo. 

Y  en  codos  los  demàs  fo-  Ed  in  tutte  [altre  fopra^ 
refcritos,  come  yd  eftà  di-  Jcritt^y  come  di  già  fi  è  det- 
lìo,  no  fé  di  niogùn  titulò>  eo^nonfidà  nejfun  titolo  ,  ne  à 
ì  à  nadic  le  eferi  ve  Seiior,  neffuno  fi  ferivo ,  Signore  -,  mi 
nò  el  nombre  a  fblos  con  la  il  nome  filamento  con  la  é/ua" 
ilìdàdj  6  calidades,  y  cargos  lità^'o  qualitadit  e  cariche^  che 
uè  tiene  la  perfona,  à  quien  ha  la  perfona  a  chi  fi  ferivo. 
-  cfcrive. 

Cembro  de  los  Cielos  ,  y  al-   Nomi  de'  Cicli ,  e  d'alcune 
gunoi  cofoi  Ccl^ialet.  co(e  Cekfti. 

!1  Cielo.  flCtelo\ 

Uelo  empireo .  '    cielo  Empireo. 

Jielo  Criftallino  Cielo  Crtfiallmo. 

'ielo  Lunàr  o  de  la  Luna.        Ctèlo  Lunare^  0  della  Luna. 

iscftréUas.  le  Stelle. 

»s  cabrillas.  u  Pléiade.ò  le  Stette pulinari. 

>s  Planccas.  t  Pianeti. 

el 


.,j 
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El  S6i      la  Luna. 

Los  dos  Pólos. 

El  Polo  àrtico. 

EI  Polo  antartico. 

El  Equinócio. 

El  Tròpico  dcL  Cancro. 

El  Zodiaco. 

El  Zenit. 

Las  Nùbcs. 

La  Niebla. 

El  Hcmisfcrio.  ' 

El  Globo. 

Los  doz.e  Sign^s. 
Aries. 
Tauro. 
Gèmini. 
Cànccr. 

Leo. 

Virgo. 
Libra» 

• 

Efcorpiòn, 

Sagitario.    - 

Capricòrno. 

Aquario. 

Pilccs. 

£1  Ciclo  Criftalino.eo  el  qual 

no  ay  figura  ningana.  Los 

Antippdas» 

Loófieu  jirtes  libcralcs. 
Grammàtica. 
Retorica. 
Dialéifìica. 
Mùiìca. 
Aritmetica. 
Geometria. 
Antologia. 


Icaliano. 

Il  Sole.    La  Luna. 

IdnePoli. 

Il  Polo  Àrttcó: 

Il  Polo  antartico^ 

V  EcfuinÓTiio. 

Il  Trofico  del  Cancro, 

Jl  Zodiaco. 

Il  Zenit. 

Le  Nuvole.  INtholi. 

La  Nebbia. 

VEmiéféro. 

Iiaobo. 

I  dódici  SegnL 
Ariète. 
Tauro. 
Gemini. 
Cancro. 
Leone. 
Fermine. 
Libra. 
Scorpione. 
Sagittario. 
Capricorno. 
Attuario. 
Pefci. 
Il  Cielo  CriflaUÌHO,  nel  quéde 

none figwra  'veruna.    Cu 

Amipodi. 

Le  fette  Arti  liberali. 
Grammatica., 
Rettérica. 
Dialettica. 
Mupca. 
Aritmetica.. 
Geometria.. 
Aerologia.. 

Pinnsi 
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^incura>  corno  algunos  quie- 
ren. 

Ùtras  Cieneias^y  ArteSé 

i  Theologia* 

iFilo(ofia.   . 

a  Medicina. 

\s  Lcycs. 

a  Efcritùra* 

1  taner  de  ìo$  inftramcntos 

mùficos. 
i  Cofmografia* 
a  Poesia* 
as  Matemàtica^* 

Las  farUSyjmi^kros  del 
ctierpo  humano^ 

.a  cabé^a. 

a  coronilla. 

il  colodrillo  i  ò  cogote* 

U  mollerà. 

los  cabello9« 

la  nuca* 

as  fienes* 

ia  frcnteé 

las  ce  jas* 

los  ojos. 

los  PArpados,ò  pcftana5# 
d  bianco  del  ojo* 
la  nina  del  ojo. 

ellagrimaldelojo* 
la  cuenca  del  ojo. 
las  orejas. 

^jos  rafgàdos* 

Djuélo». 

eloy4j>. 


hal^and.  ^i^ 

PittHrM  èinn€  alcnni  vàglionóé 

Altre  Sciekize ,  &  Ani* 

laTeolegUé 

laFilofofiét* 

U  Medicina* 

le  Leggi. 

U  Scrittura* 

ilfonaregUfhrtminti  mijUiè 

la  CopHografia* 

la  Poefiaé 

La  Matemaiicaé 

Le  pani  e  membra  del  eotpt 
humano. 

tlckfo  0  ta  tefia* 

il  cncuzjmloé 

la  coUottùUu 

ilcranioi 

i  eapeUié 

la  nucah 

le  tempie* 

Ufrente* 

le  cigliai.  I 

glioechii 

le  UffoUy  h  patpihh 

il  bianco  deff  occhici    ' 

la  pupilla  delC  orchie^ 

il  e  amone  delt occhio. 

la  caffa  deU  occhio* 

gli  oretchiiO  le  orecchie» 

cechi  grandine  fdrncitié 

occhietti  :^od  occhini* 

toreccbiOyO  tudito^ 

ti  h 
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Unarìz. 

las  ventànas  de  la  nariz. 

las  narizes, 

nariz  róma. 

narìz  aguiléna.  ' 

la  cara ,  o  ci  roftro. 

las  pecas  del  roHào. 

un  lunàr. 

la  verrùga. 

cara  oyofa. 

la  mexilla,  o  el  carrillo. 

la  boca. 

boquifumido. 

loslàbios.  . 

las  quìxàdas. 

las  enzìas. 

las  muélas. 

los  diences* 

los  colmillos^. 

dolor  de  maélas. 

facamuélas. 

cova  de  los  dientcs. 


••  x 


negui)on. 
la  lengua. 
ci  paladar* 
el  frenillo. 
ci  gaznàte. 

Ja  garganca. 

la  nuez  de  la  garganta. 

la  gulilla. 

la  campanilk)  o  gallillo. 

el  cucilo ,  o  petfcuézo. 

fi  co^uelo. 


Italiano. 

il  Hofù^  ò  le  narici, 
i  iufhi  del  ftd/ò. 
le  narici. 

nafi  infrantolo  Jchiacciati, 
nafi  aquiline, 
la  faccia^  di  vife. 
le  macchie^  lentiggini  delv^ 
un  née. 
il  ferro. 

vifo  tnc borato  dal  vainolo, 
la  guancia  ^olo  gota, 
la  bocca. 

che  ha  la  bocca  indentro. 
i  labbri ,  o  le  labbra, 
hsganafce^  ole  mafceìle. 
le  gengive  ^0  legengie. 
i  denti  mafieliari. 
i  denti, 
le  zanne» 
doler  di  denti, 
cavadenti. 

il  calcinaccio  de* , dai:  cioè  ful 
giaUumeychefifofafofra  ejfu 
tarlo  y  che  rode  i  demi* 
la  lingua. 

ilpOMtO. 

lo  fcilinguagnoh. 
UftrózjnA  >  dlgergozjJdc^A 

camta  della  gola.  \ 

Ugola. 

il  nodo  della  gola. 
UgorgoX^jde^ot  gergoKXMà^ 
ilgozxe.  - 
il  collo  ^ 
la  parte  più  groffa  M  d 

preffi  édk /palle.      ^ 


Efpafiol. 

la  barva.         lasbarbas; 
el  bigóce,òmoftacho. 
ci  bo^o. 

ol  davo  de  la  barba, 
los  caxcos. 

4 

ci  féflTo.      V 

ci  celebro.  J 

el  cuerpQ. 

los  hómbres; 

èl  cfpinàzo. 

las  eipàldas. 

los  lomos. 

la  colilla^Ia  rabadilla* 

ci  pecho. 

los  pecho$,ò  las  retai: 

el  eftómago. 

las  reras. 

ci  pe9on  de  ias  tetas. 

el  vicntre. 

la  barriga. 

ci  ombligo. 

el  èmpéyne. 

Ja  ynglc. 

el  pendcjo. 

él  coftado* 

las  coftillas. 

la  rernilla. 

el  cora^on. 

elhigado* 

los  bofes^ò  livianos. 

el  ba^o» 

la  hiéL 

las  enrrànas; 

la  ailàdóra. 


Italiano.  j^jt 

H  mento.         U  iéurbd. 
U  id/ena. 
U  laniggine^ 
ilpizxo  diUd  ygrbé, 
ilcrami9y0  CojfatmràdeBdU» 
fta  i  0  del  cafo^ 

il  ctrveSo^ 

il  carpo. 

le  jpaUe^o  gli  homeri^ 

il  filo  della  Jehiena^ 

lefidBe^ 

le  reni  3  ilomii^ 

il  groppone, 

il  petto^ 

le  poppe  0  le  màmmiUi^ 

lojtomacó, 

le  poppe i 

il  capezxfilo  delle  poppe^ 

il  ventre,  il  eorpo^ 

la  pancia', 

il  beUico, 

il  fettignónci 

[àngninaia. 

ipeliy  che  fino  attorno  jiSe  par* 

ti  vergognofitpenneccinà. 
'    il  coftatp. 

te  cóftole.    . 

iltenernmei 

il  cuore. 

il  fégato. 

i  polmoni. 

la  mUzja» 

ilfieìe. 

gtinteriùfi  yle  v/fiere*  . 

la  corate/la. 

Li    *  U 
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la  bexiga. 

las  tripas. 

los  inceftinos. 

la  fangre. 

los  huédbs.  , 

las  venos. 

las  atcérias. 

los  nérvios. 

l«s  bra^os* 

lo$  fobàcos. 

Iqs  morecillos  de  los  brazos. 

el  códo. 

la  canilladel  bra^o. 

la  muncca^ 

la  mano. 

mano  derécha. 

mano  izquiérda* 

la  palma. 

los  dédos. 

la  jéma  del  d«da 

la  junturaSyò  los  artéjos* 

las  unas. 

el  bca^oderéchoj  eizquiér- 

do. 

ci  dcdopulgar. 

dedo  inaif  e ,  o  con  qué  fe 

{enaia, 
dedo  mediano,  odeenmé-^ 

dio. 
dedo  anul^r ,  o  del  coi:a9on* 
dedo  mcnique. 

Jpadràftro  dei  dedor 
as  cadéras* 
las  nalgasb 


Italiano. 

le  IwdéllM. 

gtintiflifù. 

il  fingue,  ' 

toffa^  ogìioffu 

le  vene. 

le  artèrie. 

i  nervi. 

le  braccia  ,  odi  tracci., 

le  Stélla ,  e  le  concavità  firn 

aSe  braccia. 
i  pefci  de  Uè  braccia, 
il  gimbito  j  overogimin. 
toffù  del  braccio, 
qnetta  forte ,  cVe  tri  la  méon 

el  braccio  Ja  reietta. 
la  mano. 

man  dritta yodeftr a. 
manjmiflra ,  o  manca, 
la  palma, 
le  dita  oi  diti, 
il  folpajhrétto  del  dito, 
le  nocche ,  le  congumtmre. 
le  nnghie. 
il  braccio  JrittOyefiftiftro^ 


il  dito  gr  offe  ofoUice* 

dito  indice  ,  ocolqnale  ìM' 

cenna* 
Sto  mezxanOj  o  del  mezA^» 

dito  annidar  e yO  delcmare^ 
dito  mignolo, 
pateréccio  del  dktOm 
i fianchi. 

le  chiapfe^  le  natiche  Je  mek 

las 


Efpanol  Italiano. 

a$  aflcntaderas.  le  ndtichc. 

\  culo.  ^Z^*^- 

:1  ojo  del  culo,o  falvonor.  il  buco  del  culo.  ^ 

às  almorranas.  .  ,  ^  ^V^^  *  ^  '^  morroidi. 

OS   cojónes  ,   o  cpmpanó-%  i  tefiicoli  ,  o  coglioni. 

\  carajo,  la  pija ,  o  ci  miem-  il  c^z^ko  ,  o  membro  'Qirile. 
bro  viriL 
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il  cono  ,  papo ,  o  pendcjo. 

OS  muslos. 

as  rodillas« 

las  piernas. 

ias  pancorillas» 

las  efpinillas ,  o  canilUs. 

los  pics 

los  tovillos. 


la  natura  detta  donna^  la  fica^ 

fotta. 
U  cofie. 

i  ginocchi^  0  U  ginocchia, 
le  gambe. 

hfolfe  deUe  gambe. 
gUfiinchi. 
t  ftedi^ 
le  noci  de*  piedi. 


los    talónes,    o   carca&ares   le  calcagna,  oi  calcagni. 

ocarcaiiales. 
las  plantas  de  los  pics.  le  piante  de  piedi. 


la  garganca  del  pie.    > 
el  cropéyne  del  pie.  i 
dedos  de  los  pics. 
callos^ 
favaiiones. 

Veflldospara  hombres. 

£1  fombréro* 

ti  cayrèl. 

ci  cintillo. 

el  cordón. 

la  toquilla. 

el  penàcho,o  las  plumas» 

gar^ocas^o  gaccecas. 

marcitfcces. 


U  collo  del  pie. 
le  Sta  de  piedi, 
i  catti, 
i  pedignOfjii. 

Veftiti  da  huómini> 

il  cappetto* 

il  e  ai  retto. 

il  cintiglio. 

U  cordone. 

la  treccia. 

il  pennacchiuto  le  piume. 

aironi. 

garzj. 

LI    5  bcca 
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beca. 

górra^obonéte. 

quicarfe  la  gorra,el  bonét^,  o 

fi  fombrero. 
birréte. 
birrecillo. 
bonice  de  dormir. 

cófia. 

medàlladel  (ombrerò. 

balda  del  fombréro. 

caxco  del  fombréro. 

gorra  de  ri  90. 

jfiélcro. 

fombrérp  de  paja.  ^ 

fombreriilo  »  o  fombrerico. 

el  jubòn. 

la  lopilla* 

un  fayo. 

una  enéra ,  o  un  coléco. 

fuéra  de  ante. 

ojalesdelaropillai 

botónes. 

hormilla  de  los  bocot^es. 

corchete  macho. 

corchécce  hémbra# 

la  pretina. 

los  guàntes. 

guantes  de  aml;>ar. 

guantes  de  polvillo. 

los  cal^ones»  o  valones. 
calya  encèra. 

calcones  scnchillados. 
cal^ones  de  hcii5a. 


Italiano. 

banda. 

berretta  fi  berrettini. 

cavar  sii  camello  ,  la  herret' 

ta ,  (gc. 
berrettino  S  teletta. 
berrettino, 
berrettino  da  tener  qnandt^ 

dorme. 
ciffid. 

medaglia  del  capete, 
tefay  0  falda  del  cafpeBo, 
feltro  y  ognfcio  del  cafete. 
berreita divelluto  riccio, 
feltro. 

capello  di  paglia. 
capeUino  ^o cappelletto, 
ttginbbóne. 
la  cafacca.        ' 
nnjkio ,  0  cafacca  grande* 
ftn  collétto, 
colletto  di  Ante, 
occhielli  nella  cafacca. 
bottini. 

anima  de  bottoni^  fondeio* 
gdngeroy  od  nncineUo. 
maglietta, 
il  Ctntnrino^ 
ignanti. 
guanti  dambr a. 
guanti  acconci  con  polvere  oì»^ 

rifera. 
i  calzoni. 
calzA  intéra^cioe  aUa  Spagne' 

la. 

calzfini  trinciati. 

§alzjni  Spanno  lino. 

faragucies. 
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^ataguélles  ,0  dominguillos,   calcini  lini  da  fortar  di  fot* 

o  gregucfcos.  to. 

f akr  iquéra ,  o  faldriquéra.        tajca ,  edà  Rcmafuccoccia. 
cinta.  naftro. 

Uftòn.  nafirodifttA- 

agugéra.  firinga. 

hecréce^oclavillodel  agugé*  fumdU  della  ftringa. 

ta-  .... 

0)ctcs.  ^  hnchi  per  le  flringhel 

cal^étas*  calz^ette  line. 

efcarpiney.  calcetti  yofcarfmi^ 

medias  cai  9as.  calzjette  àfiaffa. 

médias  de  feda.  calsie  ,  ò  cadette  dififs^ 

médias  de  pano,  cake  di  panno. 

quadrado  de  las  médias.  la  mandorla  j  o*l  coni$   delle 

calz.a.  \ 

médias  de  punto»  caiz/f  agucchia* 

ligas,cenogiles,  o  atapiérnas.    c/ntoii^o  legaccie^ 
papato.  .  [carpa. 

papato  enchancletado.  Jcarpa  à  eacaivola. 

papato  alpargatàdo.  '  (carpa  aperta  datati. 

^apàtos  de  Cordova*  fiarpe  di  cor  dovano» 

§apàtos  romos.  [carpe [puntate. 

^apàtos  puntiagùdos.  *  [carpe  appuntate. 

9apatos ,  a  dos,  a  trcs,  a  qua-  [carpe  adue  yà  tre ,  à  quatro 
ero  (uclas,&c.  [uoUj^c. 

empéynedei  papato,  il  collo  della  [carpa. 

calòndel  9apàto.  il  calcagno  della[carp0. 

^apacos  de  cordovàn  tapetà-^  [carpe  di  cordovano  camo[cio 

dos.        ' 
fuela  del  9apàto*    x  /itola  della  [carpa. 

(apatos  con  corcho.  [caepe  confivero. 

cinta  de  los  9apàt09.  •     '        najtri  delle  [carpe. 
pantuflosiOchineUs»  pmtófoU^  pianelle. 

^ica  del  9apàto.  aorregiuilo  della  [carpa.o  raf^ 

filatura  della  [carpa. 

Ifì    ^  cbinèlà 
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chinéia* 

capa. 

capa  con  captila. 

fetreraolo^o  herreniélo. 

ferreniélo ,  con  halamàtes. 

balan(lrin.^ 

capote. 

fayo  vaqaéro, 

efpàda. 

tiros  de  la  efpada. 

cabali. 

talavarte. 

Tayna. 

fobreviyna, 

oja  de  efpada^ 

efpada  negra. 

efpàda  bianca^ 

cipàda  de  dos  còrtes^o  fiios, 

e(pada  doràda. 

efjpada  embarni^ada. 

efpàda  pavonàda. 

efpàda  acicalàda. 

efpàda  placeàda, 

concerà. 

punta  de  la  efpàda. 

canài  de  la  efpàda. 

lotno  de  la  elpàdaj, 

undefcanfb. 

empunaduFa. 

puno  de  efpàda. 

pomo  de  efpàda. 

guainiciòn,  o  guardas  de  tf^ 

pada.  , 

^fpada  mellàda. 


Italiano. 


cappa ,  oferraÌM0l9, 
cappa  colcappnccio. 
ferraiolo. 

ffrramolik  con  ittcontrù 
faUndroHO. 
faUambarc9.  . 

nngherefca^  «  caf4cc4c»\ 

maniche  btngbe  figo  in  tmk  I 
fpada.  ! 

pena^U  della  jpada.         \ 
armac^llo^  i 

pendagU. 
fiderò, 
fofrafideto. 
lama  di  fpada. 
fpada  dimarraj  ciocii^ 

mire. 
fpada  da  combattert. 
pada  di  dme  tagli. 
ff?ada  indorata. 
Jpada  inverniciata, 
fpada  di  color  difittTi^ 
fpada  imhrnn/ta. 
pada  inargentata. 
$1  pnntale. 
punta  della  Jpada» 
canale  della  fpada. 
Jjnghetto  della  fpadé, 
telfe  della  fpada. 
impugnatura ,  manio^ 
pugno  di  fpada  ,  wtanict. 
pofno  dirada, 
fuarniziami ,  o  guardie  dtjf^ 

da^ 
Jfoda  intaccata^ 


EfpanoL 

Lga»  o  pufial* 

>pa. 

pa  de  levantar. 

•  pa  a£orràda. 

>pa  a£orràcla  de  pellcjos* 

imi{a. 

aello* 

langa. 

nello  de  Icchuguilla. 

uè  Ilo  de  encaxe. 

alóna* 

alónacon  puncas. 
^aloncica. 
:uello  aimidoBado, 
:uéUo  abiér(o« 

cr^n^a. 

almilla. 
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pugnale. 

zimarra. 

zimarra  da  portar  per  capu 

zimarra  foderata. 

pelliccia ,  0  zimarra  foderata 

con  pelli. 
camicia. 
collare, 
fnanica. 

collare  à  lattughe, 
collare  ^intaglio, 
collare  fempltce, 
colla\e  ^merletti, 
collarino, 
collare  inamidato, 
collare  alla  Spagnnola  y  e  con 

amido, 
cordellina, 
camiciuola. 


pUTÌOS. 

buelcas. 


manichini  4  lattugghe. 
manicchinifempUct^rinverfiie. 
pafìiguélo'yO  lien^o  deaiari-*  fazxjoletto  y  0  pezxMola. 

zes. 
bócas.  ^    fiivédi. 

botas  picàdas^bhncas^^^iegras  Jlivali  trinciati ,  bianchi^  ne^ 

enceradas,      ^  ri^ncerati. 

borzeguìes.  borz^acchini. 

encordonadéra  ,<  o  abrocha*   affibbiatura ,  od  abbotonatura^ 

déra. 


Yefildosfara  mugéres. 

Camifa, 

gorguéra  j  o  baxico. 

cófia, 

cofìadertJeziUa. 
almilla. 


Vefte  da  donne. 

Camicia. 

gorgièra. 

cuffia. 

cuffia  fatta  à  rete. 

camiciuola* 


0 


argantill; 
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gargancilla. 
{arcillos,o  acracadas. 
chapines. 
chinéias* 
(àpacillas» 
borines. 

chapines  con  virillas  de  pia- 
ta o  de  oro. 
briodéles  de  los  chapines. 
corpino ,  o  caerpeziiio. 
jaboQ. 
Àxas. 

màntéoto  faldcUin; 
vi^fquiiu. 
(aya. 

faya  enréra. 
iaboyana. 
manco. 

jnanto  de  Anafcóce. 
manto  cun  punras. 
manco  de  foplillo» 
coIUh 
toca. 

aprecadór  de  la  coca, 
arrojadillo. 
rebózo. 
cadéna. 

buelia  de  cadéna. 
e&Iavòn  de  cadéna. 
Tarca. 

farta  de  perlai, 
larca  decorales.     . 
fatta  de  aljofar. 
manillasi  o  ajórcas^ 
arracadas. 
fortija^o  anillo.     1 


Italiano, 

orecchiniypendentu 

pianeUea/la  Sfépmik 

pidffeìk. 

fiarpe'ds  Jcwte. 

jc arpe  fittili  da  donne. 

pianelle  alla  Sfagnudà^f^ 
thiate  con  piaflrt  i tarivi 

naflri  da  pianeìU. 

buflo. 

giubbone. 

fafce. 

gammtirrino^  robettdJcidMf' 

gammnrrtno. 

faia ,  0  zimarra. 
Jaia  intera. 

zimarra  fatta  alla  Sema 

manto ,  o  velo  grande» 

manto  di  Scotto. 

manto  con  merletti. 

manto  fottilijpmo. 

collare. 

velo. 
^  nafiro  da  legar  il  ftb> 

una  fitte  di  veto. 

velo  da  coprir  il  vifi» 

collana. 

filo  di  collana* 

anello,  di  collana, 
filza. 

filza  di  perle,  , 
filza  di  coralli, 
filza  di  per^  d^oMfia. 

finaniglie. 
oreccmni^  pendenti^' 
anello.  ^ . 


^  E(panol. 
memòrias. 


Italiano.  yjf 

m^li  legan  infieme  per  me-- 
mpria. 
(orci  ja  de  fello.  anello  dafigilUre* 

cinta.  ^  naftro. 

mandila  o  delautàl ,  o  dcvan-  grembiale ,  ed  à  J^ma  /para-' 
^^*  grembo» 


tàU 

eftùche. 

pèyne. 

peync  de  ittarfìL 

tian^adèras. 

efpéxo. 

ti)eias,  o  ciféras. 

agùja. 

dedàl. 

hazeriilo>o  hazerico* 

alfilèr. 

tocado  para  dormir. 

pano  de  roftro. 

agua  deroflro. 

alvayalde. 

bermellòn. 

afcyte. 

alcohòl^o  arrebòK 

treil^as. 
ratillas. 
gren^s. 
cavellos  enrorcijàdos. 


fiucciétto. 
pèttine^ 

penine  d avorio, 
naflri  da  capo. 
Jpecchtojpera. 
fòrbici ,  0  cifiie.  • 

ago. 

anello  da  cucir e^o  ditale. 
V        iorfello ,  0  guancialmo  da  te^ 
nerviglifpilli. 
Jpillo ,  ofpillétto. 
cuffia  da  dormire. 
panno  da  nettar  silvifi. 
acefua  da  lavar  sii  vifi. 
biacca, 
cinabro, 
lifcto  y  belletto. 

antimònio,  o  unafpezJe  di  rof' 
/etto, 
treccie. 
rtcc$. 

ricci^o  treccie^ 
Capello  inanellatolo  ricciuto^ 

Savertifcastljtimpojjtbile  poter  trovare  i  nomi  propri^  di 
qnefii  habiti  ^offendo  digerenti  in  ogni  luogo.  - 

Acafatc.  Strumento  fatti  in  forma  S 

fondo  di  paniera  per  met^* 

terv  i  collari* 

Grado! 
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Grados  dipmrentejco. 

Hotnbre. 

mugèr* 

marido ,  y  mugen 

padre,  y  madre. 

padres. 

abuélo  y  o  aguélo. 

abuéla,o  aguéla. 

vifabuélo,  o  vifaguéla 

Tifabuéla ,  o  vifaguéla. 

tanarabuélo»  o  ucarabuélo. 

carcarabuéU^o  cacarabuela. 

liijo. 

hija.  . 

nieto* 


niéta. 


bifniéto. 

bifniéca« 
tartaraniéto,tataranieto. 

tartaraniéta,tatacanicta, 

àlhàdo* 

alnada. 

tip, 

eia, 

ibbrìno/obrina. 

bermàno^  hermàna« 

primo^  prima» 

primo  hermàiio, 

primo  fegondo, 

prima  (èconda« 

canadojcunada, 

fiiégt:o>iuégra. 

]ferno,nuéra. 

padràftro. 

Àiadraftra. 


Italiano* 

Gradi  di  parencada 

Huimo. 

donna. 

inaritOy  e  moglie . 

fodre^c  Madre* 

ilpadreyC  la  madre,  igemtm* 

ilnonnùyod  av§. 

la  nonna^od  avOm 

bifnonno^  o  hfave. 

bifronfui  0  tifava. 

ti/avo. 

btfdva. 

rliHùlOyOfiglio. 

jhuoUj  0  figlia, 
nipote  da  canto  di  nonno, 
nipóte  da  canto  dinomu. 
hijnipite. 
bifnipote. 
pronipote* 
pronipóte, 
figliajlro. 
^liajha. 
zio. 
zja. 

nipóte  da  canto  di  zjo^o  zia. 
frmìlojaréaa. 
cfigtno  jCHginOm 
f  ratei  cugino, 
f ratei  bifcuglno. 
foreUa  bijcngina. 
eognatOyCogndta. 
fuòcero^fuoce^a^ 
genero^nnora^ 
patrigno, 
matrigna. 

Padrini 


Efpanol. 
idrino. 
ladriaa. 
lijado.    . 
lijada* 
dtnpadre. 
Dmadre. 
ariences  delexos. 
éudo. 

éudo  cercàna 
liàdos. 
acencéfco.  ' 
ódas. 

1,0.  caféyy  yfits  partes* 

2afa.  , 

:afaà  la  nialicia>e$  àfàver. 

:a{a  de  madèra» 

OS  porcales. 

lOs  cimientos. 

el  umbrài. 

el  9aguàa>o  a$aguan« 
Usparédes. 

lase/quinas.  ^  ^ 

losrìncofies. 

Las  puercas. 

ci  pàtio. 

ci  corrai. 

trafcorràt 

efcaiéra. 

cfcalòn. 

defcànfo  de  la  efcaléra.    *^ 

cfcaléra  crapinàda. 
palFamano  de  la  efcalera* 
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padrsHo^o  cempMrf/oMtoh. 

figlÌ0CCÌ9^ 

figliocciéi* 

compare. 

comare. 

parenti  da  lontano* 

parente. 

parente  firetto. 

confederati. 

parentado  ^parentela. 

le  nozjcje. 

Cafa^e  le  fueparcu 

Caja.  \ 

cafa  alla  malizjia ,  cioh 

e  afa  di  legname. 

i  portici. 

ifondamenti. 

lafoglia. 

tandito. 

le  mura* 

i  cantici  0  le  cantonate* 

i  cantoniper  la  parte  S  dentri* 

le  porte^  0  gli  ufci» 

il  QW^Utanditojterrind. 

la  corte  dietro  aUa  eafa» 

il  luogo  diètro  alla  Ofrte» 

lafcala* 

lofcaloneyofcaglioni» 

il  pianerottolo  delta  fiaUyit  ri* 

pifi.      ^ 
fcalaritta^o  ripida, 
cordine  della  Jcalay  cioè  devo  fi 

appoggiano  le  mani  per  foli-» 

re^ojcéndere. 

efcalera 
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efcaléca  de  galUnéro. 


cfcaléra  angofta. 
cfcaléradc  piedra. 
cfcalcra  de  madera. 

(ala. 
quadra, 
aporsénro. 
fctrcie. 


Italiano. 

fiaUi  ftvoli  yCtoèfcAUm 

quelle ,  che  i  folli  mm0 

fulfolUio. 
[cala  (Irena, 
fiala  di  f  tetra- 
fiala  di  legno, 
fala..   . 
fianzA. 
camera, 
firittóto ,  ofiteMo  j  il  bff^o  i^ 

vethuomofi  ritiraaji%iatr 

re,oafirivere, 
laguardaroba. 

palco  morto. 

un  affortamento^  9  mfiémi 

eaja. 
cafa  di  grande  halnUK/toe* 

Oratorio. 

Cappella. 

cuana. 

la  bottiglieria^  cioè  il  bioff  it 

ve  fi  ha  da  bere.  ^ 
la  cantina  ,  #  canova,  ceh 
il  tetto. 

la  loggia  ,  0  il  terr^zfi' 
\  il  camino, 
ilfocolare. 
la  catena  del  camino. 


rccamara. 
alcòva ,  o  alcoba. 
entxefuélo. 
un  quarto  de  cafa. 

cafa  de  muchavivienda. 

Oratorio. 

Capilla- 

cozina. 

la  bottilleria. 

lacuéva,obodéga. 

el  texado. 

la  a9tttca,o  a^oteo.       , 

la  chitnenéa. 

el  hogàr* 

losllaies.  ^  ^ 

jos  miradores,obalc6ncs.     i  balcom.  ].  .  u 

bnina,  privya>0  necefla-   tagiamento^tinecegane^^ 

rias.  ,    ^#- 

cania  *'  ^^^^* 

cofi  e,'  o  baimi.  fi^zjére.otambmo. 

-.re-'  ^^J/i- 


E(panol. 

ipizerias: 

juadros* 

ecracos. 

paradór. 

Il  eia. 

»uféce. 

illas* 

illa  de  refpaldo  o  rerpaldar. 

ahuréte. 

» 

3anco. 

>anquillo, 

:rcano. 

i^entàna* 

alTomarfe  a  la  vcntana. 

vencanìila. 

encerado. 

marco  del  encerado. 
taravilla  del  ancerado. 

balcónes* 

varandas. 

réxas. 

ceiogia. 

palomàr. 

nido  de  palómas. 

pajar. 

cavalleri^a. 

eftablo. 

pesébre. 

pozo. 

caldéro. 

garrùcha. 
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kalìano. 

tAfezj(jsrÌ€* 

ritratti» 

la  credeftza* 

la  tavola. 

iltavolino. 

fediCyofeggiùU* 

fedie  \dovi  fi  fojftno  afoégìar 
leJpalU. 

fé  dia  dùve  non  Spoffòno  affoga 
giar  le  braccia ,  e  lejpaUi^ 

banco  ^o panca* 

banchetto ,  o  panchetta* 

banco/f  fcabetlo. 

finéflra. 

affaciarfi  allafineftra. 

fineftrelUu 

impannata  ,  o  tela  incerata 
dilla  fine fir a. 

il  telaio  deirimpannata* 

la  nottola  da  firrar  timpani- 
nata. 

baki^i*  ' 

baiai/fri* 

^inferriate. 

gelofia  y fine/ha. 

la  colombaia. 

il  cefi  ino  ,  oi  nido  de  piccitni, 
0  colombi. 

il  pagliaio. 

laftalla. 

ftalla. 

la  mangiatoia. 

ilfoz.z.0. 
fecchia  di  rame^ 

la  carrucola. 

herrada 


^44         £(panoL 
herrach. 

htockì  del  pozo« 
cuerda  del  pozo« 
algibe,o  ciftérna4 
fuence. 

pila* 

eftanque. 

liuerca ,  o  huerco, 

jardin. 

lìortelana 

|ardinéro« 

LaMefa  con  la  camiiU^  cir§s 
aparatos, 

Mefa. 

fentarfe  a  h  mefa. 

tapérc ,  o  alquctifj. 

fillas. 

xnancéles« 

fcrvillétas. 

falere. 

cuchillo. 

cuchìUo  de  cachas. 

cenedòr  »  o  horquilla. 

cuchara. 

cuchara  de  oro* 

cuchara  de  piata* 

cuchara  de  alatòn. 

aguamaniK 

pico  de  aguamaniK 

jarro. 

a9àmbre« 

fueiice* 

pano  de  manps  jO  toàlla.^ 

placo* 

placo  de  Io9a>  o  de  barro; 


Italiano* 

il  bigonciuóloé 

coperchio  dilpotzfi* 
fune  delpozxjo. 

tifi  orna  >  0  confervi,  imf» 
fonte ,  0  fontana. 

trogolo  delpozxoé 

vivitOé 

horto. 
giardinOé 
portolano, 
giardinierté 

La  Tavola  con  le  vivanM 
altrfappacechù 

Tavola  ,  o  menféu 

fnetterpà  tavola. 

tappeto. 

fedie ,  oféggioU* 

le  tovaglie. 

lefahiette^odi  tovaglia 

faliéra. 

coltello. 

coltello  colmdmcoiffi* 

laforchetta^o  fordffé^ 

il  cticchiaro. 

CHCchidro  doro. 

CHCchiaro  Safrgent9, 

encfhiaro  etottone. 

mefiirobba ,  boccali. 

beccuccio  della  mefànth 

boccale. 

boccale  mifiram 

baeinojhacile* 

fciugatoiom 

piatto. 

piatìp  di  terrdé 


Eipanolé 

lato  dcpeltrc. 

laco  de  placa* 

eirre. 

larillo. 

azcr  platillos  de  alguno. 


fcu 


dilla- 
•rafcrillo  de  mefa» 
rtéfa*  ^ 

^arreno. 
►Ila. 
ih  vidriada. 

regàr. 
lUadelaoUa, 

■lafco. 

^fcanztàr. 

ifcanciadòr ,  efcanciano^ 

fino. 

vino  redo. 

vino  aguàdo. 

vino  que  fc  va  a  vinagre. 

vino  bianco, 
vino  rititp. 
vino  anéjo. 
vino  darete, 
vino  dulceé 
vino  agciow 
tnofto- 
arrópe* 
moitaza. 
calabriàda^ 
vinopurorf 


*.* 
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fiatto  (Ufiagno. 
piatto  Sorgente. 

piattino^  piattettù. 
andar  dtcend»  mal  dùnd  niti 
coHvtrfétkiMi^  rofftmmKitm 
jcodeUa. 
fcaldavivande. 
madia  dùvcfifatp^n^ 
tapina. 

pignatta^,  optnteléU 
pignatta  invetriata^ 
pignattino, 

rigovernar  le  fl^vMieJe  ifdjk^ 
manico ^  della  pignatta, 
fiafio. 

mefcerey  cioè  dar  da  kere*. 
colnijche  mejce,  ò  dà  da  bere^ 
Copiere. 

vino. 

vino  gagliardo^  h  grande^ 

i^ino  adacejHato. 

vino  che  ^nf orzalo  che  divèn^ 
ta  aceto  y  che  pigliai  fuoco. 

^ino  (fianco. 

vino  rojfoy  e  non  fi  dice  nerok 

vino  vecchio. 

chiaretto. 

vino  dolccé 

vino  agro ,  od  aj^o» 

mcfto. 

Japa. 

mojtardai  ' 

vino  bianco  me/colato  col  rojfb 

vino  pretto  9  ptro  JenzI ,acr 
iua. 

Mnji  craguit- 
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Ctaguìcoiò  craguillo  de  vino. 

agttar  el  vioo. 

las  hézes  del  vino. 

tgùa.  ,      . 

agua  ma. 

agua  caliéncc 

agua  .cibia^ 

niéve. 

yelo. 

cafas,  ò  vafbs. 

cafa  penàda» 

tafa  con  affas#    - 
el  caldo, 
fópas. 
pad.    ^ 
niojàr  el  paa. 
panreaùénte^  òftefca* 
pan  dure, 
pan  blando. 

pan  caliénce. 
pan  de  erigo* 
pan  de  centéno« 
pan  cenceno. 
corre9a  de  Pan* 
migajòn  del  pan. 
miga. 

cantero  de  pan* 
pan  bianco, 
pan  mohó/b. 
pan  pncro^  ò  negro* 
panezillo. 
*pan  mal  cozida» 
cozcr  el  pan. 


Italiano. 

Uff  firfitto ,   e   comtmemet 
diciamo^  un  goccici  dì  vm 
adacquar  il  vino, 
UfetciaJòlafofktHra  del  m 
acqua. 

acqua  fredda^  frefia. 
acqua  calda» 
acqua  tiepida, 
névf^  niéve* 

giaccio* 

bicchteru  ^  taxxje. 
bicchiere^  alquale  fi  hevtm 

iftén$9  ò  difficulfà. 
bicchiere  co*  manichi, 
ti  brodo. 
ZMfpa. 
pane. 

intignere  il  pane, 
panfrefco. 
pan  duro, 
pan  morbido^ifd  oBa  Sm^^. 

follò, 
pan  caldo, 
pane  di  orano, 
pan  di  segala. 
pane  dzx,tmo^  ciò  non  littfit^* 
corteccia  dt  pane*  , 

midólla  del  pane, 
brlcciolo. 

orlicelo  di'  pezxfi  di  pane* 
pan  bianco, 
pan  muffato. 
pan  nero, 
p^néttc^  ò  panino, 
pane  mai  cotto, 
cuocer  il  pane, 

C0 


Efpafiol. 

arnc  cozida4 

arne  cruda. 

ai'ne  manid^t. 

arne  cozida« 

lairne  affadfi* 

ó  cozìdo* 

o  aflàdo. 

:a9a» 

rinchéQ>  ò  iada)or« 

linchar  la  carne* 

gallina* 

polla. 

ave. 

avezilla« 

pechuga  de  gaUiAa»  capoti* 

cadéra  de  pollo* 

pollo* 

capon* 

alon  de  gallina  ò  <|e    ca- 

pòn. 
menudillos  de  gallinai  >    ò 

de  aves* 

canones. 
plumas* 
gallo. 

créfta  de  gallo,  6  gallina* 
efcarvar  las  gallinas* 
pavo. 
pavòn* 
fayfan. 
rdiz. 


Italiano* 
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pe 

codorniz.  ' 

liébre. 
lebraftòn* 


iarufé 

€arne  CMOè         > 

cJkne  frolla,  ci§è  tenffà* 

carne  lejfoé 

éorrofio^ 

U  leffo. 

farroftók   • 

féJfUAggitaiH  )  pdvéggméU 

taglière* 

trinciar  la  come», 

gallina^ 

folUfira* 

mcelU. 

ftcceUetto  ^  od  ou^eHettà. 

folpa  di  gallina,  o  di  capponi^ 

cofiia  dipoUok 

polbé 

capféne* 

ala  di  gallinài  ò  di  cappoHt* 

frattagiie  di  polii,  cioè  fegato  9 
capri»  e  ventrigli  dt  polli,  ò 
d^ uccelli,  minmellié 
penne  maeftre,  ò  mpzj^iconi* 
piarne,  ò  penne» 
gallo^ 

crefta  digall^  ò  digaitina* 
il  razxjoUre  doUegalUne» 
gallo  dlndta» 
pavóne» 
fagiano, 
perniccé 

eolornicet  quaglia* 

lepre» 

leprino,  h  leprónci 

Mm    X         pct- 


^ 


--,--• 
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perdigónes» 
conéjo. 

f)axarOj  pardaL 
echòn. 
lechonzilI«« 
lechóna. 
cozino,  lardo, 
pernii  de  tozino« 
corrézno. 

gahfoyòpaCOy.  òan(àr, 
tortuga. 
galàpago. 
an/arino,  ò  pacico. 
palomino»  palotnico. 
palóma  corcala. 
córtola, 
coguiada. 
zorzal. 

tordo,  o  eftornin«« 
francolin. 
carnéro. 
gigóce. 
ovéja. 
cabrai 
cabiòn« 
macho, 
corderò, 
cabrilo, 
buév;. 

papàda  de  bróy 
vaca, 
cuernos. 
cernerà, 
novillo. 
puerco. 
xavalì. 


- 1 


Italiano. 

coniglio, 

uccello.  ^  AHgeBo  ,  fsjpra. 

forco  di  Une, 

porohetto  di  Une. 

troia^  fcrofa. 

carne  fecca^  Urdo. 

§fijcia  di  carne  Jeccdj  o  difmn 

frofcintto ,  frefctuto. 

ocay  0  f afero. 

tefttiggin^^  tartarica. 

teftuggtne  m^bio. 

fafer$no, 

celomhotto.  fiffione.  » 

colombo  torneinolo. 

tortola. 

aSódota^  o  lèdala. 

tordo. 

ftornello. 

francolino* 

4a/ìrat0. 

gigotto^  0  UcchettM  di  caftriì^  > 

fécora. 

cafra. 

becco. 

becco  cafirat0. 

agnello. 

capretto. 

bue. 

U  giogaU  del  bue. 

vacca. 

corna. 

vitelU. 

giovenco. 

forco. 

forco  cinghidlc.' 

gama 


Erpanoi. 

ramo,  òcor^p. 

:ieivo,  ò  vénado. 

rri^o. 

>ucrco  efpìn, 

irdilla. 

Dcpicória. 

auévo,  ògoétoar 

)^ema  de  guévo. 

::lara  de  gucvo. 

cafcaradc  huévo. 

guevo  frefco; 

guevo  guéio.   ■ 

gucvo  duro 

gucvo  para  fòfWt, 

hucvo  cftrellado.- 

torcilla  de  huevós. 

cnfaladia. 

cnlalàda  Icaluna. 

Icchuga. 

cogóUo  de  lechùga« 

oja  de  lechùga. 

una  lechuga. 

cfcaróla. 

borràja. 

ber^a,  ò  còl. 

repóllo. 

croncho  de  bcr9a« 

chicoria» 

cornafol. 

ravano. 

(anahdria; 

azeycc. 

vinagre. 

azeycéra,  ò  alcuza. 

azeycùna. 

alcaparra6»> 
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cafrioh^  0  cifrio. 
€ervio. 
riccio^lpinifo. 
'    tfirice. 
fcoiÀnolo. 
cibréé. 

U0V9. 

iltHOflo^  0  il  rojfo  delC  M&V0. 

la  chiara  ò  faltumc  dnavp* 

fftfcio  imvo. 

novo  frefco. 

uovo  ftantio.        'i '-- 

tióvo  Jmto  y  òfid». 

uòvo  da  bere.  ' 

mov0  àfrii tettato. 

frittatayì  fefeio  duomo. 

infalata. 

fUefcolanxA* 

lattuga. 

grumolo  di  lattuga^ 

foglia  di  lattuga. 

un  cefto  di  lanà^éU 

endivia. 

èorrana^  ò  borragiuo. 

eavolo. 

odvol  capaccio. 

tórjo  di  cavolo. 


otcória. 


tornafele. 

radicchio^  rafano. 

oarota. 

olio. 

acéto. 

utelloy  wafo  da  tenervi  tolio. 

oliva. 

cdppari. 

M  ni    5        ialmuor^ 
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narànja* 

cafco  de  oar&oja, 
cafcara  de  oarànja, 
naianja  dulce. 
naDanja  &gtia. 
nar&nja  «gridolce* 

cidras* 

limònesv 

limas. 

tnelónes* 

pepiras  de  meloni 

pepinos* 

berengénaif 

quéfo^ 

quéfo  frefco, 
quéfo  anejo. 
quéfo  para  rallar« 

quéfo  rallado, 

quéfo  podrido. 

quéfo  lletio  de  gufasps. 

• 

quéfo  de  ovcja. 

quéfo  de  vaca* 

mantèca  de  vaca, 

inantéca  de  puerco, 

naca, 

pacerones. 

quaxadaf 

fuero, 

pìtTììénrat 

^^'afraUt  .     ' 

mh  »nQfc4tai 


Italiano* 

fidaméié, 

0gréfio. 

melard9fcidf  arancio^ 

(picchio  di  fnefaranciéU 

Imccia  di  mtléiréincié^ 

melàrancÌMdolce. 

meUréijncÌ4  fcrte^ 

meUiranci4  di  mezjo  fipirf% 

cedri» 

hmout» 

merdngole^ 

fopónij  ò  melloni^ 

Jèmi  dipopime^ 

cétruéU. 

fetrémciani^€din  Romémà^ 

rigu4rii, 
cieioy  ijw^éiggiQ^ 
faccio  frefco^ 
cacio  vecchio» 
cacio  da  grattH^iareyò  dagti^ 

tare, 
cacio  grat^gÌ4to ,  ograitato* 
cacio  gnafto^ 
cacio  verminofo  ,  ò  pieno  di 

Vermini^  di  béichi% 
cacio  di  pècora. 
>    cacio  di  vacca. 
ImrrOi  i  butsro^ 
firmto. 
fior  di  latte, 
formaggi  graffu 
latte  rapfréfoy  o  gim^k^ 
il  /icrot 
fepe. 
g^ffkraMOp 
mcf  mfiàdaf 


Efpanol 


lez. 

erna  de  nucz» 

avos» 

pécLas» 

néla. 

imventos  . 

;rellanas. 

t  miei. 

anàl   de  mìèh 

ìièl  virgen. 

[)iel  ancja. 

nxainbrc. 

K^ucar. 

igucar  de  letama* 

a^ucar  en  pati. 

a^ucarado^ 

redóma. 

redomilla^ 

bóte. 

borijòn. 

bocija,  ò  flafco, 
bota  de  vìao» 
garrafa. 
cancimplorar 


aparadòr* 
almor^ar* 

còmér. 

merendar. 

cenjr. 

hazér  colaciòi» 


ifi 
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noce- 

mpt  mezj^o  Ibicchio  di  nàCe. 

Ipezjìerkj,  .    . 

canéUa, 

g€Hgever4t^ 

pepi  lunghi» 

nccciuóle. 

mele^ 

favo,  0  fiavo  dinnle^fiéiìk» 

meli  vérgine^ 

mele  veechieu 

fiiame. 

fecchéa  od  ape. 

ZMCcaro. 

ZMccharo  dirottarne,, 

ZMccarofino^ 

inzMCcarato. 

caraffa^  ògnaftada^ 

car^tta^  0  ampoUét, 

alberello. 

Mlberello  grande  j,   0  fiafio  in 

forma  duna  botticina}. 
fiafco^ 

fiafca  di  vino  fatta  di  cuoia, 
caraffa^ 
kombda^ciojèfMvafi  di  vetro j 

i  di  metallo  da  rinfrefcar 

t  acqua.  . 
icredenzA* 
far  collazione  da  mattina  >  af 

ciilvere. 
definare^  ò  mangiare 
merendare, 
cenare, 
far  colazione. 

Mm    4  piin* 


/ 
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principio! 

poftre. 

mondadientes, 
cchàr  h^  bendicioR^ 
,  ^r  ias  gracias. 
4ar  aeaamanos» 
aÌ9ar  Tos  mancclef 

jtfiffènto  C9n  [iu  ddfi' 

ApofTcnco. 

cfcaléra. 

gradas  de  la  efcaléra. 

defcanfo  de  la  efcaléra. 

puerta. 

cerradùra. 

Ugugéro  de  U  c^naddra^ 

Ilave. 

Jlave  hucca, 

Uave  macina,  à.  loba. 

é 

llave  de  cafiuro, 
^uardasdela  llave. 
peftillo  de  la  llave, 
aldava. 

fecrojov 

gózne. 

quicio^ 

vcntana. 

vidricra, 

fuc'o  enladrilUdo* 


Italiano. 

Mfipsfió:  ci§è  tutto  ipelU  à 
fifone  in  tsvaU  aipncifìn 
deidefinéire. 

Je  frutte ,  cioè  le  Cùje  iikm 
della  tAvoU^ 

fittweadeHtù 
dar  la  tenedtZMute» 
render  UgraKÀe. 
dar  t acqua  aUe  mom. 
Jparechiarey  levar  viaUfi^i- 

Camera  co*    Tuoi  paramenti 

od  abbigliamenti. 
camera, 
pfala.  ^ 

ffradiyù fcahni  delkfcà 
fianerotteh^o  ripefi  detldfi''^ 
parta,  ò  hJcìó. 
foppay  i  ferratura, 
kttco  della  toppa ,  An  i^^ 

la  chiave, 
chiave^ 

fhiave  famÌ9t4^ 
chiave  mafchia y  eioìft^nhc-- 

cata. 
chiave  frmtHa,  cioè  hcn^* 
ingegni  della  chiave. 
(ago  della  chiave, 
martello  della  parto^ 
chiavifiello. 
ganghero, 
cardine  ^  pérno% 
finéfira. 
invetriata, 
terréno  mattonate, 

0 


j 


1  focaren^ 

àgas. 

lóveda. 

ladcìro. 

Ihàcena. 

Ipcjo.' 

olgaduras, 

lanos  de  Fiandres, 

iU^^  ^ 
ahuiécev 

carico. 

>anqUÌllo. 

:ama« 

:ama  muUida. 

irmazon  de  catnfi, 

pilàres,  ò  labW. 

:orniUos, 

man^anas  de  la  cama^ 

cielo  de  lacatna« 

Taras  de  hiérro. 

varas  de  palo* 

xergòn, 

paja.  \ 

colchòn* 

(avana. 

(avana  limpia. 

piérna  de  (avana, 

cchàrfavanas  limpias  en  la 

cama. 
manca, 
^oberròft 
colcha. 
almohada* 
cortinaSf 
fQdzpièsi 
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la  grondaia, 
travi, 
volta. 
eùtrente. 

armario  fatto  net  muro. 
fpecchio. 
paramenti, 
pani  di  Fiandra* 
Jodiay  0  feggicUu 
fedia,  che  non  ha  dùve  fi  f  or- 
fano appoggiar  le  lfr4C€Ìaé 
kancoy  ò  banca, 
banchetto^  òfeabeUo. 
htto. 

letto  morMdo^  ò  soffice 
UttierayO  cajfa  di  tetto, 
oolonne,  0  tavole  del  htto* 
viti. 

pomi  del  lotto» 
eielo  del  letto, 
bacchette  di  ferrOf 
bacchette  di  legno, 
faccene y  0  pagUarifdo^ 

materajfoy  0  materafféu 

lenxjiilo. 

lenzuolo  tiancOf  ò  pulito. 

telo  di  lenzjnàlo* 

metter  nel  letto  lenòtóMtiém^ 

ehe\  ò  polite f 
eoperta. 
eoperta^ 
coltrone, 
gnanciak^ 
cortine, 
fornaletto. 

sotért 
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gotéra  de  la  cama* 

eabccera. 

los  pics  de  la  cama. 

ci  fervidòr,  o  bacin. 

el  orinil. 

vaiera  de  orindl. 

calentadòr. 

Teladòr. 

candeiéro. 

defpaviladéras. 

vela. 

vela  de  cera. 

vela  de  fcvo. 

bufere. 

chiminéa. 

canon  de  la  cbiroinea. 

hogir^ 

los  morillos. 

la  lena. 

lena  menùda. 

lena  gorda. 

carbòo. 

bazl  de  lena. 

lena  'crde. 

dermenu^ar  la  lena, 

lena  que  no  arde. 

lena  mojada. 

lambre.    ^ 

bazer  lumbre.'' 

encender  la  lumbre. 

matar  la  lumbre. 

Ilegarfe  a  la  lumbre, 

llama. 

afcua,  afcoas. 
tefcóldo. 


ItaliaDo. 

fèndenti,   # 

iptrdf  del  letto, 
ti  puale^  0  cÀmAYo. 
twinMe. 

vefl4  delforinéUe.  ' 
fiéddaleno. 
IftCentiere. 
candeUiere. 
jmoccùUtòaio. 
candéla, 
candela  dì  cera, 
candela  difevo. 
tavolino, 
il  camino. 

la  canna  del  camino, 
ilfocolare. 

gli  alando  cafifnochu 
le  legna. 
legna  minute, 
legna  gr offe.  ' 

Cartóne. 
ifafieUo  di  legna,  fyfif^' 

legna  verdi, 
minnzxjorle  legna» 
legna,  che  non  ardente 
legna  bagnate, 
fnoco. 
far  f noce, 
scender  il  fuoco. 
Regnerò,  ofmorzAre  tifiti 
étccorfiarfi,  od  avvicmP 

fuoco, 
fiamma. 

cartone  accejo,  tré^* 
conio  ia,  cenere  cdia* 


J 
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ollin. 
uméro, 

fuélles, 
bòn. 

rentélla,  ò  chirpa* 
rcliacchirpas, 

itrizar. 

^ajuélas  déa^ufre* 

Llàrcs,  ^ 

pala* 

|>a<lìL 

rena^as* 

eftràdo» 

^Ihómbra, 

£uncla  de  almohàda*    ' 

c:ofr^. 

eefta* 

canafta, 

canaftillo. 

cfcufabaràja^, 

cfcovilla,  ò  limpiadéra, 

cfcòva. 

mango  delaefcova* 

barrèr. 

barrendéro,  barredero« 

bafsura»  6  vafsura. 

muladàft 

C0zjn4,  y  fus  afa,- 

cozina, 
i:ozinero» 
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cénere* 

JUiggine^  ùfiilsggini. 
fitme.  ^       ;^^. 

fumaiuéhi  ibtego  nèlc0min0 

dove  fi  rugMHA  ilfitmo.^ 
ilfoffietto^anticep 
carbone» 
tracie^  0  bragie* 
fcintillay  ò  faviUa. 
mandar  fuori [cintiUe*^ 
tizxone* 
attizjCjore. 
Tiplf anelli* 

la  catena  del  cangino* 
fala. 
paletta, 

le  molli,  ( 

hftrato. 

taffete. 

fodera  deignanciale. 

farz^iérey  ò  tamburo. 

f antèra. 

faniére, 

canefirai  è  paniera. 

panierino. 

paniere  cheji  chinde. 

fpazzjola ,  òfeopetta. . 

granata  0  fcof a. 

manico  della  granata. 

fpazxAre^ 

ffazxAtore.  ^ 

monte  diff^KX^MeraMamaio. 

ffézxjoJtura^  letamare. 
La  Cucina ,  e  le  fuc  maf- 
farizic. 

Cucina. 

cuoco.  cozi- 


5f^ 


•     f 
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cozinera. . 

ino^o  de  cozina,  galopin. 

picaro  de  cosuna. 

la  horquilla. 

cfìlatdadòr. 

lumbre. 

atizir  la  lumbre. 

atizadòi:* 

afTadòr. 

parìllas. 

la  fartén. 

farcenilla. 

euchara. 

cucbaròn. 

cuchariUat 

eipumadcra.        •    . 

altniréz. 

mano  del  almirèz. 

mortcro. 

majadéro. 

caddero. 

calderiUo» 

caldèra.        ^ 

olla. 

#a  de  la  oÌla. 
pUavùriàda. 
olla  de  CQvre. 
olla  de  barro, 
olla  de  hierroy 
puch^ro. 

pachcriHo ,  ò  pucr^cricp. 

Cobcrtcra. 
ripeterà. 


Iraliano. 

efèeiniera. 
gmattéro  di  cmctna. 

barine^  0  birbone ,  àtftk  fr 
le  cHCtne^ 

l^  forcina, 

lardatoid. 
fuoco, 

0$nzjir  ilf$iQco. 

4UtÌ7iatùr0. 

fcbtdioHc  )  0  jpedim. 
la  graticola. 
romaànilOy  vd/oJacavérh- 

do  dalla  pi{ 
U  padella, 
padellina. 
CHCchiaro. 
CHchiaro  grande, 
CHCchidro  picciolo, 
cucchiaia'  da  fchimérty  «'' 

Jlola. 
mortaio,  di  bronzo, 
pefteìlo  del  mortaio, 
mortaio  di  pietra, 
peflello  di  legno, 
fecchia. 
JicchietPOm      ' 


pignattay  ò  pénolité 
manico  delia  pignatta, 
pignatta  ihvetrùtot 
pignatta  di',  rème. 
pignatta  di  ternh 
pignatta  di  ferro, 
pignatta^  pemoléU 
pignattino,  pentdettà. 
coperchio ,    0  tefto. 
rajlello  da  porvigUff^^' 


na 


fé. 


Efpafiol. 


incielerò. 

indil. 

jdilla,  òfrcgadéra. 

laro.  * 

latillo. 

ijador. 

(cuoi  Ha. 

uchillo. 

i  fai. 

fpécias. 

.as  dsmàs  cofas  fé  vcaii  co 

ci  cttfwulo  de  h  «ticfi. 
Oudkdy  Galles^  PLt^';y 

ùtras  forticuiMridddeu 
[^iucfiàd.  .V 

Z!iudadanOi  ò  vezino. 

muro. 

murali^. 

fortb,  ò  cava. 

contrafoiTo. 

balvarte. 

contramuro. 

corre.  .  '         i 

correÒD. 

alména. 

faeccra. 

tronéra. .  ^        *  ...  '\-^    *  - 

garica.  «'^        ■    ^>' 

rcrraplorto.."^ 

arcill^U^ 
fentinéla. 

pofta. 
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furneUp^opignattA fatta  infor- 
ma di  fornello  da  difttUare. 
candehert. 
Incétnsy  0  liActmina. 
ftraccio^  à  cencio  da  Jirofinar 

te  coji  di  cMcinak  - 
piatto. 
pianino» 
tagli/re, 
fcodelU. 
coltello, 
fate. 

fl>e2jOérii, 
IJ altre  cofe  fi  vedano  nel  Ca-^ 

fitolodéUa  tAvtìa. 
Citd,  Strade,  Piazze^  ed^al* 

cri  parcic^ac^i.  ■ 
Città.  • 
C$ttadinoy  i  che  habirà  netta 

Citta, 
muro. 

muraglia, 
fojfo. 

tpntrafojfo. 

balvardo. 

contramuro. 

torre. 

torrione. 

merlo  della  mHraglia* 

cannoniera* 

cannoniérìéi 

la  cafetta  deSà  feHtìhefla.    •  - 

terrapieno.  '  '-^'      - 

artigUèriai-  '  j  '  :      ^ 

fennntlla. 

fiazjcja  della  fentinella.  \ 

rondn 
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ci  nombre ,  o  fenaL 

puence  levadi9a« 

puecca« 

puerca  caedi^ajàraftillo. 

paUcio  redi. 

pla^a-^ 

piagliela. 

nicL'càdo. 

baracillo. 

férias. 

encruzijàda« 

calie. 

calleja,  o  taUcjuélar 

calle  fin  falida* 

Adonde  fale  éfta  calle* 

bàrria. 

arrabales» 

faente. 

faencecilla» 

univ^fidid. 

Colcgio. 

Yglefia. 

la  Yglefia  mayér.. 

Convenca 

cafa  del  Ar^obifpo^ . 

cafa  del  QbtfpG*.r.  i  v 
mercadèi.  ..  ,-^  -•* 

botnbce  de  negóciof «r 

òficiaL 
tenderò..  } 
iabcadòr. 


Icaliand 

ti  nomCy  oU  cofUraftfftc* 
fonte  levatoio. 
portA0 
farMcinefca. 
falAzz^o  reale^  e  re^io. 
piazza. 

piazzetta» 

Mercato. 

fiera  fredda* 

la  fiera. 

ÌHcrociata,  trebbio. 

ftrada. 

fir adetta,  firadaccit^^M 

firadafenzà  riufcitt^  ^^ 
Dove  riefce  ^ftefisfi^ 
contrada  y  contorna. 
i  borghi. 

il  fonte,  0  lafomtOM* 
fontaneBay  ofonticelU' 

pertico.  ^  , 

findiù  publico.  Acda^ 

Collègio. 

Chiefa. 

il  Daomo  y  la 

drale.r 
Monaftér^* 
Cónvento.^ 

cafa  delf  jlrcivifiovff' 
eafa  delj^efcovo. 
mercante^  o  mereéi^' 
.     trattante ,  negoxi^itt ,  m 
canto, 
artigiana,  od  artifidr 


C0 


Efpanol 


bradora. 
cnaléro, 

ìprefsòr. 

ncòr. 

cui  cor. 

ntàr. 

ntàral  tempie. 

ncàr  al  olio. 

arerò. 

>bonéL'o,  mercero. 


énda. 

énda  de  joycria. 

iftr^. 

ilzctcro. 

^médòn,o  ^apacéro  de  vie  jo. 

>mbreréro. 

Drdonéro. 

ildcréro.  ^ 

ibcycar. 

errador. 

;rréro. 

rrrajéro. 

rpinccro» 

vardéro* 

léro. 

vanir,  albanil.' 

.ntero. 

npcidradór.  ' 

irreccéro* 

drìlléro. 
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comaMnam 

mercettarioy  ò  colm  che  Uv0' 
ra  Àgtarnata^  ijera, 

SiAmpatàre. 

pkfórcy  dtptfHÓre. 
Jcultore.    . 

difìgnert. 

dififficr  ifrefio. 

dtfigner  à  olio, 

orefice^  ad  orafo* 

colm  che  vende  diverfe  cofi^ 
come  coltelli,  JiucàeftiypA" 
tini,  e  Jimtli ,  e  quefii  tali 
sóglton  Comunemente  éffer 
Francefi. 

bottega. 

mercèrtéf^o  bottega  di  vele tt aio, 

furto. 

calzettaie. 

ciabhattino. 

capelldio. 

cordare* 

calderaio. 

mar efc alce ,  che  medica  li  be^ 
fiie. 

mancfcdlco,  che  ferra» 

fabbro. 

magnano. 

Ugnaiulo. 

bajiicre* 

fellaio. 

mHratore* 

JtarpellinOy  che  lavora  le  pie- 
tre per  le  fabnche. 

/ehtatore,  laftricatore. 

carretiére. 

mattonaio.  vidcicro 
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yidriéro. 

olléro  y  o  alfanaréro. 

ropéro. 

ropavejéro. 

regacòn. 

mefonéro. 

tavctnéro.    . 

bodegonéro. 

venta. 

venterò. 

panadéro. 

hornéro. 

ecbolatio. 

poxéro. 

fa^vafsuras. 

hatriéro. 
hazemiléro. 

nio^o  de  mulas. 
1U090  de  cavallos* 
correo. 
.  correo  à  pie. 
poftellòn. 
medico,  Q  Do(àor. 
boticario. 
botica. 
cirujano. 
bacvero. 
(capótra'5. 

•    •    ♦ 

maeftfo  de  af  nias,     ; 
macftrp  de  d»ri9^s. 
puta* 


Italiano. 


velaio. 


pentolaio^  0  vafdit. 
bottegaio ,    che  venie  v4- 

nuovi. 
ferravécchi9j  colui  chicmfi 

robhe  vecchie, 
rigattiere, 
albergatore^  hofie, 
hojìe,  che  vende  vini. 
hofie,  che  dà  da  maniixrf* 
hofieria  tn  camfagnA» 
hofie  in  campagna, 
foruÀiOyChe  vende  fm» 
fornaio,  che  euoceilfm^' 
fempUcifta. 
votaposiKÀ. 
g>azxfatore ,  o  colui  chff^^ 

via  la  Jpaz,tatwra. 
vetturale^ 
vetturale,  che  fervè  d^^ 

gnor  particolétre* 
Vetturino. 
moTiZfi  dijialla. 
corriere^  0  corrieri* 
corriera  à  piedi, 
pofiiglione. 
Medico,  0  Dottore* 
fpezjiaU. 

la  fpezÀerahtfg^  ^'ff^^^' 

ilcerupco. 

il  barbiere,  0  barbiere. 

barbiere,  0  carufico^  che  ìbì^ 

ca  le  crefature. 
fchermidore. 
ballerino,  0  mAeJlr*  ^  ^^^' 
putana.  ,  . 


Efpanol. 
cahuéte. 
cahuéca* 
hizéra. 

hizéro.  • 

hizo. 
camuélaSi 
vandara. 
n  COI  èro. 
iiradòr. 
olerò, 
iparcro. 
padcro. 
Nombres  de  Armas  fare 

laguerrayjf  jffftasé 
lelada. 
elmétc. 
avès. 

elada  de  encaxe. 
reftadela  celada. 
orreòn  de  la  celàda* 
lìorriòn. 
avcra. 
i  gola.' 
i  viféra* 
l  peto. 
I  efpaldàr. 
i corata. 
t  coffeléce. 
1  riftì  e. 

>s  bra  (ales  y  o  hrazalétes. 
i  manópla. 
is  eicartéias« 
is  gi'évas. 
otines. 
fpuélas. 

lidsLs  de  las  cfpuélaft» 
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ruffiana» 

firega,  m^diirdéU 

ftregone,  maliard»* 

firegoneria^  malU* 

.cavadenti. 

Uvandaia* 

tintore. 

eotaio. 

Untdio. 

calz,oldÌ0é 

ffadaio. 

Nomi  d'Arme  da  guerra^ 
e  da  gióftie* 
Celita. 
elméttOé 
fiudoy  rotella* 
celata  con  buffa, 
crefia  delle  celata* 
nafiri,  ofiringhe  della  celata* 
mortone* 
tifa. 
la  goletta* 
la  vijséra* 
il  petto, 
gli  fpaldfci. 
la  corazjja* 
il  corsalétto* 
la  refi  a. 
i  braccidU* . 

U  mano foU^  guanto  diferro^ 

le  fiarjelle. 

t  cofiiali. 

fi'tvaletti* 

gli  J fronti  fieróni* 

le  girelle  deghj ferini* 

N  n        hevii- 
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hevilhkai  de  las  c(puelaf« 

la  lanfa. 

lan^a  de  forti ja« 

rrofo  de  bn^a^ 

ginéta. 

roa^a. 

cucnto'delan^aé 

nia9a  de  tornèo* 

javalina* 

venablo. 

efpada,  y  daga. 

pica* 

tela  para  juftar. 

comracéla. 

palénque  para  tornear  de  a 

cavallo. 
tablado  para  los  juézes^ 
pacfrinos  para  ias  juftas  »  y 

tornéos* 
correr  la  rorcf|a. 
meneftriles. 
nompétas. 
caxas,  oatambóres. 
clarines. 
pifano  opifaro. 
correr  al  efta  férmo, 
libréa. 

CévMo  con  fns  jaizjs. 

Freno. 

freno  de  brida. 

frepo  ginétc» 
barbàda. 


Italiano. 

fMfic  degU^onù 

la  lancia. 

lancia  da  correr  aS  a9uJÌ9. 

frucone  di  lancia. 

la  eorfcjca. 

un  taflen  ferrato^  •   mtu 
ferrata. 

calcio  di  lancia. 

iafione  da  far  la  tarrkrL 

arme  in  ajla  da  cingbiaL 

fiiedo. 

Jpada^  e  fngnale* 

ficca. 

bzxA  per  giofirére. 

eontralizxa» 
fieccato  per  terneggiare  i  cé' 

vallo  j  0  per  la  banifré. 
palco   de  gsudscs. 
padrini  per  (e  gio/fre  ^  e  tr 

neiy  o  barriere, 
córrer  alt  anello, 
iptffari. 

i  trombetti ,  le  trombe, 
tambnr^* 
fnrdine. 

piffaro^ .  (  té»à> 

correr  al  far  acino  ^  od  in  ^00- 
Uvrea. 

Cavillo  co*  fooi  abbiglìi- 
menri. 
Briglia, 
briglia  per  cavalcar 0^  cm  ^ 

fiaffe  lunghe, 
bridia  aUagianneta. 
ilbarbozXMe. 


•  »^ 


OS 


s  riendaSé 


lapas. 
is  eftdvos. 
s  aciones* 
s  cinchas. 
ila. 

paragona 
raperà^ 
retai. 

ftéra, 

iialdrapa. 

erradùras^ 

>s  day  OS* 

is  cline;. 

echo» 

i  còz. 

irar  cozes  el  cavalld.. 

orcóvo. 

;orvéca>  ò  corbéra» 
lazèr  cocvétas. 
tmpinacfe  el  cavallo^ 


nanta. 

nandiles« 

levada» 

[àquima. 

idhéAvOd 

:avalleri^'ai 

jefévre. 

ildava  para  atar  el  cavallo. 

:arco  del  pie  del  cavallo, 
cavallo  de  buena  para. 


italiano.  56^ 

le  redini. 

icrchicdel  morfQ* 

leflaffe. 

glifi  affili. 
li  cinghiti 

fella. 

fiprafiUa  ricamÀtài 

la  groppiera. 

il  pettorale. 

tardone. 

la  tefliera. 

la  gnaldrappàh 

i  ferri. 

i  chiodi. 

i  crini» 

il  feti  Oé 

ilcakio. 

tirar  calci  H  cavAÌÌOé 

corvetta j  0  falto  per  non  volef 

andare, 
corveitaé 
fot  corvétte^ 
rizjutrì  in  piedi  Ucayalloy  od 

inalberars  il  cavallo  ^  im^ 

pennarfi. 
coperta. 

gremtinlit/et$ifà 
iiada* 

capéfiro. 

fiaUa^ 

la  mangiate Ì4i 

campanella^  0  anello  di  ferro 

per  legar  il  cavallo, 
nnghia  del  cavallo, 
camallo  che  para  bene. 

Nn    1  paf- 
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pafDàr  bicn  el  cavallo, 
cavallo,  que  (e  huclU  bicn. 

hazer  mal  a  los  cavallos; 

Artnas,  efferfivas. 
Artilleria. 
tiros  pcdrcros, 
tiros  rcfor9àdos  de  batìr. 

ciros  de  campana, 
culcbrnas. 

cfmcriles.; 

falconéres. 

mocrerc:c$* 

pólvora. 

cuchàra  para  ecbar  la  pólvora 

fogòn. 

carrctas  para  artilleria. 

encavalgar  la  artilleria. 

mofquéte. 

arcabùz. 

pedrenal. 

e/copéca. 

baeuéca. 

rueda. 

cuerda  de  arcabùz. 

cepOyò^  culata. 

rafcadòr,  o  facatrapos. 

ferpentin. 

d  eacillo. 

piedra  del  pedrenal. 

tomillos. 

el  muelle. 

k  Uave. 

tahalì* 


Italiano. 

p^ife^i^idr  bene  ti  avdìh. 
cavillo  ,    (he  aìz,^^  e  héiU\ 

psfdi  tn  terra  benu 
m'ine^i^'^r  un    cdVulU^  f« 
cavMcar  benf. 

Armi  otfenfivc. 
A^tigleri;^. 

ttrt  0  CAnnoni  Aé  tirdrftdfi^ 
tiri ,  0   pezzi  rinforza  ^ 

battere, 
tiri  da  campagna. 
celebrine, 
fmerigli. 
falconétti, 
mafii,  martelletti, 
pólvere. 

cucchiaio  per  metter  Ufèff^ 
il  focóne.^ 

carrette  per  tarti^lfnt> 
incavalcare  Carttghcrié* 
mtfchetto.' 
archtbufo^  efchiappe. 
terzAruoU. 
archihufoa  ruota, 
bacchetta^  0  bdttiféb» 
ruota. 

corda  daarchibufi* 
culatta., 
rafehiatore* 
ferpenttno^ 
ti  cane. 

pietra  del  terzaruóle» 
li  vtti. 
la  molla, 
la  eh -ave. 
armacollo. 


la 


dòr. 


EfpanoL 


^/pàdade  ma. 
jfpada  Je  un  corre, 
!lpada  negra. 

ftóqup, 

loja  de  efpida. 

ifpa  darà^o* 

:onccra. 

tlfange. 

Tìontante. 

:odc!a.  * 

[>roquèL 

iaco,  o  cocca  de  malia. 

:orà9a. 

cuéra>  o  coleco  de  ances. 

cafcov 

guance  de  malia. 

Colores  Mverfas. 
Bianco* 

aegro,  opricco. 
Colorado, 
grana, 
szùl. 
rerde. 

encarnado.  ^ 
pardo. 

pardo  fraylefcOf 
leonàdo. 
rerdemar.J 

gira(blado.  o  trocacince» 
amarillp,  o  jalde. 
pagizo.    . 
morado. 


.  Itallanp.  ^(Jj 

f  affamano   o  naftro ,  col  ejuale 
fi  lega  ilferrAifiilo  al  collo. 

jpada  da  portare  à  ^a^jfo. 

jfpaàA  £un  tagbo. 

fiada  da  [chef  ma  >  o  ffada  di 
marra. 

fiocco» 

iaìma^  di  fpada» 

piattonata. 

fi  fodero. 

il  puntale. 

eimitdrr.ì^  (torta. 

fpadone  k  due  mani. 

rotella» 

brocchiere. 

gtaco. 

coraKxa. 

iolletto  di  ante. 

celata^  o  fe^réta. 

guanti  dt  m  igha. 

Colóri  diverfi. 

Bianco. 

nero. 

rof.  / 

/cariato, 

azjirro ,  0  turchino. 

iferde. 

incarnaio. 

bigio. 

bigio fraf ino,  o frate fco. 

lionato. 

verdemare. 

color  cangiante. 

giallo. 

color  di  paglia. 

favonaxXo. 

,  'Na     $  pur- 
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pùrpura. 

columbino. 

mezulilla. 

berméjo* 

cochiniila, 

nibio. 

Cobris^  •  fiBixos  de  cavsBos^ 

Doradillo. 

morzille. 

bayo. 

«lazan* 

rùzio. 

ruzio  rcxìadOf 

lordillo. 

ovcro  o  obero» 

quatralvo. 

La  Mar ^j^  algupios  nombres 

de  vajéles. 
Galéras. 
echac  i  galéras^ 
gaiea^as. 
galeónes, 
fiaves. 

navcs  de  alto  borde, 
fragatas,  o  factias.  '    ♦ 
vergantin- 
(arcana, 
^fquifc. 
barca. 

barca  finquilla, 
accora, 
arbol. 
!as  velas. 

^maynar  las  vclas. 
!as  maro^nas. 


Italiano, 

firpwra. 
colnmhine* 
efilor  mifchie^ 
rojfe. 
chérmifi. 
bionde. 

.  Colori,  o  pelami  di  Cis& 
$auro  abbrncÌAt9. 
morelle. 

kaie^  0  cafidgHO. 
saftro. 
learde. 

learde'  pemafe. 
fiornéllo. 
ubèro ^  e  over 9. 
bakJno. 
Il  Mare,  ed  alcuni  t\«a^ 

vafcelli. 
Galere^  o  galee, 
mandar  in  galea, 
galeazjj». 
galeóni* 
navi. 

navi  d alto  b^rdo. 
fregate^  ofaetUe. 
brigantino, 
tartana. 

fcbifoi  0  ba$e'Be. 
barca. 

barca  Jènza  careHéh 
ancora, 
albero  dclvaJieUe. 

le  vele.  ^ 

ammainare^  cioè  eàUr  Is  ^^ 
I  canapi'^  le  gomone* 


Efpafiol. 

popp^. 

govérnalle ,  o  temont 
cormenca. 
i  ólas,  o  ondaSr 
calma. 
bonàn9ar 
acéta. 
aréca  Torda» 
Lvegar. 

(s  grumétes^  o  pròeles. 
s  marinéros. 
»s  galeotes,  ò  for9a^os, 
.  comitre,  o  cómitè. 
[  piloto. 

l  patron  de  la  navt. 
l  corbkcho. 
1  vifcócho, 
9S  remos. 
as  cadenas» 
OS  bancos. 
a  cruxia^ 
z\  eft»iteròl. 

Nomhres  de  àlgUHdS  f^ces. 
IT'ailénat 
fttun. 
falmòn, 
follo, 
rrucha, 
carpa, 
tenca. 
lampréa. 
lenguado. 
peicado  cedàL 
arénqae, 
fatdinac. 
aiKhóvas, 


Italiano. 

la  fofpa. 

$1  tifrthte. 

lafrrtunay  ò  Umfifi^ 

U  onde,  i  cavalloni. 

la  calma  y  la  hffoifia,  - 

lah$naceiaf 

maretta. 

maretta  ferda, 

navigare. 

t  fratert. 

i  mar iHariyO  marinai^ 

i  galeotti^  ò  ferzjiti. 

il  eintitOy  od  agHzxJtHe* 

il  f ilota  p 

il  fadron  detta  nave. 

il  corbacchioy  o  lafrujla. 

il  bifcétte^ 

$  remi. 

le  caténe. 

i  banchi p 

la  corsia f 

hjhntarnólo. 

Nomi  d  alcuni  pe(ci^ 
Balena^ 
toitno» 
Jalmone. 
figlio, 
trotta^ 
nn  cdrfiop 
tinca, 
lampreda. 

fingndttoUy  0  sigitela, 
nna  forte  di  fefie  fatato^ 
aringa. 

JardettOy  0 [ardine 
4S€Ìiigbey  od  aliò. 

Nn    ^ 


5^7 
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raya. 

cabe^uda 

oftias^  o  •ftiónest 

anguilla* 

bacallao.  -% 

abadéxo.  y 

savalo. 

cfpinaV  ^ 

fcamas. 

jiignnos  n(m$hres  i$frHt4^ 
Mangana* 
camueflat 
bereng^na* 
pera. 

pera  bergamoca, 
pero. 
durafno* 
melocorSn* 
ciruéla. 
alvarcóque. 
ccrmcna. 
granàda« 
nige* 
breva* 
mcmbrillo. 
mora, 
guinda. 
guinda  agria, 
pegon  deguindas*         ^  ^ 
guinda  garrafal* 
ccrcfa,  cereza. 
uva, 

nifpera>nUfpcrat      .  .^  .    . 
(oiva» 
madrono« 


N 


Italiano. 

nn  pefity  che  ha  gran  uj9, 

éflriche. 

anguillàu 

merlnzx.0*  7 

mérÌMzjifi'    S 

fefie  cappone^  luccia- 

lifche^ 

fijHamme. 

Alcuni  nomi  di  frutte. 

Mela. 

fnelaafpiéu 

petronciantti^  o  magnan$, 

pera. 

pera  hergamitta. 

mela  panata,  q  vergafa. 

pefia. 
.  pefca  cotogna. 

jHsIna. 
.    albtroccay  e  haeoeOn 
■^    fera  mofcadella. 

melagrana. 

fico. 
.\  fico  prinìaticc^e. 
..    mela  cotogna. 

mora. 

vifiiola. 
. ,  0marafi:a. 
.  *i  gamba  di  vifciole. 
.  f/fciola  marchiana. 
^.•.  ciriegia. 
/.  uva. 
»  ^efpola. 

.firia, 
.  dlbatra ,  0  corhexjiola^ 

,  dattilo. 

cndnaa 


EfpanoU 

endtina. 
inelon. 
pepino, 
nar- nja.  • 
limòn. 
cidra. 
lima, 
ponzil. 
Alcunas  hortaliz^spAraU 
olla. 
Lechugja. 
cardo. 
perexìK 
acélea. 
ver^a. 
repóllo, 
zanahória. 
boriajns. 
efpàrrago, 

verdolaga. 

yerva  buena. 

salvia. 

r  omero.  * 

mayorana 


% 


Italiano.  56^ 

fascina  di  damafco  nera* 

f afone  0  mellone. 

cetriuélo.fpecie  di  cocomero^ 
.  melar ancta^ar ància. 

limóne. 

cedro. 
^  melangolo.,  . 
.  limvn  ponzano. 

Alcuni  erbaggi  per  la  pi« 
gnacca. 

Loftiga. 

cardo. 

fetrofemolo. 

ètétola, 

cavolo. 

cavai  caf  uccio. 

caròta.  >     . 

:  horranao  borragine. 
>Jparago. 

forceUana. 

menta. 

falvia. 

ramerino^o  rojmarino. 
perfa. 


•'J 


materana  ^  0     j.., 
Nombres  de  algunas  telai  de   Nomi  d'alc»M  t«)é  d'oro,  di 
Àe  oro^  defeda^  panos^y  l$enfos.        feta^di  panni  laoi  e  lini.   ' 


Brocàdo. 

brocàdo  de  tres  akos. 

brocàdo  ordinàrio. 

brocareles. 

dannafco. 

terciopcio. 

tei'ciopélo  llano. 

terciopélo  labrado. 

rerciop^lo  ri  jo. 

rafo. 


Broccats. 
broccato  di  tre  alti.,  - 
broccati  ordinario, 
brocatelli. 
damafcó. 
velluto. 

velluto  femplice^  piarne  olifcio. 
velluto  ad  òpere, 
velluto  riccio. 
rafo. 
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rafo  preij^àdo. 

ralb  iiSbé  ' 
tafetàn, 
gorgaràn. . 
chamellótf 
goruion. 

chamelote  conajpMSr 

lanllla, 

pana 

velàrte. 

velieri,  yvelIoMf 

raja. 

mezclillaf 

tela^ 

lieb^o. 

olanda» 

cambraft 

navaU  *" 

ruàn  de  cofre 

eftopàila  de  cainbrày. 

lienco  caféro. 

angeo. 

beatilla^ 

Pieàràì  fTiiHfikU 
Piamame. 
c|ibi. 

carbunclo^ 
efmeraldA» 
corqnefa^ 
paia. 
«Ijófar. 
amatiftil; 
^jfafiro. 
ippacio* 
medca  vmSiiu 


Italiano. 

rsfifiaMpoM. 

rafo  Ufcio. 

taffettà. 

graffa  grana^ 

fiamfellotto. 

teletta. 

ciamhellotto  a  onde^ 

kttrattojmocaiardo^ 

fanne. 

tanno  tncchefinon 

fannofinon 

rafcia. 

fanno  mifihio, 

tela, 

fanno  linOytelai 

tela  battfta, 
^  biffo. 

renjkp 

fanno  lino  firefisn'0f 
"  renfafina. 

biffo. 

fanno  lino  cafaUwo. 

fanavdccio^ 

filondente. 

Pictf  e  prètiofc. 

Diamante^ 

rnb/no. 
'  carbónchio!» 
'  fmeraUo. 
'>   tnr china.  _ 
.  feria. 

fìtrladonda^ 

amatifia. 
~    zaffiro. 

topazio. 

f  tetra  oaUmìté^ 


graaiic^ 


Efpafiol. 

granate ,  o  granata. 

marmo!? 
•narmoljafpckdo. 

cornerina. 

agata. 

yìhtinos  nombrts  de  vinos^car- 

Vino. 

Tino  bianco  o  tinto, 
vino  darete, 
vino  acédo,o  àgrio, 
vino  dulcc. 
vino  Biofcatélit 


•  f 


vino  gnego. 

malvasia. 

carncro. 

pvéja. 

corderò. 

cordcrillof 

cabra. 

cabròn,macho, 

cabrìto* 

buéy. 

vaca. 

toro. 
terncro,ternera, 

bezérro,bezerra. 

novillo,ndvilla. 

puerco. 

ìechòna. 

lechoncìUo* 

cezina. 

xavalìjjayali. 

cicryojO  venàdo. 

cor^o. 


Italiano.  57^ 

granata* 
didfpro. 
maturo, 
marmo  macchiato* 

C9rmuila. 

agata. 

Alcuni  nomi  di  vini  ,^  carai 
falvaggiumi,ed  uccelli. 

Vino. 

vino  bianco  ,  o  roJfoK 
vino  chiaretto, 
vino  fortCyod  agro* 

vino  dokCf 
vinomofiadeUo^ 

vino  greco* 

malvagia^ 

caftratOn 

fecora* 

agnello. 

agneUino^ 

cafra* 
becco, 
capretto* 

bue. 

vacca* 

toro. 

vitello  yvit  etto* 

giovenco  ^giovenca* 

torellùy  manzA* 

forco. 

troia. 

forchetto  di  latte, 
aarne  di  bue  fatata^ 
cignale  ^0  cinghiale, 
cervio, 
capriòlo  iO  cdfrio* 

[  cor^uclè 
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cornicio. 

icbrc. 
kbr.llòn. 
conéjo,  o  ga^^apo. 
taxueo,tcxon* 
pcrdiz. 

codorniz. 

co^ujid  u 

goloiìdiiiia^ 

vcncéjo. 

jorgal. 

ruyi  efior. 

paljma. 

palóma  torcaza.* 

ganga,^ 

papagayo. 

grajo. 

pàja. 

aguila. 

aguilucho. 
gar^a. 
grulla, 
halcòn. 

gerifalte,girifaIto. 
a^òr. 

milàno. 
ccraicalo^ , 

Lasparfes  deldia^y  de  la 
n§che, 
El  alva. 
la  manana. 

la  maiianita,o<n3atiainc;t* 
la  lìiadrugad^.. 

el  medio  aia» 
la  fiefta» 


..« 


Italiano, 

capriolo, 

famoixfi^zjij 
lepre. 

le  farine» 

coniglio, 
tajfo. 

cotòrmce^o  eiuai^Ua. 
allodola, 0  lodala, 
rondine, 
rondone. 

tordo, 
rojtgnuolo. 
colomba. 

colombo  fuvar$y  o  terraimk 
beccaccia, 
pappag.'.llo. 
cornacchf^ne» 
,  cornacchia, 
aquila. 

acjHtléttOiO  aquila  gtévancé 
^arzia. 
grùe. 
falcone» 
girifalco, 
ajlire. 
nib^  IO. 

fonivento  e  ffheppio. 
Le  parti  Hcl  di^  e  della 
notte. 
V  Albano  r  Aurora, 
la  manina. 

la  mtittina  à  huonhora. 
la  mattina  a  huonhora. 
il  mezjcjodt^o  mezXogior^^ 
thora  del  mezAio  dì  quando  t 

la 


£(panoL 
i  tatde 
L  noche. 
ìcdia  noche. 
nere  dos  luzes. 


l  anochecèr. 
I  amanecèr. 

Los  dias  de  Ufemana. 

,unes. 

diércolcs. 

uévcs. 

/lérnes, 

>abado  o  5avado* 

>emana. 

Los  mefts  del  Ano* 
tenero. 

rlebrcrOjO  Fcbrcro. 

lidar^o. 

Abrìl. 

funio. 

f^ulio* 

A.gofto. 

Seriembre. 

Ofìiibrc 

Moviémbre. 

Deziembre. 

Quancostenemos  del  tnes. 

Quantos  dias  trahe  efte  m^s? 

£^  efUAtro  parta  del  An9. 
InvxcrfiQ* 


Italiane.  575 

la  fera. 

la  none, 

mez.z.a  none. 

il  barlume y  cioè  quando  non  è 

ben  chiamo  il  giorno ,  ni  oj^ 

cura  la  none, 
fui  far  della  fera, 
fui  far  del  7  torno, 

I  giorni  delia  Teccimana. 

Domenica. 

Lunedì. 

Martedì. 

Aiercordì. 

Giovedì. 

Venerdt. 

Sdbbato, 

Settimana. 

I  Mefi  deir  Anno. 
Gennaio. 

Febbraio. 

Marzio. 

Aprile. 

M-'ggio.  ' 

Giugno. 

Lnglio. 

jigoflo. 

Settembre» 

Ottobre. 

Novembre. 

Decembre. 

Rifarti  uhabbiama  noi  diqne^ 

fio  mefeì 
QHonto  e  ejueflo  mefe\ì  0  {juan-- 

ti  di  Im  qHepo  mefeì 
X,e  :u/trro  pa'  ri  dell*  Ani?o. 
Inverno iO Iberno ^V^r.  ara. 

l'iAmavéra 
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Primavèra. 
Verano  ,  o  Edio.  ^ 
Ocóno» 

Las  PÀfquas* 
Pafqua  de  Navicud. 
los  Rcyes. 

Pafqua  de  Refurrecion. 
Pafqua  del  ETpiricu  Sando. 

las  Quatro  Témporas. 
Lasfieftas  de  NueftrA  Scnmra. 
La  Purificacion  ,  o  Cande*^ 

léra. 
la  AnunciacioHr 
la  AfTumpcion. 
lanariviciad* 
la  Prefentaciofi. 
la  Concepdan. 


Italiano. 

Primavèra. 
EJlateJ9  State. 
AfttinnQ. 

Le  Pàfque. 
Pafyus  di  Cepperò  Niué* 
tEpifania. 

Pafqua  di  B^jkrreztiene, 
Pafyua  de  Ih  Sptritu  Santi  ^  i 

di  Pentecofle. 
le  Qtfattro  Tempora, 

Le  fefte  della  Madonna. 
La  Purificazjiwey  o  Ouiàld 

» 

t Annmclazjtme. 

t  Jiffunzionejt A^ntéi 

la  Natività. 
la  Prefintazione^ 
la  Concesijione^ 


F  I  N. 


FINE. 


idta 


Tavola    de'   Dialoghi. 

Dialogo  primo ,  per  levarG la  marcina.  ^^7 

Dialogo  fecondo ,  nel  qual  fi  tratta  di  comprare ,  ^ 
vender  gioie.  i^ 

Dialogo  terzo  d'un  Convito.  )^ 

Dialogo  quarto  tra  due  amici,  ed  un  vetturino,  cJuni 
OftelTa.  54' 

Dialogo  quinto  tra  due  Paggi,  nel  qual  fi  contengono  g« 
ordinari!  ragionamenti  ,  che  i  Paggi ,  foglion  fo  nt , 
loro.  J^^  I 

Dialogo fedo^nel  qual  fi  tratta  di  molte  cofe  curioiè,o^ 
putto.  J^' 

Dialoio 


,     -  T  A  V  O  L  A* 

>iaIogoretckno  tra  un  Sargence,iin  Caporale,ed^n  foldacoi 
nel  qual  fi  tratta  della  Milizia  »  e  delle  qualità  che  deve 
bavere  un  buon  foldato.  405 

dialogo  ottauo»  nel  qual  fi  dUcone  d'alcune  cofe  apparte- 
nenti al  viaggiar»  per  Ifpagna.  41^ 

Favola  de'  DeIti  Politici  >  e  Morali. 

DEUa  Virtù ,  e  del  Vizio  in  commuttt*  44  J 

Della  Prudenza  ,  ed  Imprudenza.  451 

Della  Temperanza  ,  ed  Intempewnza.  457 

pella  Giuftizia,  ed  Lngiuftizia.  4^J 

DcUa  Fortezza ,&puullanimit^.  4^9 

Difcotfo  della  l^aflìon  di  Chrifto.  47? 

Delle  azioni  humane.  47^ 

i>elle  cofe  ,  che  fi  fanno  con  impeto ,  Se  ripófo.  48} 

Belle  cole  animate ,  ed  inanim  are.  490 

dI  cofe  appartenenti  ad  artificii.  49^ 

x>i  cofe  indifferenti.  50} 

Tavola  del    Nomenclatore. 

DI  Dio ,  di  Spiriti,  e  di  cofe  à  ciò  appartenenti.  51S 

dì  dignità  temporali.  511 

di  Miniftri  di  Giuftizia.  ibid» 

de* Titoli ,  che  fi  danno ,  fcrivendo  in  Ifpagnuolo,  524 

de'  nomi  de'  Cieli ,  e  d'alcune  cofe  celefti.  517 

delle  fette  Arti  liberali.  5zS 

delle  parti  e  membra  del  corpo  humàno.  <(Z9 

de'  veftiti  da  Huomo.  53) 

delle  vede  da  donna.  537 

de'  gradi  del  parentado.  540 

delu  cafa' ,  e  delle  fue  parti.  541 

della  tavola  con  le  vivande  ,e  con.altri  apparecchi.  \  ^^^ 

della  camera  co  '  fuoi  paramenti.  551 

dcIU  ciiclpa  I  e  delle  fue  malferizie.  $^ 

^4cune 


-  >:/j»  *. 


,  Tavola. 

d'alcune  cofe  appartenenti  ad  una  Citti,piazza,  ed  ad  aicii 

particolari.  557 

de*  nomi  déirarmc  da  gueira  ,  e  da  gioftre.  561 

del  cavallo  co*  fuoi  abbigliamenti.  5^i 

delle  arme  oftenfivc.  564 

de  colori  diverfi.  5<>5 

de'  colori ,  mantelli ,  o  pelami  de*  cavalli.  ^^ 

del  mare>,  e  tf  alcuni  nomi  di  vafcelli.  ibid. 

de  nomi  d'alcuni  pefci.  567 

de' nomi  d'alcune  frutte.  568 

d'alcuni  erbaggi  per  la  pignatta  •      *  56^ 
de'  nomi  d'alcune  teled'oro,di  (cta,di  panni  lanino  lini,  ibii 

di  pietre  prcziofc.  ^70 
d'alcuni  nomi  di  vini,   carni,  falvaggiùmi,  ed  uccelli.    571 

delle  partì  del  dì  ,c  della  notte.  jyi 

de'  giorni  della  (ettimpa.  ^ 

de  raefi  dell*  anno.  ibiA 

delle  quattro  parti  dell' anno.  ibid. 

delle  Pafque.  574 

delle  fette  della  Madonna.  ibid. 
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